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NÉHÁNY SZÓ A KÖNYV HASZNÁLÓIHOZ 

. , M j nden !ecke módszertani egység. Ez azonban nem jelenti azt, hogy 
egy leckét egyszerre kell átvenni. Ellenkezőleg : a leckék úgy vannak felépítve 

hatja őket 1U ° 3 rendelkezésére áHÓ idönek megfelelően kisebb részekre P oszt- 

2. Legyen a tanulás folyamatos. Minden nap legalább egy órát foglalkoz- 
zunk a finn nyelvve — ha egyszer elkezdtük a tanulást. Nulla dies síné linea • 
egy nap se teljen el foglalkozás nélkül! 

3. A finnt — mint minden idegen nyelvet — hangosan kell tanulni Semmi- 
képpen sem eleg szemmel olvasni. Fennhangon, világos, érthető hangképzéssel 
la tokát ^ 32 ° 1VaSmanyt ’ mond J uk a svakat, a nyelvtani példákat és a gyakor- 

4. Az írás legyen állandó kísérője a tanulásnak. Másoljuk le külön füzetbe 

a szavakat, megint másba a nyelvtani példákat. Az magától értetődik how 
a gyakorlatok feladatait mindig írásban kell elkészíteni. ’ ^ 

5 ; Rcpetitio est mater studiormn. Azaz: ismétlés a tudás szülőanyja. Ez a 
' ! da “. f oz f! Jli ervenyes az idegen nyelvek elsajátítására. Nézegessünk 
v iss/ ;<l olykor-olykor a mar elvégzett leckék (és a hangtani bevezetés) anyagára ' 

^t°ZZT° S ’ h ° 8y r az , Ú ! Iecke anya ^ ával Párhuzamosan a visszautalás- 
kent megjelölt paragiafusokat minden esetben alaposan nézzük meg. 

, rádió^ifn^vif" alkalm f fí rm beszédet hallani, az okvetlenül keresse meg 
a rádió finn nyelvű adasait. A finn nyelvnek könyvből el nem sajátítható 
zenéje, a hangkepzesnek sok-sok finomsága magától megragad a fülben S í"v 

les beszédtem 0 pót nk ahh ° Z ’ h ° gy figyelemmel tudjuk követni a természet 

7. Igyekezzünk minél előbb az aktív nyelvhasználat útjára lépni' Ezt 
S rr megközelíthetjük már finn újság és finn könyvek olvasgatásával 

A'véS r/onivm 1111 ^ C61 p Z ’ ha le Y elező visz °uyba lépünk finn emberekkel. 
A veged azonban : elutazni Finnországba. A finn föld szépségei s a finn kultúra 

Északíonába ^ 3 k ' ozlsmert finn vendégszeretet minden magyart hívogat 
Onnea matkalle l 
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RÖVIDÍTÉSEK és jelek jegyzéke 


abess. 

abessivus 

1. - lásd 

abl. 

= ablativus 

mgh. -= magánhangzó 

acc. 

= accusativus 

mn. = melléknév 

adess. 

= adessivus 

msh. — mássalhangzó 

all. 

= allativus 

nm. — névmás 

comit. 

— comitativus 

nőm. = nominativus 

dift. 

= diftongus, kettős magánhangzó 

nu. = névutó 

e. 

= egyes (szám) 

partit. = partitivus 

ej. 

= elöljáró 

rlan = ragozhat atlan 

elat. 

= elativus 

snrsz. — sorszám 

ess. 

— essivus 

sz. = személy 

felsői. 

— felsőfok 

sz. r. = személy rag 

fn. 

= főnév 

tb. = többes (szám) 

gén. 

— genitivus 

tkp. — tulaj dón képpel 

hsz. 

= határozószó 

transl. — translativus 

ill. 

-= illativus 

v. = vagy 

iness. 

= inessivus 

vki = valaki 

instr. 

= ir.structivus 

vmi — valami 

költ. 

= költői (nvelvhasználat) 

vő. ss= vesd össze 


Függőleges választóvonal határolja el a járulékelemeket a tőtől, továbbá az összetétel 
tagjait egymástól. A szójegyzékben (a 9. leckétől kezdve) a főalakokban változat- 
lanul ismétlődő szórészt tünteti fel. 

I A ferde választóvonal a kétalakú járulék illeszkedő változatait különíti el egymástól. 

[ ] A sarkos zárójelben a kiejtést jelezzük. 

> A nyíl azt jelzi, hogy a nyílhegynél megadott szóalak a megelőző formából keletkezett; 

Kapcsolójellel kötjük össze a két érintkező szót véghehezet következtében előállott 

w mássalhangzókettőzés esetén annak jelölésére, hogy a két szót szünet nélkül egybe- 
ejt jük. 

• A vastagított pont az illeszkedő magánhangzót, illetőleg a tővéghangzó megnyújtását 
jelzi a járulékelemekben. 
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TÁRGYMUTATÓ 

(A számok a nyelvtani paragrafusokat jelzik) 


abessivus 199, 200 

ablativus 192, 193 

abszolút nominativus 52 

accusativus 53,54,81,82,132 

adessivus Í80, 181, 187 

ágens paríicipium . 166 

alanyi participiumos szerkezet 168 

allativus 194, 195 

általános alany 62, 131 

ö 

betűrend í 

birtokos személyragozás 55, 56, 75, 214, 215 


comitativus 


egyenes kérdés 87 

egyenes szórend 40 

egyeztetés 47, 106 

egytövű igék 49, 227, 229 

egy tövű névszók 45, 209, 210 

ejtés, 3, 4, 7, 9, 13, 14, 15, 18,19,20, 21, 25,36 

elativus 160, 161, 162 

elöljárók 113, 233 

eredeti diftongusok 318 

esetalakok 208 

essivus 124, 125 


.elhosszú mássalhangzók 18 

felsőfok 70, 148 

felszólító jelen 84, 85 

íelszólító múlt 207 

feltételes jelen 109, 110, 111 

feltételes múlt 186 

fokozás 69, 70, 71, 72 

fokváltakozás 33—35, 66, 102 

fordított szórend 40 

főalakok 44, 80, 103, 154 

függő kérdés 90 


genitivus 41-43, 46, 65, 66, 236 


hangrend 28 

hangsúly 25-27 

hasonlítás 73 

határozatlan névmások 83, 99, 122, 221 

határozószó 57, 72 

helynevek 182 

hosszú magánhangzók 6—9 

hosszú mássalhangzók 19- 2 1 


idegen nevek 183 

idohatározói participiumos szerkezet . 189 

igealakok 222 

igei állítmány 38 

igei főalakok 80, 154 

igei személyragok 50, 61, 76, 223 

igei tőtípusok 232 

igekötő 59 

igenlő felelet 89 

igeragozás 225 231 

igetövek 49, 80 

illativus 170, 171, 175 

illeszkedés 29 

imperfeetum 153 

inessivus 149, Í50, 156, 158 

infinitivus 

1. rövidebb alak 48, 68, 175 

1. hosszabb alak 137, 138 

2 155, 156, 203 

3. ... 157, 158, 162, 175, 177, 187, 200 

4 178, 179 

5 188 

instructivus 202, 203 

írás 1, 2, 5, 6, 16, 18, 19, 20, 22, 36 

itse . 83 

í-végű diftongusok 11, 13, 30—32 

jelentéstan ^ 

jelentő jelen 50, 61, 76, 77, 78, 92, 94 

jelentő imperfeetum 151, 152, 153 

jelentő perfectum 163, 164 

jelentő plusquamperfectum 172, 173 

jövő idő 108, 177 
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K 


„kellés” kifejezésmódjai 234 

keltezés 127 

kérdő névmások 53, 97, 219 

keresztnév 39, 40 

kettős magánhangzók 10 — 13, 30—32 

kéttövű igék 49, 230 -231 

kéttövű névszók 45, 211, 212 

kölcsönös névmás 121 

középfok 69 

kyllá 89 


pltisquamperfectum 174 

prolativus , 204 

R 

ragozhatatlan szók 58 

ragtalan tárgy 81, 82, 105 

részleges alany 104 

részleges tárgy 105 

rövid hfiagán hangzók 3—5 

rövid mássalhangzók 14—17 


S 


L 

lehetőségi jelen 115, H6 

lehetőségi múlt 185 

M 

magánhangzók 3—13 

magázás 79 

mássalhangzók 14—21 

mellékmondatot helyettesítő szerkezetek 235 

menna 86 

„mintha” : zerkezet 190 

mondatkérdés 87, 88, 90 

mutató névmások ..... 51, 64. 66, 218 

N 

nem-egyeztetés 106, 184 

névelő 37 

névragozás 2G9-212, 215 

névszói állítmány 38 

névszói főalakok' 44, 103 

névszói tőtípusok 213 

névszótövek 45 

névutók 43. 113, 123, 233 

niin 73, 89, 100 

nominativus 39, 51 

náhda 77 


o 

38,61,73, 175. 179, 188, 190,226 


óra 120 

Ö 

összetett állítmány 38 

összetett igealakok 224 

összevont diftongusok 32 


participium 


P 


1 , 

2 . 


... 107, 133 
114. 134, 191 


participiumos szerkezetek 167, 168, 189, 


.... 

parti ti vus 101, 102, 112, 113, 233 

perfectum 165 


simuló szócskák 67, 88, 96, 128, 145, 146, 147 


sorszámok 126, 216 

Sz 

számnevek 216 

személynévmások 51, 53, 62, 64, 66, 74, 76,217 


szenvedő feltételes jelen 141, 142 

szenvedő feltételes múlt 206 

szenvedő felszólító jelen 143, 144 

szenvedő felszólító múlt 207 

szenvedő igető 129 

szenvedő jelentő jelen 129, 130, 131 

szenvedő jelentő imperfeetum 196 

szenvedő jelentő perfectum 197 

szenvedő jelentő plusquamperfectum 198 

szenvedő lehetőségi jelen 139, 140 

szenvedő lehetőségi múlt 205 

szóképzés 169 

szókérdés 89, 90 

szóösszetétel 159 

szórend 40, 42, 67 

szótag 22—24 

szótagolás 2? 


iagadó igeragozás 9i, 94, 110, 116, 130, 

140, 142, 144, 152, 164 173, 185, 186 
196, 197, 198, 205, 206, 207, 228 

ragadó segédige 91, 95, 225 

tárgy 54, 81, 132 

tárgyi participiumos szerkezet 167 

tehda 77 

teljes alany . ... 104 

teljes tárgy 54 

tiltó segédige 93, 95, 225 

többes szám 51, 61, 63, 65. 66 

többes tő 64 

tőhangzóváltozások i előtt 64, 70 

tőszámok 117, 118, 119, 216 

translativus 135, 136 

tulla 86 177, 19i 


V 


véghehezet 16, 17 

vonatkozó névmás ; 98, 220 
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HANGTAN 
1. írás 

1. Betűrend. A finn írás latin betűs, akárcsak a magyar. Régebbi nyomtatványok 
a got betűket is használták. Ma is egyes díszkiadványok gót betűsek. 

A finn betűrend — a betűk finn nevével — a következő : 


A 

aa 

K 

koo 

S 

ás 

D 

L 

T 

dee 

ál 

tee 

E 

M 

u 

ee 

ám 

uu 

G 

N 

V 

gee 

án 

vee 

H 

0 

Y 

hoo 

00 

yy 

I 

p 

A 

ii 

pee 

áá 

i 

R 

Ö 

jii 

ár 

öö 


Kézírásban az a és ö magánhangzók fölött a két pont helyett gyakran hullámvo- 
nalat írnak : á, ö. 

Hogy a finn szótárakban el tudjunk igazodni, jól kell ismernünk a betűk sorrendjét. 
Jegyezzük meg különösen azt, hogy három magánhangzójel (y, á, ö) a finnben a betűrend 
legvegere kerül. 

A finn ábécé mindössze 21 betűből áll. Idegen szavak, nevek írásában azonban 
más betűk is előfordulnak. A finnben használt idegen betűk : 


0 



Betű (neve) 

Ejtsd, mint 

Példa 

B (bee) 

C (see) 

F (áf) 

Q (kuu) 

S, Sh (áS) 

X (aks) 

Z (tsee) 

2, Zh (zee) 

Á (oo) 

ftéke 

1) szem 

2) /cár 

/a 

/cár 

sír 

löksz 

1) dm 

2) zaj 

3) szem 
zsír 

1) oda 

2) öra 

baari büfé 

Cygnaeus 

Cajander 
fiimi film 

Ahlqvist 

sakki, shakki sakk 
Xanten 

Suez 

Balzac 

Zilliacus 

Zukovski, Zhukovski 
Lángfors 

Áland 


A finn írás pontos és következetes. Egy betűnek rendesen egy és ugyanaz a hang 
felel meg, s minden hangnak külön betűjele van. A következetesség elvétől csak egy-kél 
esetben van eltérés: n (14), véghehezet (16), ng (20). 

2. írásgyakorlat. Mutatványként a finn írásra hadd álljon itt a finn himnusz, 
amelyet Runeb'erg 1 a múlt században svéd nyelven szerzett, s Cajander fordított finn 

nyelvre. 


Maamtne 2 

Oi maamme, Suomi, synnyinmaa! 

Sói, sana kultainen! 

Ei laaksoa, ei kukkulaa, 

Ei vettá, rantaa rakkaampaa 
Kuin kotimaa táá pohjoinen. 

Maa kallis isién! 

Megközelítő kiejtése magyar módra átírva s néhány, a magyar nyelvjárások le- 
jegyzésében használt betűjelet is alkalmazva : 

Mámme 

Oj mámmé, Szuorni, szíinnüjnmá! 

Szojszszáná kultájnén! 

Ej lákszoa, éj kukkulá, 

Ej vette, rántá rákkámpá 
Kujn kotimá té pohjojnén, 

Má kállisz iszién! 

á — az d rövidített változata 
e — az é rövidített alakja 
é = elnyújtott e 


1 Johan Ludvig Runeberg [rünebárj] (1804 1877), a finnek nemzeti költője, a nagy 

romantikus még svéd nyelven írta műveit. Összes költeményeit újabban Ottó Manninen 
fordította finnre. 

* Dallamát 1. a 298. oldalon. 
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inaa 

maalmme 

oi 

Suomi 

synnyin|maa 

sói 

sói’ (1. véghehezet : 16 ) 

sana 

kultainen 
ei = ei öle’ 
ei (öle’) Iaakso|a 
kukkula 

ei (öle’) kukkula|a 
vési 

eí (öle’) vet|ta 
ranta 

ci (öle’) rantaa 
rakas 

rakkaa|mpi 

ei (öle’) rakkaajmpa|a 
kuin 

köti; maa 
táá tárná 
pohjoinen 
kallis 

isá 

isjijen (maa) 


í öld, ország, haza 
hazáink 
ó! óh! 

Finnország 

szülőföld 

hangzik, szól, zeng 
hangozzák zengjél 

szó 

aranyos, kedves 
nincs 

nincs völgy(ből) 
hegycsúcs, hegytető 
nincs csúcs(ból) 
víz 

nincs víz(ből) 
part 

nincs part(ból) 
kedves, drága 
kedvesebb, drágább 
nincs drágább(ból) 
mint 
honi föld 

e/ 

északi 

drága 

apa 

ipáknak (földié) 


A költői nyelvben a tulajonság- és a birtokos jelző gyakran a jelzett szó után kerül 

sana kultainen = kultainen sana 

rantaa rakkaampaa = rakkaampaa rantaa 

kotimaa táá pohjoinen tárná pohjoinen kotimaa 
maa kallis isién — isién kallis maa 


2. Magánhangzók 
a) Rövid magánhangzók 

3. A magyartól eltérő ejtésűek. A magyar köznyelvi ejtéstől tőbbé-kerésbé elter 

a következő finn rövid magánhangzók ejtése : 

a Nem ajakkerekítéssel képzett hang, mint a magyar köznyelvben (ápáj hanem 
ajakkerekítés nélküli, mint a palócos ejtésben (Lájos) vagy az előkelősködő beszéd- 
módban ( akadémikus). A németben (Kari), a franciában (Charles) s más nyugati 
nyelvekben is ajakkerekítés nélkül ejtik az a hangot, akárcsak a finnben. Úgy is 
eljuthatunk a finn a helyes ejtéséhez, hogy magyar á hangot akarunk ejteni, de 
azt hirtelen megrövidítjük. Pl. kala hal. 

e Zártabba::, felsőbb nyelvállással kell ejteni, mint a köznyelvi magyar e-i (de). Nagy- 
jában a magyar nyelvjárásokban (a palócban, de másutt is) ejtett zárt e-nek felel 
meg (leány). Aki nyelvjárásból nem ismeri, az hosszú é hangot próbáljon ejteni, 
de hirtelen rövidítse meg a hangoztatást. Pl. Pekka Péter . 

á Egészen nyílt <?-félc hang. Jóval alacsonyabb nyelvállással képezzük, mint a köz- 
nyelvi magyar e-t ( de). Egyes magyar nyelvjárásokban (pl. Eger környékén) 
ejtenek egészen finnszerű nyílt, szinte ű-ba hajló a hangot ( nám , tamplom). A finn 
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á ejtése alkalmával a szájüreget erősen öblö ftsük,sa nyelv egészen a szájüreg alján 
foglaljon helyet. PL tanná ez . 

4. A magyarral egyező ejtésűek. A. következő finn rövid magánhangzók ejtése 
nagyjában azonos a megfelelő magyar magánhangzók ejtésével. 

i Mint a magyar ide szóban. PL Ilta est. 

o Mint oda. Pl. loma szünet. A magyarban szó végén nem ejtünk rövid o hangot, 
csak hosszú ó-t (karó). Ezért a magyar beszélő idegen szavakban is önkéntelenül 
nyújtani igyekszik szó végén az o- 1. Külön gondot kell tehát fordítanunk a finn 
szóvégi o helyes, rövid ejtésére. PL jo már (nem hosszú d-val, mint a magyar jó!). 
u Mint a magyar fut szóban. PL puku ruha . 

ö Mint öt. Pl.kömpelö esetlen, félszeg. A magyar rövid 0 hangot nem ejt szó végén, csak 
hosszú ő‘t ( eső), ezért a finnben különösen ügyelni kell a szóvégi rövid ö helyes 
ejtésére: kömpelö (nem: kömpelő\) 

5. A magyartól eltérő hangjelölés, ilyen a rövid magánhangzók körében mindössze 
egy van: 

y Az ü hang jele mindenféle hangheiyzetben : mint a tükör szavunkban. PL kyky 
tehetség , képesség. 


b) Hosszá magánhangzók 


. t . 6. Hangjelölés. A finn helyesírás a magánhangzó-hosszúságot nem ékezettel 
jelzi, rm?rt a mi nyelvünk, hanem a betű megkettőzésével. 

A kiejtést jelölő fonetikai átírásban azonban a kővetkezőkben a magánhangzó- 
hosszúságot a megfelelő rövid fölé tett vízszintes vonallal fogjuk jelezni : ob [ö]. 

. „ 7 - Kiejtés. A finn hosszú magánhangzó sem mennyiségileg (időtartam szerint), sem 
minőségileg nem azonos a megfelelő magyar hosszú magánhangzóval. 

1) időtartam szerint a magyarban a hosszú magánhangzó mintegy kétszer akkora, 
mint a rövid, tehát a rövid : hosszú aránya =1:2. Ezzel szemben a finn hosszú magán- 
hangzó időtartama mintegy háromszor akkora, mint a megfelelő rövid magánhangzóé, 
tehát rövid : hosszú = 1:3. Ebből az az ejtési szabály adódik számunkra, hogy igye- 
kezzünk a finnben a hosszú magánhangzót jó hosszan, tempós lassúsággal ejteni. PL 
az aamu [amu] reggel szó aa-ja észrevehetően hosszabb, mint a magyar dm szó hosszú 
magánhangzója. 

2) Minőség szerint a magyarban a hosszú magánhangzó több tekintetben eltér 
a megfelelő rövidtől : annál feszítettebb ejtésű ( ide — így), olykor felsőbb nyelv- 
allású, azaz zártabb (el — él ; kor — kór), egy esetben pedig az ajakműködésben is 
van különbség (kar — kár). Általános szabálynak vehetjük ezzel szemben a finnre, 
hogy ott hosszú magánhangzó minőségileg nem, csak időtartamában különbözik a 
megfelelő rövidtől. A finn hosszú magánhangzó tehát a rövidhez képest nem feszítettebb 
ejtésű, nem magasabb nyelvállású, s ajakműködésben sem különbözik tőle. 

8. Jelentésmegkülönböztető szerep. A hosszú magánhangzó pontos, világos elkülö- 
nítése a rövidtől azért nagyon fontos a finnben, mert a szó hosszú magánhangzóval 
sokszor egészen mást jelent, mint röviddel. így a pongyola ejtés könnyen félreértésre 
vezethet. Az időtartam-különbségnek a magyarban is megvan a jelentésmegkülőnböztető 
szerepe ( tör — tőr), a finnben azonban ez a szerep talán még nagyobb mértékben jelent- 
kezik. P . 


tuli tűz 
puro patak 
tule jöjj, gyere 
etsi keresett 
talon házat 


tuuii szél 
puuro kása 
tulee jön 
etsii keres 
taloon házba 
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o ?j Hangállomány. Minden rövid magánhangzónak megvan a hosszá pária azaz 
8 rövid magánhangzó mellett van 8 hosszú magánhangzó. Ezek a következők :’ 

38 Irosszabb™ 1 reggd ' Na?yjában a mayyar ű '* nak felel meg (húr), csak annál még 

tí Sfrita 3 magyar é ' nck ( tél )> csak annál hosszabb valamivel, 

on níínn[ rn!, / fn’/ gy 'A Azonos a ? a 2 yar '- vel ( taní O< csak hosszabb nála. 

U ?1 nílhm. r^ h'/í.”' ^ ó-m\ (óra) valamivel nyíltabb és hosszabb, 

uu puhuu [puhu] beszél. Hosszabb a magyar ü-nál fúr). 

y)[ myy [mü] elad. Hosszabb a magyar ű-nél (tű ). 

aa htü 1 i áni i / ' ang ‘ A mayya r köznyelvben nincsen.megfelelője. Egyes nyelvjárásaink- 
ban azonban az erre szóalakot elül elnyújtott nyílt é-vel (és egy r-rel) ejtik • ere 

e?nynt a a Z bb y jt0tt fclel me * na ^ ában a finn afi ’ < sak aanál még hosszabb 
80 íy 8 ltab!í 5 éf , hSzabb. rOSréSZ n6Ve Helsinkiben )’ A ma g yar é' n él (fő) valamivel 


c) Kettős magánhangzók 

10. Mi a kettőshangzó? A finnben kettős magánhangzók — idegen néven difton- 
hangrendszertői nak ' E% 3 hangrendszemek e éy> k legszembetűnőbb Eltérése a magyar 

A kettős magánhangzóban Két rövid magánhangzó egyesül egy szótagértékű 
pvviríf«+ni^f^ a ^^ 3ngZOV3 '+ SZ k ta ^ ola ^ alkalmaval tehát nem válnak szét az alkotóelemei 
e^ő^lemé’n 'van sz0 .tf^ ban maradnak. A szótagnyomaték a finnben a kettőshangzó 
első elemen van, a második elem ezzel szemben csökkentett nyomatékú. A csökkentett 
nyomaték ^ele ^ kiejtés^ j dőlő tudományos átírásban a betű alatt kitett — lefelé nyi- 

. . Feloszt ás. A kettőshangzók száma a finnben igen nagy: 16. Annyi tehát 
mmt az egyszerű rövid es hosszú magánhangzók száma együttvéve. y 

diftonmiíik” magánhangzókat két főcsoportba szokták osztani. Nyílók azok a 

víaSÍ 2 e í n f elso deme az u ’ y> 1 zárt ( f dső nyelvállású) magánhangzók 
dfü k j ’A\ a sodik eleme pedig egy megfelelő képzésű nyíltabb magánhangzó. Záruló 
diftongusok pedig azok, amelyeknek második eleme az u, y, i magánhangzók valamelyike. 


Nyíló 

uo yö ie 

Záruló 

u-végű 

au ou eu Iu 

y-végű 

áy öv 

i-végű 

ai 0 ! ui ái ei öi yi 


12. Szótaghelyzet. Szótaghelyzetiik szerint a finn diftongusok kétfélék : 
közül ’lz^űekls az Ót y g vSek°: dl,inak M 3 " yíl0 difton g usok > tovább á a zárulók 
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2) Bármely szótagban előfordulnak — tehát az első szótagon túl is — az i-végű 
kettőshangzók. 

Ebből a szabályból a kiejtésre fontos tudnivalók következnek : 

a) Ha az első szótagon túl találkozunk olyan magánhangzó-kapcsolatokkal, ame- 
lyeknek második eleme nem i, akkor az ilyen kapcsolatok elemeit külön szotagba kell 
olvasnunk. Pl. aura [aura] eke, szótagolva : au-ra ; antautuu [antautu] megadja magat, 

szótagolva : an-ta-u-tűu. ... „. . .„ 

b) Az i-végű kapcsolatok minden szótaghelyzetben egybeolvasandok. Pl. vaivoin 

ívaivoinl nehezen, szótagolva: vai-voin. .. ... , ,, 

Á magánhangzó-kapcsolatok ejtésére vonatkozólag meg a kővetkezőkre kell 

c) Azok a magánhangzó-kapcsolatok, amelyek nem szerepelnek a diftongusok 

fenti táblázatában, "mindig külön szótagba tartoznak, tehát nem olvashatok egybe. 
Pl. luen [luen] olvasok, szótagolva: lu-en. , 

d) Összetett szó tagjainak érintkező magánhangzói nem olvadnak kettoshangzova, 
tehát külön szótagba tartoznak. Pl. isoisa nagyapa az összetétel tagjai szerint válik szét 
a kiejtésben : iso-isa. 

13. Ejtési példák. Az egyes diftongusok, illetőleg diftongus-csoportok ejtésmód- 
jára a következőket kell szem előtt tartanunk. 

1) Nyiló diftongusok. Második elemük csökkentett nyomatékú, de azért megőrzi 
eredeti hangszínét. Ábécé-rend szerint : 

ie mieii [mieli] kedv, szótagolva : mie-li. Ügyeljünk a kettőshangzó e elemének 

zártságára (3). 

uo tuo[tuojaz, amaz, egy szótag (nem kettő!), 
yö työ [tüöj munka, egy szó tag! 

2) U-végű diftongusok. Második, csökkentett nyomatékú u-elemük is megérzi 
eredeti hangszínét, nem válik v mássalhangzóvá. 

au kaura fkaural zab, szótagolva : kau-ra. • „ 

eu keuhko [kéuhko] tüdő, szótagolva : keuh-ko. ügyeljünk az e elem zartsagara (3). 
iu viulu [viulu] hegedű, szótagolva : viu-lu. 
ou koulu [köulu] iskola , szótagolva: kou-lu. 

3) Y-végű diftongusok. Itt is megőrzi az y eredeti hangszínét, csak csökkentett 
nyomatékú. 

áy taytyy [táütú] keli szótagolva : táy-tyy. 
öy köyhá [köüháj szegény , szótagolva : köy-há. 

4) I-végű diftongusok. Ezeknek második eleme a kiejtésben erősen közeledik a 
j mássalhangzó ejtéséhez, de azt egészen nem éri el. Mégsem követünk el nagy 11 a 
akkor, ha a finn i-végű diftongus helyén magyar módra magánhangzó + / kapcsolatot 
ejtünk. Persze még pontosabb lesz az ejtésünk, ha arra igyekszünk, hogy a / elem t b y 
kissé azért i- be játszó legyen. 

ai aito [aito] igazi, valódi. Megközelítő ejtése olyan, mint a magyar ajtó szóban az 

aj kapcsolaté (csak természetesen a finnben az első elem ajakkerekites nélküli a), 
ei ei lei] (ő) nem. Vö. a magyar éj szó ejtésével, csak a finnben az első elem rövid, 
oi koíra [koira] kutya. Nagyjában hasonló a magyar fojt szó 0) kapcsolatának ejtesehez. 
ui puhui [pűhui] beszélt. Hasonlít a magyar sújt szó uj hangkapcsolatanak ejtesehez. 
vi mvi [müil eladott. Vö. a magyar súly szó köznyelvi, /- s ejtesevel. 
ái áiti [aiti j ünyu. Vö. a magyar ejt szó ejtésével, csak a finnben az első, e-elem nyíltabb 

öi lliTlSfí ütött. Vö. a magyar pöröly szó végső hangkapcsolatának köznyelvi ejtésével. 
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3, Mássalhangzók 
a) Rövid mássalhangzók 

14. A magyarral egyező ejtésűek. Legtöbb finn mássalhangzó ejtése azonos a 
megfelelő magyar mássalhangzó ejtésével, illetőleg csak árnyalati finomságokban van 
eltérés, ami elhanyagolható. Ezek a kővetkezők : 

d kadut utcák. Eredeti finn szavakban csak szó belsejében fordul elő. 
g genitiivi genitivus ( eset). Mint a g hang jele csak idegen eredetű szavakban fordul 
elő. Finn szavak leírásában csak az ng betűkapcsolatban használják, de itt nincs 
g hangértéke (20). 

h harmaa szürke. Ugyanolyan „gyenge’' h, mint a magyarban használt h hang 
(három). Minden hanghelyzetben ejteni kell (tehát nincs „néma” hp 
j Janó szomjúság. 
k kolme három . 

1 lintu madár. 
m tárná ez. 

n 1) Rendesen elöl képzett, ún. foghangú n-et jelöl, mint a magyar nem szóban. 
PL nyt most. 

2) A k előtt az n képzése alkalmával a nyelv egészen hátrahúzódik — éppúgy, 
mint a magyar senki szóban. A hátul képzett n fonetikai jele r\ . PL vanki fva*?ki] 
fogoly. Az ng kapcsolatban is v a hangértéke (20). 
p halpa olcsó. 

r rarita part. Valamivel erősebben, több nyelvrezdiilettel ejtik, mint a magyarban, 
t työ munka. Valamivel előrébb tolt nyelvheggyel képezik, mint a magyarban (tű). 
v való fény. 

15. A magyartól eltérő ejtés. A finn betűrendben mindössze egy olyan mással- 
hangzó van, amelynek ejtése észre vehetőleg eltér a megfelelő magyar mássalhangzó 
ejtésétől. 

s A magyar sz-nek fc felel meg (szép), de közeledik az s (sír) felé, bár azt nem éri el 
egészen. Körülbelül úgy hangzik, mint ha a magyarban valaki selypítve mondja 
az 5 hangot (itt senki se sír : itt szenki sze szír). A finn s hátrább képződik 
és tompább hanghatású, mint a magyar éles sz hang. A finn tompa s-et a fonetikus 
átírásban a betű alatt hátrafelé irányuló nyílheggyel jelezzük : s. Pl. syksy [§ük§íi] 
ősz. Arra is kell ügyelni, hogy a finnben az s-et semmiféle hanghelyzetben nem 
ejtik z-nek. Tehát pl. Helsinki [helsinki], nem pedig [helzi^ki]! 

16. írásban nem jelölt hang. Van a finnben egy olyan mássalhangzó, amelyet 
az írás nem jelöl, s amelynek nincs megfelelője a magyar hangrendszerben. A neve : 
véghehezet. Csak szó végén, magánhangzó utáni helyzetben fordul elő. A kiejtési átírás- 
ban * hiányjellel fogjuk jelölni. 

A véghehezet nem egyéb, mint a szó végmagánhangzójának hirtelen megszüntetése. 
A magyar tele szó végső fjének hangzása (az ún. zöngé) lassan, fokozatosan szűnik 
meg, hangzik el. Ugyanez áll pl. a finn talo /ráz szó végső o-jának ejtésére. Ellenben a vég- 
hehezetes tule [tule*] jöjj szó végső e-jének zengését hirtelen kell megszüntetni, mintha 
elvágnák. Ezt az ejtésmódot úgy gyakorolhatjuk, hogy a véghehezetes szók végső magán- 
hangzója után k-t akarunk képezni, de azt mégsem ejtjük ki ténylegesen, éppen csak 
a hangképző szervek foglalták el a megfelelő zárállást. 

A véghehezet tehát igazában véve hanghiány : egy k mássalhangzó hiánya, mégis 
úgy viselkedik, mint bármely teljes értékű mássalhangzó : 

1) A véghehezet zárttá teszi a szótagot (23) és így fok váltakozást idéz elő (33). 

2) A véghehezet hasonul a közvetlenül rákövetkező szó kezdő mássalhangzójához. 
Fontos kiejtési szabály, hogy véghehezetes szóalak után a szókezdő mássalhangzó meg- 
kettőződik. Pl. tule jo [tulej Jo] gyere már. Ugyanez az eset akkor is, ha összetett szó- 


35 



bán az eteő tag véghehezetes, a második tag pedig mássalhangzóval kezdődik. Pl. terve 

[ terve* } egészséges + tuloa jövetelt : tervetuloa [tervettuloa] legyen szerencsém Isten 
\ozott. 

17. Avéghehezet előfordulása. Véghehezetesek a finnben a következő szóalakok: 

1) Azok az e-végü névszók, amelyeknek második főalakjában (44) -een a végződés. 

Pl. perhe [perhe’j (perheen) család. 

2) A -He végű határozói esetalakok (193). Pl. maalle [mailé’] falura. 

3) A -tse végű határozói alakok (203). Pl. puhelimitse [puhelimitse’j telefonon, 
telefon útján . 

4) A -nne, -sti végű határozószók. PL minne [minne’J hova ; hyvásti [hüvá§tP] 
Isten veled . 

5) A -nsa/-nsá birtokos személyraggal ellátott szóalak. Pl. kfrjansa [kirjan§a*] 
könyve, könyvük ; elámánsa [elámángá*] élete , életük . 

6) Az igék első, szótári főalakja (48). Pl. saada [sáda’j kapni; eláá [ela’J élni . 
71 A felszólító mód egyes 2. személy ű alakja. PL tuíe [tule’| jöjj, gyere. 

8) A tagadó jelen időaíakban szereplő igető. PL ei saa [ei sá’j nem szabad. 

9) Néhány más szó a felsoroltakon kívül. PL itse [itse’] "maga ; kiinni [kínni’J 
be, össze, zárva. 


b) Félhosszű mássalhangzók 

18. A félhosszúság jelöletlen. A finnben — meghatározott hangtani helyzetben — 
ejtenek félhosszú mássalhangzót is. Ez körülbelül kétszer akkora időtartamú, mint a 
megfelelő rövid mássalhangzó, tehát rövid : félhosszú = 1 : 2. A finn félhosszú mással 
hangzót nagyjában olyan hosszan ejtjük, mint a magyar hosszú mássalhangzót. 

A félhosszúságot a finn helyesírás nem jelöli. Fonetikai jele a betű fölé írt ferde 
vonal. 

Félhosszúnak ejtik a finnben az első, rövid magánhangzós szótagot záró mással- 
hangzót. PL korkea [korkea] magas. 


c) Hosszú mássalhangzók 


19. írás és ejtés. Legtöbb mássalhangzónak megvan a finnben a hosszú párja is. 

A mássalhangzó hosszúságát a helyesírás a betű megkettőzésével jelzi, akárcsak 
a magyar. 

A finn hosszú mássalhangzó ejtése eltér a magyartól. Míg ugyanis a magyarban 
a hosszú mássalhangzó kétszer akkora időtartamú, mint a megfelelő rövid, addig a 
finnben az arányszám —1:3, azaz a finnben a hosszú mássalhangzót körülbelül három- 
szor annyi ideig kell hangoztatni, mint a rövidet. 

A mássalhangzók rövidségének és hosszúságának határozott elkülönítése azért 
is fontos, mert a mássalhangzók időtartam-különbségét a nyelv jelentések elhatárolására 
használja fel. PL 


kuka ki, kicsoda 
mato féreg 
kansa nép 
maata földet 
tulee jön 


kukká virág 
matto szőnyeg 
kanssa - vei együtt 
maatta föld nélkül 
tullee talán jön 


20. Ami nincs meg a magyarban. A finnben van egy olyan hosszú mássalhangzó, 
amely hiányzik a magyar hangrendszerből. Az ng betűkapcsolat ugyanis hosszú orrhan- 
got, mégpedig hátul képzett n-szerű hangot jelöl. Fonetikai jele : rjrj. 

Ennek ejtése olyanféle, mint a magyar csenget szó ng kapcsolatának ejtése — azon- 
ban azzal a különbséggel, hogy a g hang külön nem hallatszik, mert teljesen beleolvad 
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az előtte álló orrhangba. Más szóval a finn ejtést akkor közelítjük meg legjobban, ha a 
csenget szó g előtti orrhangját hosszan ejtjük, a g helyén is azt képezzük. Pl. kengát 
[kewát] cipőfkj. 

21. Ejtési nehézségek. Bár a magyarban is fontos szerepet játszanak a rövidek 
mellett a hosszú mássalhangzók, mégis vannak egyes hangtani helyzetek, amelyekben 
a magyar nyelvhasználat nem szokta meg a hosszú mássalhangzó ejtését. Ilyenkor 
tudatosan kell törekednünk — a helyes finn kiejtés elérése céljából — a beidegzödött 
anyanyelvi ejtési szokások áttörésére. 

A tapasztalat azt mutatja, hogy különösen az alábbi három hanghelyzetben okoz 
nehézséget a magyar beszélőnek a finn hosszú mássalhangzó ejtése : 

1) Mássalhangzó után. Pl. kirkko templom. Ilyenkor a magyar hangtörvények 
értelmében önkéntelenül rövidítjük a hosszú mássalhangzót, pl. karddal [kárdáll. Ezt az 
ejtési szokást a finnben át kell törnünk, a mássalhangzó után álló hosszú mássalhangzót 
valóban hosszan kell ejteni : [kirkko]. Alkalmilag — ha félreértés veszélye fenyeget — 
a magyarban is igyekszünk a leírt hanghelyzetben hosszan ejteni a kettőzött mással- 
hangzót. Például ha attól tartunk, hogy a karddal (harcol) kifejezést a hallgató össze- 
tévesztheti a (görög drámából ismert) kardal-l al. Első szabály tehát : gondoljunk ejtés 
közben arra, hogy ha kirkko helyett kirko-t hall a finn ember, akkor azt nem igen fogja 
megertem. Másik ejtési szabály : gyakoroljuk először az efféle szavak ejtését szótagolva : 
kirk-ko arra törekedve, hogy a kettőzött mássalhangzó első eleme zárja az előző szó- 
tagot. Végül azt is jó tudni, hogy a p,t,k ún. zárhangok, amelyek csak a zár felpattanása 
pillanatában hangzanak. Nem vezet tehát eredményre, ha erőlködéssel, azaz a hangerő 
növelésével akarjuk ezeket kettőzni. Ellenkezőleg : tempósan, nyugodtan a felpattanás 
előtti néma zárat kell sokáig tartani. 

2) I-végű kettőshangzó után. Pl. saimme [saimme] kaptunk. A magyar az i fel- 

hangzót / mássalhangzónak fogja fel, s így számára az előbbi pontban leírt nangheiy- 
zet all fenn. 6 3 

3) Hosszú magánhangzó után. Pl. maamme [mámme] hazánk. Bár ebben a hang- 
heiyzetben a magyar is ejt hosszú mássalhangzót (álló), mégis úgy látszik, a finnes 
háromszoros mássalhangzó-hosszúság szokatlan számunkra. Gondosság tehát itt sem 
felesleges. 


4. Szótag 


22. Szotagolás. A szótagolás és az elváfasztás a finnben ugyanolyan elvek alapján 
történik, mint a magyarban. Egy szótagban csak egy magánhangzó állhat. A finnben azon- 
ban van két elemből álló összetett magánhangzó is, amely szótagolás szempontjából 
egy magánhangzónak számít. 6 F i 

A szótagolás és elválasztás szabályai : 


1) Két egymás mellett álló magánhangzó két külön szótagba kerül. Pl. luen olva- 
sok : lu-en ; tapaus eset, esemény : ta-pa-us. 

2) Ha két magánhangzó közt egy mássalhangzó van, az átkerül a következő szó- 
taghoz. Pl. sanoma hír ; sa-no-ma. 

3) Ha két vagy több mássalhangzó áll két magánhangzó közt, akkor is csak egyet 

viszünk at a következő szótagba. Pl. ilta [ilta] est : il-ta ; myrsky vihar : myrs-kv • 
tarkka pontos : tark-ka. J } ’ 

4) A magánhangzó jelének kettőzését nem lehet szétválasztani, mivel az egv 
hosszú magánhangzót jelöl. Pl. liian [lián] túlságosan : lii-an. 

Előfordul azonban, hogy két, olyan rövid magánhangzó kerül egymás mellé, 
amelyek nem alkotnak hosszú magánhangzót. Ez szóösszetétel határán gyakori. Ilyenkor 
az egybeolvasas veszélyének elkerülésére a helyesírás kötőjelet alkalmaz a két azonos 
betű közt. Pl. auto-onnettomuus autószerencsétlenség : au-to-on-net-fo-muus. 

. . 5 ) Kettőshangzó elemei nem választhatók szét. Pl. aurinko [aurtoko] nap (égitest): 

au-nn-ko ; aivan [aivan ] egészen, úgy : ai-van ; sanoin [ Janóin] mondtam : sa-noin. 


2 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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6) összetett szót az összetétel tagjai szerint kell elválasztani. Pl. aslan|ajaja 
Ügyvéd : asian-ajaja. Természetesen az összetétel tagjait is el lehet választani a szótagolás 
törvényei szerint. Pl. a-si-an-a-ja-ja. 

23. Nyílt és zárt szótag. Aszerint, hogy milyen hang áll a szótag végén, a szótag 
kétféle : 

1) Nyílt az a szótag, amely magánhangzóra végződik. Pl. sanoma hír : sa-no-ma 

(mindhárom szótag nyílt). ...» 

2) Zárt a szótag akkor, ha mássalhangzóval végződik. Pl. kengát [kewát] cipő : 
ken-gát [ke»?-»?at] (mindkét szótag zárt). Meg kell jegyezni, hogy az írásban nem jelölt 
véghehezet (16) mássalhangzónak számít, s így zárttá teszi a szótagot. Pl. anna (anna’j 
ad i : an-na (mindkét szótagja zárt). 

Ennek a megkülönböztetésnek a szóragozásban és a szóképzésben van nagy fon- 
tossága. A szónak eredetileg nyílt végső szótagja ugyanis egyes járulékelemek hozzá- 
függesztése következtében zárttá válhatik. Pl. a koira kutya : kol-ra végső szótagja 
nyílt ; ha azonban hozzáfüggesztjük a birtokos jelző -n -ragját (41), akkor az már zárt- 
tá változik : koi-ran. 

Az eredetileg nyílt 9 zótagnak zárttá válása maga után vonhatja a szótag magán- 
hangzóját megelőző mássalhangzó megváltozását. Pl. katu utca : ka-tu végső szótagja 
nyűt ; ugyanez a szó többesben, a -t többesjellel ellátva : kadut utcák : ka-dut, az utolso 
szótag zárttá vált és ennek következményeképpen változott meg a tő eredeti t-je d-re 
(1. fokváltozás : 33). 

24. Rövid és hosszú szótag. Időtartam szerint a szótag kétféle : 

1) Rövid az a nyílt szótag, amelyben egyszerű rövid magánhangzó van. Pl. tami 
ez : ta-má, mindkét szótag rövid. 

2) Hosszú először az a nyílt szótag, amelyben hosszú magánhangzó vagy pedig 
diftongus van ; másodszor : az összes — tehát bármilyen magánhangzóval bíró — zárt 
szótagok. Pl. tuulee fúj ; tuu-lee (mindkét szótag hosszú) ; aivan egészen, úgy : ai-van 
(mindkét szótag hosszú). 

A szótag rövidsége vagy hosszúsága dönt bizonyos mértékig a (mellék)hangsuly 
kérdésében (26). 


5. Hangsúly 


25. Világos hangképzés. A finnben a hangsúly vagy a hangsúlytalanság nem 
érinti a hangsor pontos, világos, határozott ejtését. A szónak és a mondatnak minden 
szótagját s a szótagnak minden egyes hangelemét határozottan, tisztán kell megképezn, 
— még akkor is, ha az hangsúlytalan. Ebben a finn ejtésmód eltér sok más nyelv hang 
képzési szokásától (vö. pl. hogy a németben a hangsúlytalan szótag hangjai határozat- 
lan, homályos, elmosódott képzésűek), de teljesen azonos a magyar ejtésmóddal. 

26. Szóhangsúly. A magában álló szó hangsúlyozása lényegében azonos a magyai 
hangsúlyozási törvényekkel. A finn szóhangsúly szabályai : 

1) Főhangsúly van a szó első szótagján. A főhangsúly jele a kiejtési, átírásban a 
főhangsúlyos szótag után a felső sorra írt pont. Pl. nün [nln] így, úgy ; vési | végi ] víz ; 
kertomus fkeMomus] elbeszélés. Az első szótag hangsúlyos voltának szabálya még a 
finnbe került idegen szavakra is vonatkozik. Pl. Berliin! (beriíni] Berlin ; analyysi 


la-nalüsil elemzés. , 

2) Mellékhangsúlyt kap négy- és többtagú szavakban a harmadik s minden kövei 
kező páratlan szótag. A meílékhangsúly jele a fonetikus kiejtési átírásban a me lek 
hangsúlyos szótag után kitett kettőspont. Pl. nökymötön [ná-küma:tön] láthatatlan , 
sydámellisesti ísü-damel:lises:ti] szívesen, szívből. 

Ha azonban a harmadik szótag rövid (24), akkor öt- és többtagú szavakban a 
mellékhangsúly eltolódik a negyedik s minden következő páros szótagra. Pl. tavatto- 
masti [ta vattoma$:ti] rendkívül, roppant. 



Összetett szó második s minden további szóelemének első szótagja is mellékhang- 
súlyos. Pl. mielen osoitus [mie*len-o:soitus] tüntetés . 

27. Mondathangsúly. A mondatban olykor megváltozik egyes szavak szóhangsúlya. 
A fontosabb mondathangsúlyozási szabályok : 

1) Elvesztik rendesen szóhangsúlyukat a mondatban az olla lenni ige alakjai 
továbbá a viszonyszók és a simuló szócskák. Pl. Mutta támákö siis on loppu? [múlta 
tánnákö sís on lop*pu?j De ez hát a vég? (hangsúlytalan a mutta kötőszó, a -ko kérdő 
simuló szócska, a siis kötőszó és az on kapcsoló ige). 

2) Mondatértékben használt szavakban a főhangsúly gyakran eltolódik az első 
szótagról az utolsóra. Pl. Kuule! [kule’ ] Halld! Hallod-e? Mitá? [rnitá ] Mit ? Mi? 
Hogyan? Aivanl [aivan*] Ügy van! 

6. Hangrend és illeszkedés 

28. Hangrend. A finnben ugyanolyan hangrendi törvény uralkodik, mint a magyar- 
ban. 

Egy egyszerű szóban vagy csupa magas, vagy csupa mély magánhangzók vannak. 
Magas magánhangzók : e, i, y, á, ö ; mélyek : a, o, u. Eszerint megkülönböztetünk 
magas hangrendű és mély hangrendű szavakat. 

Vaa azonban két magas magánhangzó, amelyek közömbösek hangrend szempont- 
jából, amelyek tehát nemcsak magas, hanem mély magánhangzókkal is megférnek 
egy szóban. Ezek a közömbös magánhangzók : e, i. Azokat a szavakat, amelyekben 
e vagy i magánhangzó mély hangokkal együtt fordul elő, vegyes hangrendűeknek 
nevezzük. 

Például : 

kymmenen tíz magas hangrendű 
karbu medve mély hangrendű 
omena alma vegyes hangrendű 

29. Illeszkedés. A járulékelemek (ragok, jelek, képzők, simuló szócskák) gyakran 
illeszkednek az alapszó hangrendjéhez, illeszkedés szempontjából a járulékelemek a 
finnben háromfélék : 

1) Egyalakú járulékelemek azok, amelyekben e vagy i magánhangzó van. Ezek 
nem illeszkednek, azaz bármilyen hangrendű tőhöz ugyanabban a változatlan alakban 
járulnak. Pl. a -ni birtokos személyrag : 

talo|ni házam 

kirja|ni könyvem 

metsájni erdőm 

2) Kétalakú járulékelemek azok, amelyeknek van egy mély és egy magas hang- 
rendű változatuk. Ezek mély és vegyes hangrendű szóhoz mély változatban, magas 
hangrendű szóhoz magas változatban járulnak. A kétalakú járulék változatait ferde 
választó vonallal különítjük el egymástól a továbbiakban. Pl. -ssa'-ssá -bari -ben : 

talo|ssa házban 

kirjajssa könyvben 

metsá|ssá erdőben 

3) Többalakú járulékelernek is vannak a finnben. Ezek magánhangzója a tő végső 
rövid magánhangzó-elemével azonos, s így igen nagy változatosságot mutatnak. A járulék- 
elem változó magánhangzóját vastagított ponttal jelöljük. Pl. -h.n -baj-be (és általában 
„hova” kérdésre felelő helyhatározó-rag) : 

mi-hin mibe, hova 

tii-hán ebbe , ide 

tuo-hon abba , oda 

maa-han földbe , földre 
mai-hin földekbe , földekre 


2 * 
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7. Még valami az i-végfi kettőshangzókról 

30. Keletkezésük. Szóragozás és szóképzés meg jelezés alkalmával gyakran kelet- 
keznek l-végű diftongusok akkor, ha a tővégi magánhangzó (vagy annak megváltozott 
alakja) és a járulékelem kezdő i-je egy szótagba vonódnak. Az így keletkezett kettős- 
hangzók kétfélék : eredetiek és összevontak. 

31. Eredeti diftongus. Eredeti vagy gyenge az a diftongus, amely úgy keletkezett, 

hogy 

1) a tő rövid végmagánhangzója változatlanul olvad diftongussá a járulék kezdő 
i elemével, pl. 

(talo + i + ssa >) taloissa házakban 

2) a tővégi rövid magánhangzó más rövid magánhangzóvá változott, s így alkot 
diftongust a járulék kezdő i-jével, pl. 

(seura + i + ssa >) seuroissa társaságokban 
Eredeti vagy gyenge diftongus előtt lehet fokváltakozás (33). 

32. Összevont diftongus. Összevont vagy erős az a diftongus, amely úgy állott elő, 

hogy 

1) a tővégi hosszú magánhangzó megrövidült a járulék kezdő i-je előtt, pl. 

(suhtee + i + ssa >) suhteissa viszonyokban 

2) a tő vé?én álló két rövid magánhangzó közül az utolsó kiesett a járulék i-je 
előtt, pl. 

(vaikea + i + ssa >) vaikeissa nehezekben 

3) a járulék kezdő i hangja eredeti e-ből fejlődött, pl, 

(honka + en >) honkain erdei fenyőknek . . . -je 

Összevont vagy erős diftongus előtt nincs fokváltakozás, azaz csak erős fok áll- 
hat (35). 


8. Fokváltakozás 

33. A fokváltakozás törvénye. Ragozás, képzés, jelezés alkalmával végződéseket 
fűzünk a szótőhöz. A végződések olykor megváltoztatják a tő utolsó szótagját : eredeti 
nyílt szótagból zárt szótag lesz. A szótag zárttá változása azonban maga után vonhatja 
a szótag elején álló meghatározott mássalhangzó megváltozását. Változást szenved 
ilyen módon a zárttá vált szótag magánhangzóját megelőző p, t, k mássalhangzó. 

A tőbeli p, t, k-nak, illetőleg ezek meghatározott kapcsolatainak zárt szótagban 
való megváltozását fok váltakozásnak hívják. A változatlan alak az erős fok, a megvál- 
tozott alak a gyenge fok. Erős fok áll tehát nyílt szótagban, gyenge fok pedig zárt 
szótag elején. 

A p, t, k-nak a szótag zártságától függő megváltozása (a gyengülés) jelentkezhetik : 

1) az időtartam megváltozásában (a hosszú mássalhangzó megrövidül), pl. kirkko 
templom : kirkossa templomban ; 

2) a minőség megváltozásában (egyfajta mássalhangzóból egy másfajta mással- 
hangzó keletkezik), pl. puku ruha : puvussa ruhában ; 

3) egy megelőző mássalhangzóhoz való hasonulásban (az eredmény a megelőző 
mássalhangzó megkettőzése), pl. ampua lőni : ammunta lövészet; ilta est: 
illalla este; 

4) teljes eltűnésben vagy kiesésben (ennek jele az áthúzott nulla: 0), pl. lukea 
olvasni : luento felolvasás, előadás. 

34. A fokváltakozás tipusai. A következő táblázatban a fokváltakozás típusait 
állítjuk össze. Az 1. típus a kettőzött zárhangokra, a 2. az orrhang -f zárhang kap- 
csolatára, a 3. a rövid p-re, a 4. a rövid t-re, az 5. a rövid k-ra vonatkozik. A példákban 
a névszónak alanyesetét és birtokos esetét, az igének főnévi igenevét és a jelen idő első 
személyét adjuk meg (tehát névszónak is, igének is a két első főalakját). 
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Példa 


PP 

p 

foppu 

lopun 

vég 

1. 

tt 

t 

ottaa 

otan 

venni 


kk 

k 

kukká 

kukán 

virág 


ttip 

mm 

ampua 

ammun 

lőni 

2. 

nt 

nti 

antaa 

annan 



nk 

ng 

kenká 

kengán 


3. 

P 

V 

apu 

avun 

segítség 


t 

d 

katu 

kadun 

utca 

4. 

u 

11 

síita 

sillan 

híd 


rt 

rr 

kertoa 

kerron 

elmondani 


k 

0 

lukea 

luen 

olvasni 


lk(e)‘ 

Ije' 

sylkeá 

1 syljen 

köpni 

5. 

rk(e) 1 

rje 1 

kurki 

kurjen 

daru 


hke 

hje 

rohkenen 2 

rohjeta 2 

bátorkodni 


uku 

uvu 

puku 

puvun 

ruha 


yky 

yvy 

kyky 

kyvyn 

tehetség 


1 e helyett I is állhat. * A főalakok sorrendje fordított. 


35. Kivételek. Nincs fokváltakozás, tehát zárt szótag elején is erős fok áll a követ 
kező hanghelyzetekben : 


i. 

tk 

matka 

mátkán 

út, utazás 

2. 

sp 

st 

sk 

piispa 

ostaa 

hauska 

piispan 

ostan 

hauskan 

püspök 

vásárolni 

kedves 

3. 

hk 1 

keuhko 

keuhkon 

tüdő 

4. 

Hosszú macii, 
előtt * 

katu 

katuun 2 

utca 

5. 

Összevont 

diftongus 

előtt 

suhteet 3 

vaikea 

honka 

suhteissa 4 

vaikeissa 4 

honkain 0 

viszony 

nehéz 

erdei jenyő 

6. 

Idegen 

szavakban 

autó 

autón 

autó 

7. 

Birtokos sz. 
r. előtt 

puku 

pukunsa 6 

ruha 


1 Van ingadozás is, pl. víhko, 4 Többes inessivus : viszonyok - 

vlhon-= vihkon füzet. bán; nehezekben. 

* Illativus: utcába. 6 Többes genitivus : erdei fenyőknek -je. 

•Többes alanyeset: viszonyok. • Jelentése: ruhája, ruhájuk. 
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9. Olvasási gyakorlat 

36. Fonetikus átírás. Olvasási és ejtési gyakorlatként hadd álljon itt egy finn 
népdal szövege rendes helyesírással, majd az ejtés szerinti fonetikus átírással. 


Kalliolle, kukkulalle 1 

Kalliolle, kukkulalle 
Rakennan miná majani, 

Tule, tule, tyttö nuori, 
Asumaan minun kanssani. 

Jós et sina mulle tule, 
Láhden tááltá kauas pois 
Muille maille, vierahille, 

Jóst’ en koskaan palaja pois. 

Kansanlaala 


[KaHiol : lek kuk • kulal : ler_ 

_ra - kennan míná majani 
tuiet_tuiet_tüt*tö nuo-ri 
a - §uman miiiun kans'sani 

Jo§ et - siná mul - let_tu - leL 
Jáfrden taktá kau - a§ poi§* 
mu jl - Iem_ mail - lev_ vie - rahil:lej_ 

Jo§t en - kockán pa'lajap pojs* 

Kansan-lainlaj 


kallio 

szikla 

kallio|l!e > 

sziklára 

Kukkula 

hegytető 

kukkulajlle’ 

hegytetőre 

rakentaja’ 

építeni 

rakennajn 

építek, építem 

miná 

én 

maja 

kunyhó 

maja]nl 

kunyhóm, kunyhómat 

túli la* 

jönni 

tule’ 

jöjj, gyere 

tyttö 

leány 

nuorJ 

fiatal 

asu a* 

lakni 

asu|ma|an 

lakni, hogy lakjál 

minu|n 

én . . .-m 

kanssa 

-val/-vel (együtt) 

kanssa|ni 

velem 

jós 

ha 

eit 

te nem 

siná 

te 


1 Dallamát 1. a 2y8. oldalon: 
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mullle’ = mimilUe’ 

nozzam 

et ttile’ 

nem jössz 

láhte|á’ 

elindulni, elmenni 

láhde|n 

elmegyek 

taajltá 

innen 

kauas 

messzire 

pois 

el 

mini 

más 

muliílle’ 

másokra 

maa 

iöld, ország 

ma|i|He’ 

földekre 

vieras 

idegen 

viera íiiille’ — viera|i|He , 

idegenekre 

jóst = jo|sta 

ahonnan 

e|n 

én nem 

koskaan 

valaha, sohasem 

palajta’ 

visszatérni 

en pala ja’ — éti palaa’ 

nem térek vissza 

kansanjlaulu 

népdal 


A melléknévi jelző egyes alakilag a jelzett szavával, pl. 
mujijlle’ mai jlle' másokra földekre ~ más földekre 
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1. lecke 

Névelő — Összetett állítmány 


Tárná on pöytá. 

1) Ez (van) asztal, 

2) Ez (van) egy asztal 

3) Ez (van) az asztal. 


Huone 

1. Táállá on huone. Siellá on ovi. Tuolla on ikkuna. Pöytá on táállá. 
Kaappi on siellá. 

Tárná on seiná. Tuo on tuoli. Tárná on kirja. Tuo on paperi. Tuo tuolla 
on puku. 



2. Tárná mies on herra Juhani Mákinen. Tuo nainen on rouva Mákinen. 
Tárná poika on Váinö Mákinen. Hán on iso. Tuo tyttö on neiti Kirsti Mákinen. 
Hán on pieni. Tuo poika on Matti. Hán on vielá aivan pieni. 
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Herra Mákinen on isa. Isa on hyvá. Rouva Máklnen on áiti. Han on vielá 
nuori. Aiti on myös hyvá. Váinö on poika. Matti on myös poika. Kirsti on 
tyttö. 

3. Pöytá on korkea. Se on ruskea. Tuoli on matala. Se on myös ruskea. 
Seiná on korkea. Se on vihreá. Tárná paperi táállá on valkoinen. Tuo paperi 
siellá on myös valkoinen. Tárná suuri kaappi on ruskea. Tuo pieni kaappi on 
keltainen. Tárná puku on musta. Tuo on harmaa. Tárná pieni kirja on punainen. 
Tuo iso kirja on sininen. Tárná pieni, matala pöytá on keltainen. 


Sananlasku 

Urna maa mansikka, muu maa mustikka, 

Szavak 


huone [huone'l 

taallá 

on 

siellá [siellá] 
ovi 

tuolla [tujla] 
ikkuna = akkuna 
pöytá [pöütá] 
kaappi 
tárná 

seiná [§einá| 
tuo [tuo] 
tuoli [tuoli] 
kirja [kirja] 
paperi 
puku 

mies [mie§] 

herra 

Juhani 

Mákinen (családnév) 
nainen [nainenj 
rouva [rouva] 
poika fpoika] 

Váinö [Váinö] (jérjinév) 
hán 

iso [i§o] 
tyttö 

neiti | neiti j 
Kirsti (női név ) 
pieni [j ieni] 

Matti 

vielá [vielá] 

aivan [aivan] 

isa 

hyvá 

áiti [áitij 

nuori [^uoril 

myös [müös] 


szoba 

itt 

van 

ott 

ajtó 

ott, amott 

ablak 

asztal 

szekrény 

ez 

fal 

az, amaz 

szék 

könyv 

papír 

rúna 

férfi 

úr 

János 
Mákinen 
nő, hölgy 

asszony, -né; feleség 
fiú 

Váinö 


kisasszony 
Kirsti ; Krisztina 
kicsi, kis 
Mátyás, Matyi 
még 

egészen, egész ; úgy (van) 

apa 

jó 

anya 

fiatal 

szintén, is 
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korkea fkorkea] 
se 

ruskea [rujkea] 

matala 

vihrea 

valkoinen [valkojnen] 
suuri 

keltainen [keltajnenj 
musta [mu§ta] 
harmaa [harnia] 
punainen [punajnen] 
sininen 
sana 

sananlasku f§a'nan-la$:ku] 

oma 

maa 

mansikka [mányikká] 
muu 

mustikka [muftikká] 


magas 

ez, az 

barna 

alacsony 

zöld 

fehér 

nagy 

sárga 

fekete 

szürke ; ősz 
piros, vörös 
kék 
szó 

közmondás 

saiát 

völd, ország ; vidék, falu ; haza 

foidi eper, szamóca 

más 

fekete áfonya 


Beszédgyakorlat 


1. Kuka? Ki? Kicsoda? 

Kuka tárná on? 

Kuka tuo nainen on? 

Kuka táállá on? 

Kuka siellá on? 

Kuka on tuolla? 

Kuka on hyvá? 

Kuka on nuori? 

Kuka on pieni? 

2. Miká? Mi? Micsoda? 

Mika tárná on? 

Mikii tuo on? 

Mika on táállá? 

Mikii on tuolla? 

Mikü on valkoinen? 

Miká on pieni? 

3. Missá? Hol? 

Missa on herra Mákinen? 
Missa on VáinöV 
Missa Kirsti on? 

Missa on kaappi? 

Missa kirja on? 

4. Millainen? Miiven? 

Millainen on isá? 

Millainen on áiti? 


Tárná on herra Juhani Mákinen. 
Tuo nainen on rouva Mákinen. 
Táállá on isá. 

Siellá on áiti. 

Neiti Mákinen on tuolla. 

Isá on hyvá. 

Rouva Mákinen on nuori 
Kirsti on pieni. 


Se on ovi. 

Se on ikkuna. 

Táállá on pöytá. 

Siellá on tuoli. 

Paperi on valkoinen. 
Punainen kirja on pieni 


Hán on táállá. 
Hán on siellá. 
Hán on táállá. 
Se on táállá. 
Siellá se on. 


Hán on hyvá. 

Hán on myös hyvá. 
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Millainen on Váinö? 
Millainen on Kirsti? 
Millainen on Matti? 
Millainen on pöyta? 
Millainen on seina? 
Millainen on tuoli? 


Han on iso. 

Hán on pieni. 

Han on aivan pieni. 
Se on korkea. 

Se on myös korkea. 
Se on matala. 


5. Minkávárinen? Milyen színű? 


Minkavarinen on pöyta? 
Minkávárinen on tárná suuri kaappi? 
Minkavarinen on tuo pieni kaappi 
siellá? 

Minkavarinen on paperi? 
Minkavarinen on tárná puku? 
Minkavarinen on tuo puku siellá? 


Se on ruskea. 

Se on myös ruskea. 

Se on keltainen. 

Se on valkoinen. 

Se on musta. 

Se on harmaa. 


Nyelvtan 

37. Névelő. A finnben sem határozott, sem határozatlan névelő nincs. Ezért a 
finn főnévnek — a beszédhelyzet és a mondat szerkezeti felépítése szerint — háromféle 
megfelelője lehet a magyarban : 1) névelőtlen főnév ; 2) határozatlan névelős főnév ; 
3) határozott névelős főnév. Pl. Tárná on poika 1) Ez fiú ; 2) Ez egy fiú ; 3) Ez a fiú. 

Ha mutató névmás áll jelzőként a főnév előtt, akkor a magyarban határozott 
névelőt szoktunk közbeékelni. Ha ezt elhanyagolnánk a fordításban, könnyen félreértés 
adódhatnék. Pl. 


Tárná mies on Juhani Mákinen. 
Tárná on mies. 

Tuo poika on Váinö Mákinen. 
Tuo on poika. 


Ez a férfi Mákinen János. 
Ez férfi. 

Az a fiú Mákinen Váinö. 
Az fiú. 


Egyébként a finn is ki tudja fejezni szükség esetén a főnév határozott vagy hatá- 
rozatlan voltát, csak nem külön szóval (névelővel), hanem különféle mondattani eszkö- 
zökkel. 

38. Összetett állítmány. A finnben névszó nem állhat magában állítmányként. 
A jelentő mód jelen idejének harmadik személyében is ki kell tenni az állítmánvi névszó 
mellett a „van” igét. Pl. 

Tárná on mies. Ez (van) férfi. 

Isá on hyvá. Az apa (van) jó. 

A tiszta névszói állítmány csak különleges stílusértékkel fordul elő a finnben 
közmondásokban, a költői nyelvben s újságcikkek felirataiban. Pl. Oma maa mansikka, 
muu maa mustikka Saját ország(unk, mint az) eper, más ország (mint a) fekete áfonya. 

39. Nominativus. A névszó (főnév, melléknév, számnév, névmás) ragtalan tormáját 
alanyesetnek, latin néven nominativus-nak nevezzük. Ezt találjuk rendesen a szótárak- 
ban mint a névszó első főalakját. 

Nominativusban áll : 

1) az alany, pl. 

Kaappi on tuolla. A szekrény ott van 
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2) az állítmány névszói része, pL 

Kirja on sininen. A könyv kék. 

3) az alany és az állítmányi névszó melléknévi jelzője, pl. 

Pieni Matti on hyvá poika. A kis Matyi jő fiú. 

4) a főnév mint minősítő jelző, pl. 

Tárná on herra Juhani Mák inén Ez Makinen János űr. 

A finnben a címet, rangot, foglalkozást jelentő főnév jelzője a tulajdonnévnek ; 
a keresztnév pedig jelzője a családnévnek. 

40. Szórend. A finn szórend néhány jellegzetessége : 

1) A finnben szabad szórend van. A mondatrészek sorrendjét a beszélő pillanatnyi 
tudatállapota és beszédszándéka szabályozza — éppúgy, mint a magyarban. Például 
ha a mondat alanya már ismert (határozott), akkor az elöl álha mondatban, ha azonban 
új, eddig ismeretlen (határozatlan), akkor a mondat végére kerül. Pl. 

Poika on táállá. A fiú itt van. 

Sieliá on tyttö. Ott van egy leány . 

Vannak azonban a finn szórendnek bizonyos mérvű kötöttségei is. 

2) Kötött többé-kevésbé az alany és az igei állítmány szórendje. Itt két szórendi 
forma lehetséges. 

Egyenes a szórend akkor, ha az alanyt (1) nyomban követi az igei állítmány (2). 
A mondat vagy az alannyal kezdődik, vagy valami más mondatrész előzi meg. Az egyenes 
szórend a finnben igen gyakori. Pl. 


1 

2 


Isá j 

on 

hyvá 



1 

2 

Miká 

tárná 

on? 


Fordított a szórend akkor, ha az alany (1) az igei állítmány (2) után következik. 
Ez akkor szokott előfordulni, ha a mondat élére nem az alany kerül, hanem valamely 
más mondatrész. Ez a szórend tehát változata a fenti második típusnak. Pl. 



2 

1 

Sieliá 

on 

ikkuna. 


3) A melléknévi jelző (1) megelőzi jelzett szavát (2), akárcsak a magyarban. Pl. 



i 

2 

Matti on 

pieni 

poika. 


A költői nyelvben gyakori a fordított szórend : a melléknévi jelző (1) a jelzet 
szó (2) után áll. Pl. Tale, tule, tyttö nuori = nuori tyttö (36). 
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4) A főnév, mint minősítő jelző (1) szintén megelőzi a jelzett szavát. A magyar- 
tól eltérően a keresztnév a családnév előtt áll. A címet, rangot, foglalkozást jelentő szó. 
pedig megelőzi a tulajdonnevet. Pl. 


1 

2 


Juhani 

Makinen 

j 

on taalia 



1 

2 

Se on 

herra 

Juhani Makinen. 


Gyakorlatok 

1. írjuk ki a szójegyzékből külön-külön oszlopba a főneveket és a mellékneveket, s alkossunk belőlük 
mondatokat erre a mintára : Kirja on pieni. 

2. Feleljünk írásban a következő kérdésekre : Miká tárná on? Miká tuo on? Kuka tárná herra on? 
Kuka tuo nainen on? Kuka on hyvá? Kuka on nuori? Miká on punainen? Miká on matala? 
Missa on Váinö? Millainen hán on? Missá on Kirsti? Millainen tyttö hán on?’ Millainen on 
Matti? AUllainen on tárná tuoli? Minkávárinen se on? Millainen on tuo kirja? Minkávárinen 
se on? Minkávárinen on tárná puku? Minkávárinen on ovi? Minkávárinen on ikkuna? 
Minkávárinen on tárná pieni kaappi? 

J. Fordítsuk finnre a következő mondatokat : Itt van egy asztal. A szék amott van. Ott van egy 
szekrény. A könyv itt van. Ez az asztal nagy. Az az asztal kicsi. Ez a szék alacsony. Az a 
szeK magas. Itt van egy barna szekrény. Ott van egy fehér szekrény. Ez az úr Makinen 
János, ö jó apa. Mákinenné ( Makinen asszony) jó anya. ő még fiatal hölgy. Váinö fiú. 
Kirsti leány. Matyi egészen kis fiú. Ez a fal fehér. Ez barna ruha. Az fekete. Ez egy egészen 
kis ország. A földi eper jó. 





2. lecke 


Genitivus 


Az ige 









2. fsa selsoo tuon ikkunan vieressá. Hán keskustelee aidin kanssa. Áiü 
-->eisoo ison, ruskean kaapin vieressa. Váinö istuu pienen, metrin pituisen pöydán 
ááressa ja lukee. Kirsti osaa rnyös lukea ja kirjoittaa. Han leikkii nyt pienen 
Maiin kanssa. 

Tárná pieni kirja on rouva Mákisen. Tuo iso kirja on herra Mákisen. Tárná 
kaunis, punainen kirja on Kirstin. 

Tárná kaappi on Váinön. Se on pieni ja matala. Sen vári on keltainen. 
Tárnán keltaisen kaapin vieressa makaa pieni kissa. Se on Kirstin. Koira juoksee 
nyt ulos. Se on Váinön. Koira puree. 

3. Alkaa jo pitnetá. Váinön on mahdoton enáá lukea ja kirjoittaa. Hánen 
tulee nálká. Hán haluaa jo syödá. Kirstin on rnyös nálká. Pieni Matti alkaa 
itkeá. Hánen on jano. 

lllallinen on pián valmis. 

Illallisen jálkeen isá nienee naapurin luo. Siellá hán aikoo keskustella 
vanhan naapurin kanssa. Váinön on pakko lukea edelleen. Han saa rnyös 
Kirjoittaa. Kirsti on pieni lapsi : hánen táytyy menná maata. 


Járki 

Sananlasku 

miehen terá veitsen kurinia. 

perhe [perhe'] , -een 

Szavak 

család 

opettaja, -n 

tanító 

kaksi, kahden 

kettő, két 

ja 

és, s 
konyha 

keitíio, ~n 

asunto, asunnon 

lakás 

erinomainen, -sen 

kitűnő, rendkívüli 

tavaton, íavattoman 

roppant, rendkívüli 

hauska, -n 

kedves, kellemes, csinos ; érdekes 

nimi, -en 

név 

Helsinki, Helsingin 

Helsinki 

normaali|lyseo, -n 

gyakorló gimnázium 

ensimmáinen, -sen 
luokka, luokan 

első 

osztály 

oppiíös, oppilaan 

tanuló ; tanítvány 

kymmenen, - 

tíz 

vuosi, vuoden 

év, esztendő 

vanha, -n 

öreg, idős ; régi 

ihastuttava, -n 

elragadó, bájos 

kaunis, kauniin 

szép 

náköinen, -sen (gén ) 

(valamilyen) kinézésű, hasonló (vmihez) 

lapsi, -en 

gyermek 

seisoja fsei^oa’j 

állani 

vieressa (gén ) 

(valami) mellett 

keskusteljla [ke§ku§tella , J 

beszélgetni 

kanssa (gén.) 
istu | a [i§tua’| 

-val/~vel (együtt) 

ülni ; leülni' 

metri, -n 

méter 

pituinen, -sen (gén.) 

(vmilyen) hosszúságú, hosszú 

áaressa igen.) 

mellett, -náí/-nél 
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Wke|a flukea’1 
osa|ta [o§ata , J 

olvasni, tanulni ; számlálni 

tudni, képes lenni 

kirjoittaja [kirjo|tta , l 
leikkijá [leikkiá’l 

írni 

játszani 

nyt 

most 

vári, -n 

szín 

makaa 

fekszik 

maata [máta , ] 

feküdni 

kissa, -n 

macska 

koira, -n 

kutya 

juoksee 

szalad, fut 

juosjta [juosta'] 

szaladni, futni 

ulos 

ki, kifelé 

pur[ra [purra’] 

harapni, marni ; csípni, szúrni 

alkaa [alká’l 

kezdeai, kezdődni 

jo 

már 

pime ta [pimetá’] 

(be)sötétedni 

mahdoton, mahdottomar 

lehetetlen 

enáá (tagadó értelemben ) 
tuljla [tulla’j 

már (nem) 

jönni ; lenni, válni : kelleni 

nalká, nálán 

éhség 

kívánni, óhajtani, akarni 

halu| ta [haluta*] 
syö|dá [§üödá > ] 

enn. 

itkejá [itkeá’j 

sírni 

jano, -n 

szomjúság 

illallinen, -sen 

vacsora 

pián 

nemsokára, mindjárt, csakhamar 

valmis, valmiin 

kész 

jálkeen (gén.) 

(vmi) után 

menj na [menná’] 

menni 

naapuri, -n 

szomszéd 

luo [luo’J (gén.) 

-hoz/-' ez/-hőz 

aiko|a [aíkoa’J 

szándékozni, akarni 

pakko, pákon 

kényszerűség, kénytelenség 

edelleen 

tovább, továbbra 

saada [§áda’] 

kapni ; szabad lenni ; -hatni/-hetni 

tayty|á [tautüa > ] 

kelleni, kénytelen lenni 

járki, járjen 

ész 

terá, -n 

él(e vminek) 

veitsi, -en 

kés 

kunnia, -n 

tisztelet, becsület, dísz 

Beszédgyakorlat 

1. Kénén? Kinek . . . -fe? Kinek? 

Kénén asunto on tárná? 

Se on herra Mákisen asunto. 

Kénén nimi on Váinö? 

Se on ison pojan nimi. 

Kénén nimi on Kirsti? 

Se on tytön nimi. 

Kénén náköinen han on? 

Han on didin náköinen. 

Kénén táytyy menná maata? 

Pienen lapsen taytyy menná maata, 

2. Kénén on? Kié? 

Kénén on tárná asunto? 

Se on Mákisen perheen. 

Kénén on tárná pieni kirja? 

Se on didin. 
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Kénén on tuo iso kirja? 

Kénén on pieni, valkoinen kaappi? 
Kénén on kissa? 


Se on isiin. 

Se on Matin. 
Se on Kirstin. 


3. Főnévi igenév : 

Isá aikoo keskustella. 

Áiti haluaa seisoa. 

Kirsti osaa lukea. 

Hán osaa myös kirjoittaa. 

Hán aikoo leikkiá. 

Váinön on pakko istua. 

Alkaa jo pimetá. 

Isiin taytyy menná naapurin luo. 
Váinö saa syödá- 


Egyes 3. személy : 

isá keskustelee. 

Áiti seisoo. 

Kirsti lukee. 

Hán kirjoittaa. 

Hán leikkii. 

Hán istuu. 

Jo pimenee. 

Hán tnenee naapurin luo. 

Hán syö. 


4. Finnes kifejezések : 

Hánen tulee nálká. 

Matin tulee jano. 

Hánen on nálká. 

Matin on jano. 

Kirsti on kymmenen vuoden variha 
Háti on áidin náköinen. 

Matti on hauskan náköinen tapsi. 
Váinö saa kirjoittaa. 

Pieni lapsi menee maata. 


0 megéhezik. 

Mátyás megszomjazik, 
ő éhes. 

Mátyás szomjas. 

Kirsti tízéves. 

Ö az anyjára ütött. 

Matyi kedves arcú gyermek. 
Vainö-nek szabad írnia. 
Váinö írhat. 

A kis gyermek lefekszik. 


Nyelvtan 


41. A .genitivus alakja. A birtokviszony a birtokosnak és a birtokszónak a kap- 
csolata. A birtokost formája szerint birtokos esetnek, latin szóval genitivusnak nevezzük. 
Szofaja szerint a genitivus is, meg amire vonatkozik (a birtokszó) is, főnév legtöbbször. 
A genitivust azonban más értelemben is használják, nemcsak birtokosként : ilyenkor 
más szófaj is állhat genitivusban, s a genitivus bármilyen szóra vonatkozhatok. 

A genitivus ragja az egyes számban 


-n 


A birtokszó általában ragtalan. A magyarban ezzel szemben a birtokos lehet 
ragtalan vagy -nakj-nek rágós, a birtokszó pedig mindig személyragos szóalak. Pl. 

opettaja|n asunto 1) a tanító lakás\a 

2) a tanítódnak a lakás\a 

genitivus szórendje. A finnben a genitivus megelőzi azt a szót, amelyre 
vonatkozik. Pl. ö ; J 


pojan nimi 
hauskan náköinen 
ihastuttavan kaunis 
hánen on nálká 
Váinön taytyy lukea 
ikkunan vieressá 


a fiú neve 
kedves arcú 
elragadóan szép 
6 éhes 

Vainö-nek tanulnia keit 
az ablak mellett 


3 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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A költői nyelvben gyakori a fordított szórend is, ahol a genitivus a főszava után 
áll. Pl. (2): 

maa kallis isién isién kaliis maa 

43. A genitivus használata. A genitivus a mondatban legtöbbször birtokos jelző, 
de — ritkábban — lehet más mondatrész is. 

Genitivusban áll : 

1) a birtokos jelző ; pl. 

Tárná on opeítajan asunto. Ez a tanítőfnak a) lakása. 

2) a személy neve — mint részeshatározó — ilyenféle személytelen (azaz csak 
egyes 3. személyben használt) igei kifejezések mellett: taytyy kell , on pakko kénytelen . 
on mahdoton lehetetlen stb.; pl. 

Hánen taytyy menná maata. Neki le kell jeküdnie . 

3) a személy neve — ugyancsak mint részeshatározó — közérzetet jelölő kifejezések 
mellett; pl. 

Pojan tulee nálká. A fiú megéhezik. 

4) az állítmányként álló birtokos: ez a magyar -é birtokjeles szónak felel meg; pl. 

Tárná kirja on pojan. Ez a könyv.a fiúé. 

Itt tulajdonképpen egy kihagyásos birtokviszonnyal van dolgunk : pojan 

pojan kirja 

5) a főszó helyét vagy tulajdonságát jelölő szó ; az ilyen genitívusnak a magyart):*/ 
-i, -5, -ú-ü képzős melléknévi jelző a megfelelője; pl. 

Tárná on Helsingin normaalilyseo. Ez a helsinki ( — helsinki-i ) g^>akorló gim 

názium. 

6) a mértéket vagy egyéb vonzatot jelölő szó ilyenféle melléknevek mellett 
pituinen (vmilyen) hosszúságú , vanha (vmilyen J idős. náköinen (vmilyen) kinézésű 
fvmihez) hasonló stb.; pl. 

Tárná pöytá on metrin pituinen. Ez az asztal egy méter hosszú(ságú). 

7) a melléknév mint egy másik melléknév módhatározója, pl. 

Rouva Mákinen on erinomaisen hauska Mcikinen-né roppant csinos hölgy . 
nainen. 

8) legtöbb névutó vonzata, pl. 

Hán keskustelee áidin kanssa. Ö az anyával besztlget . 

44. A névszó két főalakja. A névszóknak legalább két főalakját kell ismernünk, 
hogy a ragozásában eligazodhassunk. A két főalak : 

1. az egyes nominativus 

2. az egyes genitivus 

A második főalaknak rövidített jelzését adjuk : 

1 . ha a genitivus alakilag azonos a nominativus-szal ; ez csak néhány -n végű 
szónál fordul elő, s csak a genitivusban jelentkező n-et fogjuk fel ragnak ilyenkor, a 
nominativus n-jét nem ; a második főalakot csupán egy vonalkával jelezzük, pl. 

kymmenen, - kymmenen, kymmenen 

2. ha a második főalak csak a végződésben különbözik az első főalaktől, ilyenkor 
csak a végződést jelezzük, pl. 

tuoii, -n tuoii, tuolitt 
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3. azoknál az -e végű szavaknál, amelyeknek genitivusában az n rag előtt hosszú 
ee hangzó jelentkezik ; ilyenkor második főalakként csak az -een végződést adjuk meg, pl. 

perhe, -een perhe, perheen 

4. a -nen végű szavaknál, amelyeknek genitivusában -sen végződést találunk 
a nominativusi -nen helyett ; a második főalak helyén csak a -sen végződést jelöljük, pl. 

erinomainen, -sen erinomainen, erinomaisen 

5. azoknál az -i végű szavaknál, amelyeknek genitivusában az -n rag előtt az i 
helyett e-t találunk, második főalakként csak egy -en végződést jelölünk, pk 

nimi, -en nimi, nimen 

Minden más esetben teljes egészében kiírjuk a második főalakot is. 

A két főalaknak egymással való egybevetése megmutatja, hogy a szó tövében 
van-e fokváltakozás, vagy nincs (33, 34, 35). 

Fokváltakozásos szavak esetén legtöbbször az első főalak képviseli az erős fokot, 
a második főalak a gyenge fokot. Pl. 


Erős 

Gyenge 

asunto 

asunnon 


Előfordul azonban a fordított sorrend is : az első főalak képviseli a gyenge fokot, 
a második az erőset. Pl. 


Gyenge 

Erős 

tavaton 

tavattoman 


45. Névszótövek. A járulékelemeket — ragokat, jeleket, képzőket — a szó tőalak- 
jához függesztjük. A névszók tövek szempontjából kétfélék : egytövűek és kéttövűek 

Egytövűek azok a névszók, amelyeknek csak magánhangzóra végződő töve van. 
Eztmagánhangzós vagy teljes tőnek nevezzük. 

Kéttövűek azok, amelyeknek a magánhangzós vagy teljes töve mellett van egy 
mássaííiangzóra végződő tőálakja is. Ez utóbbit mássalhangzós vagy csonka tőnek 
nevezzük. 

A névszó teljes tövét úgy kapjuk meg, hogy a második főalak (a genitivus) -n 
ragját elhagyjuk. Pl. tuoli, -n szék második főalakja : tuolijn, teljes töve : tuoli-. 

Ha fokváltakozásos szóval van dolgunk, s a második főalak gyenge alakot kép- 
viseli, akkor az első főalakkal való egybevetés alapján következtethetjük ki a teljes 

tő eredeti (erős) alakját. Pl. pöytá, pöydán asztal teljes (gyenge)töve a második főalakból 
elvonva: pöytá-, ennek eredeti, erős változata — az első főalakkal való egybevetés 
útján kikövetkeztetve : pöytá-. 

Előfordul, hogy a teljes erős tőalak kikövetkeztetésében a nominativus vizsgálata 
nem vezet célhoz. Ilyenkor pusztán a fokváltakozás típusainak pontos ismerete segít (34). 
Pl. vuosi, vuoden év második főalakjábói elvont teljes töve : vuode-. Tudjuk azonban, 
hogy a d zárt szótagban a t gyenge foka ; így a szó teljes erős tőalakja nem lehet más, 
mint : vuote-. 

46. Névutók genitivus-szal. A finn nyelvnek gazdag névutórendszere van, akár- 
csak a magyarnak. A finn névutónak a magyarban is gyakran névutó, olykor azonban 
valamilyen határozórag felel meg. 


3 * 
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A finn névutók legnagyobb része genitivus-szal áll : azaz az előtte álló névszó 
genitivusba kerül. Pl. ikkunajn vieressá jelentése szóról szóra : az ablaknak mellette } a 
mai magyar nyelvszokás szerint azonban : az ablak mellett . 

Egyelőre őt, genitivus-szal álló névutót tanultunk : 


kanssa 

Isá keskustelee áidin kanssa. 

vieressá 

Áiti seisoo kaapin vieressá. 

ááressá 

Váinö istuu pöydán ááressá. 

jálkeen 

Iilallisen jálkeen hán menee maata 

luo 

Isá menee naapurin luo. 


47. A jelző egyeztetése. Egyeztetés szempontjából a jelző kétféleképpen viselkedik 

1) A melléknévi (számnévi, névmási) jelző a finnben egyezik a jelzett szavával : 
ugyanolyan számban és esetben áll, mint az. Ebben a finn nyelvhasználat eltér a magyar- 
tól: nyelvünkben ugyanis a jelző ragozatlanul áll a jelzett szó előtt (s csak az utójelző 
egyezik a jelzett szóval). Pl. Piene|n pojan nimion Matti — szó szerint: A kicsinek , a 
fiúnak neve Matyi , magyar módra : A kis fiúnak a neve Matyi . 

2) Ezzel szemben a főnév mint minősítő jelző ragozatlan a finnben : nem egyezik 
alakilag a jelzett szavával. A Gsalátínév előtt álló keresztnév, továbbá a tulajdonnév 
előtt álló, címet, rangot, foglalkozást jelentő szó tehát sohasem egyezik a jelzett szóval 
(vő. 39 : 4 ; 40 : 4). Pl. Tárná on opettaja Juhani Mákisen asunto. Ez Makinen János 
tanítónak a lakása (szó szerint : a tanító János Makinen-nek a lakása ). 

48. 1. infinitivus. Főnévi igenév — latin nevén : infinitivus — több is van a finn- 
ben. Az ún. első infinitivus az ige első (szótári) főalakja. A finn szótárak ebben az alak- 
ban szokták megadni az igét. A finn 1. infinitivusnak a magyarban a - ni végű főnévi 
igenév felel meg. 

Az 1. infinitivus képzőjének a finnben többféle változata van. Ezeknek a képző- 
változatoknak csak az a közös vonásuk, hogy mindegyikben a/á magánhangzó szerepel, 
továbbá, hogy a tulajdonképpeni képző után mindig véghehezet áll. A véghehezel 
persze nincs jelölve a rendes helyesírásban, de a kiejtés szempontjából mindig számon 
kell tartani (16 ; 17 : 6). 

Az 1. infinitivus képzői: 


Képző 

Példa 

Hanghelyzet 

-a/-á 

seisoja 

rövid mgh. után 

-da/-dá 

saajda 

syöjdá 

hosszú mgh. 1 . . 

diftongus' / utan 

-la/-la 

keskustel|la 

1 után 

-ra/-rá 

pur|ra 

r után 

-na/-na 

menjná 

n után 

-ta/-ta 

juosjta 

halujta 

s után 
mgh. után 
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49. Igetövek. Tövek szempontjából az igék is kétfélék : egytövűek és kéttövűek 
akárcsak a névszók. 

l)Egytövűek azok az igék, amelyeknek csak magánhangzós (teljes) töve van. 

Egytövűek* mindazok, amelyeknek első főalakjában az infinitivus végződése : 


-a /-a 
-da/-dá 


Ha elhagyjuk ezeket a végződéseket, megkapjuk az ige egyetlen — magánhangzós, 
teljes — tövét. PL seisoja állani egytövű ige, töve : seiso- ; saad-da kapni szintén egy- 
tövű, tőalakja : saa-. (A -da/«dá végű igékre vonatkozó kivételt L 77). 

Az egytövű igéknek egy része fokváltakozásos (33). A magánhangzós (teljes) tőalak- 
nak ilyenkor két változata van : erős és gyenge fokú változat. Pl. a !uke|a olvasni ige 
teljes erős töve : luké-, teljes gyenge töve : lue- (vö. 34 : 5). 

2) Kéttövűek azok az igék, amelyeknek a magánhangzós, teljes tövük mellett 
van mássalhangzós, csonka tövűk is. Ezek arról ismerhetőek fel, hogy az első főalakban 
az infinitivus végződése: 

-la/-lá 

-ra/-rá 

-na/-na 

-ta/-tá 


Ha ezeket a végződéseket elvágjuk, megkapjuk a kéttövű igének a mássalhangzós 
(csonka) tövét. Meg kell azonban jegyezni, hogy ha a -ta/-tá végződés előtt magánhangzó 
all, akkor a végződés leválasztása útján kapott szóalakot meg keli toldani t-vel, hogy 
eljussunk az ige csonka tövéhez. PL men|ná menni kéttövű ige, csonka töve : mén-; 
Halu|ta kívánni szintén kéttövű, csonka töve : halut-. 

A kéttövű igék is lehetnek fokváltakozásosak (33). Ezeknél a teljes tó rendesen az 
erős fokot képviseli, a csonka tő pedig a gyenge fokot. PL a maata feküdni ige teljes 
erős töve : makaa-, csonka gyenge töve : maat- (vő. 34 : 5 ; 35 : 4). 

50. Az ige egyes 3. személye. Az ige jelen idejű egyes 3. személyi! alakjában a 
teljes tő szerepel. Ehhez járul a személyrag, amelynek két változata van : 


Tővégződé? 

Példa 

Személyrag 


alka|a 


rövid mgh. 

seiso|o 

mene|e 

leikkili 

tővéghangzó 

nyújtása 


haluaja 


hosszú mgh. 

saa 

0 

diftongus 

syö 


Gyakorlatok 

1. Adjuk meg a következő genitivus-alakokhoz a nomtnattvusi formát ; huoneen, oven, ikkunan, 
pöydán, kaapin, támin, seinán, tuon, tuolin, kirjan, paperin, puvun, rriiehen, herran, 
Juhanin, Ma kisen, naisen, rouvan, pojan, Váinön, hánen, ison, tytön, neidin, Kirstin 
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pienen, Matin, isán, hyván, áidin, nuoren, korkean, seri, ruskean, matalan, vihreán, valkoisen 
suuren, keltaisen, mustan, harmaan, punaisen, sinisen, sananlaskun, oman, maan, man- 
sikan, muun, mustikan. 

2. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt névszó genitivusával: Tárna on (herra 
Mákinen) asunto. Se on pieni (huone ja keittiö) asunto. Tárná poika on (tavaton) hyvc 
oppilas. Tuo pieni poika on (kaksi — vuosi) vanha. (Iso poika) kaappi on keltainen. Túr 
valkoinen kaappi on (pieni poika). (Tárná tuoli) vári on musta. (Tuo pieni tuoli) vári on 
valkoinen. Matti on (hauska) náköinen lapsi. Váinö on (ensimmáinen luokka) oppilas. 
Tárná on (tuo oppilas) kirja. (Tárná puku) vári on musta. (Tuo puku) vári on ruskea. (Rouva 
Mákinen) lapsi on pieni. (Pieni lapsi) nimi on Matti. Váinö keskustelee (tyttö) kanssa. Hán 
seisoo (kaappi) vieressá. Kirsti menee (áiti) luo. (Hán) on nálká. (Ulallinen) jálkeen hán 
menee maata. 

3 . írjunk feleletet a következő kérdésekre : Kénén asunto on tárná? Minká suuruinen ( milyen 
nagyságú , mekkora) se on? Missá opettaja nyt on? Kénén kanssa hán keskustelee? Kénén 
luo hán menee illallisen jálkeen? Miká on ison pojan nimi? Missá hán istuu? Kuka lukee? 
Kuka osaa vielá lukea ja kirjoittaa? Kuinka (milyen) vanha on Kirsti? Minká (miká 
geniti vusa) náköinen hán on? Kénén kanssa hán leikkii? Miká puree? Kénén táytyy menná 
maata? 

4. Fordítsuk finnre : Mákinen János úr lakása rendkívül szép. Az egy kis, két szoba-konyhás 
lakás. Mákinen úr fia, Váinö, a helsinki gyakorló gimnázium tanulója. Neki most írnia és 
olvasnia kell. A kislány neve Kirsti. Kirsti egy fiatal, tíz éves (— tíz év idős) leány. Ő az 
anyához, Váinö az apához hasonlít. Ki éhes? Váinö éhes. A kislány is éhes. Ki szomjas? 
A kisfiú szomjas. Mi a kisfiúnak a neve? Matyi. Most sír. Ez az asztal kksi, egy méter hosszú. 
E mellett a kis asztal mellett ül Váinö. ír és olvas. A nagy, barna szekrény mellett fekszik 
a kisleány fehér macskája. Ez a kés a nagy fiúé. Az ész a férfi dísze. 




3. lecke 

Accusativus — Birtokos személyrag — Többes szám 


Lapse|t kutsu|vat hyva|t ystavalnsa luokselen. 

A gyermekek meghívják jó barátaikat magukhoz. 


Koulu loppuu 

1. Koulu loppuu. Lyseolaiset suorittavat tutkinnon. Kaikki oppilaal 
istuvat kadét ristissá opettajansa edessa. 

Vainö vie tutkinnon jalkeen hyvin kauniin todistuksen kotiin. Isa, íiiti 
ja pikku sisar ottavat hánet iloisesti vastaan. Vainö on liyvin onnelünen. 
Hán on nyt jo toisen luokan lyseolainen. 

Kesaloma alkaa. Pojat ja tytöt játtávát koulun. 

2. Opettaja Makisen vanha ystava, insinööri Lahtinen, asuu Jyvaskylan 
kaupungin láheisyydessa. Hanen huvilansa on pieni, mutta hyvin kaúnis, 
punainen talo. Se sijaitsee metsán ja járven válissá. Ympáristö tarjoaa ihanar 
nayn. Taálta nakee kukoistavat laaksot ja korkeat vuorenhuiput. 
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Insinöörin pojan nitni on Oiva. Hanen tyttarensa — Aino — on hauska 
pikku tyttö. Oiva on lyseolainen. Aino on kansakoulun oppilas. 

Lapset kirjoittavat kirjeen. He kutsuvat Mákiset — hyvát ystavánsá — 
luokseen. 

3. Váinö ja Kirsti ottavat ystávállisen kutsun mielelláán vastaan. He jattá* 
vat isán, áidin ja pikku Matin kotiin. Ulkona sataa rankasti. He ostavat kuiten- 
kin ensi luokan liput ja matkustavat sadetakit mukanaan Lahtisen perheen íuo. 

He asuvat koko kesan siella. 


Sananparsi 

Jumála mielen antaa, 
humala mielen ottaa. 


koulu, -n 
loppuja 

lyseolainen, -sen 
suoritta|a 

tutkinto, tutkinnon 
kaikki 
kási, káden 
ristissá 

edessa (hsz. ; névutó gén.) 

vie[dá 

hyvin 

todistus, todistuksen 
kotiin 

pikku (rlan) 
sisar, -en 
ottala 
vastaan 
otta|a vastaan 

i!oinen,~sen = riemuinen, -sen 

olila 

cnnellinen, -sen 
toinen, -sen 
kesa, -n 
loma, -n 
jattaj á 
ystává, -n 
insinööri, -n 

Lahtinen, -sen (családnév) 
asu|a 

Jyváskylá, -n ( város neve) 

kaupunki, kaupungin 

láheisyydessá (névutó gén.) 

huvila, -n 

mutta 

talo, -n 

sijai|ta 

metsa / -n 

járvi, -en 


Szavak 

iskola 

véget érni, befejeződni ; (el-, kifogyni 
gimnazista, középiskolás, diák 
(el)végezni, (el)intézni, eszközölni, letenni 
vizsga 

mind(en), mindenki, valamennyien 

kéz 

keresztben, karban, karba téve 

elül ; előtt 

vinni, elvinni 

jól ; igen, nagyon 

bizonyítvány 

haza, hazafelé, odahaza 

kis, kicsike 

lánytestvér, nővér 

(el-, felvenni, vinni 

ellen, szemben 

(el)fogadni 

örvendező, vidám 

lenni 

boldog, szerencse? 

második ; egyik, másik : más 

nyár 

szünet, szünidő, vakáció, szabadság 

(el-, ott-, oda)hagyni 

barai 

mérnök 

Lahtinen 

lakni 

Jyváskylá 
város 
közelében 
nyaraló, villa 
de, azonban 
ház 

feküdni, elterülni, elhelyezve lenni, lenni 

erdő 

tó 
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Valissá (névutó gén.) 

ympáristö, -n 
tarjojta 

ihana, -ti 

náky, náyn 
tááltá 

náhjdá (náke|e) 
kukoistava, -ti 
laakso, -n 
vuori, -en 
huippu, huipun 
Oiva, -n (férfinév) 

*ytár, tyttáren 
Aino, -ti (női név) 
kansa, ~n 
kirje [kirje’], -een 
kutsula 

fuokse jluokse'} (tiévu'ó gén.) 

luokseen 

ystávállinen, -sen 
kutsu, -n 
mielellátan 
jattá Iá kotiifi 
ulkona 
ataia 

rankka. rankan 
osta a 
kuitenkin 
ensi (rlan) 
lippu, lipun 
matkustaa 
sade fsadé’), sateen 
takki, takin 

sadeltakki fsadettakki], -takin 

rnukana, mukaan (névuló gén.) 

mukanaan 

koko (rlan) 

sananjparsi, -parren 

jumala, -n 

miéit, -en 

antaja 

humala, -n 

i. Ketká? Kik? 


közt 

környék, környezet 

nyújtani, kínálni; megvendégelni; fék 
szolgálni, feltálalni 
gyönyörű, pompás 
látvány; látás, látomás 
innen 
látni (lát) 
virágzó 
völgy 
hegy 
CSÚCS 

Oiva 

leánya (vkinek) 

Aino 

nép 

levél 

(meg)hívni 

-hoz/-hez/-höz 

hozzá, hozzájuk; magához, magukhoz 

barátságos, baráti, kedves 

meghívás 

(ők, ők) szívesen 

otthon hagyni (tkp. odahaza hagyni) 

kint, odakint 

esni (az eső) 

erős, zuhogó, szakadó 

venni, vásárolni, váltani 

(de) mégis, azonban 

első; legelső; legközelebbi, következő 

jegy; zászló, lobogó 

utazni 

eső 

kabát 

esőkabát 

-val/-vel (együtt) 

vele, velük; magával, magukkal 

egész 

szólás, szólásmód 
isten 

ész; kedv; nézet, vélemény 
adni; hagyni, engedni 
komló; ittasság, részegség 

Beszédgyakorlat 


Ketká suorittavat tutkinnon? 
Ketká istuvat opettajan edessá? 
Ketká ottavat Váinön iloisesti 
vastaan? 

Ketká játtávát koulun? 

Ketká kirjoittavat kirjeen? 
Ketká ottavat kutsun vastaan? 
Ketká matkustavat? 


Lyseolaiset suorittavat tutkinnon. 
Oppilaat istuvat opettajan edessá. 
Isá, alti ja Kirsti ottavat hánet iloi- 
sesti vastaan. 

Pojat ja tytöt játtávát koulun. 

Oiva ja Atno kirjoittavat kirjeen. 
Mákiset ottavat sen vastaan. 

VáUiiö ja Kirsti matkustavat. 
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2. Kenet? Kit? Ketká? Kiket? 
Minká? Mit? 

Minká lyseolaiset suorittavat? 
Minká Váinö vie kotiin? 

Kenet isá ja áiti ottavat vastaan? 
Minkéi lapset játtávát? 

Millaisen nayti huvilan ympáristo 
tarjoaa? 

Minká lapset kirjoittavat? 

Ketká he kutsuvat luokseen? 

Ketká Váinö ja Kirsti jattavát kotiin? 


3. Kuinka? Hogyan? Milyen? 

Kuinka kauan? Meddig? 

Kuinka oppilaat istuvat? 

Kuinka isá ja áiti ottaval Váinön 
vastaan? 

Kuinka Mákiset ottavat kutsun 
vastaan? 

Kuinka sataa? 

Kuinka Váinö ja Kirsti matkustavat? 
Kuinka kauan he siellá asuvat? 


4. Egyes szám : 

Konlu loppuu. 

Lyseolainen suorittaa tutkinnon. 

Han vie kauniin todistuksen kotiin 
L.ahtinen asuu táállá. 

Huvila sijaitsee táállá. 

Han nükee vuoren. 

Lahtinen kutsun Mákisen luokseen. 
Lapsi ottaa ystávalliscn kutsun 
mielelláán vastaan. 

Tárná herra ostaa ensi luokan lipun. 
Tuo poika ostaa toisen luokan lipun. 
Han aikoo matkustaa. 

Tyttö matkustaa mielelláán. 

Poika asuu siellá. 


5. Finnes kifejezések : 

Hán istuu kadét ristissá. 

Sataa rankasti. 

Hán matkustaa sadetakki mukanaan. 


He suorittavat tutkinnon. 

Hán vie kotiin kauniin todistuksen. 

He ottavat vastaan Váinön. 

He játtavát koulun. 

Se tarjoaa kauniin náyn. 

He kirjoittavat kirjeen. 

He kutsuvat luokseen Mákiset. 

He játtavát kotiin isán, áidin ja pikku 
sisaren. 


He istuvat kádét ristissá. 

He ottavat hánet riemuisesti vastaan. 

He ottavat sen mielelláán vastaan. 
Sataa rankasti. 

He matkustavat sadetaklt mukanaan 
He asuvat siellá koko kesán. 


Többes szám : 

Koulut loppuvat. 

Lyseolaiset suorittavat tutkinnot. 

He vievát kauniit todistukset kotiin. 
Lahtiset asuvat táállá. 

Huvilat sijaitsevat táállá. 

He nákevát vuoret. 

Lahtiset kutsuvat Mákiset luokseen. 
Lapset ottavat ystáválliset kutsut mielel- 
láán vastaan. 

Námá herrat ostavat ensi luokan liput. 
Nuo pojat ostavat toisen luokan liput. 
He aikovat matkustaa. 

Tytöt matkustavat mielelláán. 

Pojat asuvat siellá. 


Karba tett kézzel ül. 

Szakad az eső. Záporeső esik. 
Az esőköpennyel utazik. 
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Nyelvtan 

51, Többes nominativus. Névszó többes alanyesetét úgy kapjuk meg, hogy 
1) a teljes tőhöz (45) hozzáfüggesztjük a 



végződést. Fokváltakozásos szavaknál ugyanaz a gyenge (olykor : az erős) tőalak 
szerepel a -t tőbbesjel előtt, mint a második főalakban a genitivus -n ragja előtt. PL 

tuoli, -n szék tuoli|t székek 

kási, káden kéz káde|t kezek 

tutkinto, tutkinnon vizsga tutkinno t vizsgák 

tytár, tyttáren leány tyttare|t leányok 


2 ) 

közt; 


Egyes névmások többes alanyesete rendhagyóan alakul. PL ilyenek többek 


háti 5 

he ők 

se ez , az 
tárna ez 
tuo az, amaz 

ne ezek, azok 
námá ezek 
nuo azok , amazok 


3) Ha a -t tőbbesjel tulajdonnévhez járul, akkor annak családnévképző szerepe 
van. A magyarban az - ék képző a megfelelője. PL 

Mákinen Makinen Mákise t Mákinenék 

4) A kaikki minden szó többes számban kívánja maga mellé a jelzett szavát. Pl. 

kaikki oppilaajt minden tanuló (tkp. minden tanulók) 

52. Abszolút nominativus. A nominativus egy hozzá tartozó határozóval együtt 
olyan szerkezetet alkothat, amely az egész mondatnak mód- vagy állapothatározója. 
Az ilyen szerkezetet abszolút nominativusnak hívják. 

Az abszolút nominativus — formája szerint — olyan, mint egy önálló névszói 
állítmányú mondat. Ez azonban be van építve egy igés mondatba, s igazában véve 
annak egy mondatrésze, mégpedig határozója. Á magyarra határozós kifejezéssel, 
esetleg önálló mondattal fordítjuk. PL 

He istuvat kadét ristissá. Karba tett kézzel ülnek. 

( Ott ülnek — a kezek kárban) 

Hán matkustaa sadetakkt mukanaan. Az esőköpenyével utazik (vagy : Az esŐkö - 

pettyét magához veszi és úgy utazik). 

53. Az accusativus alakja. A tárgyeset neve latinul accusativus. 

0 Egyes számban a tárgy ragja — tehát az accusativus végződése — a teljes 
tőhöz (45) függesztett J 
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Az egyes számú accusativus alakilag azonos az egyes genitivus-szal. PL 

koulu, -n iskola kou)u|n iskolát 

tutkinto, tutkinnon vizsga tutklnnojn vizsgát 

Hogy egy -n rágós névszó adott esetben genitivus-e vagy accusativus, abban 
csak a mondat értelme igazít el. Pl. 

Hán suorittaa tutkinnon. Vizsgát tesz. (Acc.) 

Tutkinnon jálkeen hán menee kotiin. Vizsga után hazamegy. (Gén.) 

2) A személynévmások s egy kérdő névmás accusativusában a tárgyrag: 


-t 


PL háti ő hánejt őt 

ken ki , kicsoda kénéit kit 

3) A többes accusativusnak nincsen külön ragja, azaz a többes accusativus alaki- 
lag azonos a többes' ncminativus-szal. PL 

lapsi, -en gyermek lapsejt gyermekeket 

A -t többesjellel ellátott névszók kettős (többes alanyi és többes tárgyi) szerepé- 
nek felismerésében csak a mondatösszefüggés igazít el. PL 

Lapsel kirjoittavat kirjeen. A gyermekek megírnak egy levelet. (Th. nőm.) 

He kutsuvat lapset luokseen. Meghívják magukhoz a gyermekeket. (Tb. 

acc,) 

54. Az accusativus használata. Az accusativus a mondatban lehet : 

1) teljes tárgy, ha ugyanis az igei cselekvés a tárgy egészére irányul, illetőleg 
ha a tárgyigéje befejezettvagy befejezettnek gondolt cselekvést jelez; pl. 

Hán ostaa lipun. Jegyet vált vagy Megváltja a jegyet (ti. az 

„egész” jegyet). 

Hán ostaa liput Megváltja a jegyeket (itt a „váltás” cselek 

vést gondoljuk befejezettnek, amit a 
magyar a meg igekötő használatával 
fejez ki). 

2) olyan határozó, amely térbeli vagy időbeli kiterjedést fejez ki ; pl. 

He asuvat koko kesán siellá. Egész nyáron ott laknak. 

55. A 3. személyi! birtokos személyrag. A 3. személyíi birtokos személyrag a bir- 
tokos számát nem fejezi ki, tehát ugyanaz a végződés jelenthet egyes és többes számú 
3. személyt. 

Alakja szerint a 3. sz. birtokos személyrag kétféle : 

1) Általános használatú a kétalakú (29 : 2) és véghehezetes (17 : 5) 


nsa-nsa 


végződés. PL 


huvilajnsa 


a) nyaralója 

b) nyaralójuk 





Ha a személyragos névszó előtt ki van téve a megfelelő személynévig geniti 
vusa, akkor a birtokos szám tekintetében is egyértelművé válik. Pl. 

hánen huvfla|nsa (az ő) nyaralója 

2) Az -nsa/-nsa személyragnak van egy tőbbalakú változata (29 : 3) : 



Ez csak meghatározott helyzetben, mégpedig valamely esetrag rövid véghangzója 
után használható. Pl. mivel a muka na - val r vel névutó végén a -na eredetileg határo- 
zórag ; mivel továbbá ez az esetrag rövid magánhangzóra végződik, azért a névutó 
muka|na|nsa vele , velük ; magával , magukkal személyragos alakja mellett előfordul egy 

mukajna|an 

alakváltozat is ugyanabban a jelentésben. 

56. A birtokos személyrag használata. A birtokos személyrag használatának főbb 
szabályai a következők : 

1) A birtokos személyrag mindig a teljes tőhöz (45), mégpedig annak erős vál- 
tozatához (35 : 7) járul. Pl. 

lippu, lipun jegy lippujnsa jegye , jegyük 

tytár, tyttáren leány tyttare|nsá leánya , leányuk 

2) Egy szó esetragot és birtokos személyragot is felvehet egyszerre, akárcsak a 
magyarban. Különbség van azonban a két nyelv közt a kétféle járulék sorrendjében. 
A finnben az esetrag járul először a tőhöz, s csak azután következik a birtokos személy- 
rag, míg a magyarban rendesen fordított a sorrend. Pl. a |uo|kse -hoz>-hezi-höz névutó 
tulajdonképpen nem más, mint a hasonló jelentésű luo névutónak -kse határozóraggal 
megtoldott alakja. Személyragozva : 

luojksejen hozzá(juk ), magához , magukhoz 

3) A birtokos személyrag előtt az egy mássalhangzóból álló esetrag, illetőleg 
bármely esetragnak végső mássalhangzója kiesik. Ilyenképpen a puszta tőből és a 
birtokos személyragból álló szóalak önmagában mindig többértelmű, de a rnondat- 
összeíüggés rendesen megmutatja, hogy milyen esettel van dolgunk. Pl. 


Eset 

Személyragtalanul 

Személyraggal 

e. gén. 

opettajaín edcssa 
a tanító előtt 

opettaja|nsa edessa 
tanítója f-jukj előtt 

e. acc. 

hán saa todistukse[n 

bizonyítványt kap 

hán saa todistuksejnsa 
megkapja bizonyítványát 

tb. acc. 

he ostavat lipu|t 

megveszik a jegyeket 

he ostavat lippu jtisa 
megveszik a jegyeiket 


4) Személyragos szó előtt rendesen csak akkor teszik ki a személynévmás geniti- 
vusát, ha az különösen nyomatékos. Harmadik személyben azonban ki kell tenni még 
akkor is, ha a birtokos személyrag nem a mondat alanyára utal (a). Ha azonban a 
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személyrag által jelölt személy és a mondat alanya azonos, akkor a névmás genitivusát 
nem kell kitenni (b). PL 

a) Hánen huvilansa on pieni. b) He kutsuvat ystávánsa luokseen. 

Az ő nyaralója kicsi . Meghívják barátaikat magukhoz. 

itt a huvila|nsa személyragja „Lah- Itt az ystavájnsá személyragja a 

tinen”-re utal, a mondat alanya „gyermekekére, a mondat he alanya 

azonban a „nyaraló”. ugyanazokra a „gyermekekére utal. 

5) A melléknévi jelző nem veszi fel jelzett szavának birtokos személy rágj át, azaz 
a jelző nem egyezik személyragozás dolgában a jelzett szóval. Pl. 

hyvájt ystává|t hyvá|t ystaválnsá 

jó barátok(at) jó barátaik(at) 

57. Melléknévi határozószó. Határozószó különféle szófajokból és különféle módon 
alakulhat. Azonban minden — vagy legalábbis legtöbb — melléknévből képezhetünk 
módjelentésű határozószót úgy, hogy a melléknév teljes tövéhez hozzáfüggesztjük a 
véghehezetes (17 : 4) 



végződést. Pl. riemidnen, -sen örvendező , vidám : riemuisejsti örvendezve . nrömrepesve, 
vidáman . 

58. Ragozhatatlan melléknévi jelző. A melléknévi jelző egyeztetési szabálya (47 : 1) 
alól kivételt alkot néhány olyan melléknév (illetőleg meiléknévszerű szó), amely ragoz- 
hatatlan , s így nem egyezik számban és esetben a jelzett szóval. Ezek tehát éppen úgy 
viselkednek, mint a magyar melléknévi jelző általában. Ilyenek többek közt: 


pikku 

pikku Mati|n a kis Matyit 

pienejn Mati|n 

koko 

koko kesa|n az egész nyáron 

kaiké n kesajn 

ensi 

eosi iuokajn lippu első osztályú jegy 

ensimmáise|n Iuokajn lippu 


59. Igekötő. A finnben nincs igekötő. Éppen ezért egy és ugyanazt a finn igét 
többféleképpen fordíthatjuk magyarra : vagy igekötő nélkül, vagy valamely odaillő 
igekötővel. A helyes kifejezésmód megválasztásában a mondatösszefüggés igazít el. 

Pl. Hán ostaa lipun. Jegyet vált vagy : Megváltja a jegyet. Ellenben : Han ostaa liput 
csak úgy fordítható, hogy : Megváltja a jegyeket (vö. 54 : 1). 

Van a finnben néhány olyan határozó szó, amely szoros értelmi kapcsolatot alkot 
az igével — anélkül, hogy igazi igekötőnek lehetne tekinteni. Pl. 

juosta szaladni juosta uios kiszaladni 

menná menni menná kotiin hazamenni 

ottaa (el-, feljvenni ottaa vastaan ( elfogadni 

ottaa mukaan magával vinni 

60. Egységes igeragozás. A finnben nincs külön alanyi és tárgyas igeragozás, 
mint a mi nyelvünkben. Ezért aztán a mondatösszefüggésnek megfelelően ugyanazt 
a finn igealakot egyszer alanyi fa), máskor tárgyas igealakkal (b) fordítjuk. Pl. * 

a) Ympáristö tarjoaa ihanan náyn. A környék gyönyörű látványt nyújt . 

b) Pojat játtávát koulun. A fiúk odahagyják az iskolát. 
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61. Többes 3. személyu igealak. A jelen idő többes 3. személyének ragja; 


-vat -vát 


amely az ige teljes tövéhez járul Egytövű igéknél a teljes tövet az első főalakból von- 
juk el (49 : 1). Kéttövű igék esetén egyenlőre az egyes 3. személy ismeretére vagyunk 
utalva: az onnan elvont teljes tőhöz tesszük a többes 3. személy ragját (vö. 49 : 2 ; 
50). Az olla lenni ige többes harmadik személye rendhagyó módon alakul — úgy, mint 
ahogy már az egyes 3. személyü formája is rendhagyó. Példák a) az egytövűek, b) a 
kéttövű igék és c) a rendhagyó ige (olla) alakulására a többes 3. személyben : 



Infinitivus 

Egyes 3. sz. 

Többes 3. sz. 

a) 

istu|a ülni 
osta|a venni 
saa|da kapni 
vie|dá vinni 

istuju ül 
osta|a vesz 
saa kap 
vie visz 

istu vat ülnek 
ostajvat vesznek 
saajvat kapnak 
vie|vat visznek 

b) 

tulfla jönni 
men|tiá menni 
juosjta futni 
halujta kívánni 

tuleje jön 
mene|e megy 
juokse|e fut 
halua|a kíván 

tulelvat jönnek 
mene|vát mennek 
juoksejvat jutnak 
halua|vat kívánnak 

c) 

oljla lenni 

on van 

0 }vat vannak 


62. A 3. személyu igealak használata. Az ige 3. személyü alakjának használatára 
vonatkozó főbb szabályok : 

1) A 3. személyü igealak rendesen alannyal együtt szerepel. Ha nincs külön 
(főnévi) alany, akkor kötelező a személynévmás kitétele. Személynévmásként szere- 
pelnek : 


Például : 


a) személyre vonatkoztatva : hán ő 

he ők 

b) nem személyre vonatkoztatva : se az 

ne azok 



Egyes 

Többes 

a) 

Poika juoksee 

A fiú szalad 

Han juoksee. 

(6) szalad. 

Pojat juoksevat. 

A * fiúk szaladnak. 

He juoksevat 
(Ok) szaladnak 

b ) 

Koira juoksee 

A kutya szalad 

Se juoksee 
(Az) szalad 

Koirat juoksevat. 

A kutyák szaladnak 

Ne juoksevat 
( Azok) szaladnak 


2) Előfordul olykor, hogy az egyes 3. személyü igealak magában áll, alany nélkül: 
meg névmás sincs alanyként kitéve. Ez a használat külön sajátos értelmei ad az igének. 


4? 








Az alany nélkül álló egyes 3. személyű igealak jelenthet : a) alanytalan, mégpedig 
elsősorban időjárási kifejezést; b) általános alanyú kifejezést. PL 

a) Sataa. Esik (az eső). 

b) Stella nákee vuoret. Ott látja az ember ( = látjuk j a 

hegyeket. 


Gyakorlatok 

1. Tegyük többes számba a következő mondatokat (az alanyt . az állítmányt $ az esetleges tárgyat ) : 
1 ámá huone on pieni. Tuo asunto on suuri. Pöytá on iso. Támá pieni kirja on hyvin 
kaunis. Lapsen puku on punainen. Miehen puku on ruskea. Támá huvila on korkea. 
Mákinen asuu táállá. Tuoüa asuu Lahtinen. Isá on hyvá. Aiti on myös hyvá. Tárná 

pikku polka haluaa syödá. Tuo pieni tyttö ottaa kirjan. Hán aikoo lukea. Támá koira 
on suuri. Se puree. Pieni kissa juoksee ulos. Támá hyvá, vanha rouva itkee. Siellá menee 
nuori nainen. Oppilas menee kotiin. Lapsi matkustaa ystávánsá luo. Hán játtáá kir* 
jansa kotiin. 

2. Formáljuk egyes számúvá a következő mondatokat : Lapset keskustelevat isan kanssa. He 
alkavat syödá. Koirat juoksevat ulos. Metsát ovat vihreát. Járvet ovat siniset. Vuoret 
ovat korkeat. Tutkinnon jálkeen oppilaat saavat kauniit kirjat. He kutsuvat ystávánsá 
iuokseen. Námá herrat haluavat ostaa nuo huvilat. Lapset matkustavat sadetakit muka- 
naan. 

3. Kérdések ; Minká lyseolaiset suorittavai? Missá he istuvat? Kuinka he istuvat? Miilaisen 
todistuksen vie Váinö kotiin? Kuinka isá, áiti ja Kirsti ottavat hánet vastaan? Miká nyt 
alkaa? Kuka on opettaja Mákisen vanha ystává? Missá insinööri asuu? Millainen on hánen 
huvilansa? Missá se sijaitsee? Millainen on huvilan ympáristö? Miká on insinöörin pojan 
nimi? Miká on hánen tyttárensá nimi? Kenet he kutsuvat Iuokseen? Kuinka Mákiset otta- 
vat kutsun vastaan? Kenet lapset játtávát kotiin? Minká he ostavat? Kénén luo he mat- 
kustavat? Kuinka kauan he asuvat siellá? Kuka antaa mielen? Miká sen ottaa? 

4. Fordítás : Az iskola nemsokára befejeződik. A tanulók tanulnak. Most van a Váinö vizs- 
gája. Ott ül egy fiú karba tett kézzel. Amott egy leány áll a tanító előtt. A vizsga véget ér. 
Utána (== az után) a fiúk és a lányok hazamennek. Most kezdődik a vakáció. Lahtinen-ék 
egy kis város közelében laknak. Lahtinen úr kitűnő mérnök. Házának környéke igen szép; 
A ház mellett van egy nagy erdő és egy kis tó. Onnan a hegyeket és a völgyeket is látja az 
ember. Lahtinen mérnök gyermekei meghívják magukhoz Mákinen Váinöt és Kirstit. 
Ezek szívesen jönnek a kedves (= barátságos) családhoz. Magukkal viszik (== veszik) 
könyveiket és nyári ruháikat ( összetett szó) is. Most esik az eső. 
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4. lecke 


Többes genitivus 


Pieni|en poikien 
Pienlten poikain 

A kis fiúk 


j ilo on suuri 
üromc nagy. 


Suornen kesa 


i. Suomi on metsien ja jarvien maa. Suomenkesa on ihmeellisen kaunis 
Páivát pitenevat ja yöt lyhenevat. Suomen valoisat yöt ovat unohtumattomat. 

Halu elaii luonnon kauneuksien keskenaon suomalaisten keskuudessa. 
hyvin yleinen. 

Suomalaiset asuvatkin mielelláán suurten ja pientenkin kaupunkien 
ulkopuolella. 


2. On kaunis kesápaivá. Larnmin ilma virtaa Lahtisten íkkunain lápi 
sisaán. Poikien ja tyttöjenkin táytyy istua pöytien aaressá. Heidan pitáa 
lukea ja kirjoittaa. Mutta pián heidan tekee miell menna ulos ja leikkifi. 

He lopettavat kirjojen lukemisen ja kirjeitten kirjoittamisen ja juoksevat 
iloisesti ulos. Lasten ilo saada olla ulkona on suuri. 

Metsá on aivan lahellá. Honkain keskella seisoo pieni mökki. Pojat ja 
ty töt rientavat sinnepáin. Tie 
kulkee viljelysmaiden ja soitten 
lápi Mökin asukas on hyvá vanlia 
mies. On hyvin hauska keskustella 
hanen kanssaan. Ukko osaa kertoa 
vanhat tarinat hauskasti ja miel- 
lyttavásti. 

3. Aurinko paistaa liiinpi- 
masti. On ihana ilma. 

Mutta ytákkia ilma muut- 
tuu. Rajuilma lahestyy. Se önkin 
jo táalla. Tuulee rajusti. Sataa 
ja jyrisee voimakkaasti. Salamat 
valáhtelevát. 

Páivállisen aika lahestyy. 

Aino sanoo : 

— On jo aika láhtea. 



4 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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Háti láhtee kotiin ja ottaa Kirstinkin mukaansa. Mutta minit haluavat 
odottaa viela hetken ja antavat ukon kertoa edellen. Mutta sitten heidánkín 
on pakko rientáá rankkasateen lápi kotiin. 

Rajuilma on heti ohi. Sade ja tuuli loppuvat. Páivállisen jálkeen lapset 
saavat jalleen olla ulkona ja leikkia. 

Herra ja rouva Lahtinen tekevát hekin pienen kávelyn mökin luo ja 
takaisin. Rajuilman jálkeen ilma on ihmeellisen raitis ja terveellinen. Kaikkien 
ihmisten tekee tallöiri mieli kávellá ulkona — suurten. vanhain honkain keskellá. 

Ajatus 

Minuutit pitenevát ja vuodet lyhenevát ián mukana. 

V. A . Koskenniemi 1 


Suomi, -en ; suomi, -en 
ihmeellinen, -sen 
páivá, -n 
pitíe tá (pitenee) 


yö, -n 

lyheltá (lyhenee) 
valoisa, -n 

unohtumaton, unohtumattoman 

halu, -n 

eláá 

luonto, iuonnon 
kauneus, kauneuden 
suomalainen, -sen ( fn mn.J 
keskuudessa (nu. gén.) 
yleinen, -sen 
-kin 

ulkopuoielia ( hsz . ; nu. gén.) 
lámrnin, lámpimán 
ilma, -n 
virralta (virtaa) 

lápi (hsz.; nu. gén.) 

sisaán 

pitála 

tehldá (tekee) 

!opetta|a 
iukeminen, -sen 
kirjoittaminen, -sen 
iio, -n 

láhellá (hsz. ; nu. gén.) 

honka, hongan 

keskená (hsz.; nu. gén.) 

mokki, mökin 

rienta|á 

sínné Rinne’J 

páin 


Szavak 

Finnország ; finn (nyelv) 
csodálatos, csodás 
nap, nappal 

(meg)hosszabbodni, (meg)nyúlni (hosszab- 
bodik) 
éjszaka, éj 

(meg)rövidülni (rövidül) 
világos, fényes 
felejthetetlen 

vágy, kívánság, óhaj ; kedv 
élni 

természet 

szépség 

finn (ember), finn 
közt, körében 
általános , köz- 
is 

kívül 

meleg 

levegő ; idő, időjárás 

áradni, áramlani, őmleni, hömpölyögni 
(árad) 

át, keresztül 
be, befelé 

tartani ; keilení ; kedvelni, szeretni 

tenni, csinálni (tesz) 

befejezni, bevégezni 

olvasás, tanulás ; számlálás 

írás 

öröm 

közel 

erdei (öreg, sudár) fenyő 

középen; közt 

kunyhó 

sietni, rohanni 

oda, arra 

felé 


1 Veikko Antero Koskenniemi (1885— (( (() kritikus, esszéíró és lírikus. A Finn Akadémia 
tagja. Aforizma-gyűjteménye Elokuisia ajatuksia (1954) címmel jelent meg. 
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sinnelpain fsinneppáinl 

arrafelé 

tie, ~n 

út 

kulkea 

menni, járni, haladni 

viljelys, viljelyksen 

művelés, földművelés 

viljelysimaa, -n 

Hto, -n (soitten tb . gén.) 

szántóföld, megművelt föld, termőföld 

mocsár 

asukas, asukkaan 

lakó, lakos 

ukko, ukon ( fn .) 

öreg (ember) 

kertü;a 

(el)beszélni, (el)mondani, (elmesélni 

tarina, -n 

történet, rege 

miellyttává, -n 

tetszetős, tetsző, kellemes, kedves, bájos 

aurinko, auringon 

nap (égitest) 

paistaa 

sütni 

yhtákkia 

egyszerre, hirtelen 

muuttuja 

(meg)változni 

raju, -n 

erős, heves, dühöngő 

raju|ilma, -n 

vihar, zivatar, íergeteg 

láhestyla 

közeledni 

tuullla 

fújni (a szél) 

jyriSjüi 

dörögni 

voimakas, voimakkaan 

erős, hatalmas 

salama, -n 

villám 

válahdeljlá 

villogni, villámlani, cikázni 

páivállinen, -sen 

ebéd 

aika, ajan 
sano|a 

idő 

mondani, szólni 

láhteja 

(el)indulni, (el)menni 

odotta|a 

várni 

hetki, ~en 

perc, pillanat 

sitién 

azután, aztán ; akkor ; hát ; ezelőtt, 
előtt, óta 

rariKkajsade f-§adeM. -sateen 

szakadó eső, zápor 

heti 

hamarosan, azonnal, mindjárt 

ohi (hsz, : mi. gén.) 

(mellette) el ; et(múlt), tova(tűnt), vége, 
oda(van) 

tuuli, -en 

szél ; kedv, hangulat 

jalleen 

ismét, újra, megint 

kávely, -n 

séta, járkálás, gyaloglás 

takaisin 

vissza 

raitis, raittiin 

friss 

terveeilinen, -sen 

egészséges (dologról) 

ihminen, -sen 

ember 

táliöin 

ekkor, ilyenkoi 

kávéi | la 

sétálni, járkálni, gyalogolni 

ajatus, ajatuksen 

gondolat 

minuuiti, minuutin 

perc 

iká, ián 

kor. életkor 


Beszédgyakorlat 

1. Keiden (keitten)? Kiknek? Kiké? 

Minka? Miknek? Miké? 

Millainen maa on Suomi? Se on metsien ja jarvien maa. 

Minka keskella suomalaiset haluavat He haluavat eláá luonnon kauneukrten 
elaá? keskella. 


4 ' 
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Minka ulkopuolella suomalaiset asu- 
vat mielelláan? 

Keiden ikkunain lápi virtaa lámmin 
ilma sisáán? 

Keitten táytyy istua pöytien ááressá? 

Keitten tekee mieli leikkiá? 

Minka lukemisen he lopettavat? 

Minkü kirjoittamisen he lopettavat? 

Minka keskellá mökki seisoo? 

Minkéi lápi tie kulkee? 

Keiden on pakko rientáá kotiin? 

Keiden tekee mieli kávellá rajuilman 
jálkeen? 


2. Egyes genitivus : 

Hán asuu síimen kaupungin ulko- 
puolella. 

Ilma virtaa ikkunan lápi sisáán. 
Tárnán pojan táytyy lukea. 

Tuon tytön pitáá kirjoittaa. 

Hunén tekee mieli menná ulos. 

Hán lopettaa kirjan lukemisen. 

Poika alkaa kirjeen kirjoittamisen. 
Hán lopettaa sen kirjoittamisen. 
Lapsen ilo on suuri. 

Tie kulkee viljelysmaan ja suon lápi. 
Hán antaa ukon kertoa edelleen. 
Hánen on pakko rientáá kotiin. 
íhmisen tekee mieli kávellá ulkona. 


He asuvat mielelláan kaupunkien ulko- 
puolella. 

Se virtaa Lahtisten ikkunain lápi sisáán. 

Lasten táytyy istua pöytien ááressá. 
Poikien ja tyttöjen tekee mieli leikkiá. 
He lopettavat kirjojen lukemisen. 

He lopettavat kirjeitten kirjoittamisen. 
Se seisoo honkain keskellá. 

Se kulkee viljelysmaiden ja soitten lápi. 
Poikain on pakko rientáá kotiin. 
Kaikkien ihmisten tekee mieli kávellá 
rajuilman jálkeen. 


Többes genitivus : 

He asuvat suurten kaupunkien ulko- 
puolella. 

Ilma virtaa ikkunain lápi sisáán. 
Náiden poikien táytyy lukea. 

Nőiden tyttöjen pitáá kirjoittaa. 

Heidán tekee mieli menná ulos. 

He lopettavat kirjojen lukemisen. 
Pojat alkavat kirjeiden kirjoittamisen. 
He lopettavat niiden kirjoittamisen. 
Lasten ilo on suuri. 

Tie kulkee viljelysmaiden ja soitten lápi. 
He antavat ukkojen kertoa edelleen. 
Heidán on pakko rientáá kotiin. 
Ihmisten tekee mieli kávellá ulkona. 


3. Nyomatéktalan mondat: 

Námá pienet pojat keskustelevat 
tuon ukon kanssa. 


Kiemelés : 

Námá pienet pojatkin keskustelevat tuon 

ukon kanssa (alany) 

Námá pienet pojat keskustelevat hekin 

tuon ukon kanssa (alany) 

Námá pienet pojat keskustelevatkin 

tuon ukon kanssa (állítmány) 

Námá pienetkin pojat keskustelevat 
tuon ukon kanssa. . . . (mn.-i jelző) 
Námákin pienet pojat keskustelevat 
tuon ukon kanssa. . . . (nm.-i jelző) 
Námá pienet pojat keskustelevat tuon 

ukonkin kanssa (birtokos) 

Námá pienet pojat keskustelevat tuon- 
kin ukon kanssa (nm.-i jelző) 
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4. Finnes kifejezések: 

Suomen kesa on kaunls. 

Heidan tekee mieli leikkiS. 

Pojan tekee mieli ulos. 

On aika IáhteM. 

Muut haluavat odottaa vielS hetken 

He antavat ukkojen kertoa. 

Herra ja rouva Lahtinen tekevöt 
hekin pienen kávelyn. 


A finn nyár szép. 

Kedvük jön játszani. 

A fiú kifelé vágyódik. 

Ideje (van) indulni. 

A többiek még egy pillanatig várni akar- 
nak. 

Hagyják az öregeket beszélni, vagy 
Beszéltetik az öregeket. 

Lahtinen és Lahtinen-né maguk is tesz 
nek egy kis sétát. 


Nyelvtan 

63. Többesjeiek. A finnben két többesjel használatos : 


-t 

-i- 


1) a -t többesjel csak szó végén — esetrag nélkül — fordul elő : a többes nomi- 
nativusban (51 : 1) és a többes accusativusban (53 : 3). Pl. tapséit gyermekek ; gyer- 
mekeket. 

2) Az -i- többesjel ezzel szemben csak szó belsejében — esetrag előtt — állhat. 
Pl. pöyt|i|en (tb. gén.) áaressa az asztalok mellett. 

Az -i- többesjelnek a hangtani helyzet szerint Írásban két, ejtésben pedig három 
változata van : 


Hangérték 

Példa 

Hanghelyzet 

i 

metsüjen maa 

az erdők országa 

msh. után 

1 

maliidén viljefys 

á földek művelése 

mgh. után 

j 

tyttőljjen kirja 
a lányok könyve 

két mgh. közt 


64. Többes tő. Az -i- többesjel a névszó teljes tövéhez (45) járul. Eközben 
azonban a tővégi magánhangzó gyakran megváltozik, illetőleg kiesik. 
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1) Az -i- többesjel előtti tőhangzóváltozások a kővetkezők : 


H 

Változás 

Példa 

A változás 

■ 

egyes tő 

többes tő 

feltételei 

í. 

a >0 

poika- 

musta- 

poiki- 

musti- 

kéttagúak ; 
első mgh. o, u 

2. 

a > o 

vanha- 

kirja- 

vanhoi- 

kirjoi- 

kéttagúak ; 
első mgh. a, e, i 

3. 


metsá- 

metsi- 

kéttagúak 

1 

a/a > 0 

korkea- 

valoisa- 

miellyttává- 

unohtumattoma- 

korkei- 

valoisi- 

miellyttavi- 

tinohtumaiiomi- 

több tagú ak 

1 

a/a > o/ö 

tarina- 

kukkula- 

ikkuna- 

tarinoi- 

kukkuloi- 

ikkunoi- 

többtagúak 


e > 0 

jár ve- 

járvi- 

mindenütt 

D 

DB 

vári- 

kaunii- 

várei- 

kaunei- 2 

mindenütt 

8. 

hosszú > 
rövid 

maa- 

perhee- 

kaunii- 

mai- 

perhei- 

kaunii- 2 

mindenütt 

9. 

UO > 0 

yö >ö 
ie > e 

suo- 

yö- 

tie- 

sói- 

öi- 

tei- 

mindenütt 


1 Van ingadozás is, pl. matala- : matali- = mataloi-. 
* Gyakoribb változat a kaunii- 


2) Rendhagyó módon alakul a többes töve azoknak az -us/-ys képzős főnevek- 
nek, amelyeknek teljes töve te- végű. Ezek az -i- tölpbesjel előtt úgy viselkednek, 
mintha -kse- tövek volnának. Pl. todistus, todistuksen bizonyítvány többes töve szabá- 
lyosan todistuksi-, mert ez a szó -kse- tövű. Ellenben kauneus, kauneuden szépség teljes 
erős töve kauneute-, tehát a szó -te- tövű, mégis a többes töve rendhagyó alakulással 
kauneuksi-. 

3) A személynévmások esetrag előtti többes töve a többes nominativusból az i 
hozzáfüggesztésével szabálytalanul alakul. Pl. 


E. nőm. 

Tb. nőm. 

Tb. tő 

hán ő 

he ők 

hei- 
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4) A mutató névmások esetrag előtti többes töve az n- kezdetű többes tőből 
(51 : 2) keletkezett az i jel hozzáadásával: 


E. nőm. 

Tb. nőm. 

Tb. tő 

se ez , az 
ta|má ez 

ne ezek , azok 

nii- 

ná|má ezek 

nái- 

tuo az 

nuo azok 

noi- 


65. Többes genitivus. A többes genitivus alakjára nézve kétféle : 1. és 2. genitivus. 

1) Az 1. genitivus a névszónak i-vel alkotott többes tövéből alakul a következő 
esetvégződések hozzáadásával 



Végződés 

E. tő 

Tb. gén. 

Hanghelyzet 

a) 

-en 

metsá- 

metsi|en 

i után 


tyttö- 

tyttöjien 

j után 

b) 

-den 

maa- 

maijden 

diftongus után 

-tten 


mai itten 



kaunii- 

kauniijden 

kauniitten 

fi után 


A -den esetvégzettel egyenlő értékű -tten változatot ritkábban használják. 

2) A 2. genitivus a névszó egyes számú tövéből alakul a következő esetvégződé- 
sekkel : 



Végződés 

E. tő 

Tb. gén. 

Hanghelyzet 

a) 

-en 

vári- 

várijen 

1 után 

b) 

-in 

ikkuna- 

ikkuna|in 

más rövid mgh. után 

c) 

-ten 

lapse-, las- 

laslten 

csonka tő után 


3) Egy és ugyanabból a névszóból gyakran mindkét típus (1. és 2. gém) szerint 
alkotható' többes genitivus ugyanazzal a használati értékkel. PL 


E. tő 

1. tb. gén. 

2. tb. gén. 

honka- 
lapse-, las- 

honkilen 
tapsi jen 

honka|in 

las|ten 


66. Rendhagyó többes genitivus. Szabálytalanul alakul a többes genitivus a követ- 
kező esetekben : 
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1) A személynévmások többes genitivusában a szabályos -den esetvégződes 
helyett -dán áll (vö. 64:3). Pl. 


E. nőm. 

Tb. nőm. 

Tb. gén. 

hán ő 

he ők 

hei|dán 


2) A mutató névmások többes genitivusa így alakul (vö. 64 : 4) : 


E. nőm. 

Tb. nőm. 

Tb. gén. 

se ez , az 
tajmá ez 

tuo az 

i 

ne ezek , azok 
nájmá ezek 
nuo azok 

nii! den, nii Itten 
nái|den, nái|tten 
noijden, női tten 


3) A -tten végződésben, továbbá a -ten esetvégzettel kapcsolatban nincs fok- 
váltakozás, bár a szótag zárt. Pl. 


maa- 

maPtten 

tt, nem gyenge t 

suure-, suur- 

suurjten 

rt, nem gyenge rr 


4) A -se- végű névszótövek csonka tövéből -ten esetvégződéssel alkotott 2. töb- 
bes genitivusban nincs fokváltakozás : a tőben zárt szótag elején is erős fok áll. Pl. 


valkoise-, valkois- 


valkoisíten 


(nem ; vafois(ten) 


5) Négytagú többes genitivus alakokban eredeti diftongus (31) előtt nyílt szó- 
tagban is gyenge fok áll. Pl. 


kaupunki- 

kaupungeilden 1 

(nem kaupunkeijden) 

asunto- 

asunnoijden 

(nem asuntoi|den) 


1 Használtabb : kauptinki|en. 

67. A - kin simuló szócska. Vannak a finnben olyan nyomósító és különféle- 
képpen árnyaló szócskák, amelyek értelmileg és hangsúly tekintetében — de helyes- 
írásilag is — szorosan csatlakoznak a megelőző szóhoz. Ezeket hívják simuló szócs- 
káknak. 

A -kin simuló szócska kapcsoló és kiemelő jellegű. Magyar megfelelője : is. Mindig 
ahhoz a szóhoz simul, amelynek jelentését kiemeli. 

1) Szórendi helye általában megfelel a magyar is szórendi szerepének. PL 

Aino ottaa Kirstinjkin mukaansa. Aino Kirstit is magával viszi . 

Heidánjkin on pakko rientáá kotiin. ők is kénytelenek hazarohanni . 
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2) A finn -kin szócska azonban' még szabadabban mozog a mondatban, mint a 
magyar is. Közvetlenül simulhat a (tulajdonság- és birtokos) jelzőhöz, és megbonthatja 
a névszó és a névutó szoros egységét is. Pl. 

Suomalaiset asuvat niielclláán suurten A finnek szívesen laknak a nagy városokon 
ja pientenjkin kaupunkien ulkopuolella. 5 a kicsiken kívül is. 

3) A mondat igei állítmányához függesztve a -kin érzelmi kiemelést jelez : az 
újat, a meglepőt tünteti fel. A magyarban ilyenkor az is nem közvetlenül az igéhez , 
hanem annak egy szoros bővítményéhez csatlakozik. Pl. 

Suomalaiset asuvatkin mielelláán A finnek szívesen is laknak a városokon 

kaupungeiden ulkopuolella. kívül. 

Se onjkin jo táállá. Már itt is van . 

4) Az alanynak legerősebb kiemelése úgy történik, hogy az igei állítmány után 
személynévmás formájában megismételt alanyhoz függesztjük a -kin simuló szócskát. 
A magyar ilyenkor visszaható névmást használ is szócskával kapcsolva. PL 

Herra ja rouva L. tekevát he|kin piciién L. és L.-né maguk is tesznek egy kis sétát 
káveiyn. 

68. Az 1. ínfinitivus használata. Az 1. infinitivus, illetőleg annak rövidebb, szótári 
alakja (48) a mondatban lehet: 

1) alany — személytelen igék és kifejezések mellett, pl. 

Lasten pítáá lukea. A gyermekeknek olvasniuk kell. 

Heidán on pakko rientáa kotiin. Kénytelenek hazarohanni . 

On hyvin hauska keskustella hánen Igen kellemes vele beszélgetni . 

kanssaan. 

2) tárgy - meghatározott tárgyas igék mellett, mint osata, antaa, saada stb. 
Az antaa hagyni , engedni és hasonló jelentésű más igék főnévi ígenévi vonzatúnak értelmi 
alanya genitivusba kerül. 

Az antaa ( -f gén.) + inf. szerkezet a magyarban többféleképpen adható vissza : 

a) hagy ( enged) ( + tárgy) + főnévi igenév ; 

b) hagy ( enged ) + tárgvi mellékmondat, amelynek alanya megfelel a finn geni- 
fivusnak ; 

c) (tárgy + ) műveltető ige. 

Ha a saada kapni ige mellett infinitivus áll, akkor a jelentése szabad ( lenni l 
-hatl-het. Pl. 


Ukko osaa kertoa miellvttávásti. 
Lapset antavat ukon kertoa. 


Hán saa kirjoittaa. 
Saa olla. 


Az öreg kellemesen tud mesélni . 

a) A gyermekek hagyják az öreget mesélni . 

b) A gyermekek hagyják . hogy az öreg 

meséljen. 

c) A gyermekek meséltetik az öreget. 
Szabad írnia vagy : írhat. 

Szabad vagy : Lehet. 


3) birtokos jelző — főnevek mellett A magyarban az ilyen infinitivust hogy 
kötőszós jelzői mellékmondattal ritkábban főnévi igenévvel — fordítjuk. PL 


Halu eláá luonnon kauneuksien keskellá 
on suomalaisten keskuudessa hyvin 
yleinen. 

Lasten ilo saada olla ulkona on suuri. 
On jo aika láhteá. 


A finnek körében igen általános az a vágy , 
hogy a természet szépségei közt éljenek. 

Nagy a gyermekek öröme , hogy kint lehetnek. 
Ideje már indulni. 
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Gyakorlatok 

Tegyük többes genitivusba (az esetleges változatot is feltüntetve) az első oszlop jelzős 

s alkossunk belőlük értelmes szerkezeteket a második oszlop szavainak segítségével ; 

kaunis huone 

maa 

valkoinen ovi 

áiti 

matala ikkuna 

vári 

iso pöyta 

vmpáristő 

ruskea kaappi 

kauneus 

korkea seiná 

ystavá 

pieni tuoli 

perhe 

kaunis kirja 

ni mi 

tuo paperi 

mies 

tárná puku 

asunto 

se mies 

ikkuna 

hyvá rouva 

ááressá 

vanha mies 

todistus 

tárná kaunis, nuori nainen 

kanssa 

tuo pikku poika 

vieressá 

tárná ihastuttava tyttö 

edessá 

vihreá metsá 

táytyy 

sininen járvi 

pitáá 

suuri, punainen huvila 

on mahdoton 

pieni mansikka 

on pakko 


2. Emeljük ki a következő mondatok egyes tagjait a -kin szócskával : a) Picnof tyfot leikkivat 
poikicn kanssa. b) Heidán on pakko mcnna maata. 

3. Tegyük többes számba (értetem szerint ) a következő mondatokat : Kesá on ihmeellisen kaunis. 
Tuo vanha mies asuu poikansa luona. Pienen lapscn pitáá leikkiá. Hánen táytyy jo menná 
maata. Pikku pojan ystavá tulee sisáán. Poika keskustelee ystavansa kanssa. Tyttökin 
keskustelee hánen kanssaan. Tie kulkee metsán lápi. Poika saa kirjeen. Hánkin kirjoittaa 
kirjeen. Ukko kertoo vanhan tarinan hauskasti. Hánen on pakko odottaa. Opettaja antaa 
oppilaan kirjoittaa. Lapsi leikkii páivállisen jálkeen ulkona. 

4. Kérdések : Miilainen on Suomen kesá? Millaiset ovat kesayöt? Missá haluavat suornalaiset 
eláá? Missá he asuvat mielelláán? Miilainen on ilma? Ketká istuvat pöytien ááressá? Keiden 
táytyy lukea? Missá pieni rnökki on? Kuka on sen asukas? Kuinka hán osaa kertoa? Kuinka 
aurinko paistaa? Miká tulee? Minká aika láhestyy? Kuka haluaa jo láhteá kotiin? Kenet 
hán ottaa mukaansa? Ketká antavat ukon kertoa vielá edelleen? Miká on ohi? Ketká 
tekevát pienen kávelyn? Miilainen on ilma rajuilman jálkeen? Missá on miellyttává ká- 
vellá? 

5. Fordítás: Finnország a természet szépségeinek hazája (országa). A finn erdők zöldek, 
(annak) tavai kékek. A nyári éjszakák egészen világosak. Oiva odakint olvassa el barátjá- 
nak a levelét. Rendkívül nagy'az emberek vágya, hogy utazzanak. Kellemes (dolog) kint 
sétálni a magas fenyők közt. Á gyermekek befejezik az írást és az olvasást és elindulnak az 
öreg embernek (férfinek) a kunyhójához. Ott kellemesen elbeszélgetnek vele. Vihar köze- 
ledik. Esik és fúj. Dörög, és villámok cikáznak. A gyermekeknek mór haza kell menniük. 
Aino és Kirsti el is indulnak. Aztán a fiúk is hazarohannak. Megebédelnek (megeszik az ebé- 
det) és aztán újból kimehetnek. Ezeknek a fiúknak kedvük van játszani a barátaikkal és 
a lányokkal is. 
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5. lecke 

Személyragozas — Fokozás 


Miná óta n kirja ni ja kiéin. 

Veszem a könyvemet és olvasok 

Se on, kaunii mpi kuni sinun kirjajsi. 
Ez szebb , mint a te könyved 


Laksyjen lukemtnen 

I. Pekka Oksala on Oivan vanha koulutoveri. Hán tulee pikku sisar sa, 
Maiján kanssa Lahtisten luo. 

Kun Pekka nákee ystávánsá, hán huutaa iloisesti : 

— Terve, Óival 

— Terve, terve! Iloitsen suuresti, ettá tapaamme. Kuinka voit? 

— Kiitos, hyvin. Mutta kuinka siná voit? 

— Miná vein mainiosti. Me liuvittelemme ja keskustelemme koko páiván 
rakkaitten vieraittemme kanssa. Meidán on hauska olla. 

— Mutta missá vanhempasi ovat? Ja kuinka he jaksavat? 



Isa voi huonosti. Sentáhden háti tekeckin tánaán Midin kanssa hiukan 
pitemmán kávelymatkan kuin yleensá. Mutta he ovat varmasti jo pián kotona. 

Nyt alkaa vilkas ja hauska keskustelu — vilkkaampi ja hauskempi kuin 
tavallisesti. 

2. Maija kysyy : 

— Kuinka vanha siná ölet, Kirsti? 

— Miná ölen kymmenen vuoden vanha. Entá siná? 

— Miná ölen vállán vanhempi. Luulen kuitenkin, ettá Aino on vanhin 
Siná ölet siis nuorin. Sitten hán káántyy Oivan puoleen. Tárná sanoo : 

— Luulen, ettá miná ölen vanhempi kuin veljenne, Pekka, mutta Váinö- 
toverimme on varmasti vanhin. Miná ölen isompi ja pitempi kuin Pekka. 
mutta Váinö on isoin ja pisin. 

— Niin se on -sanoo. Váinö. 

— Tárkeámpi on kuitenkinse- jatkaa Oiva , — ettá Váinön koulutodistus 
on parerhpi kuin minun. Hán on luokkansa ja - voi kai sanoa - koko koulunsa 
ahkerin ja etevin oppilas. 

— Millainen on sinun todistuksesi, Pekka? — kysyy nyt Váinö. 

— Se on melkoisen hyvá, mutta Oivan todistus on vielá parempi ja kuu- 
lemme juuri ettá sinun todistuksesi on kaikkein parhain. 

3. — Voitte kai sanoa, Váinö, niiká on parhain láksyjen lukemistapa - 
kysyy Maija. — Te tiedátte sen varmasti paremmin kuin me muut. Miná luen 
ensin helpoimmat láksyt ja vasta sitten tulevat vaikeammat. Entá te? 

— Miná teen árván páinvastoin. Kirjoitan ensin kirjalliset tebtáváni ; 
ne ovat vaikeimmat. Sitten luen vieraitten kielten láksyt. Vihdoin kayn nopeasti 
lápi histórián jamuldenkin helppojen aineiden láksyt. Voi kuitenkin hyvinkin 
olla, ettá toisenlainen járjestely on yhtá hyvá kuin tárná. Mutta miná uskon. 
ettá keskittymiskyky ja tahdonvoima antavat suurimman hyödyn. Ne tuot- 
tavat varmasti parhaat tulokset. 

Náin jatkuu keskustelu vielá kauan. Yhtákkiá Pekka vaikenee. Sitten hán 
sanoo : 

— Nyt naen, ettá kellő on jo paljon. Meidán táytyy láhteá kotiin. Mutta 
muutaman páiván kuluttua tulemnie jalleen ja keskustelemme vielá enemmán 
kuin nyt. 

— Hyvásti! — sanoo hán ja láhtee sisarensa kanssa. 

Sananparsi 

Niin köyhá eláá, kuin márka palaa. 

Sananlasku 

Aika vanhin, avaruus suurin. 


Iáksy, -n 

Pekka, Pekan (férfinév j 
toveri, -n 

Maija {Majjjaj, -n (női név ) 

kun 


Szavak 


lecke 

Péter 

társ, pajtás 
Maija 

(a)mikor, (a)midön, ha. mivel 
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huuta|a, huudan 
terve [terved, -een 
iIoi|ta, -tsen 
tavalta, tapaan 
voi|da, -n 
kiitos, kfitoksen 
sina 
miná 

mainio, -n 

huviteljla, huvittelen 

rakas, rakkaan 

vieras, vleraan ( fn mn.j 

vanhemmat (tb.) 

jaksa|a, -n 

huono, -n 

senjtáhdea 

tánáan 

hiukan 

pitká, -ti 

matka, -n 

kuin 

yleensa 

varma, -ti 

kotona 

vilkas, vilkkaan 
keskustelu, -rí 
tavallinen, -sen 
kysy|á, -n 
entá 

váhá(n), -ti 
luuüla, -en 
eíta 
siis 

káántyjá, káánnyti 
puoleen (rm. gén.) 
véli, veljen 
niin 

tárkeá, -ti 
jatkaja, -n 
parempi, paremman 
kai 

ahkera, -n 
etevá, -ti 
melkolnen, -seti 
kuui|la, -en 
juuri 

parhain, parhaimman = párás, parhaan 
tapa, tavan 
tietá|á, tiedan 
ensin 

helppo, helpon 
vasta 

vaikea, -n 
páinvastoin 
kirjaliinen, -sen 
tehtava, -n 


^felkiáltani, hívni 
ep, egészséges 
őrülni, örvendeni 
találni, találkozni 

tudni, -hatni/-hetni ; lenni (vhogy) 

köszönet 

te 

én 

kitűnő, pompás 
szórakozni, mulatni 
kedves, drága 
idegen ; vendég 
szülők 

tudni, bírni; érezni magát 
rossz 

ezért, azért 
ma 

egy kissé, valamivel 

hosszú 

út, utazás 

mint 

általában, rendesen 
biztos, bizonyos 
itthon, otthon 
élénk, eleven 
beszélgetés 
közönséges, rendes 
kérdezni 
hát 
kevés 

vélni, gondolni, hinni 
hogy 

hát, tehát, így 
fordulni 

felé, -hoz/-hez/-hőz 

fiútestvér, fivér 

így, úgy ; igen 

fontos 

folytatni 

jobb 

bizonyára, talán 
szorgalmas 
kiváló, kitűnő 
meglehetős 
hallani 

éppen, éppen most, éppen akkor 

legjobb 

mód, szokás 

tudni, ismerni; jelenteni 

először, legelőször, előbb 

könnyű 

csak (időről) 

nehéz 

fordítva, ellenkezőleg 
írásos, írásbeli ; irodalmi 
feladat ; szerep 


61 



kiéli, -en 

nyelv 

vihdoin 

utoljára, végül, végre 

káy|dá, -n 

menni, járni ; lenni, válni (vmivé) 

nopea, -n 

gyors 

história, -n 

történelem 

aine [ame ? J. ~een 

tárgy, anyag 

toisenlainen, -sen 

másféle, másfajta 

járjestely, -n 

elrendezés 

yhta 

éppoly(an) 

uskoja, -n 

hinni 

keskittyminen, -sen 

összeszedettség, összpontosulás 

kyky, kyvyn 

képesség, tehetség 

tahto, tahdon 

akarat 

voima, -rí 

erő 

hyöty, hyödyn 

haszon, előny 

tuotta|a, tuotan 

hozatni, szerezni, eredményezni 

tulos, tuloksen 

eredmény 

náin 

í^y 

jatkuja, -n 

folytatódni, folyni 

kauan 

sokáig 

vaie ta, vaikenen 

elhallgatni 

kellő, -n 

óra ; harang ; csengő 

paljo(n), -n 

sok 

muutama, -n 

némely ; néhány, egyes 

kuluttua (nu. gén.) 

múlva 

enempi, enemmán 

több 

köyhá, -n 

szegény 

márka, márán 

vizes, nedves 

palaja, -n 

égni 

avaruus, avaruuden 

vai (kérdésben) 

kiterjedtség, világűr, mindenség 

vagy 

Beszédgyakorlat 


1. Kumpi? Melyik (a kettő közül)? 

Kumpi on ahkerampi, Maija vai Maija on ahkerampi. 

Kirsti? 

Kuka on ahkerin tyttö? Aino on ahkerin. 

Tárna on Maijan koulutodistus ; tuo Maijan todistus on parempi kuin Kirstin. 
on Kirstin. Kumpi todistus on 
parempi? 

Kenem todistus on parhain? 

Táállá on ruskea pöytá, tuolla on 
musta. Kumpi on isoinpi? 

Mikii pöytá on isoin? 

2. Személy ragozás : 

Igei személy rugózás 

Miná luen kirjan. 

Siná luet kirjan. 

Hán lukee kirjan. 


Ainon todistus on párás. 

Musta pöytá on isompi kuin ruskea. 

Tuo valkoinen pöytá on isoin. 


Birtokos személy rugózás 

Se on rninun kirjani. 

Se on sinun kirjasi. 

Se on hánen kirjansa. 
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Me luemme kirjan. 

Te luette kirjan. 

He lukevat kirjan. 

Szernélvragtalan főnév 

Kénén pukli tárná onV 
Kénén puvut nanui ovat? 

Mán ostaa kauniin puvun. 

Me ostamme námá puvut. 

Tárnán puvun vari on sininen. 
Nőiden pukujen vári on musta. 

3. Tegezés : 

Kuinka voit? 1 
Kuinka voitte? j 
SinS tiedat kaikén. ) 

Te tiedátte kaikén. ( 

Kuinka vanha siná ölet? 

Siná ölet ahkera poika. 

Se on sinun tehtávási. i 
Se on teidan tehtávánne. j 
Todistuksesi on erinomainen. 
Todistuksesi ovat erinomaiset. ) 
Todistuksenne ovat erinomaiset. f 


Se on meidan kiriamme. 

Se on teidan kirjanne. 

Se on lieidán kirjansa. 

Birtokos személyragos főnév 

Se on minim pukuni. 

Ne ovat sinun pukusi. 

Hűn ottaa kauniin pukunsa tmikaansa. 
Me otamme pukumme rnukaamme. 
Teidan pukunne vári on sininen. 
Heidan pukujensa vári on musta. 

Magázás : 

Kuinka voitte? 

Te tiedátte kaikén. 

Kuinka vanha Te olette? 

Te olette ahkera poika. 

Se on Teidan tehtavanne. 

Todistuksenne on erinomainen. 

Todistuksenne ovat erinomaiset. 


4. Alapfok : 

Pekka on iso poika. 

Opettaja on vanha mies. 
Miná ölen nuori. 


Tárná poika on yhtá 
pitká kuin miná. 

Miná saan hyván kellőn. 

Pekka lukee ahkerasti. 


Középfok : 

Oiva on isompi kuin 
Pekka. 

Insinööri on vielá 

vanhempi. 

Siná ölet nuorempi kuin 
miná. 


Siná saat vielá parem- 
man (71). 

Oiva lukee paljon 

ahkerammin. 


Felsőfok : 

Váinö on isoin. 

Pekan isá on vanhin. 

Hán on nuorin. 

Heidan láksynsá ovat hel- 

poimmat. 

Hánen kirjansa on kaik- 
kein kaunein. 

Opettaja on pisin. 

Váinö saa kaikkein 

parhaimman (71). 
Váinö lukee ahkerimmin. 


Námá láksyt ovat helpot. Sinun láksysi ovat pal- 
jon helpommat. 

Minun kirjani on kaunis. Sinun kirjasi on kau- 

niimpi kuin minun 
omani. 

Tuo poika on pitempi 
kuin tárná. 


5. Finnes kifejezések: 

Terve! Terve! 

Kuinka voit? 

Kiitos, hyvin. 

Entá kuinka siná jaksat? 


Üdv ! Szervusz ! 

Hogy vagy > 

Köszönöm , jól. 

Hát te hogy érzed magad? 
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Jaksan huonosti. 

Meidan on hauska olla. 

H&n on pitempi kain mind. 
Hánen todistuksensa on kaikkein 
kaunein. 

Hán káy ISksyn nopeasti lápi. 
Voi hyvinkin olla, ettfi... 

Kellő on jo paljon. 

Hyvastil 


Nem jól (rosszul) érzem magam. 
Jól mulatunk. 

Ő magasabb, mint én. 

Az ö bizonyítványa a legeslegszebb. 

Gyorsan átjutja (átveszi) a leckét. 
Nagyon is meglehet, hogy . . . 

Már későre jár. 

Isten vele(d)! Ég veledl 


Nyelvtan 

69. Középfok. 1) A melléknév (s néhány számnév, névmás és főnév) középfokát 
úgy képezzük, hogy a teljes tőhöz (45) hozzáfüggesztjük a 



jelet, amelynek a magyarban a -bb középfokjel felel meg. Kéttagú tövek a/a véghang- 
zója a középfok -mpi jele előtt e-re változik. Pl. 


Alapfok 

Középfok 

e. nőm. 

e. gén. 

e. nőm. 

e. gén. 

vanha 

köybá 

vanha|n 

köyhá|n 

vanhejmpi 

köyhejmpi 

vanhemman 

köyhe|mmájn 

vaikea 

etevá 

iso 

suuri 

rakas 

kaunis 

vaikea|n 

etevájn 

iso|n ' 

suure|n 

rakkaa|n 

kaunii|n 

vaikeajmpi 

etevájmpi 

iso | mpi 

suurejmpi 

rakkaajmpi 

kauniijmpi 

vaikea Imma n 

etevá|mmá|n 

isomman 

suuretmma|n 

rakkaamma|n 

kauniimmajn 


A középfok egyes genitivusának az egyes nominativus-szal való összevetése útján 
ki lehet következtetni a középfok teljes erős tőalakját (vö. 45) : 


vanhejmpi 

vanhe|mma|n 

vanhejmpa- | 

köyhejmpi 

köyhejmmajn 

köyhejmpá- j 


A középfok jele tehát tulajdonképpen (tőalakban) : 


Erős 

Gyenge 

-mpa--mpá- 



A vanhemmat szülők szó nem egyéb, mint a vanha melléknév többes számú közép- 
fokú alakja főnévként használva. 
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2) Fokváltakozásos szavakban a középfok jele előtt a tő legtöbbször gyenge fokban 
szerepel (vö. 33; 34). Pl. 

helppo, helpon helpojnipi, helpo|mma|n 

Ha a fokváltozást kizáró okok valamelyike áll fenn (35), akkor természetesen erős 
fokú tő szerepel a középfokban is. PL 

hauska, hauskan hauske|mpi, hauskejmmajn (35:2) 

rakas, rakkaan rakkaajmpi, rakkaa|mma|n (35:4) 

3) A középfokú melléknév ugyanúgy Tagozódik, mint a névszók általában. PL 


E. nőm. 
acc. 
gén. 

vanhempi poika 
vanhemma|n pojajn 
vanhermna n pojajn 

idősebb fiú 
idősebb fiút 
idősebb fiúnak 

Tb. nőm. 
acc. 

1. gén. 

2. gén. 

vanhemma|t pojajt 
vanhemmajt pojajt 
vanhempijen poikijen ) 
vanhempa|in poikajin ) 

idősebb fiúk 
idősebb fiúkat 

idősebb fiúknak 


70* Felsőfok. 1) A melléknév felsőfokának jele a teljes tőhöz (45) függesztett 


-in 


végződés. Ennek i-je előtt a tőhangzó gyakran megváltozik (vő. 64 : 1), mégpedig a 
következő séma szerint : 


a \ 


a > 

0 

e f 


hosszú mgh. > 

rövid mgh. 

(« » i > 

e 


Pl. 


Alapfok 

Felsőfok 

e. nőm. 

e. gén. 

e. nőm. 

e. gén. 

iso 

ison 

iso|in 

iso|imma|n 

vanha 

köyhá 

vaikea 

etevá 

suuri 

vanhan 

kőyhán 

vaikean 

eteván 

suuren 

vanhjin 

köyhjin 

vaikejin 

etevjin 

suurjin 

vanh|imma|n 

köyh|immájn 

vaike|imma|n 

etev|immáín 

suur|imma|n 

rakas 

rakkaan 

rákká | in 

rakkajimma|n 

kaunis 

kauniin 

kaunejin 

kaune|imma|n 


5 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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A felsőfok jelének teljes tőalakja : 


Erős 

Gyenge 

-impa- -impá- 

-irnma- -immá- 


2) Fokváltakozásos tövek esetén a felsőfok jele előtt rendesen a tő gyenge foka 
szerepel. Pl. 

helppo, helpon heipojin, helpo|imma|n 

A fokváltakozást kizáró okok (35) természetesen a felsőfokban is megakadályozzák 
a gyengülést. PL 

hauska, hauskan hausk in, hauskjimmajn (35:2) 

rakas, rakkaan rákká [in, rakkaimmajn I oo\ 

vaikea, vaikean vaikeíin, vaikejlmmajn j : ö ; ó£ ' 


3) Minta a felsőfokú melléknév ragozására : 


E. nőm. 
acc. 
gén. 

vanhin poika 
vanhinrma n pojan 
vanhimman poján 

a legidősebb fiú 
a legidősebb fiút 
a legidősebb fiúnak 

Tb. nőm. 
acc. 

1. gén. 

2. gén. 

vanhimma|t pojat 
vanhimmat ptfjat 
vanhimpi|en poikien \ 

vanhimpajin poikain l 

vanhin] ten poikain (65 : 3) J 

a legidősebb fiúk 
a legidősebb fiúkai 

a legidősebb fiúknak 


4) A felsőfok nyomósítására használják olykor a kaikki mindfen ) szóból alakult 
kaikkein határozószót. Az így nyomosított felsőfoknak a magyarban az úgynevezeti 
túlzófok felel meg. PL 

kaikkein kaunejiti a legeslegszebb 

71. Rendhagyó fokozás. Csak néhány olyan szó van a finnben, amelynek rendhagy 
a fokozása. A szabálytalanság abban áll, hogy a közép- és a felsőfok más tőből alakú, 
mint az alapfok. Vagy pedig a fok váltakozásban jelentkezik a szabálytalanság. 

Rendhagyó fokozásúak : 


Alapfok 

Középfok 

Felsőfok 

hyvá fő 

paljo(n) sok 
pitká hosszú 

parempi 1 jobb 

enempP több 
pitémpi* hosszabb 

eni;it* legtöbb 
pisin 7 leghosszabb 


1 parempa- 

2 parhaa-, párás- 

3 parhaimpa-, parhain- 

4 enempa- 

5 enimpá-, enin- 

6 pitempá- 

7 pisimpá-, pisin- 
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72. Fokozás és határozószó. 1) Az alapfokú melléknévből rendesen -sti végződéssel 
alkotunk-határozószót (17 : 4 ; 57). Máskor rendhagyó módon alakul az alapfokú mellék- 
név határozószava. PL 

hyvá jó hyvin jól 

váhá(n) kevés váhán egy kissé 

Olykor egy melléknévnek mindkét fajta határozószava használatos bizonyos 
fokú jelentésmegoszlással. PL 

hyvásti jól; Isten velefdj hyvin jól; igen, nagyon 

2) Középfokú névszóból úgy képezünk határozószót, hogy a középfok tövéhez 
-in végzetet függesztünk. Ennek i-j ele előtt a tővégi a/á magánhangzó kiesik. PL 

varma|sti biztosan varme!mni|in biztosabban 

3) Felsőfokú névszóból, illetőleg annak teljes tövéből szintén -in végzettel alko- 
tunk határózőszót. Az i előtt itt is eltűnik a tővégi a/a. PL 

varmjimmjin legbiztosabban 

4) Rendhagyó alakulatok : 


Alapfok 

Középfok 

Felsőfok 

hyvin 

pare|mm|in 

parhajimm|in, parhajiten 

jói 

jobban 

legjobban 

paljon 

ene|mm$|n 

en!imma|n, en|lten 

sokai, sokkal, nagyon 

többet, inkább 

legtöbbet, leginkább 


73. Jiasonlítás. A hasonlítás kötőszava kuin mint , mégpedig alapfok és középtől 
mellett egyaránt. Az alapfok elé hasonlítás esetén gyakran kiteszik a niin olyan vagy a t 
yhtá éppoly (an ) utaló szócskát. Hasonlító mondatban a niin az igei állítmányra is vonat - 
kozhatik; ekkor a jelentése úgy. A kuitt kötőszó elé a finnben nem tesznek vesszőt 
— csak egészen kivételesen akkor, ha a két mondatnak egymástól való elkülönítése 
kívánatosnak látszik. PL 

Hán lukee niin hyvin kuin minákin. Miná ölen vanhempi kuin siná. 

74. Személynévmások. A személynévmások és ragozásuk (vö. 51 : 2; 53 : 2 : 
62 : 1 ; 64 : 3 ; 66 : 1 ): 



Nőm. 

Acc. 

Gén. 

E. 1. 

2. 

3. 

mina én 
sina te 
han 6 

minu|t engem 
slnu|t téged 
hane|t őt 

minujn enyém 
sinu|n tied 
háne|n övé 

Tb. 1. 

2. 

3. 

me mi 
te ti 
he ők 

mei|dát minket 
teijdát titeket 
heijdát őket 

meijdán mienk 
teijdán tietek 
hei|dán övék 


5 * 
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75. Birtokos személyragozás. A birtokos személyragok a következők (vő. 55) : 


E. 1. 

2. 

3. 

-ni 

-si 

-nsa -nsá 

-•n 

Tb. 1. 

2. 

3. 

! 

-mme 

-nne 

-nsa -nsá 

-•n 


Példa az esetragozás + személyragozásra (vö. 56): 


kási, kaden kéz 



E. nőm., acc., gén.; 
tb. nőm., acc. 

Tb. gén. 

E. 1. 

katejni 

kezem 

kezemet 

kezemnek 

kezeim 

kezeimet 

kásl|e|ni 

kezeimnek 


76. Igeragozás jelen Időben. A jelentő mód jelen idejében úgy ragozzuk az igét, 
hogy a teljes tőhöz (vö. 49; 80) hozzáfüggesztjük a következő személyragokat (vö. 

50 ; 61): 


E. í. 

-n 

2. 

-t 

3. 

»• 


-0 

Tb. 1. 

-mme 

2. 

-tte 

3 

-vat/-vát 


Fokváltakozásos tő esetén az egyes és a többes 3. személyben erős fokot, minden 
más személyben gyenge fokot találunk (33; 34). Ha azonban a fokváltakozásnak vala^ 
melyik kizáró oka áll fenn (35), akkor a jelen idő minden személyében erős fok szerepel. 

Az 1. és a 2. személyben a személynévmást elegendő csupán akkor kitenni, ha az 
nyomatékos — akárcsak a magyarban. Ennek a szabálynak ellenére a finn mégis kiteszi 
olykor a névmásos alanyt abban az esetben is, ha azon nincs különös nyomaték.. A 3. 
személyü névmás kitételének külön szabálya van (62). 




Példák az igei személyragozásra : 


a) kysy|á kérdezni : kysy- 


E. 1. 


(én) kérdezek 

2. 


( te) kérdezel 

3. 


(ő) kérdez 

Tb. 1. 

(me) kysy|mme 

(mi) kérdezünk 

2. 

(te) kysyltte 

( ti ) kérdeztek 

3. 

ne kysy|vát 

(ok) kérdeznek 

b) lukeja olvasni 

; luké- 

E. 1 

(miná) !ue|n 

(én) olvasok 

2. 

(siná) lue|t 

(te) olvasol 

3. 

hán Ilikéié 

(ő) olvas 

Tb. 1. 

(me) luejmme 

(mi) olvasunk 

2. 

(te) lue’tte 

( ti ) olvastok 

3. 

he luké Ivat 

■ 

(ők) olvasnak 


c) tuijla jönni : tule-, tul- 


r 

E. 1. 

2. 

3. 

(miná) tulejn 
(siná) túlélt 
hán tu!e|e 

(én) jövök 
(tej jössz 
(ő) jön 

Tb. 1. 

2. 

3. 

(me) tulelmme 
(te) túléltté 

he tulejvat 

(mi) jövünk 
( ti ) jösztök 
(ők) jönnek 


d) maaita feküdni : makaa-, makat 


E. 1. 

2. 

3. 

(miná) makaajn 
(siná) makaajt 
hán makaa 

(én) fekszem 
(te) fekszel 
(ő ) fekszik 

Tb. 1. 

2. 

3. 

(me) makaajmme 
(te) makaajtte 
ne makaa jvat 

(mi) fekszünk 
( ti ) jeküsztök 
(ők) fekszenek 


77. A nahdü és fe/ic/a ige jelen ideje, 1) Ez a két ige rendhagyó ragozású. Az infi- 
nitivus -da/-dá végzeté előtt ugyanis mássalhangzót találunk, Y ézf árra vall, hogy két- 
tövű igékkel van dolgunk (vö, 48 ; 49). Töveik és ragozásuk a jelen időben : 
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a) nah|da látni : náke-, náh- 


E. 1. 

2. 

3. 

(miná) naeln 
(siná) náejt 
hán náke|e 

(én) látok 
(te ) látsz 
(ő) lát 

Tb. 1. 

(me) 

náe|mme 

(mi) látunk 

2. 

(te) 

náe|tte 

( ti ) láttok 

3. 

he 

náke |vát 

(ők) látnak 


b) teh[dá tenni : teke-, teh- 


E. 1. 

2. 

3. 

(miná) tee|n 
(siná) leejt 
hán teke|e 

(én) teszek 
(te ) teszet 
(ő) tesz 

Tb. 1. 

(me) 

tee|mme 

(mi) teszünk 

2. 

(te) 

teette 

( ti) tesztek 

3. 

he 

teke|vát 

(ők) tesznek 


78. Az olia ige jelen ideje. A jelen idő 1. és 2. személye a teljes tőből szabályosan 
alakul, csak az egyes és többes 3. személy alakul rendhagyó módon. 

oljla lenni : öle-, ol- 


E. 1. 

2. 

3. 

(miná) ole|n 
(siná) olejt 
hán on 

(én) vagyok 
(te) vagy 
(ő) van 

Tb. 1. 

2. 

3. j 

(me) ole|mme 
(te) olejtte 
ne o|vat 

(mi) vagyunk 
(ti) vagytok 
(ők) vannak 


79. Magázás. Magázásra, udvarias megszólításra a finn a többes 2. személyt hasz- 
nálja — akár egy, akár több a megszólított személy. A magyar ezzel szemben az egyes 
és a többes 3. személlyel magáz. 


Sz. névmás 

te 

te ön, önök; maga . maguk 

Igei sz. r. 

-tte 

tuleítte jön , jönnek 

Birt. sz. r. 

-nne 

kirjajnne könyve, könyvük 


A finn udvarias megszólítás tehát kétértelmű : egy és több személyt egyaránt 
jelenthet. A beszédheíyzet és a beszédösszefüggés azonban legtöbbször mégis egyértel- 
művé teszi a kifejezést PL 

Te tiedátte sen. a) Maga tudja. 

b) Maguk tudják . 

Se on teidán kirjanne. a) Ez a maga könyve . 

b) Ez a maguk könyve . 
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Ha az igei állítmány mellett névszói állítmány is van a mondatban, akkor az magá- 
zás esetén is a valóságos helyzetnek megfelelően áll egyes vagy többes számban. Ilyen 
esetben tehát a magázás számértéke már önmagában egyértefművé válik. PL 

Kuinka vanha te olette? Milyen idős maga? 

80. Az ige két főalakja. 1) Az igeragozásban, illetőleg a tövek kérdésében való 
eligazodáshoz legalább két főalak ismeretére van szükségünk. Ezek : 

1. az 1. infinitivus rővidebb alakja 

2. a jelentő mód jelen Idő egyes 1. személye 

Az első főalakot az alakszerkezet feltüntetésével adjuk meg, azaz elvágjuk az 
infinitivus képzőjét az igetőtől. Ez sok esetben lehetővé teszi a 2. főalak egyszerűsített 
jelölését. Ha ugyanis a tőben fokváltakozás nem lép fel, akkor elegendő csupán az 
első főalakban jelölt tőalakhoz járuló végződést megadni 2. főalakként. PL 

jaksa|a, -n jaksaa, jaksan 

voi[da, -n voida, voin 

luuljla, -en luulla, luulen 

lioifta, -tsen iloita, iloitsen 

Ha fokváltakozásos tővel van dolgunk, akkor teljes egészében kitesszük a második 
főalakot is. PL 


huuta| a, huudan 
huviteljla, huvittelen 
vaie|ta, vaikenen 

Fokváltakozásos igéknél legtöbbször az első főalak képviseli az erős fokot, a máso- 
dik főalak a gyengét (egyenes sorrend). PL 

lukeja, Itten 

Előfordul azonban a fordított sorrend is. PL 

huvitel|la, huvittelen 

Mindkét típust a fokváltakozás típusai és törvényszerű kivételei magyarázzák 
(33; 34; 35). Egészen különleges azonban az olyan fordított típusú ige, mint pL: 

tava| ta, tapaan 
váielta, vaikenen 

Itt az első főalakban a tő gyenge fokát az magyarázza, hogy az egyszerű t tulajdonkép- 
pen kettőzött tt helyett áll (a véghehezet következtében való gyengülés), hiszen t tövű 
igékkel van dolgunk (vö. 48; 49:2). 

2) Az 1. főalakból meg lehet állapítani, hogy egytővű vagy kéttövű igével van-e 
dolgunk, a kéttövűeknél pedig el lehet vonni a csonka tőalakot (49). 

A 2. főalakból minden igénél el lehet vonni a teljes tőalakot Ez úgy történik, 
hogy az -n személyragot elhagyjuk. 

Fokváltakozásos igéknél a két főalak egybevetése és a fokváltakozás típusainak 
(34) meg kivételeinek (35) ismerete alapján ki tudjuk következtetni az erős (eredeti) 
tőváltozatot. 

A következő példákban a két főalak után a belőlük elvonható töveket adjuk meg, 
mégpedig elsőnek a teljes erős tövet, másodiknak pedig az esetleges (erős) csonka tövet : 

sanoja, -n sano- 

lukeja, luen luké- 
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men|ná, ~en 
halujta, -an 
maa|ta, makaan 
iloiita, -tsen 
vaie|ta, vaikenen 


mene-, mén- 
halna-, halut- 
makaa-, makat- 
iloitse-, iloit- 
vaikene-, vaiket- 


Az igeragozásban legtöbbször a teljes erős tőre van szükségünk ehhez járulnak 
a különféle járulékelemek (amelyek persze gyengülést idézhetnek elő a tőben). Néhány 
igealak azonban a csonka tőből képződik (itt természetesen megint jelentkezhetik a 
gyengülés). 


Gyakorlatok 

Ragozzuk el a következő mondatokat személy szerint : Mi ná voin hyvin. Miná teen pienen 
kávelyn. Haluan syödá. Se on minun pukuni. 

2. Tegyük út magázó formába a következő tegező kifejezéseket : Siná osaat láksysi paremmin 
kuin miná. Siná ölet hyvin ahkera. Sinun todistuksesi önkin paljon parempi kuin minun. 
Siná ölet onnellinen. Pojat, te haluatte jo varmasti syödá. Te raatkustatte mielcllünnt. 
Missá on takkisi, Pekka? Missá ovat teidán takkinne, pojat? Uskon, ettá siná tulet luok- 
seni ja otat pikku veljesikin mukaasi. 

3. Adjuk meg a közép- és a felsőfokát ( mindkét főalakban) a kővetkező mellékneveknek : pieni, 
hyvá, nuori, korkea, ruskea, matala, vihreá, valkoinen, musta, harmaa, sininen, ihastuttava, 
mahdoton, ihana, valoisa, unohtumaton, iloinen, raitis, terve, terveellinen, mainio, rakas, 
huono, tavallinen. 

4. Adjuk meg a következő melléknevek határozószavát mindhárom fokban : hauska, onnellinen, 
ystávállinen, ihmeellinen, yleinen, lámmin, miellyttává, voimakas, varma, vilkas. 

5. Ragozzuk el a már ismert három esetben — egyes és többes számban — a következő kifejezéseket : 
onnellinen ihminen ; kauniimpi puku ; párás ystáváni ; heikoin láksy. 

6. Kérdések : Kuka on Pekka Oksala? Miká on hánen sisarensa nimi? Kuinka hán voi? Kuinka 
hánen ystávánsá, Oiva, jaksaa? Kuinka Oivan vanhemmat jaksavat? Keiden kanssa lapset 
keskustelevat? Kuinka keskustelu nyt jatkuu? Kumpi on vanhempi, Kirstí vai Maija? Kuka 
on vanhin tyttö? Kuka on nuorin tyttő? Kumpi on nuorempi, Oiva vai Pekka? Kuka on 
nuorin poika? Kuka on pitempi, Oiva vai Pekka? Kuka on pisin poika? Kénén koulutodis- 
tus on párás? Kuka on Helsingin normaalilyseon etevin oppilas? Millainen on teidán tapanne 
lukea? Miká on vaikeampi kouluaine, história vai vieras kiéli? Miká antaa varmimmat 
tulokset? 

7. Fordítás ; Oksaia Péter gimnazista-. Szorgalmasan tanul. Mindig jól tudja ( osaía ) a leckéjét 
— jobban, mint minden osztálytársa. A bizonyítványa jobb, mint a társaié. Oiva bizonyít- 
ványa azonban még jobb, mint az övé. Pekka az osztályának legszorgalmasabb tanulója. 
Először az idegen nyelveket tanulja meg, azután veszi át a könnyebb tárgyakat, végül 
leírja az írásbeli feladatait. Ez a tanulási mód rendkívül jó eredményeket "eredményez. 
Pekka most Lahtinen-ékkal és Mákinen-ékkel beszélget. Ott van a testvére. Maija is. Maija 
fiatalabb, mint Kirsti. Ez egy kissé fiatalabb, mint Aino. Maija tehát a legfiatalabb. A gyer- 
mekek beszélgetése élénken folyik tovább. Néhány nap múlva Pekka és Maija ismét eljön 
( többes 
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6. lecke 

Felszólító mód — Ragtalan tárgy 

Anna saippua tánne! 

Add ide a szappant ! 


Heráaminen 

1. On elokuun ensimmáinen páivá. Loma-ajan suurin osa on ohi. Ilma 
alkaa váhitellen kylmetá. Varsinkin yöt ovat jo aivan kylrriat. Syksy ja kou- 
luaika láliestyvát nhkaavasti. 

Pojat heráávát hyvin varhain. Aamu koittaa. 

— Joko ölet hereillá, Váinö? — kysyy Oiva. 

— Ölen. Ja luulen, etta on jo aika nousta. Kuuletko, miten kauniisti 
lmnut laulavat? Tahdon kerran náhdá auringonnousunkin Kuule tuletko 
sinákin? 

- Kyllá minit tulen mielelláni. Ylös siis! Peseytykáámme nopeasti ja 
pukeutukaamme vielá nopeammin! — sanoo Oiva ja nousee reippaasti ylös 
Vainö tekee samoin. 

2- Tárná pieni pesuvati on minun, tuo isompi tuolla on sinun pesuvatisi- 
Myohemmin voimme viela ottaa kylvynkin. Mutta nyt táytyy kiirehtiá. 

Missá saippua on? Jaaha, siellá se on vieressási. Öle hyvá, anna se tánne 1 

— Tássá on. Öle hyvá! 

Pojat pesevát kasvonsa ja koko yláruumiinsa. 

— Pyyheliinat ovat táállá. Támakö on minun? 

— Niin. Ja tuo pienempi on minun pyyheliinani. 

He kuivaavat itsensá kiireesti ja alkavat sitten pukeutua. 

— Minun táytyy ottaa toinen paita. Tárná lyhythihainen. vaalea paita 
on jo Inán kevyt. Se on sellainen aito kesápaita. Ja ulkona on jo kylmá. 

— Kelpaako tárná kirjava, pitkáhihainen paita? 

— Tamákrt? Kyllá se kelpaa. Öle hyvá ja ojenna se tánne! 

— Entá tárná nenáliina, onko se sinun? 

— Se on liian pieni. Voi arvata, ettá se on naisten nenáliina. Ehká se on 
'inon. 

— Ainonko? Todella, nyt muistan jo. Se on hánen. 

3. Pojat pukeutuvat nopeasti ja he ovatkin pián valmiit. 

— Láhtekáámme! 

— Jaaha! Odota hetkinen! Minun táytyy ottaa valokuvauskone mukaani. 
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— Minká vuoksi siná halna t ottaa kamerasi? 

— Hyvá on. Jáaköön se tannel 
— Mutta kiirehdi taikka rnyöhástymme! 

Vainö avaa hiljaa oven, sillii muut perheen jásenef nukkuvat vielá. Hán 
astuu reippaasti tilos. Oiva inenee hankin ystávánsá jálkeen ja panee varovai- 
sesti oven kiinni. 



Lapsenelakejuttu 

Tyttő haastaa pojan oikeuden eteen. Kun kaikki ovat sisállá, kysyy 
tuomari : 

— Ovatko kaikki lásná? 

— Ovat — vastaavat kaikki yhdessá. 

— Ovatko todistajat lásná? 

— Ovat. 

— Onko lapsen aiti lásná? 

— On — vastaa tyttö. 

— Onko lapsen isá lásná? 

— On — vastaa poika. 

— Asia on siis selva — sanoo tuomari. — Astukaa tilos! 

Ja pojan táytyy kinn táytyykin viedá tyttö alttarin eteen. 


herááminen, -sen 
elo|kuu, -n 


osa, -n 
váhitellen 
kylmejta, -nen 
varsinjkin 

kylmá, -n (fn. y mn.) 


Szavak 

ébredés 

augusztus (tkp. az élet hava v. a gabo- 
na hava) 
rész 

lassanként 

(el-, le)hűlni, hűvössé válni, elhidegülni 

különösen, kivált(képpen) 

hideg 
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syksy, -n 
uhkaava, »n 
herájtá, -án 
varhain 

aamu, -n (In.) 

koittaja, koitan 

-ko/-kö (kérdő szócska ) 

hereillá 

nousjta, -en 

tniten ~ kuinka 

lintu, linnun 

laulaja, -n 

tahtoja, tahdon 

kcrta, kerran 

nousu, -n 

kylla 

ylös 

peseyty|a, peseydyn 
pukeutu’a, pukeudun 
reipas, reippaan 
samoin 
pesti, -n 

pesti ívati, -vadin 
vési, veden 

myöhá, -n (rpn.. ín.) 
kylpy, kylvvn 
kiirehti[á, kiirehdin 
saippua, -n 
jaaha fjá*ha*J 
tanne (tánne’] 
tássá 

pesíta, -en 

kasvot (tb.) 

yla ruurnis, -ruumiin 

pyylie fpühe ? ), pyyhkeen 

liina, -n 

kuivajta, -an 

itse [it$e’] 

kiire [kire’], -een ( fn mn.) 
paita, paidan 
lyhyt, lyhyen 
hiha, -n 

lyhytjhihainen, -sen 
vaalea, -n 
kevyt, kevyen 
sellainen, -sen 
aito, aidon 
kelvalta, kclpaan 

kirjava, -n 
ojenta a, ojennan 
nena, -n 
nená liina, -n 
arva-ta, -an 
ehká 
todella 


ősz (évszak) 

fenyegető, veszedelmes 

(fel)ébredni 

korán, jókor 

reggel 

derengeni 

-e 

ébren, fenn 

felkelni, felállani; felszállani; (fel)emelkedni 

hogyan, milyen 

madár 

daíolni, énekelni 
akarni 

íz, szer, -szor/-szer/-ször 
felkelés, felszállás, emelkedés 
igen, igenis ; valóban, ugyan 
fel 

(meg)mosakodni, mosdani 
(fel)öltözni, öltözködni 
friss, fürge 

ugyanúgy, hasonlóképpen 
mosás ; mosogatás 
mosdótál 
víz 

késő, késői 
fürdő 

sietni ; siettetni 
szappan 

aha, ahá ; igen, úgy 

ide, erre 

itt 

(meg)mosni 

arc 

felsőtest 

törlő, törülköző 

len, vászon, kendő 

(meg)szárítani ; (le-, meg)tőrőlni 

maga 

sietség ; sietős, gyors, sebes 
ing 

rövid ; alacsony (emberről) 

(ruha-, ing)uij 
rövidujjú 
világos ; szőke 
könnyű 
ilyen, olyan 
igazi, valódi 

megfelelni, megfelelőnek lenni, alkalmas 
lenni 
tarka 

(ide-, oda)nyújtani, (ki)cgyenesíteni 
orr 

zsebkendő 
kitalálni, sejteni 
talán 

valóban, igazán 
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miiistaj a, -n 
hetkinen, -sen 
való, -n 

kuvaus, kuvauksen 

mukaan (hsz. ; nu. gén.) 

kone [kone’], -een 

vuoksi = táhden ( nu . gén.) 

kamera, -n = valokuVauskone 

jáá dá, -n 

taikka = tai 

myöhasty|á, -n 

ava|ta, -an 

Hiljaa 

silla 

jásen, -en 
nukkuja, tiukun 
astu|a, -n 
pan | na, -en 
varovainen, -sen 
kiinni [kinni’] 

lapsen|elake f-elake’], -elákkeen 

juttu, jutun 

haasta|a, -n 

oikeus, oikeuden 

eieen (hsz. ; nu. gén.) 

sísállá 

tuomari, -n 

lásná 

vastaita, -an 
todistaja, -n 
asia, -n 
selvá, -n 
alttari, -n 


emlékezni, eszébe jutni 
pillanat 

fény, világosság 
képezés, leírás, ábrázolás 
-val/-vel (együtt) : szerint 
gép 

miatt, végett, -ért 

fényképezőgép, -készülék 

maradni 

vagy 

elkésni 

(ki)nyitni 

lassan, csendben, halkan 

mert, ugyanis 

tag 

aludni ; szunnyadni , pihenni, nyugodni 

lépni, szállni 

(le)tenni 

óvatos 

be, össze, zárva, csukva 
gyermektartás(i díj) 
történet, ügy, per' 

(ki)hívni, (be)idézm ; beszélni 

jog ; törvény(szék), bíróság 

előre ; elé 

bent, belül 

bíró 

jelen 

felelni, válaszolni 
tanú 

dolog, ügy 
világos, tiszta 
oltár 


Beszédgyakorlat 


1. Kijelentés: 

Otan toisen paidan. 
títat toisen paidan. 

Hán ottaa toisen paidan. 
Otamme toisen paidan. 

Otatte toisen paidan. 

He ottavat toisen paidan. 

2. Visszaható névmás: 

Kuivaan itseni kiireesti. 
Kuivaat itsesi kiireesti. 

Háti kuivaa itsensá kiireesti. 
Kuivaamme itsemme kiireesti. 
Kuivaatte itsenne kiireesti. 

He kuivaa vat itsensá kiireesti. 


Felszólítás : 


Óta toinen paita! 

Ottakoon hán toisen paidan! 
Ottakáamme toinen paita! 
Ottakaa toinen paita! 
Ottakoot he toisen paidan! 


Sebtében megtörülközöm. 
Sebtében megtörülközöl. 
Sebtében megtörülközik. 
Sebtében megtör ütközünk. 
Sebtében megtör ütköztök. 
Sebtében megtörülköznek. 
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Kuivaa itsesi kiireesti ! 

Kuivatkaa itsenne kiireesti ! 

3. Szókérdés : 

Ketká ovat hereilla? 

Kuka tahtoo náhdá auringonnousun? 

Kuinka pojat peseytyvát? 

Kuinka he pukeutuvat? 

Kénén on pieni pesuvati? 

Kénén on isompi pesuvati? 

Missü saippua on? 

4. Mondatkérdés : 

Joko ölet hereillá? 

Tuietko sinákin? 

Onko tárna pesuvati minun? 

Támákö on minun pyyheliinani? 

Kelpaako tárná kirjava paita? 

Ainonko tárná nenáliina on? 


Tuo nenáliinako on Ainon? 


5. Egyenes szókérdés: 

Missá saippua on? 

Millainen paita nyt kelpaa? 

Miká tárná on? 

Minká táhden haluat tuoda kame- 
rasi? 

Ketká nukkuvat vielá. 


Törülközz meg sebtében! 

Törülközzetek meg sebtében! 

Törülközzön meg (maga) sebtében! 
Törülközzenek meg (maguk) sebtében 

Keletet : 

Pojat ovat hereillá. 

Pojat. 

Váinö tahtoo náhdá sen. 

Váinö. 

He peseytyvát nopeasti. 

Nopeasti. 

He pukeutuvat vielá nopeammin. 

Vielá nopeammin. 

Se on Oivan. 

Oivan. 

Isompi on Váinön. 

Váinön. 

Se on Oivan vieressá. 

Oivan vieressá. 

Felelet : 

Kyllá mina ölen hereillá. 

Jó- 

Kyllá miná tulen mielelláni. 

Tulen. 

Kyllá on. 

On. 

Niin, se on sinun pyyheliinasi. 

Niin. 

Tárná. 

Kyllá se kelpaa. 

Kelpaa. 

Kyllá. 

Niin, se on Ainon. 

Niin. 

Ainon. 

Niin. 

Tuo (nenáliina). 

Függő szókérdés: 

Váinö kysyy, missá saippua on. 

Oiva kysyy, millainen paita nyt kelpaa. 
Váinö tietáá varmasti, miká tárná on. 
Váinö kysyy, minká táhden Oiva lialuaa 
ottaa kameransa rnukaansa. 

Váinö tahtoö tietáá, ketká vielá nukku- 
vat. 



6. Egyenes mondatkérdés : 
Ovatko kaikki lásna? 

Ovatko todistajat lásná? 

Onko lapsen áiti lásná? 

Onko lapsen isá lásná? 

joko ölet hereilla, Váinö? 
Támákö on minun? 

7. Rágós tárgy : 

Sitiá voit vielá ottaa kylvyn. 
Annatko saippuan tánne? 

Poika pesee kasvonsa. 

Me pesemme koko ylaruurniimme 
Ottakoon hán toisen paidan ! 
Odottakoot he hetkisen ! 

8. A -ko/-kö kérdő szócska : 
Isá on jo kotona. 


Miná tulen mielelláni. 


9. Kiejtés: 

Miten kauniisti linnut laulavat? 
Kuule, tuletko sinákin? 
Peseytykáámme nopeasti ja puke- 
utukaamme vielá nopeammin! 
Myöhemmin voimme vielá ottaa 
kylvynkin. 

Öle hyvá, anna se tánne! 

Pyyheliinat ovat táállá. 

He kuivaavat itsensá kiireesti ja 
alkavat sitten pukeutua. 

Minun táytyy ottaa toinen paita. 
Ojenna se tánne! 

Odota hetkinen! 

Minun táytyy ottaa valokuvauskone 

mukaani. 

Mutta kiirehdi taikka myöhástymme. 
Oiva tulee hánkin ystávánsá jálkeen 
LapsenelSkejuttu. 

Onko lapsen áiti lásná? 


Függő mondatkérdés : 

Tuomari haluaa kuulla, ovatko kaikki 
lásná. 

Tuomari kysyy edelleen, ovatko todis- 
tajat lásná. 

Tuomari kysyy, onko lapsen áiti lásná. 
Hán kysyy vihdoin, onko lapsen isá 
lásná. 

Oiva kysyy, joko Váinö on hereiilá. 
Váinö kysyy, tamakö on hanen. 

Ragtalan tárgy : 

Óta kylpy! 

Antakaa saippua tánne! 

Pese kasvosi! 

Peskáá koko ylaruumiinne ! 

Hánen táytyy ottaa toinen paita. 
Odottakaamme hetkinen! 


Onko isá jo kotona? 
Joko isá on kotona? 
Isükö on jo kotona? 
Kotonako jo isá on? 
Tuletko siná mielellási? 
Mielellasikö siná tulet? 
Sinákö tulet mielellási? 


[Miten kaunistiMinn ul laulavat? 
Kűlel^tuletko sinákin? 

Peseütükamme nopeastijja pukeutu- 
kámme vielá nopeammin! 
Müöhenimin voimme vielá ották .kül- 
vür/kiri. 

01e(h)_hüvá, annas_se tánne’! 
PühellTnat ovat tállá. 

He kuivávat itsensák_kiréstij_ja aika- 
vat sitten_ pukeutua’. 

Minun táűtü ottát toinen paita. 
Ojennas^se tánne’! 

Odota(h) w hetkinen! 

Minun taütu ottáv_valokuvauskonem 
mukárii. 

Mutta kirehdit_taikka müöhástümme, 
Oiva tűié hánkin üstávánsáj_jálkén. 
Lapsenelákejjuttu. 

Or)ko lap§en ájti lájná? 
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Ja pojan tayíyy viedfi tyttö alttarin 
eteen. 

10. Finnes kifejezések : 

Loma-ajan suurín osa on ont. 

Syksy ja kouluaika lahestyvát uhkaa- 
vasti. 

Aamu koittaa. 

Ölen hereilla. 

Kuule, tuletko sinakin? 

Mina tulen mielellani. 

Öle hyva! 

Olkaa hyva! 

He kuivaavat itsensá kiireesti. 

No niin, . ... 


HyvS oh. 

Se jáá tanne. 

Kiirehdi taikka myöhastyt. 

Asia on selva. 

Astukaa nlosi 
Astukaa sisaán! 

Hánen taytyy kuin taytyykln ottaa 
tyttö. 


Ja pojan táütü viedát_tüttö alttarin 
étén.] 


Odavan a vakáció legnagyobb része. 

Az ősz és az iskolai idő veszedelmesen 
közeledik. 

Hajnalodik (Pitymallik). 

Fent vagyok (Ébren vagyok). 

Hallod-e, te is jössz ? 

Szívesen megyek. 

Légy (olyan) jó! 

Kérlek! Tessék! 

Legyen ( olyan ) jó ! 

Kérem! Tessék! 

Sebtiben megtör ülköznek. 

Nos, ... 

No lám, . . . 

Hát igen , ... 

Jól van. 

Jó- 

(Az) itt marad. 

Siess, ( mert) máskülönben elkésel. 

Tiszta ügy! 

Távozzon (távozzanak) ! 

Szabad ! 

Tessék! 

Neki el kell vennie a lányt •— ha akarja 
ha nem. 


Nyelvtan 

81. Ragtalan tárgy. A finnben — éppúgy, mint a magyarban — a rágós tárgy 
mellett van ragtalan tárgy, illetőleg ragtalan accusativus is. Ezt az egyes számban 2. 
accusativusnak szokták nevezni — szemben az 1. (rágós) accusativus-szal. A többes- 
ben — tudjuk (53: 3) — az accusativus mindig ragtalan, azaz azonos a többes nomi- 
nativus-szal. 

Míg az 1. accusativus alakilag a genitivus-szal azonos, a 2. accusativus az egyes 
nominativus-szal esik össze. Pl. 


E. 

1. acc. 

paidan \ 

inget 


2. acc. 

paita j 

Tb. 

acc. 

paidat 

ingeket 


82. A 2. accusativus használata. Az accusativus a teljes tárgynak (54: 1) és a 
kiterjedési határozónak (54: 2) a formája. Általában az 1. accusativus használatos. 

2. accusativusban áll viszont : 

1) az 1. és 2. személyű felszólítás tárgya (illetőleg kiterjedési határozója), pl. 

Anna saippua tánne! Add ide or szappant ! 

Lukekamme tárna kirja! Olvassuk el ezt a könyvet! 

Odota hetkinen! Várj egy pillanutigl 
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2) személytelen ige és más személytelen kifejezés alanyaként álló infinitivus 
tárgya; pl. 

Minun táytyy ottaa kamera mukaani. Magamhoz kell vennem a fényképezőgépet. 

83. Az itse névmás. Az itse maga névmás egyes és többes számú alakja azonos. 
Két fő használati köre van : 

1) Határozatlan névmás. Mint ilyen vagy nyomatékos, vagy nyomatéktalan. 
Nyomatékos és (az esetleg ki nem tett) főszavának a kiemelésére szolgál. Pl. 

Han itse sen sanoo. 0 maga mondja. 

Avaa ikkuna! — Avaa itse! Nyisd ki az ablakot! — Nyisd ki magad l 

Nyomatéktalan, s ilyenkor mindig megelőzi a főszavát, amelyre vonatkozik. Pl. 
Itse opettaja tulee. Maga a tanító jön. 

2) Visszaható névmás. Ilyenkor birtokos személyraggal van ellátva. A visszaható 
névmással szerkesztett finn igét a magyarban gyakran visszaható igével adjuk vissza. Pl. 

He -kuivaavat itsensá. Meglöriilköznek. 

84. Felszólító mód. A felszólító módban csak öt személyragos alak van : az egyes 
1. személy hiányzik. 

Az egyes személyalakokban (kéttövű igéknél) más-más tövet, más-más módjelét 
és más-más személyragot használnak. A felszólító mód alakulását a kővetkező táblázat 
mutatja : 



Tőalak. 

Módjel 

Sz. r. 

E. 2. 

teljes 

m 9 

HB 

3. 



-ko-/~kö- 

-•n 

Tb. 1. 

2. 

3. 


csonka 

-kaa-/-káá- 

-kaa-/-káá- 

-ko-/-kö- 

-mme 

-0 

-.t 


Mivel a véghehezet mássalhangzónak számít (16), előtte a fok váltak ozásos tőnek 
gyenge változata áll (16: 1; 33; 34), hacsak nem állanak fenn a fokváltakozást kizáró 
okok (35). A csonka tő a módjel előtt mindig gyenge változatban áll, mivel a tő utolsó 
szótagja zárttá válik. 


Példák : 

1) Egytövűek : 

a) kysy|a, -n : kysy- 


E. 2. 

3. 

kysy 

kysy kö|ön 

kérdezz (él) 
kérdezzen 

Tb. 1. 
2. 
3. 

kysylkáálmme 

kysy|káá 

kysy|köjöt 

kérdezzünk 

kérdezzetek 

kérdezzenek 
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b) Itikela, luen : luké- 


E. 2. 

lue 

olvass fái) 

3. 

luke|ko|on 

olvasson 

Tb. 1. 

lukekaamme 

olvassunk 

2. 

lukejkaa 

olvassatok 

3. 

•lukekoot 

olvassanak 


2) Kéttövűek : 

a) menj na, -en : mene-, men- 


E. 2. 
3. 

mene 

menjköjön 

menj 

menjen 

Tb. |. 

2. 

3. 

men|káaimme 

menjkáá 

menjkö|ö! 

menjünk 

menjetek 

menjenek 


b) vastajta, -an : vastaa-, vastat- 


E. 2. 
3. 

vastaa 

vastat|ko|on 

felelj 

jeleljen 

Tb. 1. 
2. 
3. 

vastat|kaa|mme 

vastatjkaa 

vastatjko|ot 

jeleljünk 

feleljetek 

jeleljenek 


c) iloi|la, -lsen : iloitse-, iioit- 


E. 2. 
3. 

iloitse 

iloit|ko|on 

őrülj 

örüljön 

Tb. 1. 

2. 

3. 

ilortkaamme 

iloitkaa 

ilolijkojol 

örüljünk 

örüljetek 

örüljenek 


d) vaie|ta, vaikenen : vaikene-, vaiket- 


E. 2. 
3. 

vaikene 

vaietjko|on 

hallgass 

hallgasson 

Tb. 1. 
2. 

3. 

vaietlkaalmme 

vaiet|kaa 

vatetjko|ot 

hallgassunk 

hallgassatok 

hallgassanak 
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c) náh|aá, naen : náke-, naiv 


E 2. 

náe 

láss 

3. 

náhköjön 

lásson 

Tb, 1. 

náhkáámme 

lássunk 

2. 

náh káá 

í lássalak 

3. 

náhjkö|öt 

lássanak 


1) tehjtíá, leen : teke-, teli- 


E. 2. 

tee 

tégy 

3. 

tehlköjon 

tegyen 

Tb. 1. 

teh|káájmme 

tegyünk 

2. 

tehjkáá 

tegyetek 

3. 

;ehkö|öt 

tegyenek 


g) ölj la, -en : öle-, oi- 


E. 2. 

öle 

tégy 

3. 

oljkojon 

legyen 

Tb. 1. 

ol|kaa|mme 

legyünk 

2. 

oljkaa 

legyetek 

3. 

ol|ko|ot 

legyenek 


85. A felszólító mód használata. A finn felszólító mód jelentése megfelel a magyar 
felszólító mód jelentésének. Használati köre azonban sokkal szőkébb, mint a magyar- 
ban. A finnben ugyanis a felszólító mód csak főmondatban állhat, mellékmondatban 
nem. Mellékmondatban vagy jelentő mód, vagy feltételes mód áll helyette Pl. 

Heráá jo! Ébredj már (jel)! 

Han haluaa, etta háti heráa. Azt óhajtja , hogy t elébred jen. 

86. jönni — menni. A finnben éppúgy megvan a jönni — menni ellentéte mint 
a magyarban. A menná menni ige a beszélőtől eltávolodást, a tulla jönni pedig a beszé- 
lőhöz közeledést jelez. Pl. 

Poika menee ulos. A fiú kimegy . 

Hiin tulee kotiin. Hazajön . 

Eltér azonban a finn nyelvhasználat a magyartól abban, hogy — párbeszédben — 
a finn a beszélő jelenlegi helyzetétől való eltávolodás kifejezésére is a tulla igét használja. 
Ilyenkor ugyanis mintegy udvariasságból a hallgató helyzetéhez mérjük a helyváltoz- 
tatásunkat. PL 

— Tuletko? jössz? 

— Tulen. Megyek . 

87. Egyenes kérdés. Az egyenes — azaz főmondati — kérdés kétféle : 

1) Szókérdés, amely egy ismeretlen mondatrészre irányul. Ezt kérdő névmással 
vagy kérdő határozószóval vezetjük be. A felelet vagy teljes' mondattal történik, vagy 
egyszerűen csak a kérdezett mondatrésszel, illetőleg egyetlen szóval. PL 






Ketka pukeutuvat nopeasti? Pojat pukeutuvat nopeasti. 

Pojat. 

Missá saippua on? Se on tássá. 

Tassá. 

2) Mondatkérdés , amely az egész mondat tartalmának vagy egy részének bizony- 
talanságából fakad. A mondatkérdés kifejező eszköze a -ko/-kö simuló szócska, amelynek 
a magyarban az -e kérdő szócska felel meg. A különbség a finn és a magyar mondat- 
kérdés felépítésében csak annyi, hogy a magyarban az -e kérdő szócska nélkül is tudunk 
mondatkérdést szerkeszteni, mégpedig sajátos kérdő hanglejtés alkalmazásával, Ez 
utóbbi típusát a mondatkérdésnek a finn nemigen használja. PL 

Tuletko sinákin? Jössz-e te is? 

Ti e is jössz ? 

88. A -koj-kö simuló szócska. Ez a simuló szócska a mondatkérdés kifejező esz- 
köze. Ahhoz a mondatrészhez simul, amelyre a bizonytalansági kérdés elsősorban irá- 
nyul, s ezzel együtt mindig a mondat élére kerül. Használatában a következő típusok 
különböztethetők meg : 

1) A nyomatéktalan igéhez vagy annak egy szoros határozószó-bővítrnenyéhez 
simul. Ez azt jelzi, hogy a kérdés az egész mondatra irányul. PL 

Onko lapsen áiti lásná? Jelen vari(-e) a gyermek anyja? 

Joko ölet hereilla? Fenvrvagy(-e) már? 

2) A mondatnak egy nyomatékos szavához simul, s ez azt jelzi, hogy a (bizony: 
talansági) kérdés főképp arra a szóra irányul. PL 

Támákő on minun? Ez(-e) az enyém? 

3) A -ko/-kö szócskát használjuk akkor is, ha a másik ember beszédéből ismé- 
telünk meg rákérdezve egy szót (vagy akár egy mondatot). PL 

— Ehká se on Ainon. — Talán ez az Aionoé . 

— Ainonko? — Az Ainoé(-e)? 

89. Igenló' felelet. Mondatkérdésre többféleképpen lehet igenlő feleletet adni. 

1) Az egész mondatot helyettesítő kyllá vagy niin igenlő szóval. A kyilá igen 
magában elég ritkán szerepel feleletként — főként csak akkor, ha különösen bizonygató 
jellegű az igenlés. A hangsúly ilyenkor eltolódik a szó végére, illetőleg az első szótag is, 
a második is főhangsúlyos: [kühlá*]. A niin igen pedig csak akkor használható igenlő 
feleletként, ha a (bizonytalansági) kérdés nem az igei állítmányra, hanem valamely 
más mondatrészre irányul. PL 

Tuletko sinákin? Kyllá! 

Támakö on minun? Niin. 

2) Gyakoribb eset az, hogy a kyllá vagy a niin a teljes egészében vagy csak főbb 
részeiben megismételt mondat nyomósítójaként szerepel. Pl/ 

Tuletko sinákin? Kyllá tulen. 

Kyllá miná tulen mielelíáni. 

Támakö on minun? Niin on. 

Niin, se on sinun. 

3) Leggyakoribb módja a feleletnek a -ko/-kö kérdőszócskával kiemelt mondat- 
rész egyszerű ráhagyó megismétlése. PL 

Kelpaako tárná paita? Kelpaa. 

Ovatko todistajat lásná? övat. 

Joko ölet hereilla? Jo. 

Ölen. 
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4) Lehet természetesen felelni az egész mondat ráhagyó megismétlésével — minden 
nyomósfto igenlés nélkül is. Pl. 

Tuletko sinákin? Miná tulen mieleliáni. 

Tamakö on minun? Se on sinun. 

90. Függő kérdés. A függő — azaz mellékmondat! — kérdés kétféle, akárcsak az 

egyenes kérdés : 

1) Függő szókérdés Ezt kérdő névmás vagy kérdő határozószó vezeti be ugyan- 
úgy, mint a megfelelő egyenes szókérdést. A magyartól csak annyi az eltérés, hogy a 
kérdő névmás vagy a kérdő határozószó előtt sohasem áll a finnben „hogy” kötőszó. Pl. 

Váino kysyy, missa saippua on. Váinö megkérdezi , {hogy) hol van a szappan . 

2) Függő mondatkérdés. Ezt a -ko/-kö kérdő szócskával kiemelt szó vezeti be. 

Formája tehát ennek is azonos a megfelelő egyenes mondatkérdéssel. Külön „hogy” 

kötőszót itt sem lehet használni — ennyi az eltérés a magyartól. Pl. 

Tuomari kysyy, onko lapsen isá A bíró megkérdezi , (hogy) jelen van-e a 

lásná. gyermek apja . 


Gyakorlatok 

í. Adjak meg az 1. és a 2. accusativusát a kővetkező szavaknak és kifejezéseknek: tutkinto, 
kátesi, tuo todistus, pikku sisar, hyvá ystává, kaunis huvíla, pieni járvi, lippu, kirje, ukko. 

2. Ragozzuk el személy szerint a következő mondatokat : Miná ölen hereillá. Miná tulen mielel- 
láni. Miná pesen itseni. Pese kasvosi! Minun táytyy kiirthtiá, Miná alan pukeutua. Miná 
muistan jo. Odotan hetkisen. Odota hetkinenl Miná haluan ottaa kamerán mukaani. 
Kikehdin taikka myöhástyn. Kiirehdi taikka myöhástyt! Avaan hiljaa oven. Avaa ovii 
Nukun hyvin Nuku hyvinl Panen ikkunan kiinni. Pane ikkuna kiinni! Astu ulos! Tule 
sisáánl Haasta poika oikeuden eteen! Vastaa nopeastif 

3. Tegyük megfelelő (1. vagy 2.) accusativusba a zárójelben megadott kifejezést: Anna (tuo 
pieni kirja) tánne! Otan (lámmin kylpy). Ottakaamme (kamera) mukaamme! Ottakoon 
han (sadetakki)! Osta (lippu) 1 Hánen táytyy lukea (tárná kirja). Minun pitáá kirjoittaa 
(kirje) kotiin. Syö (illallinen) I Náyttákáá (tuo puku)l Ojentakaa (pyyheliina) tánne! Siná 
ostat (kaunis kirja). Osta (tárná kaunis kirja)! Ostakoot he (tuo metsá)! 

4. Formáljunk mondatkérdést minden tehető változatban a kővetkező kijelentő mondatokból : Isá 
on hyvá. Hán on kotona. Páivállinen on jo valmis. Linnut laulavat kauniisti. Siná tulet 
tánne. 

5. Feleljünk, a következő kérdésekre: Miká páivá nyt on? Miká láhestyy? Ovatko pöjat he- 
reiig? Kuinka linnut laulavat? Minká Váinö tahtoo náhdá? Peseyítyvátkö he nopeasti? 
Kumpi on parempi, lámmin vai kyliM pesuvesi? Lámpimán kylvynkö tahtovat pojat ottaa? 
Táytyykö heidán kiirehtiá? Onko saippua siellá? Missá pyyheíiinat ovat? Kumpi on VáinÖn, 
pienempi vai isompi? Kiireestikö he kuivaavat itsensá? Kuka ottaa toisen paidan? Minká 
táhden hánen táytyy ottaa toinen paita? Kénén tuo pieni nenáliina on? Minká táhden 
játtávát pojat valokuvauskoneensa kotiin? Ken avaa oven? Ken panee sen kiinni? Kuinka 
he avaavat ja panevat sen kiinni? Nukkuvatko tytöt vielá? Kenet haastaa tyttő oikeuden 
eteen? Joko kaikki ovat lásná? Kuka kysyy, ovatko todistajat lásná? Onko lapsen isákln 
lásná? Kuka sen sanoo? 

6. Fordítás: Nemsokára vége a nyárnak. A nappalok melegek, de az éjszakák már nagyon 
hidegek. A fiúk korán felkelnek. Váinö a napfelkeltét akarja látni. Oiya is szívesen 
megy vele. Gyorsan megmosakodnak. Váinö megkérdezi, hogy melyik mosdótál az 
övé és hogy hol a szappan. Váinö ma könnyebb inget akar (fel)venni. Oiva megkérdezi, 
hogy megfelel-e a tarka, hosszúujjú ing. Azt is kérdezi, hogy kié a kis zsebkendő. 
Váinö (az$) hiszi, hogy az az Ainoé. Váinö gyorsabban öltözik, mint a barátja. Már az ajtót 
is kinyitja. Azt látja, hogy Oiva a fényképező gépét is magával akarja vinni. így szói : 
„Hagyd itt (ide) azt a gépet! Sietnünk kell, mert a nap mindiárt felkél .” Oiva ott (oda) 
hagyja a fényképezőgépet és a barátja után siet. Váinö egy kedves történetet mond el. 
A fiú és a leány a bíróság előtt vannak. A bíró megkérdezi : „Itt van-e már a gyermek 
apja?” A fiú (azt) feleli : „Itt”. így ér véget a gyermektartási per. 

fii 
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7. lecke 


Linnut 

1. On varhainen, kirkas kesáaamu. Ilma on kylmá ja raitis. Aurinko 
juurinousee. Se on kuin suuri tulipallo taivaanrannan ylápuolella. Koko itáinen 
taivas on punainen, 

— Ihana náky, eikö niin? — huudahtaa Vainö. 

— On todellakin unohtumaton elámys nahda auringon nousu. Eláköön 
iuonto! Mutta katso, mika siellá korkealla lentáá? Náetkö tuon V:n muotoisen 
jonon? 

Náen kyllá. Kurjet muuttavat jo pois. Mutta luulen, ettei kukaan 
osaa sanoa, minne ne saattavat lentáa. 

— Vai niin. Etkö siná siis tiedá, eítá níiden mátkán paámáará ovat Afri- 
kán lámpimát maisemat? Ne tuntevat jo, ettá kesá on pián ohi ja syksy láhestyy. 
Siksi ne aloittavat matkansa ja ientávát yii metsien, vuorten ja merien. Kun 
muuttolinnut Ientávát mértén yli, niin ne 'toisinaan iasKeutuvat laivojen páálle 
ja lepáávát siellá muutaman tunnin. Kun sitten kevát tulee, ne palaavat 
t a ka isin. 



Tiltás 

Xlkaa vilpylkö kauan! 
Ne maradiatok sokáig! 
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2 . — Aloittavatko kaikki muuttolinnut yhciessii matkansa? 

— Tietysti eivát. Náetkö siellá nuo paáskyset? Ne aloittavat matkansa 
vasta myöhemmin. Katso, miten korkealla ne lentávát! 

— Se tietáá, ettá tulee kaunis sáá. Kun taas paáskyset lentávát matalalla, 
niin tulee sade. Eiká se mikáán ihme öle. Paáskyset lentelevát nimittáin hyt- 
tysten, kárpásten ja műiden hyönteisten perássá. Námá taas lentelevát korkealla, 
kun taivas on kirkas, mutta pysyvát matalalla, kun ilma on raskas. 

— Alá! Oriko se todella niin? 

— Kyllá on. Se on talonpoikien vanha havainto. 

— Mutta katso, siellá hyppii jokin lintu. Siná jós kukaan tiedát varmasti 
miká lintu se on. 

— Etkö siná tiedá, ettá se on varpunen? 

— Niinkö? ja miliőin varpuset muuttavat pois? 

— Eivát milloinkaan. Varpuset pysyvát koko talven táálla eivátká muuta 
pois ollenkaan. 

— Tunnetko tuon kauniin, kirjavan linnun? 

— Se on kehráájálintu. Se liikkuu tavallisesti vain silloin, kun on puoli- 
liámárá. Páivisin se makaa. 

— Onko se muuttolintu? 

_ Kyllá on. Mutta se aloittaa matkansa hiukan myöhemmin. 

3 — joku huutaa — sanovat pojat yhdessá. Se on áidin ááni : 

— Missá te olette, pojat? Ulkonako? Tulkaa heti! Aamiainen on valmis. 
Pojat tulevat melko hitaasti. He syövát aamiaisen yhdessá műiden per- 
heen jásenten kanssa. Vain isá on poissa. 

Aamiaisen jálkeen Oiva kysyy : 

— • Sano. ai ti. onko kylpyhuone vapaa? v áinö ja miná haluamme íánáán 

kylpeá. . 

— En minákáán tiedá, onko se nyt vapaa. En nimittáin tieda, nnssa 
isá on. Voi hyvinkin olla, ettá hán juuri kylpee. Mutta alá kysele, vaan mcne 
ja katso itse! 

Parin minuutin kuluttua Oiva tulee takaisin ja ilmoittaa, etta kylpyhuone 
on vapaa. 

— No niin, menkáá sitten! Valmistakaa óikéin lámmin kylpy ! Mutta 
álkáá olko liian kauan! Muistakaa, ettá huomenna on saunomisen vuoro! 

Sananlasku 

1. Ei se eksy, joka kysyy, eiká kaadu, joka katsoo. 

2. Parempi myöháán kuin ei milloinkaan. 

Pikku poika ja alti 

— Áiti, pidá huomenna kellő kymmenen siiniási auki! 

— Miksi niin? 

— Muuten et náe. 

Szavak 

varhairten, -sen korai 

kirkas, kirkkaan világos, fényes, ragyogó, derűit 

túli, -en tűz 


86 



palló, -n 
taivas taivaan 
ranía, rannan 
taivaan ránt a, -rannan 
ylá puolella ( nu. gén.) 

Káinén, -sen 
huudahta|a, huudahdan 
ci 

todellakin = todella 
elámys, elámyksen 
katsoja, -n 
korkeaila 
íentáíá, lennan 
muotoinen, -sen (gén.) 
jono, -n 
kurki, kurjen 
muutía a, muutan 
pois 

ku kaan 

minne [minne , J 
saattaja, saatan 
paa, -n 
páá máárá, -n 
Afrikká, Afrikán 
maisema, -n 
tuntei a, tunnen 
siksi 

aloiitaja, aloitan 

yii (hsz ; nu . és ej. gén.) 

meri, -en 

muuttojlintu, -linnun 
toisinaan 

laskeutula, laskeudun 
laiva, -n 

pááile ( nu . gén.) 
levájta, lepaán 
íunti. tunnin 
kevát, keváán 
paíajta, -an 
yhdessa 

tietysti [tietü§ti’] 
pááskynen^ -sen 
sáa, -n 
taas 

maialalia 

eilká 

mijkaán 

ihme Fiiime’], -een (fn. ; mn.) 

lennel) Iá, lentelen 

nimittáin 

hyttynen, -sen 

kárpánen, -sen 

hyönteinen, -sen 

perássa (hsz. ; nu. gén.) 

pysy|á, -n 

raskas, raskaan 


labda ; golyó 
ég, égbolt 

part, széké viliinek) 

lát(ó)határ 

fölött 

keleti 

felkiáltani 

(ő, az) nem 

valóban, igazán 

élmén v 

nézni, tekinteni 

magasan 

repülni, szállni 

(vmilyen) alakig formájú 

sor, menet 

daru 

(mcg)változtatni ; (el)költözm 

el, elfelé 

valaki 

hova, merre 

kísérni, vezetni; tudni hatni/- hcf ni 

fej, fő; vég 

cél 

Afrika 

táj(ék), vidék 
érezni ; ismerni 
azért, ezért 
(meg)kezdeni 

fölött (el), át, túl ; töbl mint nú t (viliivel) 
tenger 

költöző-, vándormadár 

néha, olykor-olykor 

leszáliani, leereszkedni 

hajó 

-rá/-re 

pihenni 

óra 

tavasz 

visszatérni, visszajönni 
együtt, egyszerre 
természetesen, persze 
fecske 

idő, időjárás 

ismét, megint, meg, pedig 

alacsonyan 

és nem, sem 

valami 

csoda ; csodálkozás • csodálatos, furcsa 

röpködni, száildosni, repülni 

ugyanis, tudniillik 

szúnyog , 

légy 

rovar 

hátul; mögött, után 

maradni 

nehéz ; terhes 
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talon|poika, -pojan 
havainto, havainnon 
hyppilá, hypin 
jo|kfri 
jós 

varpunen, -sen 
miliőin 
miiloin|kaafi 
talvi, -en 

oilenjkaan (tagadólag) 

kehráájá! lintu, -Hnnun 

llikkira. Hikun 

vain 

silloin 

puoli, -en 

hámára, -n (fn.< mn.) 

páivisin 

jo|ku 

áani, -en 

aamiainen, -sen ( fn .) 

melko = melkoisesti 

hidas, t ítaan 

poissa 

vapaa, -n 

kylpejá, kylven 

-kaan-káán 

kyseülá, -en 

vaan 

pari, -n 

ilrmííta|a, ilmoitan 
no 

valmistaía, -n 

óikéin 

lilán 

huomenna 
saunoja, -n 
saunominen, -sen 
vuoro, -n 
eksyiá, -n 
jo|ka 

kaatuja, kaadun 

myöháán 

silmá, -n 

auki 

miksi 

muuten 

víipyia, viivyn 


paraszt 

megfigyelés 

ugrálni 

valami, valamely 
ha 

veréb 

mikor 

valamikor, valaha 
tél 

egyáltalán, egyáltalában 

kecskefejő, esti fecske 

mozogni 

csak, csupán 

akkor 

fék fele (vminek; >ldal 

homály, homályos 

nappal(onként) 

valaki 

hang 

reggeii 

meglehetősen 

lassú 

távol 

szabad 

fürödni 

sem 

kérdezgetni, kérdezősködni 

hanem ; csak 

pár, egypár 

(be)jelenteni 

no, na 

(el)készítem 

helyesen, megfelelően: jn(l) nagyon 

túlságosan ; túl- 

holnap 

szaunázni, gőzfürdőzni 

gőzfürdőzés 

sor, következés 

eltévedni 

aki, amely, ami 

(el-, le-, ki)dülni, elesni 

későn 

szem 

nyitva, nyitott 
miért 

másként, egyébként különben, más- 
különben 
? dőzni, maradni 


Beszédgyakorlat 

I. ÁUitás : Tagadás : 

Tiedan , miká lintu se on. En tiedá, mika lintu se on. 

Tiedat kai, miká lintu se on. Et sinákáán tiedá, miká lintu se on. 

Hán tietaa varmasti, mika lintu se on. Hán ei tiedá, miká lintu se on. 
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Tiedamme kyllá, mika liníu se on. 
Tiedátte tekin, miká lintu se on. 

He tietávát myös, mika lintu se on. 


Joku tulee. 

Joku osaa varmasti vastata. 

Hán on yhtá etevá kuin joku 
toinenkin. 

Sieila liikkuu jokin. 

Tárná lintu lentáá yhtá nopeasti 
kuin jokin muukin. 

2. Állító kérdés : 

Hán kysyy, tulenku pián takaisin 
Tuletko heti? 

Tuleeko hán kotiin? 

Emme voi sanoa, tulemmeko kotiin 
Tuletteko tánáán luokseni? 
Tulevatko he niin myöháán? 

3. Felszólítás : 

Mene pois! 

Menköön hán ulos! 

Menkaámme yhdessá! 

Menkaá kotiin! 

Menkööt he sinne, minne vain 
haluavat! 

4. Tagadó felelet : 

Onko asia selvá? 

Osaako joku sanoa, minne muut- 
tolinnut lentávát? 

Et siná siis tiedá, miká on niiden 
mátkán páamáárá? 

Eivátkö kaikki linnut muuta pois? 
Náetkö, mit-en korkealla nuo linnu 
lentávát? 

Tiedáttekö, miká lintu se on? 
Miliőin varpuset muuttavat pois? 

Tunnetko tuon kirjavan iinnun? 
Onko se muuttolintu vai eikö? 
Kuka huutaa? 

Sisállákö te olette? 

Onko isá lásná? 


Emme tiedá ollenkaan, mika lintu se on. 
Ette tekáán tiedá, miká lintu se on. 
He eivát myöskáán tiedá, miká lintu 
se on. 

Ei kukaan tule. 

Hán osaa vastata paremmin kuin 
kukaan muu. 

Hán on etevámpi kuin kukaan luokka- 
toverinsa. 

Sieila ei liiku mikáán. 

Tárná lintu lentáá tiopeammin kuin 
mikáán muu lintu. 

Tagadó kérdés: 

Hán kysyy, enkö tule pián takaisin. 
Etkö tule heti? 

Eikö hán tule kotiin? 

Hán haluaa tietáá, emmekö tule kotiin 
Ettekö tule tánáán luokseni? 

Eivátkö he tule liian myöháán? 

Tiltás : 

Alá mene pois! 

Álköön hán vielá menkö ulos! 
Xlkáámme menkö yhdessá! 

Xlkáá menkö kotiin! 

Xlkööt he menkö sinne, minne halu- 
avat! 


Ei öle ollenkaan. 

Ei kukaan. 

En todellakaan. 

Eivát. 

"n. 

Emme. 

Eivát milloinkaan. Ne eivát muuta pois 
milloinkaan. 

En tűnne. 

Ei öle. 

En tiedá. 

Ei kukaan. 

Emme. 

Ei öle. 



Tietaakö Siti, onko kylpyhuone 
vapaa? 

Kylpeekö isa? 

Missa han on? 

Muistatteko, miliőin on saunomisen 
aika? 

Eksyykö se, joka kysyy? 

Kaatuuko se, joka katsoo? 

Miksi meidán taytyy pitaa silmümme 
auki? 

5. Kiejtés: 

Katso, miká sielia lentaa? 

Ei kukaan osaa sanoa , minne ne 
saattavat lentaa. 

Ne aloittavat matkansa vasta 
myöhemmin. 

Katso, miten korkealla ne lentavat! 
Mutta katso, sielia hyppii jokin lintu. 
Eivatka muuta pois ollenkaan. 

Se aloittaa matkansa hiukan 
myöhemmin. 

Onko kylpyhuone vapaa? 

En nimittain tiedá, missa isa on. 

Voi hyvinkin olla, etta . . 

Mutta alá kysele, vaan mene ja katso 
itse! 

Menkaa sitten! 

Ei se eksy , joka kysyy. 

Eika kaadu, joka katsoo. 

Pida huomenna silmási auki! 

6. Finnes kifejezések: 

Se on kuin suuri tulipallo. 

Eikö niin? 

Ei kukaan osaa sanoa . . . 

Vai niin. 

Se tietaá ettá tulee sade. 

Eiká se mikáán ihme öle. 

Alá! 

Niinkö? 

Ei milloinkaan. 

Syön aamiaisen. 

He syövát aamiaisen yhdessá műiden 
perheen jásenten kanssa. 

Hán on poissa. 

No niin. 

Miksi niin? 


Ei tiedá. 

Ei, hán ei kylve. 
En tiedá. 

Emtne muista. 

Ei (eksy). 

Ei (kaadu). 

Muuten emtne náe. 


[Katsom_miká_ sielia lenti? 

Ej kukán o§ás_sanoam minnen^ne 
sattavat lenta’. 

Ne aloittavat matkganav vasta miiö- 
hemmin. 

Katsom^miten kotkealla ne leritavát! 
Mutta katsos sielia hüppi jokin lintu. 
Eivatka mütapjpois olle»?kán. 

Se aloittá matkansa(h)_hiukan miiö- 
hemmin. 

O^ko küiptihuonev vapá? 

En nimittain tiedam missa isa on. 
Voi hüvipkin olla’, etta . . . 

Mutta álá küselev_van menej^ja 
katso’ itse’! 

Me»/kl gitten! 

Ei §e eksüjjoka küsö. 

Eiká kadujjoka katsö. 
Pida(h)_huomenna silmasi auki!) 

Olyan, mint egy (valami) nagy tűzgolyó 
Ugye ? Nemde ? 

Senki sem tudja megmondani . . . 

Vagy úgy. Hát igen. 

Ez azt jelenti, hogy eső tesz. 

S ez nem is csoda. 

Ne mondd ! Ne tedd I 
Igen ? Úgy ? 

Sohasem. 

Megreggelizem. 

Megreggeliznek a család többi tagjaival. 

(Ő) hiányzik. Távol van. 

No jó. Na igen. 

Ugyan miért? 
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Nyelvtan 


91. Tagadó segédige. A finnben a tagadás nem olyan határozószó jellegű szócskád 
val történik, mint a magyarban (nem), hanem igével. A tagadás segédigéje : ei (6) 
nem , amelynek csak jelen idejű személyragos alakjai vannak a jelentő és a felszólító 
módban. A tagadó segédige személyragozása a jelentő mód jelen idejében a következő : 


E. 1. 

e|n 

(én) nem 

2. 

ejt 

(te) nem 

3. 

ei 

( ő ) nem 

Tb. í. 

e|rrme 

(mi) nem 

2. 

e|Ue 

(ti ) nem 

3. 

eilvát 

(ők) nem 


Mint látható, a tagadó segédige ragozása az 1. és a 2. személy alakjaiban rendes, 
amennyiben az e- igetőhöz a rendes személyragok járulnak. A 3. személy alakjaiban is 
csak annyi a szabálytalanság, hogy az e- tőalák helyett egy ei- tőváltozat szerepel. 

92. Tagadó jelen. Ha a mondat tagadó, akkor a finnben rendesen a mondat igei 
állítmányát tagadják. A finnben tehát kétféle igeragozás van : állító (pozitív) és 
tagadó (negatív) igaragozás. 

A tagadó jelen idő két részbői áll : a személyragozott segédigéből (91) és a főigé- 
nek véghehezette! (16; 17: 8) bezárt teljes tövéből (49: 1 ; 80: 2). A tagadé) segéd- 
igén van kifejezve a megfelelő személy, a főigének a véghehezete pedig a jelen idő jele- 
ként. szerepel. Pl. 

1) Egytövüek : 


a) saa|da, -n : saa- 


E. i. 

(miná) ett saa 

nem kapok 

2. 

(siná) et saa 

nem kapsz 

3. 

lián ei saa 

nem kap 

Tb. 1. 

(me) emme saa 

nem kapunk 

2. 

(te) ette saa 

nem kaptok 

3. 

he eivát saa 

nem kapnak 


b) huuta|a, huudan : huuta- 


E. 1. 

1 

cn huuda 

nem kiáltok 

2. 

et huuda 

nem kiáltasz 

3. 

ei huuda 

nem kiált 

Tb 1. 

emme huuda 

nem kiáltunk 

2. 

ette huuda 

nem kiáltotok 

3. 

eivát huuda 

nem kiáltanak 
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2) Kettövüek : 


a) o!|la f -en : öle-, ol- 


E. 1. 

en öle 

nem vagyok 

2. 

et öle 

nem vagy 

3. 

ei öle 

nincs 

Tb. 1. 

emme öle 

nem vagyunk 

2. 

ette öle 

nem vagytok 

3. 

eivát oie 

nincsenek 


b) náhjdá, náen : náke-, náh? 


E. ’l. 

2. 

3. 

en nr e 
et náe 
ei nae 

nem látok 
nem látsz 
nem tát 

Tb 1. 

cmmc nae 

nem látunk 

2. 

ette nae 

nem láttok 

3. 

eivát náe 

nem látnak 


c) tuos|ta, juoksen : juokse-, juos- 


E. 1. 
2. 
3. 

en juokse 
et juokse 
ei juokse 

nem futok 
nem futsz 

nem jut 

Tb. 1. 
2. 
3. 

emme juokse 
ette juokse 
eivát juokse 

nem futunk 
nem futtok 
nem futnak 


d) halulta, -an : haiua-, halut- 


E. 1. 

en haiua 

nem óhajtok 

2. 

et haiua 

nem óhajtol 

3. 

ei haiua 

nem óhajt 

Tb. 1. 

emme haiua 

nem óhajtunk 

2. 

ette haiua 

nem óhaj ttok 

3 1 

eivát haiua 

nem óhajtanak 
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e) iloi|ta, -tsen : iloitse-, Hóit- 


E. 1. 

2. 

3. 

en iloitse 
et iloitse 
ei iloitse 

nem örülök 
nem örülsz 
nem örül 

Tb. 1. 

2. 

3. 

emme iloitse 
ette iloitse 
eivát iloitse 

nem örülünk 
nem örültök 
nem örülnek 


f) vaieta, vaikenen : vaikene-, vaiket- 


E. 1. 

2. 

3. 

en vaikene 
et vaikene 
ei vaikene 

nem hallgatok 
nem hallgatsz 
nem hallgat 

Tb. 1. 

emme vaikene 

nem hallgatunk 

2. 

ette vaikene 

nem hallgattok 

3. 

eivát vaikene 

nem hallgatnak 


93. Tiltó segédige. Az el tagadó segédige felszólító módja — tehát a tiltó segédige — 
annyiban rendhagyó, hogy más tőből képződik, mint a jelentő módú alak (£13!-, ál-), 
továbbá, hogy az egyes 2. személy nem véghehezetes (vö. 84). A tiltó segédige személy- 
ragozása a következő : 


E. 2. 

3. 

alá 

áliköjön 

(te) ne 
(6) ne 

Tb. 1. 

2. 

3. 

ál|káá|mme 

áljkáá 

áljköjöt 

(mi) ne 
(ti) ne 
(ők) ne 


94. Tiltó jelen. A jelen idejű tiltás két tagból áll : egyik a személyragozott tiltó 
segédige, a másik pedig a főige felszólító módjellel ellátott töve. A tiltó jelen alakszer- 
kezetét a következő táblázat mutatja (egytövű igéknél természetesen mindenütt a tel- 
jes tő szerepel!) : 



Segédige 

Főige 

isető 

módjel 

E. 2. 

3. 

álá 

áiköön 


teljes 

csonka 

-ko-/kö 

Tb. 1. 

2. 

3. 

álkáámme 

álkáá 

álkööt 


93 






Példák ! 

1) Egytövűek : 

a) sano|a, -n : sano- 


E. 2. 

alá sano 

ne mondd 

3. 

alköön 


ne mondja 

Tb. 1. 

álkáántine 

sanoiko 

ne mondjuk 

2, 

álkáá 


ne mondjátok 

3. 

álkööt 


ne mondják 


b) nukkua, nukun : nukku- 


E. 2. 

alá nuku 

ne aludj 

3. 

alköön 


ne aludjon 

1 . 

álkáámme 

nukkujko 

ne aludjunk 

2. 

álkáá 


tie aludjatok 

3. 

■ 

álkööt 


ne aludjanak 


2) Kéttövűek : 


a) ol|la, -en : öle-, ol- 


E. 2. 

alá öle 

ne légy 

3. 

álköön 


ne legyen 

Tb. 1. 

álkáámme 

oljko 

ne legyünk 

2. 

álkáá 


ne legyetek 

3. 

álkööt 


ne legyenek 


b) tehjdá, leen : teke-, teh- 


E. 1. 

álá tee 

ne tégy 

2. 

álköön 


ne tegyen 

Tb. 1. 

álkáámme 

tehjkö 

ne tegyünk 

2. 

álkáá 


ne tegyetek 

3. 

álkööt 


ne tegyenek 


c) juos|ta, juoksen : juokse-, juos- 


E. 2. 

áiá juokse 

ne fuss 

3. 

álköön 


ne fusson 

Tb. 1. 

álkáámme 

juosjko 

ne jussunk 

2. 

álkáá 


ne jussatok 

3. 

álkööt 


ne jussanak 
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d) maalta, makaan : makaa-, makat- 


E. 2. 

a*á makaa 

ne iekiidj 

3. 

áiköön 


ne feküdjön 

Tb. 1. 

alkáámme 

maat|ko 

ne feküdjünk 

2. 

álkáá 


ne feküdjetek 

3. 

áikööt 


ne feküdjenek 


e) iloilta, -tsen : iloitse-, iloit- 


E. 2. 

álá iloitse 

ne örülj 

3. 

áiköön 


ne örüljön 

Tb. L 

alkáámme 

lloitko 

ne örüljünk 

2. 

álkáá 


ne örüljetek 

3. 

áikööt 


ne örüt jenek 


f) vaie|ta, vaikwten : vaiKene-, vaiket- 


E. 2. 

alá vaikene 

ne ha r gass 

3. 

áiköön 


ne hallgasson 

Tb. 1. 

áikáámme 

vaietlko 

ne hallgassunk 

2. 

álkáá 


ne Hallassatok 

3. 

áikööt 


ne hallgassanak 


95. A tagadó és tiltó segédige használata. A főbb használati típusok a következők : 

1) A tagadó (ill. tiltó) segédige a mondat igéjéhez tartozik és az egész mondat 
tartalmát tagadja. Előfordul főige nélkül is — de úgy, hogy a beszédösszeíüggésből 
könnyen kiegészíthető a megfelelő főigével. Különösen az olla lenni ige töve marad el 
gyakran a tagadó segédige mellől ; ilyenkor ei — ei öle. Pl. 


— Etkötiedá, ettá se on varpunen? 

— En. 

Ei laaksoa, ei kukkulaa . . . (vö. 2) 
Álkáá olko liian kauan! 


— Nem tudod , hogy az veréb? 

— Nem. 

Nincs völgy, nincs magaslat . . . 
Ne legyetek túlságosan sokáig ! 


2) Tagadó feleletben gyakran merevült formaként használják az ei és az alá 
formákat, s ez a határozószószerü használat gyakran csodálkozást, meglepetést fejez 


Ei, ei, en miná voi tuila! Nem , nem , nem jöhetek ! 

— Tulee sade. — Eső lesz. 

— Alii! — Ne mondd i 

3) A »ko/-kö kérdő szócska legtöbbször a tagadó segédigéhez járul Választó 
kérdésben a második taghoz is hozzákapcsolódhatik. Pl. 

Etkö tiedá, miká lintu se on? Nem tudod , micsoda madár az? 

Onko se rauuttolinta vai eikö? Vándormadár az vagy nem? 
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4) A tagadó és tiltó segédigéhez hozzásimulhat a -ka és, s kapcsoló kötőszó értékű 
szócska. Pl. 

Eika se mikaan ihme öle. S ez nem is csoda. 

J3á kotiin, alaka leiki, vaan luel Maradi itthon, s ne látsszál, hanem tanulj I 

5) A tagadó segédige egyes kötőszókkal és más szócskákkal egybeolvadhat. 
Pl. az etta hogy kötőszóval egybeejtve és egybeírva : 


etten 


\(é) 

ettet 


(te) 

ettei 

ettemme 

hogy 

(ő) 

(mi) 

ettette 


(ti) 

etteivát 


(ők) 


A miksi miért kérdő határozószóval egybeejtett tagadó szó : 


miksen 

(én) 

mikset 

( t ) 

miksei 

(ő) 

miksemme 

(mi) 

miksette 

(ti) 

mikseivát 

(ők) 


miért ne(m) 


Például : 

Luulen, ette! kukaan tieda. 

— Eikö tamá puku öle kaunis? 

— Miksel. 


Azt hiszem, (hogy) senki sem tudja. 

— Nem szép ez a ruha ? 

— Miért ne volna. 


96. A -kaani-kOün simuló szócska. Az állító -kin is simuló szócska (67) tagadó 
párja a -kaan/-káan sem simuló. Pl. 


Tulen minakin. En minakáán tule. 

Isákin on lasná. Ei isSkáán öle (ásna. 

97. Kérdő névmások. A leggyakoribb kérdő névmások : kuka, ken és mlká. 
Használatuk főszabályai : 

1) A kuka és a ken személyre, a mlká általában nem személyre, illetőleg nem magá- 
nak a személynek azonosítására, hanem dologra kérdez. Az előbbi kettő magyar meg- 
felelője : ki, kicsoda, a harmadiké : mi, micsoda. Pl. 


Kuka hán on? 
Mika h3n on? 

Mlká sielia hyppii? 
Miki tama on? 


Váinö Makinen. 
Lyseolainen. 
Varpuneh. 
Kirja. 


2) A ku|ka és a mijká névmás végén a -ka/-ka esak nyomósitó elem, a névmástövek 
tehát : ku- és mi-. Az esetragok (illetőleg a többesjel) ezekhez a’ tőalakokhoz járulnak. 
Még meg kell jegyezni, hogy a mtká többes számú alakjai — a többes nominativus és 
accusativus kivételével — azonosak az egyes szám megfelelő alakjaival. Pl. 


Mi|t|ká liikkuvat sielia? Linnut. 

Mijn|ká níköinen hán on? Aidin náköinen. 

Mijnjká keskelia mökki seisoo? Se seisoo vanhain honkain keskelia. 
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3) A ken névmásnak van egy hosszabb (kene-) és egy rővidebb (ke-) töve. A többes 
nominativusban és a többes accusativusban a többes jellel ellátott alak kiegészül a 
-ka/-ká nyomósí tó elemmel. Pl. 

Kene|n kirja tárná on? Se on minun kirjani. 

Kenejt tahdot ottaa mukaasi? Sinut, 

Kejtjka siellá ovat? Pojat. 

4) A kuka és a ken jelentése azonos. Használatukban azonban olyanféle megosz- 
lás történt, hogy a kuka főleg csak az egyes nominativusban, a ken ellenben főleg a többi 
esetekben használatos. PL 

Kuka siellá iukee? Oiva Lahtinen. 

Kénén poika hán on? Insinööri Lahtisen. 


5) A kuka és a miká a főnévi névmás érték mellett melléknévi névmásként is elő- 
fordul. PL 

Kuka muu vielá tulee mukaani? Ki más főn még velem? 

Miká mies hán on? Micsoda ember ő? 

Miká kirja se on? Micsoda könyv az? 


6) A kérdő névmások vonatkozó névmás értékben is előfordulnak. Pl. 


Kuka (ken) ei lue ahkerasti, saa 
huono i todistuksen. 

Huvila, minká náemme edessámme 
on herra Lahtisen. 


Aki nem tanul szorgalmasan , rossz bizonyít - 
ványt kap . 

Az a villa , amit magunk előtt látunk , a Lahti- 
nen úré . 


98. Vonatkozó névmás. A tulajdonképpeni vonatkozó névmás : jo|ka. A -ka 
csupán nyomósító elem, a névmás töve tehát : jo-, ehhez járulnak az esetvégződések. 
A -ka nyomósító csak az egytagú tőhöz, illetőleg az egytagú esetalakokhoz csatlakozik, 
egyébként elmarad. 

A joka vonatkozhatik személyre, dologra egyaránt, továbbá egyetlen szóra éppúgy, 
mint a tőmondatnak egész tartalmára. Eszerint aztán különféleképpen kell magyarra 
fordítani : aki (személyre), amely (dologra), ami (egész mondatra). PL 

Ei se etfsy, joka kysyy. Nem téved el , aki kérdez. 

Ne metsát, jóidén yli nuo kurjet Azok az erdők, amelyek fölött azok a darvak 

ientávát, ovat insinööri Lahtisen. repülnek , a Lahtinen mérnökei . 


99. Határozatlan névmások. A határozatlan névmások lehetnek állítok és tagadók. 

1) Állitók . Idetartozik a személyre vonatkozó jojku valaki és a dologra vonatkozó 
jojkin valami névmás. Mindkettő előfordul nemcsak főnévi, hanem melléknévi névmás 
értékben is. A jo|ku két névmástő összetétele, s így mindkét eleme ragozódik. A jojkin 
névmás -kin eleme ellenben csak nyomósító, a névmástő jo-, így itt csak ezt ragozzuk, 
a -kin elem változatlan marad. Pl. 


Joku huutaa. 

Se on jonkun tytön nenáliina. 
Siellá liikkuu jokin. 

Náen siellá jonkin linnun. 


Valaki kiált. 

Az valamely leánynak a zsebkendője. 
Ott valami mozog . 

Valami madarat látok ott. 


2) Tagadók . Ezek -kaan/-káán nyomósító elemmel vannak ellátva. Tagadó vagy 
értelmük szerint tagadó mondatokban fordulnak elő. Magyarra kétféleképpen kell for- 
dítani — aszerint, hogy ki van-e téve a tagadó segédige, vagy sem. Ugyanígv viselkednek 
a tagadó határozószók is. Néhány tagadó névmás és határozószó : 


7 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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kuikaan (joku tagadása) 
mi káán (jokin tagadása) 
nhiloinjkaan 
ollen kaan 

Például : 

Siná jós kukaan tiedat varmasti, 
miká lintu se on. 

El kukaan tiedá, miká se on. 

— Miliőin varpuset muuttavat pois? 

— - Eivát milloinkaan. 


senki ; valaki 

semmi; valami 

sohafsem ) ; valamikor, valaha 

egyáltalán nem; egyáltalában 


Ha valaki , te bizonyára tudod , micsoda 

madár az. 

Senki sem tudja , mi az. 

— Mikor költöznek el a verebek? 

— Sohasem . 


100. A niin használata. A niin szócska használatának főbb típusai : 


1) Igével kapcsolatban módhatározói mutató szó. Jelentése : így, úgy. PL 

Onkose todella niin? Valóban úgy van? 

2) Melléknévvel vagy határoz ószó va^ kapcsolatban szintén jelölhet módot. 
Jelentése: ilyen, olyan . Pl. 

Onko lián jo niin vanha? Aídr olyan idős ő? 

3) Utal a főmondatból a mellékmondatra. Jelentése : úgy , olyan. Pl. 

Tee niin kuin muutkin tekevát! Tégy úgy , mint ahogy mások is tesznek l 

On jo niin myöháán, etten voi Mar olyan késő van , hogy nem mehetek. 

tülla. 


4) A mellékmondat után álló főmondatból visszautal a mellékmondatra. Jelentése : 

úgy, akkor. Pl. 

Kun pááskyset ientávát matalalla, Ha a fecskék alacsonyan szállnak, akkor eső 

niin tulee sade. lesz. 

5) Igenlő szócska (1. 89: 1, 2). 

6) Ráhagyó értelmű : megerősíti a másik beszélőnek valamely kijelentését. Pl 

— Tulee pián syksvkin. — Nemsokára megjön az ősz is. 

— Niin. " — Hát igen. 

7) A kérdő formájú niinkö? igazán ? valóban ? és a vai niin (vagy) úgy ? csodálkozó 
feleletet jelez. Pl. 

— Se on varpunen. — Az veréb. 

— Niinkö? — Igazán? 

— Luulen, ettei kukaan voi sanoa — Azt hiszem, senki sem tudja megmondani 

minne ne Ientávát. merre repülnek. 

— Vai niin. — Úgy ? 

8) Kérdésben a niin előre jelzi, hogy igenlő feleletet várunk, vagy a beszélőtárs 
szavaihoz kapcsolja s ezzel enyhíti a kérdést. Ilyenek : eikö niin? nemde ? ugye? ; miksi 
niin? ugyan miért? PL 

Ihana náky, eikö niin? Gyönyörű látvány, ugye? 

— Pidá silmási auki! — Tartsd nyitva a szemed! 

— Miksi niin? — Ugyan miért? 

9) Az előzményhez kapcsolódva a niin a beszéd továbbhaladását jelzi. PL 

No niin, menkáá sitten! Na jó, hát akkor menjetek ! 
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Gyakorlatok 

[.Ragozzuk el a következő mondatokat minden személyben: En tule. En vöt tulla vielá. Alá 
huuda! En tahdo menná sinne. Alá viivy kauanl En tiedá, onko isáni kotona. En saa 
sanoa, miká se on. Alá tee niin! Alá nouse niin varhain ylöst En halua tulla. 

í. Formáljuk tagadóvá a következő állító mondatokat : Miná kirjoitan. Hán lukee ahkerasti. 
Siná leikit usein. Tulemme heti. Oletko huomenna kotona? Isá kylpee. Te alatte pukeutua. 
Joko he peseytyvát? Kuka eksyy? Kuka kaatuu? Aurinko juuri nousee. Katsokaa! Náetkö, 
miká siellá liikkuu? Tiedáttekö, miká páivá nyt on? Haluatko jo syödá? Tahdotteko tulla 
mukanamme? Muuttavatko varpuset pois? Aion menná oikeuden eteen. Tuletko sinákin? 
Joku kysyy. Jokin lentáá siellá 

T Alakítsuk át tiltóvá a következő jelszólító mondatokat : Tule tánne! Astukaa sisáán! Astu 
ulos ! Menköön hán, minne vain haluaa! Lukekaamme yhdessál Kerro jól Kirjoita kotiin! 
Láhde jo! Mene maata! Leiki pikku pojan kanssa 1 Juoskoon hán ulosl Kiirehtikáá! Odotta- 
kaamme! 

4. Tegyük megjelelő alakba a zárójelbe jogialt igét : Hán ei (osata) herátá. Alkáá vielá (nousta)! 
En (kuulla) óikéin. Alköön hán (laulaa). He eivát (tulla). Álkáámme (pukeutua) hitaastil 
Tárná kirje ei (olla) minun. Emmekö (kylpeá) tánáán? Ei (saada) kiirehtiá. Sano, ettá he 
eivát (saada) kiirehtiá. Minun ei vielá (táytyá) menná kotiin. Eikö tárná kirja (kelvata)? 
Ette (muistaa) óikéin. Álkáámme vielá (láhteá)l Alá (jáádá) kotiin! Alkáá (nukkua) kauan! 
Alá (liikkua) ! 

5. Kérdések : Millainen aamu nyt on? Millainen on Urna? Ketká nousevat varhain? Nousetko 
sinákin? Nousevatko tytöt myös? Kurjetko lentávát siellá korkealla? Joko ne muuttavat 
pois? Tietáákö joku, minne ne saattavat lentáá? Miká on pián ohi? Syksy láhestyy, eikö 
ííin? Tulevatko muuttolinnut takaisin? Miliőin ne palaavat? Minká yli ne lentávát? Eivátkö 
re lenná matalalla? Tuleek.o sade? Miliőin varpuset muuttavat pois? Millainen lintu varpu- 
nen on? Tunnetko kehráájálinnun? Liikkuuko se páivisin? Kuka huutaa? Minká pojat 
syövát? Ketká ovat vielá lásná? Kuka on poissa? Ketká haluavat kylpeá? Tietáákö áiti, 
onko kylpyhuone vapaa? Kuka sanoo, ettá se on vapaa? Ketká valmistavat kylvyn? Millai- 
sen kylvyn he valmistavat? Viipy vátkö he kauan siellá? Muistavatko he, miliőin saunomisen 
:üka on? Kuka eksyy helposti? Kuka kaatuu? Kénén táytyy pitáa silmánsá auki? Miksi? 

6. Fordítás : Váinö és Oiva ma korán kelnek. Látni akarják a napfelkeltét. A napkelte gyö- 
nyörű látványt és felejthetetlen élményt nyújt. A nap olyan vörös ilyenkor, mint egy tűz- 
golyó. Nem látod, milyen piros az égbolt? Nem tudod, micsoda madarak repülnek ott? 
A darvak érzik, hogy csakhamar itt az Ősz. Ha érzik, hogy a tavasz közeledik, akkor ismét 
/isszatérnek hozzánk. Mely madarak költöznek később, mint a darvak? Nem hallod, milyen 
szépen énekel az a kis madár? Az egy esti fecske, amely csak olyankor röpköd, amikor fél- 
homály van. Ha a reggeli kész van, akkor a fiúk hazamennek. Megreggeliznek. Az asztalnál 
ül az anya, a lányok és a fiúk. Csak az apa nincs még itt. ő később jön. Az anya azt hiszi, 
hogy apa éppen fürdik. „Menj, Oiva, nézd meg, ott van-e apa valóban” — mondja az anya. 
Amikor Oiva visszatér, jelenti, hogy az apa nem fürdik. így most ők fürödhetnek. Jó meleg 
fürdőt vesznek, de nem fürödnek túlságosan sokáig. Miért kell a szemünket nyitva tarta- 
nunk? Mert máskülönben nem látunk. 




8. lecke 

Ismétlés 

Talonpoikaistalo 

1. — Náetkö tuon suuren, kaksikerroksisen rakennuksen tuolla? — kysyy 
Oiva. — Se on naapurimme, talonpoika Moilasen talo. Se on aivan lahellii. 

— Náen kylla — Váinö vastaa. — Taálta nákyy naapurin navettakin. 
Tie lát kai, ettá miná ölen suuri eláinten ystává. Saammeko menná naapurin 
luo? Saammeko katsella siellá hiukan ja keskustella kotivaen kanssa? 

— Miksei? Herra Moilanen on jo melko vanha mies. Yhdessá hánen ja 
hánen rouvansa kanssa asuu heidan poikansa, nuori isántá. Vanhan isánnán 
pojt.npoika on hyvá ystáváni, jonka kanssa olemme tavallisesti hyvin usein 
yhdessa. Hánen nimensá on Paavo. Hánen pikku veljensá on vielá hyvin pieni : 
tuskin vouden ikáinen pikku vauva. 

— Mutta onko tárna aika sopiva? 

— Kylla ! Nyt on sunnuntai. Tállöin on tavallisesti koko talonváki kotona. 
Láhtekáámme siisl 

2. Pojat nákevát edessánsá ison asuinrakennuksen ja sen lahellá saunan. 
Váhán kauempana ovat puuvaja, aitta, talli ja navetta. Pihan keskellá on 
kaivo. Paavo tulee juuri sieltá. Hán aikoo viedá veden sisáán. 
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— Terve, terve, vanha veikko! — huutaa Oiva hiukan leikillisesti. 

— Terve, Oiva! Miká yllátys! On hyvin hauska, ettá saan náhdá simít. 
Tapaamme nykyisin liian harvoin. 

— Ölen enimmákseen kotona vieraittemme kanssa. Tárná on ensimmáinen 
vierailumme. Saanko esitella : ystáváni Váinö Mákinen — ystáváni Paavo 
Moilanen. 

— Hauska lutustua! — sanovat námá kohteliaasti. 

— K miien, ettá siná ölet helsinkiláinen — sanoo Paavo. 

— Niin, ölen. Ja toisen luokan lyseolainen niinkuin Oivakin. Me olemme 
táállá sisareni kanssa. Voin sanoa, ettá aikamme kuluu hauskasti ja nopeasti. 
Katso, Oiva, miten kaunis koira! Se haukkuu kovasti. Onko se vihainen? 
Pureeko se? 

— Ei ollenkaan. Se on sangen ystávállinen eláin. Voin kai sanoa, ettá 
se on ineidán uskollisin ystávámme. 

— Ja a ha, jaaha. Náetkö, Oiva, tuon hauskan náköisen kissan? Ja sen 
suloisel kissanpojat? Kas, kas, nyt kissat alkavat leikkiá koiran kanssa! 

— Olkaa hyvát ja odottakaa hetkinen! Vien vain tárnán veden sisáán. 
Ölen kohta táállá. Tátidon náyttáá hevoseni. 

Ystávát odottavat hetkisen. Paavo tuleekin pián ja menee heidán kanssaan 
tallin luo. 

— No niin. Tuo kaunein hevonen siellá, se on minun. Eikö se öle kaunis? 
Osaatkn siná, Váinö, ratsastaa? 

— lkává kyllá, en. 

— Mutta koeta nyt, niin náet, kuinka nopeasti minun hevoseni juoksee. 
— En uskalla. Myöhemmin kyllá miná kerran koetan. 

3. Pojat haluavat vielá náhdá muutkin hevoset seká lehmátkin. Mutta 
vanha isántá tulee heidán luokseen ja kutsuu heidát kahvipöydán ááreen. 
Hán sanoo : 

— Kahvipöytá odottaa, pojat. Olkaa hyvát! 

Suuren pöydán ááressá istuvat jo Paavon isá ja áiti seká talon rengit. 
Vain vanha emántá on poissa. Nuori emántá on erinomaisen hauska ja ystávál- 
linen nuori nainen. Hán sanoo: 

No niin, pojat. Istukaa, olkaa hyvát! Juokaa ja syökáá kanssamme! 
Mutta katso, Paavo, riittáákö kerma! Joliéi, niin öle hyvá ja tuo lisáá' Jaaha 
teidán kuppinne on tyhjá, Váinö. Saanko kaataa? 

— Ei, kiitos! Se rii'ttáá jo. 

Mutta eikö kahvileipá maistu? Ottakaa vielá ainakin tárná pieni leivos! 
Kahvipöydán ááressá alkaa iloinen ja hiukan leikillinenkin keskustelu. 
Vanha renki kertoo hauskan kaskun. Kaikki nauravat áánekkáásti. Sitten 
nuori isántá sanoo : 

— Huomenna meidán táytyy nousta hyvin varhain. Elonkorjuu alkaa. 
Toivon, ettá tulee kaunis ilma. Taivas on sininen. Ilma on kuiva. Pááskysetkin 
lentelevát tnelko korkealla. Kaikki viittaa sülien, ettei huomennakaan sada. 
On jo aivan hámárá, kun Oiva ja Váinö vihdoin láhtevát kotiin. 

— Hyvásti! — he sanovat. 

— Hyvásti sitten! — vastaavat Moilaset yhdessá. 

— ja álkáá tulko niin harvoin! — lisáá nuori emántá. 

Paavo saattaa heidát. Avoimen ikkunan lápi kuuluu vanhan emánnán 
surunvoittoinen kehtolaulu. 
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Tuuti, tuuti, tuomen marja 

Tuuti, tuuti, tuomen marja, 
liiku, liiku, lempilehti, 
nuku, nurmilintuseni, 
vásy, vástárakkiseni ; 
nuku, kun miná nukutan, 
vásy, kun miná vásytán! 

Akka ja láákári 

Akka on kovin sairas niin ettá liánén táytyy menná láákárin luo. Láákari 
tutkii ja kyselee. 

— Syöttekö te? 

— No miná syön kuin hevonen — sanoo akka. 

— No nukutteko? — kysyy láákári. 

— Miná makaan kuin lehmá — vastaa akka. 

— Jaaha, jaaha -- sanoo láákári. — Olkaa hyvá ja menkáá eláinláá 


kárin luo. 

íalotipoikainen, -sen 

Szavak 

paraszti, paraszt- 

kerros, kerroksen 

réteg ; emelet, földszint 

kaskijkerroksinen, -sen 

egyemeletes 

rakennus, rakennuksen 

épület 

nákyjá, náyn 

látszani 

navetta, navetan 

(tehén)istálló 

eláin, eláimen 

állat 

katsel la, -en 

nézegetni, szemlélődni, szemlélni 

köti, kodin 

ház, otthon 

váki, váen 

nép ; erő 

isántá, isánnán 

gazda 

usein 

gyakran 

Paavo, -n 

Pál 

tuskin 

alig, aligha 

ikáinen, -sen (gén.) 

(valamilyen) korú, idős 

vauva, -n 

baba, kicsike 

so pia, -vin 

illeni ; megfelelő lenni, megfelelni ; alkal- 

sopiva, -n 

mas lenni ; megegyezni 
megfelelő, aíka’mas 

sunnuntai, -n 

vasárnap 

asuin rakennus, rakennuksen 

lakóépü'et, fakóház 

sauna, -n 

(gőz)ftirdőház, (gőzfürdő 

kauempana 

távolabb, messzebb 

puu, -n 

fa 

puu vaja, -n 

fásszín, farkamra 

aitía, aitan 

(élés)kamra 

talli, -n 
piha, -n 

(ló)istálló 

udvar 

kaivo, -n 

kút 

slelta 

onnan 

veikko, veikon 

(fiú)testvér ; barát, pajtás 

leikillinen, -sen 

tréfás 
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yllátys, yllátyksen 

nykyisin 

harvoin 

enimmákseen 

vierailu, -n 

esitel | la, esittelen 

tuíustuja, ~n 

kohtelias, kohteliaan 

nelsinkiláinen, -sen (mn., fn.) 

riiinkuin 

kuluja, -ti 

haukkuja, haukun 

kova, -n 

kovin = kovasti 

vihainen, -sen 

sangen 

uskollinen, -sen 
suloinen, -sen 
kissan| polka, -pojan 
kas 
kohta 

náytta|á, naytán 
hevonen, -sen 
ratsastaja, -n 
ikává, -n (fn. ; mn .) 

koettaja, koetan 
uskaltaa, uskallan 
lehma, -n 
kahvi, -n 
ááreen (nu. gen.J 
renki, rengin 
emánta, emátinán 
juo|da, -n 
riittaja, riitán 
kerma, -n 
joliei = jós d 
tuo|da, -n 
lisaá 

kuppi, kupin 
tyhjá, -n 
kaataa, kaadan 
íeipá, leiván 
kahvi |íeipá, -leiván 
maisiu|a, -n 
aitiafkin 

leivos, leivoksen 
kasku, -n 
nauraja, -n 
áánekás, áánekkáán 
elon|korjuu, -n 
toivoja, -n 
kuiva, -n 
viitajta, viittaan 
sülien 
Ifeáltá, -án 


meglepetés 

mostanában 

ritkán 

legtőbbnyire 

látogatás 

előadni ; bemutatni 
megismerkedni 
udvarias 
helsinki(i) 

úgy mint, mint ahogy 

kopni ; múlni, (el)telni, folyni 

ugatni 

kemény ; erős, heves 

nagyon, erősen, roppant 

dühös, haragos, mérges ; hamis, harapós 

igen, nagyon 

hű, hűséges 

bájos, édes, kedves 

kismacska, macSkakölyök 

ni, nini 

mindjárt, nemsokára 

(meg)mutatni ; mutatkozni, látszani 

ló 

lovagolni 

unalom, vágy; unalmas, kellemetlen, 
sajnos 

(meg)próbálni, megkísérelni 
merni, merészelni 
tehén 
kávé 

mellé, -hoz/-hez/-höz 
béres 

gazd asszon v. háziasszony 

inni 

elég' lenni 
tejszín 

ha (ő, az) nem 
hozni 

hozzá, még hozzá, még; többet 

csésze 

üres 

(le)dönteni ; önteni, tölteni 
kenyér ; sütemény 
kávédhoz való) sütemény 
ízleni 

legalább(is) 

sütemény 

adoma, tréfás elbeszélés 

nevetni 

hangos 

aratás 

remélni ; kívánni ; vágyni, vágyódni 

száraz 

mutatni 

abba, oda, arra 

növelni ; hozzáadni, hozzáfűzni 
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avoin, avoímeit 

kuuluja, -ti 
iuru, -n 

sarun voittoincn, -sen 
kehto, kehdon 
kehtojlaulu, -n 
tuuti 

tuomi, -en 
marja, -n 
lehti, lehden 
lempillehti, -lehden 
nurmi, -en 
lintunen, -sen 

nurmi|lintu, -linnun ( költői ) 
vásy|á, -n 

vástarákki, vástarákin 
vástarákkinen, -sen 
nukutta|a, nukutan 
vásytta|á, vásytan 
akka, akan 
láakári, -n 
sairas, sairaan 
tutkija, -n 


iiyitott, nyílt 

hallatszani : hírleni ; tartozni (vhova) 
gyász, bánat 
bánatos, mélabús 
bölcső 

bölcsődal, altatódal 
tente(-tente) 
májusfa, zelnicemeggy 
bogyó 

(fa) levél ; lomb; lap (újság) 
kedvenc (kedves) levél, lomb 
pázsit, gyep : kaszáló, rét 
madárka 

pinty, pintyőke 

(el) fáradni, (el)bágvadm 
barázdabillegető 
barázdabillegetőcske 
(el)altatni, elringatni 
(el)fárasztani, (el)bágyasztani 
(öreg)asszonv 

orvos 

beteg 

vizsgálni, kutatni 


Beszédgyakorlat 

1. Összetett állítmány . 

Tuo on talonpoika Moilasen talo. 

Miná ölen suuri eláinten ystáva. 

Herra Moilanen on jo melko vanha mies. 

Paavon pikku véli on vielá hyvin pieni. 

Onko tárná aika sopiva? 

Oletko siná helsinkilainen ? 

Olkaa hyvá! 

Tuo kaunein hevonen siellá on minim. 

Eikö se öle kaunis? 

Hyva on. 

Taivas on sininen. 

2. Igei állítmány : 

Náetkö tuon suuren rakennuksen? 

Se on aivan láhellá. 

Taaltá nákyy navettakin. 

Saammeko menná naapurin luo? 

Paavon kanssa olemme usein yhdessá. 

Nyt on sunnuntai. 

Váhiin kauempana ovat puuvaja, talli ja navetta. 
Pilian keskella on kaivo. 

Paavo tulee juuri sieltá. 

Ölen enimmákseen kotona. 
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Saanko esitellá? 

Me olemme táállá sisareni kanssa. 

Voin sanoa, ettá . . . 

Katso! 

Osaatko siná ratsastaa? 

En. 

En uskalla. 

Se riittaa io. 

3. Névszói állítmány: 

Terve, terve, vanha veikko! 

Vítávani Vainö Mákinen. 

Miten kaunis koira! 

Jaaha, jaaha. 

Kas, kas. 

No niin. 
lkává kyllá. 

Kiitos! 

Hyvásti! 

Hyvásti sitten! 

4. Az alany (1) és az igei állítmány (2) rendje. 

. . . kysyy (2) Oiva (1). 

Se (1) on (2) herra Moilasen talo. 

. . . Vainö (1) vastaa (2). 

Tááltá nákyy (2) naapurin navettakin (1). 

Miná (1) ölen (2) eiáinten ystává. 

Herra Moilanen (1) on (2) jo melko vanha mies. 

Yhdessá hánen kanssaan asuu (2) heidán poikansa (1). 

Onko (2) tárná aika (1) sopiva? 

Nyt on (2) sunnuntai (1). 

5. A jelző ( 1 ) és a jelzett szó (2) egyeztetése : 

Pojat nákevát ison (1) asuinrakennuksen (2). 

Ölen toisen (1) luokan (2) lyseolainen. 

Náetkö tuon (1) hauskan náköisen (1) kissan (2)? 

Ja sen suloiset (1) kissanpojat (2)? 

Vien tárnán (1) veden (2) sisáán. 

Tuo (1) kaunein (4) hevonen (2) siellá on minun. 

Suuren (1) pöydán (2) ááressá istuvat jo isá, áiti ja rengit. 

Nuori (1) emár.tá (2) on erinomaisen hauska (1) ja ystávállincn (1) nuori (1 
nainen (2). 

Avoimen fi) ikkunan (2) lápi kuuluu surunvoittoinen (1) kehtolaulu (2). 

6. Főnévi minősítő jelző (1) és a jelzett szava (2): 

Se on talonpoika (I) Moilasen (2) talo. 

Herra (1) Moilanen (2) on jo melko vanha mies. 

Ystáváni Paavo (1) Moilanen (2). 
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7. Ragozhatatlan melléknévi jelző: 

Hánen pikku veljensá on tuskin vuoden ikainen plkku vauva. 
Tállöin on tavallisesti koko talonvaki kotona. 


8. 1 . accusativus : 

Naetkö tuon suuren, kaksikerrok- 
sisen rakennuksen? 

Paavo aikoo viedá veden sisáán. 
Ystávát odottavat hetkisen. 

Vien vain tárnán kirjan sisáán. 

Otan tárnán pienen leivoksen. 

Vanha renki kertoo hauskan kaskun. 


2. accusativus: 

Meidán táytyy náhdá tuo suuri, kak- 
sikerroksinen rakennus. 

Vie vési sisaan, Paavo! 

Odottakaa hetkinen, pojatl 
Vie tárná kirja sisáán! 

Óta tárná pieni leivos! 

Olkaa hyvá ja kertokaa tuo hauska 
kasku! 


' 9. A génit ivus használata : 

Se on herra Moilasen talo. 

Tááltá nakyy naapurin navettakin. 

Miná ölen suuri eláinten ystává. 

Saammeko menná naapurin luo? 

Saammeko keskustella kotiváen kanssa? 

Yhdessá hánen ja hánen rouvansa kanssa asuu heidán poikansa. 

Hán on tuskin vuoden ikainen pikku vauva. 

Pojat nákevát asuinrakennuksen ja sen láhellá saunan. 

Pihan keskellá on kaivo. 

Ölen toisen luokan lyseolainen. 

Naetkö tuon hauskan náköisen kissan? 

Tuo hevonen on minun. 

Minun hevoseni juoksee nopeasti. 

Vanha isántá tulee heidán luokseen. 

Hán kutsuu heidát kahvipöydán ááreen. 

Nuori emántá on erinomaisen hauska nainen. 

Teidán kuppinne on tyhjá. 

Huomenna meidán táytyy nousta varhain. 

Pááskysetkin lentelevát melkoisen korkealla. 

Avoimen ikkunan lapi kuuluu vanhan emánnán surunvoittoinen kehtolaulu. 
10. Fokozás : 


Talli on suuri. 

Isántá on aivan nuori 
mies. 

Kissa on uskollinen eláin. 

Vanhan isánnán hevonen 
on hyvin kaunis. 

Saanko tarjota tárnán 
pienen leivoksen? 


Navetta on vielá suu- 
rempi. 

Paavo on paljon nuo- 
rempl. 

Hevonen on uskollisem- 
pi kuin kissa. 

Nuoremman isánnán 
hevonen on vielá kau- 
niimpi. 

Antakaa tuo pienempi 
leivos 1 


Asuinrakennus on suurin. 
Pikku vauva on nuorin. 

Koira on kaikkein 

uskollisin. 

Tuo kaunein hevonen on 
nuorimman miehen. 

Taikka luulen, ettá riit- 
taá tárná pieninkin. 
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J 1 . A birtokos nyomatéktalan : A birtokos nyomatékos : 


Hevoseni juoksee nopeasti. 
Koirasi orí vihainen. 

Hanen isansá on talonpoika. 
Ystávamme on lyseolainen. 
Kuppinne on tyhjá. 

Heidán vauvansa on terve. 


Mimin hevoseni juoksee nopeammin. 
Sinun koirasi ei pure. 

Hanen isansá on insinööri. 

Meidán ystávamme on myös lyseolainen. 
Teidán kuppinne on liian lámmin. 
Heidán vauvansa on myös terve. 


12. Állítás: 


Tagadás : 


Ménén jo kotiin. 

Haluatko sinákin tulla? 
Maistuuko kahvi? 

Saammeko kysyá? 

Te nousette aina varhain. 
Pojat nauravat áanekkáásti. 


En tnene vielá kotiin. 

Etkö sinákáán halua tulla? 

Ei maistu. 

Emmekö saa kysyá? 

Te ette nouse milloinkaan varhain. 
He eivát naura áánekkáasti. 


13. Felszólítás : 


Tiltás : 


Ratsasta nopeammin! 

Odottakoon hán! 
Láhtekáámme! 

Menkáá láákárin luot 
Juokoot he ja syökööt! 


Alá ratsasta niin nopeasti! 

Alköön hán odottako! 
Alkáámme láhtekö ! 

Alkáá menkö eláinláákárin luo! 
Alkööt he juoko ja syökö! 


14. Finnes kifejezések : 

Saanko esitellá . . . 

Hauska tutustua. 
lkává kyllá. 

Kahvipöytá odottaa. 

Saanko kaataa? 

Ei, kiitos! 

Hyvásti sitten. 


Engedd (engedje) meg, hogy bemutas- 
_ sam ... 

Örülök, hogy megismerhetem. Orvendek. 
Sajnos. 

Tessék jönni kávézni ! Vár a kávé ! 
Önthetek? Szabad? 

Köszönöm, nem kérek. 

Hát Isten áldjon (áldja)! Hát Isten 
vele(d)I 


Nyelvtan 

I. A kérdd mondat kétféle: 

1) szókérdés, ezt kérdő névmás vagy kérdő határozószó vezeti be: 

Miká on nimesi? Paavo Moilanen. 

Missá on sisaresi? Kotona. 

2) mondatkérdés, ezt a -ko/*k5 szócskával ellátott mondatrész vezeti be: 

Saanko kaataa? Kyllá., 

Saatte kyllá. 

Ei. 
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2. A mondat állítmánya háromféle lehet : 

1) Ige az állítmány (igés mondat). Ilyenkor az on, ovat igét is fordítani kell, 

Aikamme kuluu hauskasti. Kellemesen telik az időnk. 

Van ha emántá on poissa. Az Öreg háziasszony távol van. 

2) Olla ige ~f névszó az állítmány (összetett áüítmányii mondat), ilyenkor az 
olla igenek egyes és többes 3. személyű alakjait a magyar fordításból el kell hagyni. 

Taivas on sininen. x ék az ég. 

Miná ölen suuri eláinten ystává. Én nagy állatbarát vagyok. 

3) Ige nincs a mondatban, tiszta névszós kifejezés áll mondatértékben (névszoc 
mondat). Ez a finn köznyelvben meglehetősen ritka. Terve! Kiitos! Miien kaunis kuira! 

3. Az alany (1) és állítmány (2) szórendje kétféle: 

1) Egyenes szórend : 1~~~2. Ez a rendes szórendi forma ; még kiemelt mondatrész 
titán, továbbá az idézetet követő idéző mondatban és kérdő mondatban is gyakori. 

Paavo (1) saattaa (2) heidát. Pál elkíséri őket. 

Sitten isántá (1) sanoo (2) . . . Ekkor az! mondja a gazda . . . 

- ily vasli! — he (1) sanovat (2). — • Isten velük! mondják . 

Kuinka hevonen (1) juoksee (2)? Hogyan fut a ló ? 

2) h ordított szórend: 2—1. Ez a szórendi forma főképp kiemelt mondatrész és 
elorebocsatott idézet után, továbbá kérdő mondatokban fordul elő. 

Tááltá nákyy (2) naapurin navettakin (1) Innen a szomszéd istállóm is látszik. 

77. Nukutteko? kysyy (2) íáákári (1). — Alszik-e ? — kudezi az orvos. 

Missá on (2) hevosesi (1)? Hol van a lovad ? 

4. A jelző megelőzi a jelzett szavát, mint a magyarban. A magyartól eltérőleg 

1) a címet, foglalkozást jelentő szó jelzője a tulajdonnévnek: 

herra Moilanen Moilancn úr 

talonpotka Moilanen Moilanen paraszt 

2) a keresztnév jelzője a családnévnek : 

Paavo Moilanen Moilanen Pál 

5. Egyeztetés. A melléknév és a névmás mint minősítő jelző egyezik a jelzett 

Náetkö tuon suuren rakennuksen? Látod-e azt a nagy épületet ? 

A főnév mint minősítő jelző ellenben nem egyezik a jelzett szavával : 

Se on herra Moilasen talo. Az Moilanen úr háza. 

Van néhány melléknév is, amelv végi:' ragozatlan, s így nem egyezik alakilag a 
jelzett szava val, pl. J 5 


ensf 

koko 

pikku 


ensi iuokan lippu 
koko perheen kanssa 
pikku vauvan keli to 


6. (Névszó tövek. Tövek szerint a névszók kétfélék : 

l)IEgytövű névszók ezeknek csak magánhangzós (teljes) tövük van: 


sauna 


sauna- 


m 



2) Kéttővű névszók, ezeknek teljes és csonka tövük is van: 

rakennus rakennukse-, rakennus* 

7. Névszói tőalakok : 

1) egyes nominativus I lehma, -ti 

2) egyes genitivus j hevonen, -sen 

A névszó teljes (magánhangzós) tövét a 2, Maiakból kapjuk meg: 

lehmájn lehmá- 

hevose|n hevose- 

Az egyes nominativus vagy a teljes tővel azonos, vagy annak csupán hangtan 
változata, vagy pedig a csonka tővel egyezik : 

vanha vanha- 

tuomi tuome- 

rakennus rakennukse, rakennus- 


8. Többes jelek : 

1) -t csak szó végén (többes nominativusban és tb. accusativusban) : 
hevosejt lovak ; tovakat 


2) -i- csak valamilven esetvégzet előtt : 

viera|i|tten kanssa a vendegekkel együtt 

9. Fokozás. 


A középfok jele : 

-mpi 

A felsőfok jele : 

-in 


Pl. vanha, -n 

vanhempi, vanhemman 
vanhin, vanhimman 


-mpa-/-mpá- 

-mma-/-mma- 


-impa-/-impá- 

-imma-/-immá- 

öreg 

öregebb 

legöregebb 


10. Melléknévből határozószó : 

1) alapfok: -sti [-§ti’) hauska|sti kellemesen 

2) középfok : -mmjin hauske|mm|in kellemesebben 

3) felsőfok : -imm|in hausk immlin legkellemesebben 

11. Esetalakok. Eddig mindössze három névszói esetalakkal ismerkedtünk meg 

1) nominativus alanyeset 

2) accusativus tárgyeset 

3) genitivus birtokos eset 
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12. A nominativus használata. A nominativus a mondatban lehet: 

1) alany Akka on sairas. 

2) névszói állítmány Taivas on sininen. 

13. Az accusativus használata. Az accusativus a mondatban lehet: 

1) teljes tárgy Naetkö tuon rakennuksen? 

2) kiterjedési határozó He odottavat hetkisen. 

Általában az i. accusativust használják. A 2. accusativus áll : 

1) 1. és 2, sz. felszólító ige mellett Odottakaa hetkinen! 

2) személyiden kifejezések mellett Minun táytyy viedá tárná vési sisáan. 


m 


















14. A genitivus használata. A genitivus a mondatban lehet : 


1) birtokos jelző 

2) részeshatározó 

3) állítmányi névszó 

4) minősítő jelző 

5) mértékhatározó 

6) képes helyhatározó 

7) módhatározó 

8) névutó vonzata 


Se on herra Moilasen talo. 

Huomenna meidán táytyy női ista hyvin 
varhain. 

Tuo kaunein hevonen on minun. 

Ölen toisen luokan lyseolainen. 

Hán on tuskin vuoden ikainen. 

Náetkö tuon hauskan nákoisen kissan? 
Nuori emántá on erinomaisen hauska nainen 
Pihan keskellá on kaivo. 


15. Birtokos személyragozás. A birtokos személyragok : 


E. 1 . -ni 

2. -si 

3. -nsa/-nsa 

(-.n) 

Tb. !. -mme 

2. -nne 

3. -nsa/-nsá 
(-n) 


hevose ni lovam 
hevose^si lovad 
hevose|nsa lova 
(hánen luokselen őhozzá) 

hevose|mme lovunk 
hevosejnne lovatok 
hevose nsa lovuk 
(heidán luokse|en hozzájuk ) 


Esetragozás és személyragozás : 
tő + esetrag + személyrag vieraljttelmme 

Közvetlenül a birtokos személyrag előtt csak a teljes erős tő állhat: 
poika, pojan poika mme 


Minden mássalhangzós végződés, illetőleg minden esetvégződés végső mással 
hangzója elvész a birtokos személyrag előtt: 

ystává|n kanssa ystavájni kanssa 

vieraijtten kanssa vierai(tte;mme kanssa 

16. Névmások. 

1) Személynévmások : 



Egyes 

Többes 


1 . 

2. 

3. 

i. 

2. 

3. 

Nőm. 

mina 

siná 

hán 

me 

te 

he 

Acc. 

minu|t 

sinujt 

hánejt 

meljdát 

teiidát 

heidiit 

Gén. | 

mfnu|n 

sinujn 

háne|n 

meijdán 

\ 

teidán 

hei|dán 
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2) Mutató névmások : 



Egyes 

* Többes 


közeli 

távoli 

közömbös 

közeli 

távoli 

közömbös 

Nőni. 

IPMI 

tifO 

se 

namá 

nuo 

ne 

Acc 1. 


tuo|n 

sem 




2. 


tuo 

se 

námá 

nuo 

ne 

Gén. 

taniá| n 

tuo|n 

sejn 

nai|den 

női |den 

niflden 





nailtten 

női Itten 

niitten 


3) Kérdő névmások : 



Egyes 

Többes 


Személyre 

Dologra 

Személyre 

Dologra 

Nőm. 

kuka 

ken 

miká 

kutka ketká 

mitká 

Acc. 1. 


| kenet 

minká 



2. 

kuka 

miká 

kutka ketká 

mitká 

Gén. 


kénén 

minká 

keiden 

minká 

i 

! 




keitten 



kumpi, kumman kérdő névmás ragozása = középfokú melléknévé. 
I) Vonatkozó névmás : 



Egyes 

Többes 

Nőm. 

joka 

jotka 

Acc. 1. 

jonka 


2. 

joka 

jotka 

Gén. 

jonka 

jóidén 

joitten 


Vonatkozó névmás gyanánt szerepelhetnek a kérdő névmások is. 
:>) Határozatlan névmások : 

a) Állító és tagadó mondatban egyaránt használhatók: 

itse 

kaikki 
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b) Állító mondatban: 

joku, jonkun 
jokin, jonkin 


c) Tagadó mondatban ; 

kukaan, kenenkáán 
miká&n, minkaán 


17. Névutók és elöljárók. A névutók legnagyobb része genitivus-szal áll. Ezeket 
személyragozni is lehet, mint a magyarban : 

Ölen usein yhdessá Pekan kanssa. Ölen usein yhdessá hánen kanssaan. 

A névutók egy része önállóan, határozószó értékben is használatos : 

Naapurimme talo on aivan láhellá. ' Asuinrakennuksen láhella on sauna. 
Vannak olyan névutók, amelyek elöljáróként is előfordulnak : 
meren yli yli meren 

18. Igetövek. Ezek is kétfélék, mint a névszók : 

1) Egytövűek ; csak magánhangzós (teljes) tövük van. Ezeknek első főalakját 
a végződés : 


-a/-a 

-da/-da 


sanoja : sano- 
syö|dá : syö- 


Kivétel :• náhjdá, tehjda, amelyek kéttövűek. 

2) Kéttövűek ; van teljes és csonka tövük is. Ezeknek első főalakján a végződés : 


-na/-na 

-la/-iá 

-ra/-ra 

-ta/-ta 

19. Igei főalakok: 

1) 1. infinitivus 

2) jelen e. 1. személy 


men|ná : mene-, men- 
tül] la : tule~, túl- 
pur|ra : pure-, pur- 
halujta : halua-, halut- 


elS|a, -ii 
maajta, makaan 


Az ige teljes tövét a 2. főalakból kapjuk meg; 


elájn 

makaajn 


ela- 

makaa- 


A csonka tövet (ha van) az 1. főalakból lehet elvonni: 
maajta makat- 


20. Személyragok a jelentő mód jelen időben (a teljes tőhöz): 


E. 1. 

-n 

menejn 

2. 

4 

menet 

3. 

/- 

í meneje 

( HB 

\ saa 

Tb. i. 

-mme 

mene j mme 

2. 

-tte 

menejtte 

3. 

-vat/-vit 

menejvát 


8 Papp : Finn nyelvkönyv — 5613 
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21. A felszólító mód végződései: 


E. 2. 

teljes 

j 

tő + 

3. 


Tb. 1. 

2. 

j csonka 

tő + 


3. 


| koon/köön 
J kaamme/káámme 
j kaa/káá 
I koot/kööt 


mene 

men|köön 

men|káámme 

men|káá 

men|kööt 


22. A tagadó és tiltó jelen : 


en mene 
et mene 
ei mene 
emme mene 
ette mene 
eivát mene 


alá mene 
álköön menkö 
álkáámme menkö 
álkáá menkö 
álkööt menkö 


23. Néhány érdekes szójelentés : 

1) lapseniapsi ; pojanpuika, pojantytár ; tyttárenpoika, tyttárentytár : mindegyik 
egyformán unokát jelent, szükség esetén azonban a magyarban szószerkezettel adjuk 
vissza: a lányom fia stb. 

2) kerros a finnben nemcsak az emeletei, hanem a földszintet is jelenti. Ez a magya- 
rázata annak, hogy a finn kaksikerroksinen talo magyarul nem : „kétemeletes”, hanem 
egyemeletes ház. 

3) tahi és navetta magyarul egyaránt istálló. A közelebbi értelmezés szerint azon- 
ban : talli lóistálló , navetta tehénistálló . 

4) aurinko és páivá magyar jelentése nap. Az előbbi azonban az égitestet, az 
utóbbi az időt jelenti : Aurinko paistaa. — Páivát ovat pitkát. A páivá azonban előfor- 
dul égitest jelentésben is : Páivá paistaa lámpimásti. 

5) kellő és tunti magyarul egyaránt óra. A kellő azonban (valamilyen csengő 
hangot adó, továbbá) az időt mutató tárgyat jelöli, emellett az időpontot is ; a tunti 
ellenben időszakaszt jelöl. Pl. Tárná kellő káy huonosti. Kellő on kymmenen. - Tunnit 
kuluvat nopeasti. 

6) korkea magas — matala alacsony . Emberre vonatkoztatva azonban pitka 
magas — iyhyt alacsony. Ph pitka mies — lyhyt tyttö. 

7) jáádá és pysyá egyaránt annyit jelent, hogy maradni. A különbség annyi, hogy 
a jáádá igét „hova” kérdéssel gondolják („odamaradni valahova”), a pysyá igét pedig 
„hol” kérdéssel („ott maradni, időzni valahol”). Pl. Hánen táytyy jáádá kotiin. Hán 
pysyy edelleenkin kotona. 

8) alkaa — aloittaa. Az alkaa ige is jelentheti azt, hogy (meg)kezdeni — úgy, 
mint az aloittaa. Használatukban az a különbség, hogy az alkaa főleg infinitivusi tárgv- 
gyal, az aloittaa azonban csak főnévi tárggyal áll. Pl. Hán alkaa íukea. Alán lukemisen. 
Aloitan lukemisen. 

9) hyvin, sangen, kovin egyformán jelenthetik azt, hogy igen , nagyon . 

10) -pian, kohta, heti nagyjában szintén azonos jelentésnek. 

1 1) Uio és luokse jelentése egyaránt -hoz' r hezl~höz. A luo alakot azonban nem lehet 
személyragozni, csak a luokse változatot. PL füle luokseni! 
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Gyakorlatok 

1. írjuk ki a 8. olvasmánynak azokat a mondatait , amelyekben a véghehezet előfordul és mással 
hangzó-kettőzést okoz. Jelöljük meg a kérdéses szókat aláhúzással (vö. 17). 

2. Menjünk végig az eddig tanult szavak jegyzékén , s írjuk ki az ellentétes jelentésű szóparokat 

3. írjuk ki a szójegyzékből az eddig tanult néputókat , s alkossunk mindegyikkel három-három 
névutó s kifejezést. 

4. Határozzuk meg a jelen lecke 9. beszédgyakorlatában közölt mondatok genitivus-alakjainak 
mondatrészértékét. 

5. Feleljünk a következő kérdésekre a) állítólag, b) tagadólag : Haluatko tulla naapurin luo? 
Náetkö tuon asuinrakennuksen? Navetanko myös? Tiedátkö, mika hánen nimensa on? 
Onko tárná puku sopiva? Sunnuntaiko nyt on? Vedenkö aiot viedá sisáán? Tuletko huo- 
menna luoksemme? Huomennako siná tulet? Sinákö tutet? Náetkö tuon kissan? Eikö 
tuo hevonen öle kaunis? 

6. Kérdések : Alissá on herra Moilasen talo? Nákyykö se tááltá hyvin? Nákeekö Váinö navetan- 
kin? Haluaako hán menná naapurin luo? Miksf? Onko Paavo kotona? Minká láhellá ystávát 
tapaavat hánet? Kuka on eláinten suurin ystává? Haukkuuko Paavon koira? Pureeko se? 
Mitká alkavat leikkiá koiran kanssa? Náyttáákö Paavo hevosensa? Onko se todella kaunis? 
Osaako Paavo ratsastaa? Osaako Oiva ratsastaa? Entá Váinö? Miksei? Kuka kutsuu 
heidát kahvipöydán ááreen? Missá vanha emántá on? Onko nuori emántá ystávállinen? 
Maistuuko kahvi? Entá kahvileivát? Millaisen leivoksen ottaa Váinö? Kuka kertoo haus- 
kan kaskun? Mika on kaskun nimi? Aánekkáástikö pojat nauravat? Entá muut? Miká 
huomenna alkaa? Keiden táytyy huomenna nousta varhain? Mitká viittaavat siihen, ettá 
kaunis ilma kestáá (tart) edelleenkin? Miliőin Oiva ja Váinö láhtevát kotiin? Saattaako 
Paavo heidát? Ken laulaa surunvoittoisen kehtolaulun? 

7. Fordítás: Moilanenék közel laknak Lahtinenékhez. Ott lakik az öreg Moilanen gazda és 
a felesége, a fiatal Moilanen és az unokák. A nagyobbik fiú neve Pál. A kisebbik még egészen 
kicsi, alig egyéves. Mikor a vendégek megjönnek, Paavo éppen kint van. Nagyon örül, 
amikor meglátja barátját. Beviszi gyorsan a vizet, azután elvezeti a vendégeket az istálló- 
hoz. Ott megmutatja a lovakat. Paavo lova igen gyors állat, ő szeret lovagolni ( -= szívesen 
lovagol). Váinö azonban nem mer lovagolni. Paavo a teheneket és a többi háziállatokat 
( köti-) is meg akarja még mutatni. De gyorsan telik az idő : már itt a kávézás ideje (össze- 
tett szó : kahvi-). A nagy asztal kint van a fák közt. Az egész család (ott) ül már az asztal- 
nál. A béresek is ott ülnek a család többi tagjaival együtt. „Üljenek le maguk is“ — mondja 
a kedves háziasszony, „ízlik-e a kávénk?" - kérdezi. „Töltsél még, Páll Ha a tejszín nem 
elég, akkor hozz még hozzá!" A fiatal gazda a béresekkel beszélget. „Holnap jókor keljünk 
és kezdjük meg az aratást! Azt hiszem, száraz idő lesz továbbra is" — mondja a gazda 
vidáman. A legöregebbik béres egy érdekes adomát mond cl. Oiva és Váinö későn mennek 
haza. A család többi tagjai már eppen le akarnak feküdni. 




9. lecke 

Partitivus — Feltételes jelen 


Tahto|isiln kerran nálida Suome|a ja sen kauneuksi|a. 
Szeretném egyszer látni Finnországot és annak sztpségeit. 


Matkavalmisteluja 

1. Sataa vettá. Koko perhe on kotona. Isa tekee työta kirjoituspöydán 
ááressá. Áiti lukee ‘kirjaa. Lapset kuuntelevat radiota. 

Nyt kuuluu koputusta. 

— Sisáan! — sanovat lapset iloisesti. 

Pekka ja Maija astuvat sisáan. He tervehtivát lásnáolijoita : 

— Hyváá páiváa! 

— Paiváá, páiváa! Ja tervetuloa! — vastaavat lapset ja vanhemmat 
yhdessá. 
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— Mitá kuuluu, Pekka? — Oiva kysyy. 

— Kiitos, hyváá. Tiedáttekö, mitii mina parhaillaan stiunnittelen? 

— Kuinka voisinime arvata? Sano heti, ettá tietáisimme mekin! 

— Ajatelkaa, teen matkavalmisteluja. Muutaman páiván kuluttua aloitan 
Lapin-matkani. 

2. — Kuinka niin, Pekka. Kyllá kai, lappalaiset, kuinka sanoisin, kiin- 
nostavat niinuakin hirmuisesti — huomauttaa rouva Lahtinen. — Katsokaa, 
luen juuri Itkosen mielenkiintoista „Suomen lappalaiset“-nimistá kirjaa. Se on 
todellakin loistava teos. Siina on hyviá kuviakin. Katsokaa! Jós katsoo náitá 
kuvia ja lukee tekstia, niin tuntuu kuin olisi lappalaisten keskuudessa. 

— Niin minakin usein kuvittelen — jatkaa Pekka puhettaan. Mutta mina 
tahtoisin kerran todellakin náhdá lappalaisten alkukantaista elamáa, heidán 
suuria porolaumojaan ja Lapinmaan kauneuksia. Siella kohoaa korkeita tun- 
tureita. Tahtoisin kuunnella lappalaisten puhettakin. Heidán kielensá muistuttaa 
paljon omaa kieltámme. Mutta voiko suomalainen todellakin ymmártáá lapin 
kieltá? Ja ymmártáakö lappalainen suomen kieltá? No niin. Haluatteko tulla 
mukaan, pojat? 

— Minakin ihailen Lappia, sen yksinkertaisia asukkaita, scn ihania revon- 
tulia ja valoisia kesáöitá — vastaa Oiva. Lappalaiset elávát vieraiden kansojen 
keskuudessa vápáidén ihmisten onnellista dámaa. Tulisin miclelláni mukanasi. 
En kuitenkaan voi játtáá vieraitamme tánne yksin. 

Váinö sanoo : 

— Minun táhteni sinun ei tarvitse jaada kotiin. Voin kyllá minakin tulla 
mukaan. Lapinmatka kiinnostaa minuakin suuresti. Ilaluaisiti minakin náhdá 
kerran lappalaisia, jotka rakastavat rauhallista ja vapaata elamáa. Se on 
pienen pieni kansanryhmá. Mutta he eivál unohda vanhoja tapoja eiká kansal- 
Iisen yhteenkuuluvaisuuden tunnettaan. Matkustakaamme siis kaikki kolme 
yhdessá ! 

3. — Mutta jós isá ci sallisi meidán matkustaa? Ja antaako hán rahaa? 
— sanoo Oiva kysyvásti. 
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— Annán mielelláni. Tiedan kyllá, ettá sellainen pitká matka voi nlla 
vaarallinenkin. Mutta te olette rohkeita ja viisaita poikia ja kaikkialla nn 
hyvia ihmisiá, jotka auttavat nuoria poikia liyvin mielelláán. Meidán ei tarvitse 
siis pelata mitáan vaaraa. Vai mitá siná a jattelet, áiti? 

— No, minákin ölen aivan rauhallinen. Menkööt vain pojat ja koettakoot 
onneaan! Ja hankkikoot elámánkokemuksia! Sillá — kuten satianlaskukin 
sanoo — kokemus on párás opettaja. 

— Kiitámme teitá, isá ja áiti! — - huudahtaa Oiva iloisesti. 

— Ei kestá! — he sanovat. — Mutta varokaa itseánne! 

Pojat pohtivat vielá kauan sellaisia kysymyksiá, paljonko matkalipul 
saattavat rnaksaa ja millaisia vaatteita táytyisi ottaa mukaan. Entá evástii! 

Tytöt tuntevat pettymystá. He kadeíitivatkin hiukan poikia. Mutta he 
eivát uskaltaisi yrittáá náin pitkáá ja rasittavaa matkaa. Kirsti kuitenkin 
tuumii vielá kauan : 

— Jospa minákin láhtisin! 


Kulosaari 

Ölen vain, istun ulkona, soutelen, en náe mitáan yksityiskohtia. tunnen 
vain kokonaisuuden, meren, ilman, saaret, puut ja hyvát ihmiset ympárilláni. 

Ei mikáán kiihoita minua táállá, ja kuitenkaan ei minim öle lainkaan 
ikává. Ölen ajatukseton, tunnen vain suloista, sanomattoman sulnista lepoa. 

Aino Kol/as 1 


Szavak 


vaímistelu, -n, -a, -ja 
kirjoitu|s , 2 -ksen, -sta, -ksia 
kuun)nella, -télén 
rádió, -n, -ta, -ita 
koputu|s, -ksen, -sta, -ksia 
tervehltiá, -din 

iásnáolijja, -an, -aa, -oita ( jn .) 

tulo, -n, -a, -ja 

parhaillaan 

suunnitjella, -télén 

ajat|ella, -télén 

Lapípi, -in, -pia ; lap|pi, -in, -pia 

lappalai|nen, -sen, -sta, -sia fmn.; jn.) 

kiinnosta|a, -n 

hirmuijnen, -sen, -sta, -sia 

huomautjtaa, -an 

mielenkiintoi|nen, -sen, -sta, -sia 

(-)nimi|nen, -sen, -stá, -sia (gén.; nőm.) 

Íoistav|a, -an, -aa, -ia 

teojs, -ksen, -sta, -ksia 

siiná 


(elö)készület 
írás, író- 
hallgatni (vmit) 
rádió 

kopogás, kopogtatás 
üdvözölni, köszönteni, köszönni 
jelenlevő 

jövet(el), megérkezés ; eredmény ; bevéte 

éppen most, éppen (akkor) 

tervezni 

(e !)go ndo I n i , go n d o 1 k oz n i 
Lappország ; lapp (nyelv) 
lapp : lapp (ember) 
érdekelni 

borzasztó, szörnyű, rendkívüli 

észrevenni, észrevételt tenni, megjegyezni 

érdekes, érdekfeszít ö 

(vmilyen) nevű, című 

ragyogó, pompás 

mű, munka 

abban, ott 


1 Aino Kallas (1878- 1956) Julius Krohn [krűnj finn tudós leánya, Oskar Kallas észt 
folklorista felesége. Főműve a Pdivdkirja öt kötete. 

2 Innen kezdve a függőleges választóvonal csak azt jelzi, hogy az előtte levő szórés? 
változatlanul ismétlődik a következő alakokban. 
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kuv a, -an, -aa, -ia 

tekstji, -in, -iá -ejá 

tun tua, -nuti 

kuvitiella, -télén 

puhe [puhc’], -en, -tta, -ita 

alkukantai|nen, -sen, -sta, -sia 

elám'á, -án, -áá, -iá 

poro, -n, -a, -ja 

lautnja, -an, -aa, -ója 

Laphimaa, -n, -ta 

kohojta, -an 

tunturji, -in, -ia, -eita (-eja) 
muistuttaa, -an (partit.) 
ymmár|táá, -rán 
mukaan (fisz. ; nu. grnj 
ihaiijla, -en 

yksinkertai|nen, -sen, -sta, -sia 

rcvontulet ( tb .) 

yksin 

tarvit|a, -sen 
rakasta|a, -n 

rau haiti |nen, -sen, -sta, -sia 
ryhm|á, -án, -áá, -iá 
unohjtaa, -dán 
kansallijnen, -sen, -sta, -sia 
yhteenkuuluvaisuu|s, -den, -tta, -ksi 
tun|ne [tűnne*], -teen -netta, -teita 
kolm|e, -en, -ea, -ia 
salfi|a, -n 

rah|a, -an, -aa, -ója 

vaarallijnen, -sen, -sta, -sia 

rohke|a, -an, -aa (-ata), -ita 

viisajs, -an, -sta, -ita 

kaikkialla 

aut taa, -an 

pel ata, -káán 

vaara, -an, -aa, -ója 

kokemu|s, -ksen, -sta, -ksia 

kuten 

kiit|táá, -in 
kestáá, -n 
varola, -n 
pohjtia, -din 

kysymyjs, -ksen, -sta, -ksfil 
maksala, -n 

vaatje Jváte*], -teen, -etta, -tdta 

evá|s, -án, -sta, -itá 

pettymy|s, -ksen, -stá, -k sia 

kadeh tia, -din 

yritltáá, -án 

rasit|taa, -an 

tuumi|a, -n 

jospa 

saar|i, -en, -ta, -ia 
Ktiiosaaríi, -en, -ta 
•ouj delta, -télén 


kép 

szöveg 

érezni, érződni; tetszeni, tűnni 

képzelni 

beszéd 

ősi, eredeti, kezdetleges, primitív 
élet 

(szelíd) rénszarvas 

csorda, nyáj, csomó, csoport 

Lappfőid 

emelkedni 

(magas, kopár) hegy 
emlékeztetni (vmire) 
érteni 

-val/-vel (együtt) : szerint 

csodálni, hámulni, bámuló];* lenni, imádni. 

egyszerű 

északi fény 

egyedül 

szüksége lenni (vmire) ; kelleni 
szeretni 

békés, nyugodt 
csoport 

(cl)feiejteni, clfelejtkezni 
‘nemzeti 

együvé-, összetartozás 

érzés 

három 

(meg)cngcdni, megadni 

Piénz 

veszedelmes 

‘bátor, merész 

bölcs, okos, értelmes 

mindenütt 

segíteni 

félni 

veszedelem, veszély 
tapasztalat 

(a)niint, miként, mint ahogy 
(meg)köszonni ; dicsérni 
kibírni ; tartani (vnieddig) 

vigyázni 

(sncg)t árgyalni , (meg)beszelni . fon tolgatni 
kérdés 

fizetni ; kerülni (vmibe) 
ruha 

útravaló, elemózsia 
csalódás 

irigyelni, irigykedni 

megkísérelni, megpróbálni ; váltatni 

fárasztani 

(cl)gondolkozni, fontolgatni, (el)tünődni 

hej ha ; bárcsak 

sziget 

Kulosaari (sziget i ielsinki mellett) 
evezni, csónakázni 
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yksityiskoh|ta, -dán, -taa, -tia 

kokonaisuu[s, -den, -tta, -ksia (jn.) 

ympárillá (hsz. ; nu. gen.j 

kiihoit|taa, -an 

lainkaan (tagadólag) 

ajatuksetjon, -tornán, -onta, -tomia 

sanomat|on, -tornán, -onta, -tomia 

le|po, -von, -poa, -poja 

il|ta, -lan, -taa, -tója 

ver|i, -en, -ta, -ia 

lis]a, -an, -aa, -ia 

työ, työn, työta, töita 

tehda työta 


részlet 

egész 

körös-körül ; körül(ötte) 

(fel)izgatni 

egyáltalában, éppenséggel, legkevésbé 

gondolattalan 

kimondhatatlan 

nyugalom, pihenés 

est(e) 

vér 

pótlás, többlet 

munka 

dolgozni 


Beszédgyakorlat 


1. Telje: .ilany : 

Kirja on minun. 

Koputus on meiko kova. 

M lka sinun on? 

Hyvat kovát kiinnostavat meitá. 
Korkeat íunturit ovat láhellá. 

Hyvat ihmiset auttavat mielelláán, 
Vaara odottaa sinua. 

Linnut lentávát korkealla. 

Köyhien elunni on raskas. 

Lafnmin Ilma virtaa sisáán. 

Veri on punainen. 

Ei kukaan voi kuunnella radiota 
Ei mikaan auta. 

2. Teljes tárgy: 

Juon nopeasti tárnán kahvin. 

He syövát illalliseti. 

Tapaamme kativaen. 

Miná tunnen simít. 

Saatan teidát. 

Isá suorittaa tárnán työn nopeasti. 
Áiti lukee tanúin kirjan. 

Náen siellá kauniin rádión. 

Teen pián matkavalmistelut. 

Náetkö minta kuvat? 

Lue teksti ! 

Hán lopettaa puhecnsa. 

Tunnetko Lapin , sen yksinkertaisel 
asukkaat, sen ilianat m . nlulet ja 
valoisat kesayöt ? 

Játan i ieraamme tánne yksin. 

Siellá náen ne lappalaiset. 


Részleges alany: 

Táállá ei öle kirjaa. 

Kuuluu koputusta. 

Mitá kuuluu? 

Siiná on hyviá kuvia. 

Siellá kohoaa korkeita tuntureita. 
Kaikkialla on hyviá ihmisiá. 

Ei öle vaaraa. 

Korkealla lentáá lintuja. 

Siellá on bauskaa elamáá. 

Ikkunan lápi virtaa lámmintá ilmaa. 
Siellá nákyy verta. 

Táállá ei náy ketáán. 

Siellá ei öle mitáán. 

Részleges tárgy: 

Juon kahvia. 

He syövát illallista. 

Tapaamme vákeá. 

Miná en tűnne sinua. 

Rakastan teitá. 

Hán tekee työta. 

Hán lukee kirjaa. 

Kuqn'telen radiota. 

Teen matkavalmisteluja. 

Katso náitá kuvia! 

Hán lukee tekstiákin. 

Hán jatkaa puhettaan. 

Ihailen Lappia, sen yksinkertaisla asuk- 
kaita, sen ihania revontulia ia doisia 
kesáöitá. 

En játá vieraitamme tánne yksin. 

En náe lappalaisia. 
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Anna tan raha tánne! 

Liput maksavat paljoti. 
Tunnen ne ihmiset. 

Odota hetkinen ! | 

Odotan hetkiscn mielelláni. I 
Tunnen mcren. 


Antaako isa rahaa? 

Eivát ne maksa liian paljoa. 
Tunnen vain suloista lepoa. 

En odota hetkist&ká&n. 
Rakastan merta. 


3. Mitá? Mi? Mii? Mik? Miket? 


Keta? Kit? Keitá? Kiket? 

Miiá kuuluu? 

Kiirehdi jo! 

Tiedatkö, mitá miná suunnittelen? 
Miiá rouva lukee? 

Mitá siina on? 

Mitá Pekka tahtoisi náhdá? 

Keitá Oiva ei voi játtaá kotiin? 
Mitá kieltá siná puhut? 

Mitá Oiva ihailee? 

Mitá isá antaa? 

Kctá Oiva kiittáá? 

Mitá tytöt tuntevat? 

Mitá haluatte? 

4. Mitá tekee? Mit csinál? 

Mitá isii tekee? 

Mitá áiti tekee? 

Mitá lapset tekevüt? 

Mitá vieraat tekevüt? 

Mitá pojat tekevüt? 

Mitá tytöt tekevüt? 

Mitá Aino Kallas tekee? 

Mitá siná teet? 

Mitá te teette? 

5. Folyamatos melléknévi igenév : 

Koko perhe on kotona. 

Lapset kiiiintclevat radiota. 

He astuvat sisáán. 

Ajattele ensin, puhu sitten — sanoo 
sananlasku. 

Revontulet loistavat. 

Hán elaa vielá kauan. 

Miná rakastan sinua. 

Ma tka‘ rasittaa lapsia. 

Riittaákö tuo vési? 


Hyváa kuuluu. 

Mita? 

En. 

Itkosen kirjaa. 

Siina on HyviM kuvia. 

Lappalaisten alkukantaista elSmaS, hei- 
dán porojaan seká maan kauneuksia. 
Vieraitansa. 

Puhun suomea. 

Hán ihailee Lappia. 

Rahaa. 

Isáá. 

Pettymystá. 

Tulla mukaan. 


Hán istuu pöydán aáressá. 

Hán lukee Itkosen kirjaa. 

He kuuntelevat radiota. 

He astuvat sisáán ja tervehtivát. 

He pohtivat kauan matkakysyrnyksiá. 
He kadehtivat poikia. 

Hán istuu ulkona, sitten hán soutelee. 
Kirjoitan kirjeitá. 

Aiomme jo láhteá kotiin. 


Tapaamme koko kotona olevan perheen. 
Radiota kuuntelevat lapset eivát kuule 
mitáán muuta. 

Sisáán astuvat vieraat tervehtivát lás- 
náolijoita. 

Hán on ajatteleva mies. 

Se on loistava teos. 

Hán puhuu elávasti. 

Siellá istuu rakastava pari. 

Matka on rasittava. 

Kylpyvesi on riittáván lámmin. 
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Isá antaa rahaa. 

Ölen rauhallinen. 

Miksi tninua kadehdit? 


6. Feltételes jelen : 

Teen työtá. 

Kuiinteletko radiota mielellási? 
Tuletko mukanani? 

Hán lukee mielenkiintoista kirjaa 

Voimme sen arvata helposti. 

Mitá haluatte ? 

He auttavat áitiaan. 

Tytöt lukevat ahkerasti. 

Tulen minákin. 

Haluaisin sanoa, ettá . . . 
Antaisitko sen kirjan tánne? 
Soutelisimme mielellámme sinuii 
kanssasi. 

Matkustaisitteko tekin? 

He jattaisivát vieraansa kotiin. 


7. Finnes kifejezések: 

Hán tekee työtá ahkerasti. 

Hyváá huomenta! [hiúvá huo’mentaj 

Huomenta! 

Huomenta, huomenta! 

Hyváá páiváá! [hiúvá párvaU 
Páiváá! 

Páivaá, páiváá! . ! 

Hyváá iltaa! [hiúvá il*ta] I 
lltaa! 

Iltaa, iltaa! I 

Hyváá yötá! [hiúvá üö’tá] 
Tervetuloa! [ tér vettu:loa ] 

Mitá kuuluu? 

Hyváá kuuluu. 

Kiitos! \ 

Kiitoksia! \ 

Kiitán sinua (teitá). j 
Saanko tulla sisáán ? 

Sisáán! 

Lapin-matka. 


Hán on antava rahaa. 

Ölen oleva rauhallinen. 

Miksi katsot niin kadehtivasti? 


Tekisin työtá, jós aika sallisi. 
KuunteÜsin, jós saisin. 

Tulisitko mukanani? 

Hán lukisi, mutta hánen táytyy tehdá 
työtá. 

Kuinka voisimme arvata sen? 
Haluaisitteko kávellá? 

He auttaisivat áitiáán, jós vain osaisi- 
vat. 

Tahdon, ettá te lukisitte yhtá ahkerasti 
kuin tytötkin. 

Jospa minákin tulisin! 

En haluaisi sanoa, ettá . . . 

Etkö antaisi tuota kirjaa tánne? 

Emme soutelisi sinun kanssasi. 

Luulen, ettette te matkustaisi. 

He eivát játtáisi vieraítansa kotün. 


Szorgalmasan dolgozik. 
Jó reggelt ! 


Jó napot ! 


Jó estét ! 

Jó éjszakát ! 

Isten hozott : isten hozta ! 1. égvén sze- 
rencsém v. szerencsénk ' 

Mi újság ? Hogy vagy ? Hogy van? 

Jó újság van. Jól vagyok. 

Köszönet ! Köszönöm ! 

Szabad? Szabad bejönnöm? 

Szabad! 

Lapp út. Lappföldi utazás. 
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Kuinka niin? 

Kyllá kai. 

Kuinka sanoisin. 

Suomen lappalaiset. 

Tuntuu kuin olisi . . . 

Tahtoisin nahdá . . . 

Se muistuttaa paljon omaa kiél- 
támme. 

Lapin kiéli. Suomen kiéli. 

Tulisin mielellani mukanasi. 
Kénén on vuoro? 

Tulee minun vuoroni. 

Se on pienen pieni kansanryhmá. 
Isa sallii poikien matkustaa. 

Hán auttaa áitiaán. 

Pelkáán vaaraa. 

Meidan ei tarvitse pelátá mitáán 
vaaraa. 

Koettakoon hán onneaan! 

Hán hankkii kokemuksia. 

Kiitán sinua. — Ei kesta. 
Varokaa itseánne! 

Paljonko se maksaa? 

Haluan maksaa. 

Ei minun öle lainkaan ikává, 

Mita t 

Puhun suomea. 

Hán osaa suomea. 

Ymmárráttekö suomea? 


Hogyan? Hogy-hogy? 

Hát igen. Hát persze. 

Hogy is mondjam (csak). 

Finnországi lappok. Finn lappok. 

Ügy érezni , mintha . . . Úgy tetszik, 
mintha . . . 

Szeretném látni . . . 

Nagyon (sokban) emlékeztet saját nyel- 
vünkre. 

Lapp nyelv. Finn nyelv. 

Szeretnék veled menni. 

Ki következik? 

Rajtam a sor. Én következem. 

Az egy kicsike kis népcsoport. 

Az apa megengedi, hogy a fiúk utazza 
nak. 

Segít az anyjának. 

Félek a veszélytől. 

Nem kell félnünk semmi veszélytől. 

Fróbáljon szerencsét ! 

Tapasztalatokat szerez. Tapasztalatokra 
tesz szert. 

Köszönöm neked. — Szóra sem érdemes 
Vigyázzatok magatokra t 
Mennyibe kerül (az)? 

Fizetni ! Fizetek. 

Éppenséggel nem unatkozom. Egyáltala. 

bán nem vágyom el innen. 

Mi? Mit? Hogyan? 

Finnül beszélek. Beszélek finnül, 
ő tud finnül. 

Ért-e finnül? 


Nyelvtan 

101. Partitivus. 1) A finn nyelv külön szóalakkal tudja kifejezni azt, hogy egy 
egésznek egy meghatározatlan részéről van szó. Az ilyen esetalakot részelő esetnek, 
latinul partitivusnak nevezzük. 

A partitivust többféleképpen fordítjuk magyarra — a mondatösszeföggésnek 
megfelelően. Legjobb abból az alapjelentésből kiindulni, hogy „valamennyi (egy kevés, 
néhány) valamiből”. A magyarban gyakran r.évelőtlen alany vagy névelőtlen tárgy a 
megfelelője, de olykor egyéb is (vö. 104, 105, 112). Például: 

Siellá juoksee poikia. Szó szerint : Ott szalad a fiúkból (néhány 

Azaz : Ott fiúk szaladnak. 

Syön leipáá. Szó szerint: Eszem a kenyérből ( valameny 

nyit). 

Azaz : Kenyeret eszem. 
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2) A partitivus esetvégzetei az egyes és a többes számban egyformán 


-a/-a 

-ta/-ta 


Csak az a különbség, hogy az egyes számban a névszótőhöz (mégpedig ha van, akkor a 
csonka tőhöz), a többesben pedig az i-vel alkotott többes tőhöz (63 : 2 ; 64) járul az 
esetvégződés. 

A partitivus esetvégzeteinek egyes változatait a következő hangtani feltételek 
szerint használják : 



E. partit. 

Tb. partit. 

Hanghelyzet 

-a/-a 

kuvaja 

kirjaa 

korkeaa 

kuvija 

kirjojja 

ihmisi|á 

nem-első szótag 
rövid mgh.-ja 
vagy j után 

-ta/-ta 

mi|ta 

maata 

yöjta 

maijta 

öi|ta 

első szótag 
után 

vapaata 

korkeata 

vapaita 

korkeijta 

nem-első szótag 
hosszú, kettős 
vagy két mgh.- 
ja után 

kieljta 


csonka tő után 


102. Rendhagyó partitivus. I) Két szó egyes partitivusában az illeszkedés törvénye 
ellenére (29) mélyhangú alakban szerepel a partitivus esetvégzete : 

meri, meren tenger mer|ta 

veri, vérén vér verita 

2) Az s-tövek egyes partitivusában a tő a hanghelyzet ellenére erős fokban áll 
(vö. 66 : 4). Pl. 

valkoinen valkoisjta 

3) Négytagú többes partitivus-alakokban eredeti diftongus előtt gyenge fokú 
tőalak áll a fokváltakozás szabályai ellenére (vö. 66 : 5) : 


kaupunkii 

asunto 


kaupungeijta 

asunnoijta 












4) Harmadik (mellékhangsúlyos) szótag után ilyen ingadozó alakváltozatai van- 
nak a többes partitivusnak : 


asunto 

asuntoj|a vagy asunnoijta 

kauptinki 

kaupunkej a 

vagy kaupungei|ta 

paperi 

paperejja vagy paperei ta 

Névmások partitivus alakjai : 




egyes 

t ö b b j e-e - 

a) miná 

minua 

meitá 

siná 

sinua 

teita 

hán 

hanta 

heita 

b) tárná 

tata 

náita 

tuo 

tuota 

noita 

se 

sitá 

niita 

c) kuka, ken 

ketá 

keitá 

rniká 

mita 

mitá 

d) joka 

jota 

joita 

e) joku 

jotakuta 

joitakuita 

jokin 

jota(k)in 

joita(k)in 

kukaan 

ketáán 

keitáan 

mikaán 

mitáan 

mitáan 


103. A névszó négy fóalakja. Hogy az egyes és a többes tövek, továbbá a többalakú 
esetvégzetek használatában el tudjunk igazodni, innen kezdve a névszóknak a követ- 
kező négy íoalakját fogjuk megtanulni ; 


1. egyes nominativus j 

2. egyes genitivus | työ, -n, -tá, tolta 

3. e. partitivus perbe, -en, -ttá, -itá 

4. tb. partitivus ) 

Az 1 . és a 2. főalakról már régebben tanultunk (44). 

A 3. főaíak megmutatja az egyes partitivusban használt esetragváltozatot, továbbá 
azt, hogy egy- vagy kéttővű szóval van-e dolgunk. Ha az eset végzet előtt magánhangzó 
áll, akkor egytövü az illető névszó ; ha ellenben mássalhangzó előzi meg az eset végződést, 
akkor kéttövíí a szó. PL 


työ| tá 

työ- 

| egytövűek 

suome|a 

suome- 

elámá|á 

elámá- 

ver|ta 

ver- 

| kéttövűek 

teosjta 

teos- 

sadetjta 

sadet- 


Ha kéttövű a szó, akkor a csonka tövet a 3. főalakból vonhatjuk el (a -ta/-tá 
esetvégzet elhagyása útján), a teljes tövet pedig (mind a kéttövű, mind az egytövű 
szavaknál) a 2. főalakból kapjuk meg (44). 

A 4. főalakból megtudjuk, mi a többes partitivus esetvégzete az illető szónál, 
továbbá, hogy hogyan alakul az illető szó többes tőalakja (64). PL 


kuva 

kauneus 

valinistelu 

vieras 


kuvi|a 

kauneuksi|a 

valm4steluj|a 

vieraijta 


kuvi- 

kauneuksi- 

vaimistelui- 

vierai- 
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104. Részleges alany. Az alany — jelentését tekintve — lehet teljes vagy rész- 
leges. A teljes — azaz teljes egészében gondolt — alanyt a nominativus jelzi (39 : 1). 
Á részleges — azaz egy egész meghatározatlan részeként felfogott — alany kifejező 
eszköze a partitivus. 

Részleges (partitivus-szal jelölt) az alany akkor, 

1) ha a tagadó vagy kérdő mondat igei állítmánya létezést (állapotot vagy moz- 
gást) fejez ki (s mint ilyen mindig tárgyatlan) : pl. 

Táállá ei öle kirjaa. Itt nincs (a) könyv. 

Tááltá ei náy mitáán. Innen semmi sem latszik. 

Kimluuko koputusta? Ha Hal szik-e faj kopogtatás? 


2) ha a létezést kifejező ige alanya osztható fogalmat (elvont, anyag- vagy gyűjtő- 
név, többes számú szó) jelent, s ennek csupán egy meghatározatlan részéről van szó 
ilyenkor a magyarban névelőtien névszó felel meg a finn partitivusnak ; pl. 


Siellá on hauskaa elámáá. 

Siellá nákyy verta. 

Tuolla tulee vákeá. 

Siella korkealla lentáá lintuja. 


Ott kellemes élet folyik. 

Ott vér látszik. 

Ott emberek (nép) jönnek. 

Ott a magasban madarak repülnek. 


105. Részleges tárgy. A tárgy is lehet teljes vagy részleges. A teljes tárgyat a 
finn az accusátivus-szal fejezi ki (54). A részleges tárgy kifejező eszköze a partitivus. 
Részleges (azaz partitivus-szal jelölt) : 

1) minden tagadó (formájú vagy legalábbis tagadó értelmű) mondat tárgya (és 
kiterjedési határozója) ; pl. 

En tűnne hanta. Nem ismerem őt. 

hmme voi odottaa hetkistákáán. Egy pillanatig sem várhatunk. 


2) az osztható fogalom (104:2) mint tárgy akkor, ha az igei cselekvés annak 
csak egy határozatlan részére irányul ; pl. 


He elávát onnellista elámáá. 

Juon kahvia. 

Siellá tapaamme vákeá. 

Tahtoisin náhdá kerran suuria porolau- 
moja. 

3) az érzést jelentő ige tárgya ; pl. 

Ihailen Lappia. 

Mina rakastan sinua. 

Tytöt tuntevat pettymystá. 

Miksi kadehdit minua? 

Se kiinnostaa minua. 


Boldog életet élnek. 

Kávéi iszom (Kávézom). 

Ott találkozunk emberekkel (néppel). 
Szeretnék egyszer nagy rénszarvascsordákat 
látni. 


Bámulója vagyok Lappföldnek. 
Szeretlek. 

A lányok csalódást ereznek. 
Miért irigykedsz rám ? 

Az érdekel engem. 


4) a folyó, nem befejezettnek gondolt cselekvés tárgya ; pl. 


Kuuntelen radiota. 

Katsele rlaita kuvia! 

Suunnittelen Suomen-matkaa. 
Luen tata mielenkiintoista kirjaa. 
Hán jatkaa puhettaan. 

Osaatko suomea? 

Varo itseásil 


Rádiót hallgatok. Hallgatom a rádiót. 
Nézegesd ezeket a képeket! 

Finn utazást tervezek. 

Olvasom ezí az érdekes könyvet. 
Folytatja beszédét. 

Tudsz-e finnül ? 

Vigyázz magadra / 
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106. Az alany — állítmány egyeztetése. 1) A finnben az állítmány rendesen meg- 
egyezik az alannyal számban (és személyben), akárcsak a magyarban. Pl. 

Tyttö tuntee pettymystá. Alany, állítmány : e. 3. sz. 

Tytöt tuntevat pettymystá. „ „ : tb. 3. sz. 

Miná ölen iloinen. „ „ : e. 1. sz. 

Me ülemme iioiset. „ „ : tb. 1. sz. 

2) Az egyeztetési szabály alól azonban van néhány kivétek Ilyen többek közt az, 
hogy többes partitivus mint részleges alany (1) mellett (104) az igei állítmány (2) mindig 
egyes számban áll. Pl. 

Kaikkialla on (2) hyviá ihmisiá (1). Mindenütt vannak jó emberek. 

Ennek az egyeztetési módnak a magyarázatát a partitivus alapjeientésében keli 
keresnünk. A fenti mondat ugyanis szó szerint ennyit jelent : „Mindenütt van a jó 
emberekből (valamennyi)”. 

107. Polyamatos melléknévi igenév. 1) A folyamatos melléknévi igenév képzője 
a kétalakú, illeszkedő (29 : 2) 


va/-vá 


amely a teljes igetőhöz járul. Magyar megfelelője az -ój-Ő végű melléknévi igenév. Pl. 


kysy|á, -n kysy|vá kérdező 

loista|a, -n loistafva ragyogó 

kuun|nella, -télén kuimtele|va hallgató 

tuljla, -en tulejva jövő 

2) A -va/~vá végű melléknévi igenév úgy viselkedik a mondatban, mint a mellék- 
név általában. Legtöbbször tehát jelzőként áll, és rendes névszói ragozása van. P). 


E. nőm. elává kiéli élő nyelv 

acc. 1 . eláván kielen 1 

2. elava kiéli ) el ° n y elvet 

gén. efaván kielen élő nyelvnek 


Tb. nőm. elávát kielet 
acc. elávát kielet 
gén. 1 . davien kielien ( 
2. eüváin kielten / 


élő nyelvek 
élő nyelveket 

élő nyelveknek 


3) A -va/-vá végű melléknévi igenévből — mind minden melléknévből — lehet 
latarozoszot képezni a -sti végződéssel. Pl. 


kysy|va kysyvajsti kérdezőleg 

108. Jövő idő. A finnben nincs külön jövő idejű igealak. 

1) Legtöbbször a jelen idejű igealak szolgál a jövő cselekvés jelölésére is, miként 
a magyarban. Pl. 


Tulen heti takaisin. 


Azonnal visszajövök ( = vissza fogok jönni ). 
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2) Olykor azonban, ha nyomatékosan kell kifejezni a jövőt, akkor a finn külön- 
féle körülírásokhoz folyamodik. Ilyen többek közt az, hogy az olla segédige, ragozott 
alakja mellett a -va/-vá végű melléknévi igenév áll névszói állítmányként. PL 

Se matka on oleva ihana. Az az utazás gyönyörű lesz, 

Isá on antava rahaa. Apa adni fog pénzt. 

109. Feltételes jelen. 1) Ennek mődjele az 


-isi- 


A feltételes módban a személyragok azonosak a jelentő mód jelen idejének sze- 
mélyragjaival (76) — azzal az egy különbséggel, hogy az egyes 3. személyben soha 
sincs rag : 


-n 

sanoisin 

mondanék 

-t 

sano|isi|t 

mondanál 

-0 

sanoisi 

mondana 

-mme 

sanoj isi| mme 

mondanánk 

-tte 

sano|isi|tte 

mondanátok 

-vat/-vát 

sanoisivat 

mondanának 


2) Az -isi- módjel az ige teljes tövéhez (80 : 2) járul. A tővéghangzó a módjel 
kezdő i-je előtt gyakran megváltozik. A tőhangzóváltozások a feltételes módban a 
következők (vö. 64:1): 



Változás 

Teljes tő 

Felt. módtő 

1. 

e >0. 

iloitse- 

iloitsjisl- 

2. 

i >B 

salli- 

salljisi- 

3. 

hosszú > 

vastaa- 

vasta|isi- 


rövid 



4. 

UO > 0 

juo- 

jo 1 isi- 


yö >ö 

syö- 

söl isi- 


ie > e 

vie- 

vejisi- 


Minden más esetben megmarad a tővéghangzó változatlanul az -isi- előtt (csak 
természetesen kettőshangzóvá olvad az i-vel). Pl. 


an]taa, -nan 
muistutjtaa, -an 
ymmár|táa, -rán 
sano|a, -n 
halul ta, -an 


aot&lisf- 

muistutta|isi- 

ymmártajisi- 

sanojisi- 

haluajisi- 
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3) Rendhagyóan alakúi a feltételes jelenje a káydá, káyn járni igének . 


káv|isi|n 

járnék 

kávlisiit 

járnál 

kávüsi 

járna 

káv|isi|mme 

járnánk 

kávjisitte 

járnátok 

kávjisüváf 

járnának 


110. Tagadó feltételes jelen. A feltételes jelen tagadó alakja összetett igealak 
áll a tagadó segédige ragozott alakjából (91) és a főige (ragozatlan) feltételes módtövé- 
bői (109 : 2). P< 


en 

et 

ei 

emme 

ette 

eiváf 


men|l$i 


nem 


mennék 

mennél 

menne 

mennénk 

mennétek 

mennének 


111. A feltételes mód használata. 1) A finn feltételes mód használata általában 
megfelel a magyar feltételes módénak. Pl. 

Tekisin työtá, jós aika sallísi. Dolgoznék , ha az idő engedne. 

2) A kuin mint kötőszó + feltételes módú igealak kapcsolatban a kuin jelentése 
mintha (tehát a finnben ilyenkor nem kell külön kitenni a jós ha kötőszót). Pl. 

Tuntuu kuin olisi lappalaisten keskuu- Ügy tűnik , mintha a lappok közt volna az 
dessa. ember . 

3) A finn feltételes mód pótolja a felszólító módot az egyes első személyben. Pl. 

Kuinka sanoisih. Hogy (is) mondjam (csak). 

4) A magyar mellékmondati felszólító módnak a finnben gyakran feltételes módú 
igealak felel meg — minthogy a finn felszólító módú igealak mellékmondatban nem 
használható (vő. 85). Pl. 

Tahdon, ettá te lukisitte ahkerasti. Azt akarom , hogy szorgalmasan tanuljatok 


Gyakorlatok 

1. írjak ki a következő 3. és 4. főalak mellé az illető névszónak 7. és 2. fő alakj át : huonetta 
huoneita ; ikkunaa, ikkunoita ; pöytáá, pöytiá ; kaappia, kaappeja ; seináá, seiniá; 
kirjaa, kirjoja ; paperia, papereita v. papereja ; pukua, pukuja ; miestá, miehia ; herraa, 
herroja ; naista, naisia ; rouvaa, rouvia ; poikaa, poikia ; isoa, isoja ; tyttöá, tyttöjá ; 
neitiá, neitejá ; pientá, pieniá ; isM, isiá ; hyváa, hyviá ; aitiá, áitejá ; nuorta, nuoria ; 
korkeaa v. korkeata, korkeita ; ruskeaa v. ruskeata, ruskeita ; matalaa, matalia : vihreaa 
v. vihreátá, vihreitá ; valkoista, valkoisia ; suurta, suuria ; keltaista, keltaisia ; mustaa, 
mustia ; harmaata, harmaita ; punaista, punaisia ; sinista, sinisiá; omaa, omia ; maata 
maita ; mansikkaa, mansikoita ; muuta, muita ; mustikkaa, mustikoita. 

2. Adjuk meg a 2., 3. és 4. főalakját a következő névszóknak : perhe, opettaja, keittiö, asunto, 
erinomainen, tavaton, hauska, ni mi, lyseo, ensimmáinen, luokka, oppilas, vuosi, vanha, 
ihastuttava, kaunis, n&köinen, lapsi, metri, pituinen, vari, kissa, koira, mahdoton, nalka, 
jano, illallinen, valmis, naapuri, pakko, jarki, tera, veitsi. 

3. Helyettesítsük be a következő mondatokba a záró jelezett kifejezés partitivusát : Siella lentaa 
<kurjet). (Pojat ja tytöt) juoksee tuolla. Onko siella (kukaan)? Táállá ei öle (mikMn). 
Syön (aamiainen). Juon (vési). Saanko kaataa (lisá)? Rakastan (te). Rakastatteko (mina)? 


9 Papp : Finn nyelvkönyv — 5612 
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i hailen (kauniit maisemat). Hán eiaa (eiamansá). Is3 kirjoittaa (kirjeet). H3n saa (kauniit 
nenáliinat). Hán puhuu óikéin hyvin (suomi). Puhutteko te (lappi)? Katsele (náma kirjat)! 
Tahdon ostaa (liput). En náe (mikaan). En saa (kiitokset). Emme suorita (tutkinto). 
(Miká koulu) te káytte? 

4 Alakítsuk át feltételesekké a következő mondatokat : Tahdon tulla mukaan. Etkö sita arvaa? 

' reen matkavalmisteluja. Etkö lue tata kirjaa? Asturame sisaan. He íahtevat pois. Ettekö 

katsele náita lehtiá? Haluatko sinákin matkustaa? Rakastan sinua. Annatko rahaa? Yritátko 
Suomen-matkaa? Etkö istu? Soutelen. Paljonko náma vaatteet maksavat? Námá asiat 
kiinnostavat minua. Tárná matka voi olla vaarallinenkin. Hán tervehtii meitá. 

5 Kérdések : Onko isá kotona? Mitá hán tekee? Entá áiti, onko hánkin kotona? Mitá hán tekee? 
Mitálapset tekevát? Mikseivát he ole ulkona? Eivátkö lapset kuule koputusta? Ketká tule- 
vat^ Miten he tervehtivátkoulutovereitaan?Miten námá vastaavat? MitáPekka snunnittelee? 
Mitá áiti lukee? Mitá Pekka tahtoo náhdá lappalaisten keskuudessa? Osaako hán lappia? 
Mitá lapin kiéli muistuttaa? Mitá te ajatteiette : ymmártáákö suomalamen lapin kieltá? 
Voisitteko te ymmártáá suomalaisten puhetta? Kiinnostaisiko teitá Suomen-matka? 
Haluaisitteko te náhdá Suomen luonnon kauneuksia? Salliiko isá poíkien matkustaa Pekan 
kanssa? Antaako hán rahaakin? Ja mitá áiti ajatteiee? Keitá Oiva Wittáa? Tietávátkö 
lapset, mitá matkaliput maksavat? Mitá vaatteita he haluavat ottaa mukaan? Iloitsevatko 
tytöt myös? 

6. Fordítás: Szeretnék nemsokára egy finnországi utat tenni. Tudom,, hogy ott igen kedves 
emberek laknak. A finnek szívesen fogadják vendégeiket. Gyakran‘(úgy) képzelem, mintha 
már a finnek körében volnék és hallanám a gyönyörű finn beszédet. Sajnos, meg nem tudok 
jól finnül. A legegyszerűbb dolgokat azonban már meg tudnám mondani. Es azt hiszem, 
hogy meg is értenem a finnek beszédét, ha lassan beszélnének. Még sokat kell tanulnom 
éj iei-nappal (éjeket és napokat) kell dolgoznom, hogy jól tudjak finnül beszelni, írni es olvasni. 
Finnország a természet szépségeinek hazája. Vannak ott nagy erdők, tavak es mocsa- 
rak de termőföldek is. A finn nyár felejthetetlen élményeket nyújt. Lehet, hogy nemsokára 
utazni fogok. Szeretnél-e te is velem jönni? ügy még kellemesebben telne az időnk. Tudom, 
hogv az ut hosszú és sokba kerül. Most azt fontolgatom, hogyan kellene pénzt szerezni 
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10. lecke 


A partitivus használata - Lehetőségi jelen 


Lie|ne'e tot|ta, etta Lappi on Suomen kauneimpi a seutujla. 
Igaz lehel, hogy Lappfüld Finnországnak egyik legszebb vidéke. 


Lapin-matka 1 


1. Kolme poikaa kulkee pitkin joen rantaa suurta járvea pain. Ensin he 
menevat maantietá, sitten kapeata' polkua. Kávely iento- ja bussimatkan 
jálkeen virkistáá heidán mieltansá. 

On leistavan aurinkoinen páivá. Ei náy pienintákáán pilvea. Polku kulkee 
miliőin tiheiin metsán halki, miliőin keskella soita. Kaukaa nakyy korkeita 
tuntureita. Suuri parvi sááskiá seuraa kulkijoita. Ne purevat kipeásti. Muuten 
ei mikaán háiritse luonnon syváa hiljaisuutta. 

— Lienee tóttá, etta Lappi on Suomen komeimpia seutuja. Luonto táállá 
on ihastuttavaa ! — sanoo Pekka. 

2. — Toivon, etta viela ennen iltaa saamme tavata ihmisiákin — vastaa 
Oiva. 

— Voi olla, etta tapaamme — sanoo Váinö ja jatkaa : 

— Lappalaisváestö on kyllá aivan pieni kansanryhma. Heidan táytyy 
taistdla karua luontoa vastaan. He ovat neljan valtakunnan, Suomen, Ruotsin, 
Norjan ja Neuvostoliiton asukkaita. Lappalaiset ovat yleensá poronhoitajia! 
mutta heidan joukossaan on kalastajia ja metsástájiákin. Táalla asunee kalas- 
tajia ja metsástajia, mutta nekin omistanevat poroja. 

Náin pojat juttelevat. He kávelevát pitkán matkaa. Kaikki viittaa siihen, 
etta ihm isten asuntopaikka on jo láhellá. Vihdoin he voivatkin selvásti erottaa 
ihmisten ja eláinten áania ja parin minuutin kuluttua he nákevát edessansa 
aito lappalaiskodan. 

Kodan edustalla nakyy suuri joukko ihmisia, nőin viisitoista henkeá. 
Keskella ihmisjoukkoa istuu vanha lappalainen. joka kertoo jotakin hyvin 
vilkkaasti. Hanen ympárillaán seisoo miehia ja naisia. He seuraavat ukon 
kertomusta miliőin vakavasti, miliőin hilpeasti. 


9* 
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3. Ukko on altoa lappalaistyyppiá. Han on melko lyhyt mies. Han on 
luskin sataakuuttakymmentá senttia pitempi. Erityisesti sááret ovat suhteet- 
toman lyhyet ja kadét ja jalat huomattavan píenet. Hán on hyvin laiha, mutta 
karaistunut ja sitkea. Páá on suhteeUisen pieni ; silmát myös. Hánen lyhyt 
neniinsá on melko litistynyt. Sensijaan suu on huomattavan iso ja huulet 
paksut. Hampaat ovat valkoiset ja eheát. Tukka ja viikset ovat jo aivan har- 
maat. 

— Tuo ukko ei liene suomalainen — sanoo Pekka hiljaa. — Katsokaa, 
kuinka lyhyt mies! Mutta tuo nuori mies siella on ukkoakin lyhyempi. Naiset 
faas ovat vielá kymmenta tai kahtatoista senttia lyhyempiá kuin miehet. 


Arvoituksia 

1. Yksi vyö, kymmenen páát-a, 
eiká yhtákaán solmua? 

•(tBAapajAs un>|) 

2. Lápi nákyy, lampimán pitaa? 

*|SB|BUn>i>n 

3. Yksi tupa, tuhannen akkunaa? 

ejnas 

4. Nelja silmaa, neljá korvaa, 
kaksi kátta, kuusi jalkaa? 

'U9uoA3ij Bf efe}SBS}ey 

5. Mita kaikki ihmiset yht’aikaa tekevát? 

•;BA3U3qUBA 
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Meísamiehen laulu 1 

Terve, metsá, terve, vuori, 
terve, metsán ruhtinas! 

Táss’ on poikas uljas, nuori, 
esiin káy hán, voimaa táys, 
kuin tuima tunturin tuuli. 

A leksis Kivi 1 


Szavak 


seuftu, -dtan, -tua, -tuja 

vidék, táj(ék), környék 

kape|a, -an -aa v. -ata, -Ha 

szűk 

pol|ku, -un, -kua, -kuja 

ösvény 

pitkin (ej. és nu. partit.) 

hosszában, mentében, mentén 

jo|kl, -en, -kea, -kia 

folyó 

páin (hsz. ; ej. és nu. partit.) 

felé 

Ien|to, -non, -toa, -tója 

repülés, repülő- 

buss]i, -in, -ia, -eja 

autóbusz, busz 

virkistájá, -n 

erősíteni, (felfrissíteni, (fel)üdítcni 

aurinkoi|nen, -sen, -sta, -sia 

napos, napfényes, napsütéses 

pilv|i, -en, -ea, -iá 

felhő, felleg 

miliőin . . . miliőin 

majd . . . majd, hol ... hol 

tihe|á, -án, -áá v. -átá, -itá 

sűrű 

halki (hsz.; na. és ej. gén.) 

ketté ; keresztül, át 

kaukaa 

távolról, messziről 

parvji, -en, -ea, -ia 

raj, csapat, csoport 

sááskji, -en, -eá, -iá 

szúnyog, moszkitó 

seurajta, -an 

követni, kísérni ; következni 

kulkij|a, -an, -aa, -oita 

vándor 

kipe|á, -án, -áá v. -átá, -itá 

beteg ; fájó, fájdalmas ; érzékeny 

háirit|á, -sen 

zavarni 

syvjá, -án, -áá, -iá 

mély 

hiljaisuu|s, -den, -tta, -ksia 

csend, nyugalom 

tojsi, -den, -tta, -sia (mn. ; jn.) 

való, valódi ; valóság, igazság 

kome|a, -an, -aa v. -ata, -ita 

daliás, délceg ; pompás, nagyszerű 

ennen (hsz. ; ej. v. nu. partit.) 

ezelőtt, régen, valamikor ; előtt 

váestö, -n, -á, -ja 

népesség, lakosság 

taisteljla, -en 

harcolni, küzdeni 

karú, -n, -a, -ja 

kopár, zord, mostoha 

vastaan (hsz. ; nu. partit.) 

ellen, szemben, szemközt 

ne!j|á, -án, -áá, -iá 

‘ négy 

val|ta, -lan, -taa, -tója 

hatalom ; birodalom 

valtakunjta, -nan, -taa, -tia 

birodalom, állam 

Ruotsi, -n, -a ; ruotsi 

Svédország ; svéd (nyelv) 

Norja, -n, -a ; norja 

Norvégia ; norvég (nyelv) 

neuvosto, -n, -a, -ja 

tanács 

liit|to, -on, -toa, -tója 

szövetség 

NeuvostoHitfo 

Szovjetunió 


1 Dallamát 1. a 299. oldalon. 

•Aleksis Kivi (1834 1872) .a széppróza, a dráma és a líra klasszikusa. Főmflvét, a 

Seitseman veljestő című regényt két »"zben is lefordították magyarra (Kodolányi János, majd 
Rácz István). 
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hoitaj|a, -an, -aa, -ia 
joukossa (nu. gén.) 
kalastajla, -an, -aa, -ia 
metsástaj|á, -án. -áá, -ifi 
omistala. -n 

jUt|etla, -télén 

paik|ka, -an, -kaa. -koja 

erotjtaa, -an 

ko|ta, -dán, -taa, -tia 

edustalla (na. gén.) 

jouk|ko, on, -koa. -kaja 

nőin 

hen|ki, -gén, -keá, -kiá 
kertomu|s, -ksen, -sta. -ksia 
vakavla. -an, -aa, -ia 
hilpe|á, án. -aá v. -áta -ita 
tyyp|pi. «n, -pia, -Na 
salta, -dán, -taa, -tója 
kuu|si, -den, -tta. -sla 
kuusilkymmenta 
sentlti, -in. -tia, -tejá 
erityilnen, -sen, -stá -siö 
sáár|i, -en, -ta, -ia 
suhteetlon, -tornán, -onta -tomia 
jal|ka, -an. -kaa, -koja 
laihia, -an, -aa. -ója 
karaistula -n 

sitkeli, -an. -aá v. -áta, -ita 
suhteelllinen. -sen -sta -sia 
litistylá, -n 
sensijaan 

suíu, -un, -uta, -ita 
huul|i. -en, -ta, -ia 
paksu, -n, -a, -ja 
hammas, -paan -masta, -paita 
ehe á, -án, -áa v. -átá, -ita 
tukika -an, -kaa -kia 
viikset (tb). 
kaksiitoista 

arvoitu s, -ksen, -sta, -asia 

yksi, yhden, yhta, yksiá 

vyö, vyön, vyöta, vftitá 

solmu, -n, -a, -ja 

syleilllá, -en 

lasü, -in, -ia, -eja 

tu|pa, -van, -paa, -pia 

tuha|t, (v. tuhannen), -unen, -tta, -nsia 

seulla, -an, -aa, -ója 

korvia, -an, -aa, -la 

ratsastajja. -an -aa. -la 

yhtaaikaa 

vanhe|ta, -nen 

metsamieis, -hen. -sta -hiá 
laulu, -n, -a, -ja 
ruhtinals, -an, -sta, -ita 


ondozó: tenyésztő 
őzt, körében 
halász 
vadász 

birtokolni, van neki vmije: ajánlani dedi- 
kálni 

elbeszélni: beszélgetni, társalogni, csevegni 
hely 

megkülönböztetni, elkülönítem 

sátor, kunyhó 

előtt 

csapat, csoport, csomó 

úgy; körülbelül, mintegy 

lélegzet; lélek: szellem :személy; élet 

elbeszélés 

komoly 

vidám, derült 

típus 

száz 

hat 

hatvan 

centi 

különös 

láb(szár) 

aránytalan, hasonlíthatatlan. rendkívüli 
láb 

sovány 

edződni 

szívós 

arányos, viszonylagos 

laposodni, összenyomódni 

ehelyett: viszont 

száj 

ajak 

vastag: duzzadt 

fog 

ép 

haj 

bajusz 

tizenkettő 

rejtvény találós kérdés 

egy 

öv 

csomó, görcs, kötés 
ölelni 

üveg; pohár 

házikó, kunyhó; 'Zoba 

ezer 

szita 

fül 

lovas 

egyidőben, egyszerre 
(meg)vénülni megöregedni 
vadasz 
dal. ének 

fejedelem, uralkodó. Herceg 
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ulja;s, -an, -sta, -Ha 
esiin 

táyjsi, -tlen, -ttá, -siá 
tűim] a, -an, -aa, -ia 
Aleksis 

syvyijnen, -sen, -sta, -siá (gén.) 
kllometrji, -in, -iá, -ejá 
Eurooplpa, -an, -paa 
huomattav|a, -an, -aa, -ia 
taijtaa, -dán 


nyalka 

elő 

telt, tele 
szilaj, zord, vad 
Elek 

(vmilyen) mélységű, mély 

kilométer 

Európa 

tekintélyes, figyelemre méltó, jelentékeny 
tudni, képes lenni, -hatni/-hetni 


Beszédgyakorlat 


1. A partitivus használata : 

Vksi poika juoksee pois. 

Náen vain yhden pojan. 

Tárna työ kestáá vimden. 

Lappi on kaums maa. 

Nainen on piem. 

Isántá on ystövállinen. 

Miná ölen pitempi kuin sina. 

Hán on etevámpi kuin muut. 

Tárná poika on ahkerampi kuin 
tyttö. 

Tánáán on elokuun ensimmáinen 
páivá. 

2. Lehetőségi jelen : 

Voin kai tulla huonienna luoksesi. 
Siná tied a! kai, kuka tuo kulkija on. 
Ehkü hán tulee jo. 

Matkustamme kai tánáán pois. 

Te ölelte ehká lappalainen. 

He saattavat vastata nopeasti. 

3. A lehetőségi jelen tagadása : 

Miná kertonen sen. 

Siná kertonet sen. 

Hán kertonee sen. 

Kertonemme sen. 

Kertonette sen. 

He kertonevat sen. 

4. Finnes kifejezések : 

Se virkistáá heidán mieltánsá. 

Suuri parvi sááskiá. 

On tóttá, etta . . . 


Kaksi poikaa leikkii. 

Náen kaksi poikaa. 

Se tuskin kestáá vuotta. 

Lappi on Suomen kauneimpia seutuja. 
Naiset ovat pienempiá kuin míehet. 
Talonváki on ystavállistá. 

Miná ölen sinua pitempi. 

Hán on muita etevámpi. 

Tárná poika on tyttöákin ahkerampi. 

Tánáán on ensimmáinen páivá elo- 
kuuta. 


Voinen tulla luoksesi lmomenna. 
Siná tietánet, kuka tuo kulkija on. 

Hán tullee jo. 

Matkustanemme tánáán pois. 

Te lienette lappalainen. 

He vastannevat nopeasti. 


Miná en kertone sitá. 
Et kertone sitá. 

Hán ei kertone sitá. 
Emme kertone sitá. 
Ette kertone sitá. 

He eivát kertone sitá. 


( Az) jókedvre hangolja (deríti) őket. 
Ég}’ nagy szúnyograj. 

Valóban ... 
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Lappi on Suomen kotneimpia seutuja. 


Huomattava osa lappalaisia. 
He kávéi evat pitkán matkaa. 
Suuri joukko ihmisiá. 

Lyhyt mies. 

Hán on ukkoakin lyhyempi. 
Tuima tunturin tuuli. 

5. Költői nyelvhasználat: 

Táss’ on poikas uljas, nuori, 
voimaa táys, 

6. Köznyelvi változatok: 

akkuna 

yht’aikaa 


Lappföld egyike Finnország legnagysze- 
rűbb vidékeinek. 

Lappföld Finnország legpompásabb tájai 
közé tartozik. 

A lappoknak egy jelentékeny része. 

Jó hosszú utat megtesznek. 

Egy nagy csomó ember. 

Alacsony férfi. 

Ő az öregnél is alacsonyabb. 

Zord hegyi szél ( felszél ). 


Tassá on uljas, nuori poikasi, 
voimaa táysi. 


ikkuna 

yhtáaikaa 


Nyelvtan 

112. A partitivus használata. A partitivus a mondatban lehet: 

1) helyhatározó honnan kérdésre; a partitivusnak ez az alapjelentése csak 
határozószókBan található ; pl. 

Kaukaa nákyy korkeita tuntureita. Távolról magas hegyek látszanak. 

2) részelő jelentésű (azaz : egy egésznek egy határozatlan részét jelölő) bővít- 
mény 

a) nagyságot, mennyiséget jelölő főnév mellett; pl. 

Siellá seisoo suuri joukko ihmisiá. Olt egy nagy csoport ember (tpk. egy embe- 
rekből való nagy csoport ) áll. 

b) alapszám mellett, pl. 

Kolme poikaa kulkee pitkin jokea. Három fiú (tpk. fiúból három ) halad egy 

folyó mentén. 

c) nagyságot, mennyiséget jelölő melléknév után, pl. 

He kavelevát pitkán matkaa. Hosszú utat (tkp. az útból hosszút ) tesznek 

meg. 

ó) részleges alany (1. 104) 

4) részleges tárgy (1. 105) 

5 ) mondatértékű kifejezés kívánságot jelölő felkiáltásokban ; az ilyen partitivusi 
egy kívánságot jelölő (ki nem tett) igei állítmány tárgyának is lehet tekinteni ; pl. 

Hauskaa matkaa (nimittáin : t o i v o - Kellemes utazást (ti. kívánok ) ! 
tan)! 


6) (térbeli vagy időbeli) kiterjedést jelölő (hely- vagy idő)határozó tagadó mon- 
datban ; a megfelelő állító mondatban accusativus jelöli a kiterjedés határozóját 
(54:2); pl. J 


He eivát matkusta koko páiváá. Nem utaznak egész nap. 
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7) részleges állítmány! névszó, mégpedig 

a) ha mint tőnév azt a csoportot vagy tágabb kört jelzi, amelybe az alany 
beletartozik, illetőleg belefoglalható ; pl. 

Suomi on Euroopan kauneimpia maita. Finnország Európának egyik legszebb or- 
szága (vagy : legszebb országai közé tar- 
tozik ). 

Lappalaiset ovat kalastajia ja metsás- A lappok halászok és vadászok . 
tájiá. 

b) ha mint -melléknév egy tulajdonságnak az alanyhoz nem csupán egy 
konkrét esetben, hanem általában való hozzátartozását jelzi ; az alany ilyenkor oszt- 
ható fogalmat jelent (104 : 2) ; pl. 

L u o n t o tááliá on ihastuttavaa. A természet itt elragadó . 

Járvien vési on kyimáá. A tavak vize hideg. 

Lappalaisnaiset ovat vielá pie- A lapp nők még kisebbek , mint a férfiak. 
nempiá kuin miehet. 

8) hasonlító határozó középfok mellett ; pl. 

Miná ölen sinua pitempi. Magasabb vagyok nálad . 

A hasonlítást tehát középfok mellett kétféleképpen lehet kifejezni — akárcsak 
a magyarban : kuin mint kötőszóval, azaz mondatformával (73) és partitivusban álló 
hasonlító határozóval : 

Tárná poika on vielá ahkerampi kuin Tárná poika on tyttöjákin ahkerampi. 
tytöt 

9) fok- és mértékhatározó alapfokú melléknevek mellett (ilyenkor gvakori a 
genitivus használata is : 43 : 6), továbbá középfok mellett ; pl. 

Hán on kolmea vuotta vanhempi kuin Ö három évvel idősebb, mint én. 
miná. 

10) helyhatározó, s mint ilyen úton haladást fejez ki ; pl. 

He menevát maantietá. Az országúton mennek. 

lí) képes helyhatározó, mint egyes melléknevek és igék vonzata ; pl 

Esiin káy hán, voimaa ^ t á y s. Megy előre, az erőtől duzzadó . 

Pojat láhestyvát ihmisjoukkoa. A fiúk közelednek az embercsoporthoz. 

113. Névutók és elöljárók partiiivus-szal. Vannak olyan névutók és elöljárók 
amelyek partitivirs-alakú névszót vonzanak. Egyesek ezek közül névutóként és elöl- 
járóként egyaránt előfordulnak. Sőt vannak olyanok is, amelyek genitivus-szal is áll- 
hatnak. Pl. 


Tie kulkee pitkin jokea ( = jokea pitkin). 
Pojat kulkevat suurta járveá páin. 
Keskellá ihmisjoukkoa ( = ihmiájoukon 
keskellá) istuu van ha lappalainen. 
Tahtoisin láhteá vielá ennen iltaa. 
Lappalaiset taistelevat karua luontoa 
vastaan. 


Az út a (egy) folyó mentén halad . 

A fiúk egy nagy tó felé haladnak. 

Az embercsoport közepén egy öreg lapp em- 
ber ül. 

Még este előtt szeretnék elindulni. 

A lappok harcolnak a mostoha természet 
ellen . 
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114. Befejezett melléknévi igenév. 1)*A befejezett melléknévi igenév képzője a 
kétalakú, illeszkedő (29 : 2) 


-nut/-nyt 


amely kéttövű igéknek a csonka tövéhez (49 : 2) járul. Magyar megfelelője a -tl-tt végű, 
cselekvő értelmű melléknévi igenév. Pl. 

puhu|nut mies, puhu|nee|n miehen a beszélt ember ( = aki beszélt ) 
men|nyt aika, men|nee|n ajan az elment ( — múlt) idő 

Amint a megadott genitivus alakról látható, a befejezett melléknévi igenév tőalak- 
jában a képző egyalakú (29 : 1) : 


-nee- 


2) A csonka tő végmássalhangzójának és a képző kezdő n-jének kapcsolatában 
mássalhangzóhasonulások történnek. Ezek a következők : 


Hasonulás 

Csonka tő 

Bef. mn. igen. 

1 +n>ll 

túl- 

tuljlut 

r-|-n>rr 

pur- 

pur|rut 

s + n > ss 

juos- 

juos]sut 

t -f n >iui 

vastat- 

vastanjnut 


3) A befejezett melléknévi igenév állhat a mondatban jelzőként, s ilyenkor az 
egyeztetés szabályainak megfelelően (47 : 1) úgy ragozódik, mint bármely névszó. Pi. 


E. nőm. 

karaistu|mit mies 

edzett férfi 

acc. 

karaistu|nee|n miehen 

edzett férfit 

gén. 

karaistu|nee|n miehen 

edzett /Eriinek 

partit. 

karaistu|nut|ta miestá 

edzett férj ifi ) 

Tb. nőm. 

karaistu|nee|t miehet 

edzett férfiak 

acc. 

karaistu|nee|t miehet 

edzett férfiakat 

gén. 

karaistu|nei|den miesten 

edzett férfiaknak 

partit. 

karaistujnei|ta miehiS 

edzett férfiak(at) 
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115. Lehetőségi jelen. 1) A finnben a jelentő, felszólító és feltételes módon kívül 
még egy mód van : a lehetőség módja. Ez azt fejezi ki, hogy az igei cselekvés megtör- 
ténhetik, de nem egészen bizonyos a bekövetkezése. A magyarban az ilyen lehetőség 
kifejezésére külön módalak nincs : azt vagy a talán , bizonyára , valószínűleg határozó- 
szó + jelentő módú igealak kapcsolatával, vagy jövő idejű igealakkal, vagy ható igével 
fejezzük ki. PL 

Tááüá asunee kalastajia. Itt bizonyára (talán, valószínűleg ) halászok 

laknak. 

Hán lienee jo kotona. (Ő) már otthon lehet 

(Ő) már otthon lesz. 


2) A lehetőségi módjel az egyalakú, tehát nem illeszkedő (29 : 1) 


-ne- 


amely kéttövű igéknek a csonka tövéhez járul. A tővégi mássalhangzó és a módjel 

kezdő n-jének kapcsolatában ugyanolyan hasonulások történnek, mint a befejezett 

melléknévi igenév alakjában (114:2). A lehetőségi módtő eszerint így alakwt: 

sano- sano Iné- 
iul- tul|le- 

pur- pur|re- 

juos- juos|se- 

vastat- vastan|ne- 


3) A lehetőségi mód jelen idejében a módtőhez ugyanazok a személyragok járul- 
nak, mint a jelentő mód jelen idejében (76) — azzal a különbséggel, hogy a lehetőségi 
mód egyes 3. személyében csak a tőhangzónyújtás szerepelhet személyragként. Pl. 


vastan|ne|n 
vastanjnejt 
vastan |nee 
vastan |nemme 
vastanjnejtte 
vastan | ne jvat 


talán 


válaszolok 

válaszolsz 

válaszol 

válaszolunk 

válaszoltok 

válaszolnak 


4) Szabálytalanul — külön ige tőből — alakul az olia lenni ige lehetőségi jelenje : 


iie|ne|n 

liejnejt 

lienee 

fiejnejmme 

liejnejtte 

líelnelvát 


talán 


vagyok 

vagy 

van 

vagyunk 

vagytok 

vannak 


5) A lehetőségi mód használata a társalgás nyelvéből kiszorulóban van. Helyét 
a kai, ehká talán , bizonyára szócskával vagy a taitaa, saattaa -hatl-het segédigével való 
körülírás foglalja el. PL 

Tietanet, ettá..* Tiedát kai , ettá... 

Lienee. Taitaa olla. 
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116. A lehetőségi jelen tagadó formája. Ezt úgy szerkesztjük, hogy a tagadó 
segédige (91) ragozott alakja mellé kitesszük a főigének véghehezettel (mint jelen idő- 
jéllel, vő. 92) bezárt lehetőségi módtövét (115: 2). Pl 


en 

et 

ei 

emme 

ette 

eivát 


sano|ne [-e*] 


/ alán nem 


mondok 

mondsz 

mond 

mondunk 

mondtok 

mondanak 


Gyakorlatok 


1. Ragozzuk el az ismert négy esetben — egyes és többes számban — a következő jelzős kifejezéseket 
(a jelentés megadásával): tuleva aika, vasta tullut mies, juokseva poika, juossut lapsi, 
pureva, tuuli, purrut koira. 

2. Képezzük meg a folyamatos és a befejezett melléknévi igenevét a következő igéknek : huutaa, 
iloita, tavata, voida, huvitella, jaksaa, kysyá, luulla, káántyá, jatkaa, tietáá, káydá, uskoa, 
tuottaa, jatkua, vaieta, palaa, palata, vanheta, menná, tehdá, náhdá, olla. 

3. Szerkesszünk értelmes kifejezéseket a következő elöljárókkal, illetőleg névutókkal : pitkin, páin, 
halki, keskellá, ennen, vastaan, edustalla. 

4. Fejezzük ki egyszerű igealakkal a következő mondatok körülirt lehetőségi kifejezéseit ; Háti 
matkustaa ehká ]o huomenna ystávánsá luo. Otat kai veljesikin mukaap. Se on kai mahdo- 
tonta. Menemme kai yhdessá. Haluat kai vettá. Saattaa tulla kaunis ilma. Te asutte kai 
táállá. Ehká en sanokaan mitáán. He eivát kai aio matkustaa. Háti ei salli kai sinun lukea. 
Emme kai voi tehdá mitáán. 

5. Kérdések : Minne páin pojat kulkevat? Missá polku kulkee? Miká heidán mieltánsá virkis- 
táá? Millainen on ilma? Nákyykö pilviá? Mitá kaukaa nákyy? Miká poikia seuraa? Pure- 
vatko sáásket? Miká háiritsee hiljaisuutta? Onko Lappi kaunis maa? Tapaavatko pojat 
lappalaisia? Mitá he ovat? Omistavatko lappalaiset poroja? Mitá pojat kuulevat? Missa 
ihmisjoukko on? Kuka on sen keskellá? Istuuko hán? Ketká seisovat? Mitá ukko tekee? 
Mitá muut lappalaiset tekevát? Mitá tyyppiá ukko on? Onko hán pitká vai lyhyt? Minká 
pituinen hán lienee? Millaiset ovat hánen kátertsá? Entá jalat? Onko páákin pieni? Millainen 
on hánen nenánsá? Millainen on tukka? Kummat ovat lyhyempiá:| miehet vai naisetV 

6. Fordítás : Messziről egy szép dal hangjai hallatszanak. Talán a halászok énekelnek. Itt 
sok vadász és halász él. A lappok legnagyobb része rénszarvastenyésztő. A három finn fiú 
alig várja, hogy lappokkal találkozzanak. A Lappfőid szépségei is nagyon érdeklik őket. 
A repülő- ás autóbusz-út igen hosszú. S azután következik még a hosszú gyaloglás. Ez azon 
bán nem fárasztja a fiúkat, hanem ellenkezőleg:! felüdíti őket. Először egy országúton 
haladnak, aztán egy ösvényen. Az ösvény erdőkön és mocsarakon visz keresztül. A fiúk 
jól érzik magukat (= nekik kellemes lenni). Ha szúnyogok nem volnának, akkor semmi sem 
zavarná őket. Végre hosszú gyaloglás után egy nagy embercsoportot látnak egy kunyhó 
előtt. Középen egy öreg lapp ember ül. Valami érdekes dolgot (= érdekeset) mesélhet. 
Az öreg egészen más típus, mint a finnek. A finnek általában sokkal magasabbak, mint a 
lappok. A finnek közt igen sok szőke ember van. A szemük (többesbe!) rendesen kék. De a 
ünnek is éppoly edzettek és szívósak, mint szomszédaik, a lappok. 
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11. lecke 


TŐszámok — Az óra 


Kellő on vlstta vailla kaksitoista. 
Öt perc múlva tizenkét óra . 


Lapin-matka II 

1. Pojat iáhenevát ihmisjoukkoa. He tervehtivat lappalaisia kohteliaasti : 

— Hyvaá paiváa! 

— Páiváá! — vastaavat iappalaiset. 

— Puhutteko te suomea? — ihmettelee Vainö. 

— Onko se ihmeellistá? — vastaa ukko. — Kuinka voisimmekaan elaá 
tiiallá ilman suomen kielen taitoa? 

— Saamme siis puhua teidan kanssanne suomea — huudahtaa Pekka 
iloisesti. 

Vainö kaantyy taas vanhan lappalaisen puoleen : 

— Osaatteko te lukeakin? 

Osaan kylla. Osaan lukea lappia ja suomea. Ja ymmarrán vahan 
ruotsia seka norjaakin. 

— Niinkö? Te olette aika oppinut niies. 

Jaaha, jaaha. Kylla kai. Mitá vanhempi, sita viisaampi — sanoo ukko 
leikillisesti. 

— Ja mita nuorempi, sitii saamattomampi — yrittáá Vainö jatkaa ukon 
ajatusta. — No, osaatteko kirjoittaa? 

— Kylla, suomea aika lailia, vaikka tulee virheitákin. Lapin kirjoittami- 
nen on jo vaikeampaa. 

— No, osaatteko laskeakin? — jatkaa nyt kyselya Oiva. 

En paljoa, mutta yhteen-, vahennys-, kerto- ja jakolaskua osaan, 
kun vain ei öle liian suuria lukuja. Mutta saanko minakin'kysya vlitii ja toista? 

— Olkaa hyva í — sanovat pojat kunnioittavasti. 

, 2. — No, tiediit-tekö te, miká se on : musta kuin pappi, pieni kuiti tappi 

hyppaii kuin lappalainen? 

Pojat hapeaviit tietamattömyyttaán, niutta he eivat osaa vastata óikéin. 
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— EttekiVte todellakaan tűnne kirppua? — nauraa ukko. — No, toinen 
kysyrpys on oleva edellistá jó paljon helpompi. Viisi miestá edessá, jáljessá 
paljaspáinen ukko, joka ei koskaan saavuta eiká jáá? 

— Se on toista vielá vaikeampi — toteavat pojat. 

Eivátká he osaa arvata sitákáán. 

— Varpaat ja kantapáa — sanoo ukko ja nauraa. — Vielá yksi kysymys : 
Mikii on lappalaisen uskollisin eláin? 

— Koira — buutavat pojat riemuisesti. 

— No, mina náen, ettá te olette viisaita poikia. Káyttekö te koulua? 

— Káymme oppikoulua. Se on kansakoulua korkeampi koululaji. 

Oiva jatkaa taas kyselyá : 

— Onko táállá poroja? 

— On. Joki.on kyllá táynná kaloja seka metsá riistaa, mutta me tarvit- 
semme paitsi kaloja, karhuja, oravia ja muuta riistaa porojakin. Lappalainen 
syö ennen kaikkea poronlihaa ja juo poron maitoa. Mita me tekisimmekáár 
ilrnan poroja? 

— Paljonko niitá on? 

— No, niiden lukumaará lienee yli kaksisataa. 

— Missa ovat námá kaksisataa poroa ja saisimmeko váhán kát- 
sella niitá? 

— Olkaa hyvát! Ne ovat aivan láhellá. Menkáá vain tata tietá! 

3. Pojat katselevat ja ihmette 
levát kauan aikaa poroja. Ne ovat 
hyvin kauniita, mutta eivát varsi- 
naisesti kesyjá eláimia. Niiden suuret 
viattomat silmát sáteilevát rauhaa. 

Kun pojat palaavat takaisin lap- 
palaiskodan luo, he huomaavat jo 
kaukaa, ettá lappalaiset laulavat kau- 
niita lauluja. Laulut kuvaavat hei- 
dán jokapáiváistá elámaánsá, heidár 
ilojaan ja surujaan. 

Pekka katsoo rannekelloansa. 
Viisari osoittaa tasan yhtátoista. 

— Mitá kellő on? — kysyy 
Váinp. 

— Kelloni osoittaa yhtátoista, 
mutta se káy hiukan váárin. Se 
játáttaá joka páivá nőin kymmenen 
minuuttia. Kellő lienee nyt siis kym- 
menen minuuttia yli yhdentoista. 

— Onko kellő jo niin paljon? 
— ihmettelevát hánen toverinsá. 

Aurinko on vielá melko korkealla. Ihmiset eivát viitsi menná maata. 
Lappalaiset juttelevat toistensa ja suomalaisten vieraittensa kanssa. Nuorel 
lappalaiset laulavat miliőin iloisia, miliőin surunvoittoisia lauluja. 

Kellő on jo hiukan yli kahdentoista, kun joukko aikaa hajaantua. 
Suomalaiset pojat pystyttávát telttansa láhellá lappalaiskotaa. Heidán 
pitáá nousta varhain ja aloittaa matkansa kló (= kellő) viiden tienoilla 
kotiin. 
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Arvoituksia 


1. Hakkaa yöt, hakkaa páivat, 
ei koskaan lastua saa? 

•ona>fl?u»S 

2. Kuningas kuulee, harvoin nakee ; 

Jumala ei sina ikiná ; 
talonpoika joka páiva? 

•BSU3S{B|J9A 

3. Nimi on, henkeá ei öle, 
veri kulkee lávitse? 

•sntüiog 

4. Perhe syö, pöyta laulaa? 

*H3|qOJ[ B>jof 

‘BSUBBUI9 4BA91UI JBESJOd UBig 

5. Valkea pelto, mustat siemenet, 
kylváá ken taitaa, taitamaton ei kylvá? 

•snjiofJiJi ef ajsnui ‘uadBj 

Kultaansa ikavöivá 1 

Tuoll’ on mun kultani, ain’ yha tuolla, 
kuninkahan kultaisen kartanon puolla. 

Voi minim lintuni, voi minun kultani, 
kun et tule jo, kun et tule jo I 

KansarUaulu 

Szavak 

közeledni (vhez) 
csodálni, bámulni ; csodálkozni 
nélkül 

tudás, képesség, ügyesség, jártasság 
valamint 

alapos, derék, nagy; alaposan, nagyon 
tanulni 
tanult, tudós 

képtelen; együgyű, ügyefogyott 
módon, -képpen 
bár, ámbár, habár; akár 
hiba 

(el)ereszteni, (el)bocsátani, (le)engedni ; le- 
szállani ; számlálni, számolni 
kérdezgetés, kérdezősködés 
egybe, össze 


A Dallamát 1. a 299. oldalon. 


iáhe|ta, -nen (partit.) 
ihmet|ellá, -télén 
ilman (hsz. ; ej. partit .) 
taijto, -dón, -toa, -tója 
seká 

alka (rlan mn. ; hsz.) 
opjpia, -in 

oppin|ut, -een, -utta, -eita (mn. ; ín.) 
saamat|on, -tornán, -onta, -tomia 
latlla 
vaikka 

virhe KJ, ai, -tta. -itá 
laskela, -*n 

kysely, -n, -á, -ja 
yhteen 
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lasku, -n, -a, -ja 
yhteenlasku, -n, -a, -ja 
váhenny|s, -ksen, -stá, -ksiá 
váhennysiasku, -n, -a, -ja 
kerjto, -ron, -toa, -tója 
kertolasku, -n, -a, -ja 
ja|ko, -on, -koa, -koja 
jakolasku, -n, -a, -ja 
hi|ku. -vun, -kua, -kuja 

kunnioittaa, -a*. 
pap|pi, -in, -pia, -peja 
tap|pi, -in, -pia, -peja 
hyplátá, -páán 
hálvetá, -pean 

tietámattömyy|s, -den, -\iv ksiá 
kirp|pu, -un, -pua, -púja 
edeililnen, -sen, -stá, -siá 
vii|si, -den, -tta, -siá 
jáljessá ( hsz riu. gén.) 
palja|s, -an, -sta, -ita 
paljaspáijnen, -sen, -stá, -siá 
koskaan ( tagadólag ) 
saavut|taa, -an 
tojdeta, -teán 

var|vas, -paan, -vasta, -paita 

kan|ta, -nan, -taa, -tója 

kantapá|á, -án, -átá, -ita 

op|pi, -in, -pia. -peja 

oppikoulu, -n, -a, -ja 

laj|i, -in, -ia, -eja 

táynná (partit.) 

kal|a, -an, -aa, -ója 

riist|a, -an, -aa, -ója 

paitsi (hsz. ; kötőszó ; ej. partit . 

karhu, -n, -a, -ja 

orav|a, -an, -aa, -ia 

lih|a, -an, -aa, -ója 

maijto, -dón, -toa, -lója 

inááriá, -án, -áá, -iá 

lukumáárjá, -án, -áá, -iá 

varsinai|nen, -sen, -sta, -sia 

kesy, -n, -á, -ja 

viat on, -tornán, -onta, -tomia 

sáleilllá, -en 

rauhja, -an, -aa, -ója 

huoma|ta, -an 

kuvajía, -an 

joka (rlan nm.) 

jokapáivái|nen, -sen, -stá, -siá 

ran|ne f-e’], -teen, -netta, -teitr 

rannekello [-kk-]> -n, -a, -ja 

vüsarli, -in, -ia, -eita v. -eja 

osuit|laa, -an 

íasan 


leszállítás ; leszállás ; számolás 

összeadás 

csökkentés 

kivonás 

ismétlés, ismétlődés 

szorzás 

(el)osztás 

osztás (művelete) 

olvasás, tanulás ; számlálás, számítás ; 

szám 

tisztelni 

pap 

dugó, csap 
ugrani, ugrálni 

szégyelleni ; szégyenkezni, szégyelleni ma- 
gát 

tudatlanság 

bolha 

előbbi, előző 
öt 

hátul ; mögött, után 

csupasz, meztelen ; kopasz ; csupa, tiszta 

hajadon(fővel) ; kopasz 

valamikor, valaha 

elérni, (el)nyerni, szerezni ; utolérni 

megállapítani 

lábujj 

alap ; álláspont 
(láb)sarolc 
tan, oktatás 
középiskola 
faj, fajta 
tele (vmive!) 
hal 

(erdei) vad 

nélkül ; kívül, kivételével 

medve 

mókus 

hús 

tej 

szám, mennyiség, tömeg; mérték; cél 

(darab)szám 

tulajdonképpeni 

szelíd 

ártatlan 

sugárzani, ragyogni 

béke, nyugalom, békesség 

észrevenni 

ábrázolni, festeni 

minden (egyes) 

mindennapi 

csukló 

karóra 

mutató 

mutatni 

egyenlően, egyformán; pontosan, éppen 
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vfiirin 

jatát|taa, -fin, -ti. -tfinyt 

trittsl|fi, -n 

hajaanjtua, -nun 

pystyt|taa, -fin 

telt|ta, -an, -taa, -tója 

tienoilla (nu. gén.) 

hak|ata, -kaan 

lastu, -n, -a, -ja 

kunin|gas. -kaan. -gasta, -katta 

Ikfinfi 

vertai|nen, -sen, -sta, -sia (gén.) 

Ifivitse |-e’) (hsz. ; nu. gén.) 
sormujs, -ksen, -sta, -ksia 
8i|ka, -an, -kaa, -koja 
porsa|s, -an, -sta, -ita 
lme|fi, -n 

em|fi, -fin, -fia, -ifi 
rőhki|fi, -n 

valke|a, -an, -aa v. -ata, -ita (mn. ; In.) 
4«l|to. -Ion, -toa, -tója 
siemen. -en, -tfi, -ifi 
kylvfi|fi, -n 

taitamatfon, -tornán, -onta, -tömi? 

musté [-e’J, -en, -tta, -ita 

kul|ta, -lan, -taa, -tia 

ikfiv5i|da. -n v. -tsen 

aina 

yhfi 

kultai|nen, -sen, -sta, -sia 
kartano, -n, -a, -ja 
puolella (nu. gén.) 
tfismfilleen 

oeljannes, -ksen. -stfi, -kslfi 
vailla (hsz. ; nu. pariit.) 
seitsem|fin, -fin, -fia, -ifi 
kahdekslan. -an, -aa, -ia 
yhdeksjan, -fin, -fifi, -ifi 
vfillllfi (hsz.; nu. gén.) 
taulu, -n, -a, -ja 
kertotaulu, -n, -a, -ja 
miijoon|a, -an, -aa, -ia 
edellfi (hsz. : nu. és ej. gén.) 


rosszul, hamisan, nem jól : helytelenül, 
tévesen ; igazságtalanul 
elhagyni, megelőzni ; késni (óra) 
akarózni 

(el-, szét-, fel)oszlani 

( felállítani 

sátor 

tájban, tájt 
ütni, vágni 
forgács 
király 

valamikor, valaha : bár-, akár- ; csak 

hasonló, egyforma, fogható (vkihez) 

át, keresztül 

gyűrű. 

disznó 

malac 

szopni 

anyaállat, nőstény 

röfögni 

fehér 

(szántóföld 

mag 

vetni (magot) 

hozzánemért4 tudatlan, tanulatlan 
tinta 

arany ; kedves 
vágyni, vágyódni 
mindig 

egyre, folyton, mind(ig) 
aranyos, arany- ; kedves 
udvar(ház) 
felén, részén, felől 
pontosan, éppen 
negyed 

htján, híjával, nélkül, múlva 

hét 

nyolc 

kilenc 

közben ; között, közt 

tábla, táblázat ; festmény, kép 

szorzótábla 

millió 

elül ; előtt 


Beszédgyakorlat 

1. MttS kellő on? ) 

Paljonko kellő on? i Hány óra van? 

Kuinka paljon kellő on? j 

12 Kellő on tasan (= tásm alléén, juurí) kaksftoista. 

12 w Neljánneksen (neljannesta) yli kahdentoista. 

Kaksitoista, viisitoista. 


10 Papp; Finn nyelvkönyv — 8812 
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12 ®® 

12 “ 

6 


6 2 3 * S * * 

6 10 

6 20 

627 

3 35 

3 40 

350 

355 

15 (3) 

15 (3) 12 

15 (3) 26 

I9 4 - (747) 


Puoli vksi. 

Kaksitoista, kolmekymmentá. 

Neljannestá vailla yksi. 

Kaksitoista, neljakymmentáviisi. 

Kuusi. Tasan kuusi. 

(Kellő on kohta kuusi. 

Kellő ei öle vielá kuutta.) 

Viisi minuuttia yli kuuden. 

Kuusi, viisi. 

Kymmenen minuuttia yli kuuden. 

Kuusi, kymmenen. 

Kellő on kaksikymmentá minuuttia yli kuuden. 

Kuusi, kaksikymmentá. 

Kellő on kolme minuuttia vaille puoli seitsemán. 

Kuusi, kaksikymmentásei emán. 

Kellő on viisi minuuttia yli puoli nelján. 

Kolme, kolmekymmentáviisi. 

Kaksikymmentá vailla neljá. 

Kolme, neljákymmentá. 

Kymmenen minuuttia vailla neljá. 

Kolme, viisikymmentá. 

Viittá (viisi minuuttia) vailla neljá. 

Tasan viisitoista (kolme). 

Kaksitoista minuuttia yli viidentoista (kőimen). 

Viisitoista (kolme), kaksitoista. 

Kaksikymmentáviisi minuuttia yli viidentoista (kőimen). 
Viisitoista (kolme), kaksikymmentáviisi. 

Neljákymmentáseitsemán minuuttia yli yhdeksántoista (seitse- 
mán). 

Kolmetoista minuuttia vailla kaksikymmentá (kahdeksan). 
Yhdeksántoista (seitsemán), neljákymmentáseitsemán. 


2. Miliőin? Mikor? 

5 Tasan kló (= kellő) viisi. 

5 — 6 Kló viiden ja kuuden válillá. 

5 30 Kló puoli kuusi. 

9“ Viisitoista ifiinuuttia vailla kymmenen ölen jálíeen kotona. 

6 Heráán tavallisesti tásmálleen kló kuusi. 

y 2 8 Peseydyn, pukeudun nopeasti ja puoli kahdeksan ölen jo válni is 

%7 Lentokone láhtee neljannestá vailla seitsemán. 

Se láhtee kló kuusi, neljakymmentáviisi. 

— 3 Mintm pitáá láhteá váhán vailla kolme. 


3. Kertotauiu : 


1x3= 3 
2x3=6 
3x3=9 
4 x 3 = 12 


yksi kertaa kolme on keimé 

kaksi kertaa kolme on kuusi 

kolme kertaa kolme on yhdeksán 

neljá kertaa kolme on kaksitoista 
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5 x 3= 15 

6 x 3 = 18 

7 x 3 = 21 

8 x 3 = 24 

9 x 3 = 27 
10 X 3 = 30 


viisi kertaa kolme on viisitoista 
kuusi kertaa kolme on kahdeksantoista 
seitsemán kertaa kolme on kaksikymmentáyksi 
kahdeksan kertaa kolme on kaksikymmentáneljá 
yhdeksan kertaa kolme on kaksikymmentáseitsemán 
kymmenen kertaa kolme on kolmekymmentá 


4. Számok kiolvasása : 


16 

39 
187 
313 
5 718 
23 542 
351 473 

6 703 005 


kuusitoista 

kolmekymmentáyhdeksan 
sata kahdeksankymmentá seitsemán 
kolmesataa kolmetoista 
viisituhatta seitsemánsataa kahdeksantoista 
kaksikymmentákolme tuhatta viisisataa neljákymrrenta kaksi 
kolmesataa viisikymmentáyksi tuhatta neljásataa seitsemán- 
kymmentá kolme 

kuusimiljoonaa seitsemánsataa kolme tuhatta yhdeksan 


5. Évszámok 


1350 tuhat kolmesataa viisikymmentá 

kolmetoistasataa viisikymmentá 
1849 tuhat kahdeksansataa neljákymmenta yhdeksan 

kahdeksantoistasataa neljákymmenta yhdeksán 
1945 tuhat yhdeksánsataa neljákymmenta viisi 

vhdeksántoistasataa neljákymmenta viisi 


6. Finnes kifejezések : 

Pojat láhenevát ihmisjoukkoa. 
Kyllá kai. 

Aika lailla. 

Vaikka tulee virheitákin. 

Lapin kirjoittaminen on vaikeaa 
Saanko kysyá yhtá ja toista? 
Kunnioittavasti. 

Hán káy koulua. 

Ei koskaan. 

Ennen kaikkea. 

Paljonko niitá on? 

Paljonko? 

Mitá kellő on? 

Kellő káy (on) edellá. 

Minun kelloni káy (on) viisi 
minuuttia edellá. 

Kellő káy (on) jáljessá. 

Kellosi káy (on) kolme minuuttia 
jáljessá. 

Kellő on hiukan yli kahdentoista 
Kellő on kolme. 


A fiúk közelednek az embercsoporthoz 
Persze, persze. 

Egész alaposan. 

Bár hibák is akadnak. 

A lapp írás nehéz. 

Szabad egyet-mást kérdeznem? 
Tisztelettel. 

(Ő) iskolába jár. 

Sohasem. 

Mindenekelőtt. 

Mennyi (hány) von belőle? 

Hány? Mennyi? 

Hány óra van? 

Az óra siet. 

Az órám öt percet siet. 

Az óra késik. 

4 z órád három percei késik. 

Már elmúlt valamivel tizenkel óra. 
Három óra van. 


10 * 
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Kellő on neljSnnestt vaflla vitel. 
Kellő on neljánneksen yli kuusi. 
Kellő on vitel minuuttia vailla 
kahdeksan. 

Viisi minuuttia yli kuuden. 
Kelloni kay váárin. 

Ei ikáná. 

Ei sina ikMná. 

7. A költői nyelv változatai : 

tuoll’ on 
mun kultani 
ain’ yha 

kuninkahan kartano 

kartanon puolla 

8 Köznyelvi változatok: 

ikina 

vaille 

yks 

kaks 

viis 

kuus 

ykstoista 

kakstoista 

kuuskymment 


Háromnegyed öt (óra van). 
(Egy) negyed hét ( óra van). 

Öt perc múlva nyolc (óra van). 

Öt perccel múlt hat. 

Az órám rosszul énem iól) jár. 
Sohasem. 

Soha, míg a világ világ. 


tuolla on 
minim kultani 
aina yha 

kuninkaan kartano 
kartanon puolella 


ikána 

vailla 

yksi 

kaksi 

viisi 

kuusi 

yksitoista 

kaksitoista 

kuusikymmenta 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


Nyelvtan 

117. Tőszámok. 1) Az egyesek (1 — 10) a következők: 



kohne 

nelja 

viisi 

kuusi 

seitsemán 

kahdeksan 

yhdeksan 

kymmenen 


20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 


2) A tízes számok (20 — 90) : 

kaksi|kymmenta 

koIme|kymmenta 

neljákymmenta 

vUsi|kymmenta 

kuusi|kymmenta 

seitseman|kymmentá 

kahdeksan|kymmenta 

yhdeksanjkymmenta 
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Ezek, mint látjuk, összetett számok. Első tagjuk a megfelelő egyes, második 
tagjuk pedig a kymmenen tíz számnév egyes partitivusa. Kolmelkyirirentá tehát pél- 
dául szó szerint azt jelenti, hogy három tizes, illetőleg tízesből három (vő. 112:2 b). 

3) A százas, ezres és milliós alapszám: 

100 sata 

1 000 tuhat ( = tuhannen) 

1 000 000 mfljoona 


4) A 10 — 20 közti egyesek így alakulnak : 

1 1 yksi|toista 

12 kaksi|toista 

13 kolme|toista 

14 ne)já|toista 

15 viisi|toista 

16 kuusi|toista 

17 seitsemán|toista 

18 kahdeksan|toista 

19 yhdeksan|toista 

Ezek olyan összetett számok, amelyeknek első tagja a megfelelő egyes, második 
tagja pedig a toinen második, másik sorszámnak az egyes partitivusa. Szó szerinti jelen- 
tés pl. viisi|toista öt a másodikból, ti. a második tízesből. 

5) Húsztól felfelé az egyes, illetőleg az alacsonyabb számegység járul a magasabb 
számegységhez. A sorrend tehát : milliós + ezres -f százas + tízes (akárcsak a magyar- 
ban). Pl. 

21 kaksikymmentalyksi 

22 kaksikymmentalkaksi 

23 kaksikymmenta|kolme 

29 kaksikymmenta|yhdeksan 

54 vilsikymmentá|neljá 

99 yhdeksankymmenta|yhdeksSn 

157 sata!viisikymmentS|seitseman 

1 642 tuhat|kuusisataa|neljikymmenta|kaks) 


6) A (tízesek), százasok, ezresek, milliósok többszörösét úgy fejezzük ki, hogy a 
kisebb (szorzó)egység után a megfelelő (tízes), százas, ezres, milliós egyes partitivusát 
tesszük ki. Pl. 


200 
3 000 
40 000 
100 000 
280 000 
5000000 


kaksi|sataa 

kolmejtuhatta 

neljakymmenta|tuhatta 

sata|tuhatta 

kaksi|sataa|kahdeksan|kymment8|tuhaita 

viisijmiljoonaa 


7) Az évszámok kétféleképpen olvashatók, illetőleg mondhatók: 1. úgy, mint 
a magyarban : az ezresek után a százasok stb. (pl. „ezrekilencszáz . . .”) : 2. az ezrese- 
ket egybefogva a százasokkal („tizenkilencszáz . . .”). Pl. 

1954 tuhat|yhdeksansataa|viisikymmenta|nelja 

yhdeksőntoistasataajvüsikymmentá neljá 
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8) Az összetett számok tagjait általában egybeírják. Hosszabb összetételeket 
azonban szokás értelem szerint tagolni az írásban is. Pl. 

534 697 viisisataa kolmekymmentá nelja tuhatta kuusisataa yhdeksánkym- 

mentá seitsemán 

118. A főszámok ragozása. 1) A tőszámok általában úgy Tagozódnak, mint bár- 
mely más névszó. A ragozáshoz természetesen ismerni kell a számnevek főalakjait 
Ezek a következők : 

1 yksi, yhden, yhtá, yksia 

2 kalksi, -hden, -hta, -ksia 

3 koím|e, -en, -ea, -ia 

4 tieljja, -án, -áá, -iá 

5 viijsi, -den, -tta, -siá 

6 kuujsi, -den, -tta, -sia 

7 seitsemján, -án, -áá, -iá 

8 kahdeksjan, -an, -aa, -ia 

9 yhdeks|án, -án, -áá, -iá 

10 kymmenjen, -en, -iá, -iá 

100 sa|ta, -dán, -taa, -tója 

1 000 tuha|t, -nnen, -tta, -nsia 

i 000 000 miljoonla, -an, -aa, -ia 

2) Tőszámoknak csak a 2. (azaz ragtalan) accusativusa ( 81 ) használatos minden- 
féle mondattani helyzetben. Pl. 


kaksi 

kettőt 

kolme 

hármat 

viisi 

ötöt 

kymmenen 

tízet 

sata 

százat 

tuhat v. tuhannen 

ezrei 


Ez alól a szabály alól csak a következő számok alkotnak kivételt, amennyiben 
ezeknek mindkét accusativus-alakjuk használatos (82) : 

yhden, yksi egyet 

miljoonan, miljoona milliót 

3) Az összetett számok közül a 11 — 19 köztieknek csak az első tagja Tagozódik, a 
második — egyes partitivusban álló — - toista tag minden esetben változatlan marad. Pl 

Kellő on kaksi|toista (e. nőm.) Tizenkét óra van . 

Kellő kahden|toista (e. gén.) tienoilla . . . Tizenkét óra tájban . . . 

Kellő osoittaa yhtájtoista (e. partit.). Az óra tizenegyet mutat . 

4) Egyébként az összetett számok rágós alakjaiban minden egyes tag felveszi a 
megfelelő esetvégződést. PL 

Hán on kuuden|kymmenen|viiden vuoden Ő hatvanöt éves . 
vanha. 

119. A tőszámok használata. 1) A tőszámok az egyes nominativusi és accusativusi 
alakjukban főnévi természetűek, innen van, hogy az „egy” számnév kivételével a 
többi tőszámok mind maguk szerepelnek a mondatban alanyként vagy (teljes) tárgy- 
ként, a mellettük kitett főnév pedig csak bővítménye a számnévnek. A számnévi 
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nominativus vagy accusativus után álló főnév mindig egyes partitivusba kerül (112 
2 b). Pl. 

Kaksi (nőm.) miestá (partit.) kulkee Két férfi halad az országúton. 

maantietá. 

Ostan kolme (acc.) lippua (partit.). Három jegyet veszek. 

2) Az yksi egy számnév minden esetben (tehát : egyes nominativusban és accusa- 
tivusban isi), a többi számnevek pedig a rágós (függő) esetekben melléknévi természe- 
tűek: azaz számjelzői a mellettük kitett (egyes számú) főnévnek. Ebből következik, 
hogy ilyenkor a számnév alakilag egyezik (azaz: ugyanolyan esetben áll) magával a 
főnévvel. Pl. 

Lapsi on vain yhden vuoden vanha. A gyermek csak egyéves. 

Ukko on nőin sadan|kuuden|kymmenen Az öreg mintegy 160 centi magas. 

sentln pituinen. 

3) Számnévi alany után az állitmány egyes számban áll. Pl. 

Kolme poikaa kulkee maantietá. Három fiú halad az országúton. 

4) Ha a számfogalom közelebbről meghatározott (akár önmagában, akár név- 
másos vagy melléknévi jelző révén), akkor a számnévi kifejezés névmási vagy mellék- 
névi jelzője és az állítmánya, továbbá a hozzá tartozó jelzői mellékmondat vonat- 
kozó névmása többes számba kerül. Pl 

Namá kolme poikaa kulkevat maantietá. Ez a három fiú az országúton halad. 

Missa ovat namá kakslsataa poroa? Hol van ez a kétszáz rénszarvas? 

Kolme poikaa, jotka kulkevat polkua A három fiú, aki az erdőn keresztül halaa 
halki metsan. Iáhenevát lappalaistei az ösvényen, közeledik a lappok lakó- 
as uinpaikkaa. helyéhez. 

120. Az óra. I) Az órát jelölő kifejezésekben a kellő óra szó vagy alanyként áll 
(„Hány óra van?”) kérdésre), vagy pedig jelzője az utána következő számnévnek 
(„Mikor?” kérdésre), s mint főnévi jelző ragozatlan (47:2). Ez utóbbi esetben gyakran 
kló rövidített alakban Írják. Pl. 

Kellő on kolme. Három óra van (tkp. az óra három). 

Nousen kló kuusi. Hat órakor kelek. 

Láhden kló viiden ja kuuden valilla. öt-hat közt indulok. 

2) A puoli fél szó az óramegjelölésben ragozatlan jelzőként szerepel. Pl. 

Páivallinen alkaa kló puoli viísi. Az ebéd fél ötkor kezdődik. 

Kló puoli kahden jalkeen láhdemme. Fél kettő után indulunk. 

Kaksi minuuttia yli puoli nelján. Két perccel múlt fél négy. 

Tule kotiin ennen puoli kuutta! Gyere haza fél hat előtt/ 

3) Azt, hogy a teljes óra elmúlt valamivel, az yli szóval, hogy még csaK vala- 
mennyi idő múlva lesz meg a teljes óra, azt a vailia (vallle) szóval fejezzük. ki.Ezeknek 
a szóknak a jelentése tehát a z óramegjelölésben - 

yli múlt 

vaflla (vallle) métve 
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Az yli szó az óramegjelölésben genitivust vonzó elöljáróként szerepel ; a vailla 
pedig partitivust vonzó névu jóként, de határozószóként is állhat (azaz : előtte vagy 
partitivus, vagy nominativus áll). Pl. 

Kellő on viisi minuuttia yli kuuden. öt perccel múlt hat óra . 

Kymmentá (minuuttia) vailla seitsemán. Tíz perc múlva hét . 

Kymmenen (minuuttia) vailla seitsemán. Tíz perc múlva hét. 

4) A „negyed (hat)” helyett a finn azt mondja, hogy „negyeddel múlt (őt)”. 

A „háromnegyed (hat)” helyett pedig a „negyed múlva (hat)” kifejezés járja. 

A neljánnes negyed számnév az yli múlt elöljáró előtt neljánneksen vagy nelján- 
nesta alakban áll, a vailla (vaille) múlva szó előtt pedig tieljánnesíá alakban. Pl. 

Kellő on jo neljánneksen ( = nelján- Már negyed hat. ( Egy negyeddel múlt öt.) 
nestá) yli viiden. 

Kellő on neljánnestá vailla yksi. Háromnegyed egy (tkp. negyed múlva egy 

óra ). 

5) Az óramegj dőlésben a számnév ragozatlan formája „mikor” kérdésre felelő 
időhatározót is jelenthet. Pl. 

Koulu loppuu tánáán kló yksi. Ma egykor fejeződik be az iskola. 

Bussi láhtee seitsemán kolmetoista Az autóbusz hét tizenháromkor indul. 

( = kolmetoista yli seitsemán). 

121. Kölcsönös névmás. A toinen szó számnévi és névmási jelentésben egyaránt 
használatos. A számnévi jelentés : második , a névmási pedig : másik, más. Ha a toinen 
névmás kettőzve áll, akkor a magyarban kétféleképpen fordítjuk a tagjait : 

toinen .... toinen egy(ik) más(ik) 

A toinen névmást kölcsönös névmás értékben is használják. Ilyenkor kétféle 
szerkezet használatos ugyanabban a jelentésben : 

1) A toinen névmás egyszer van kitéve, mégpedig többes számú és birtokos 
személyragos formában. Pl. 

He juttelevat toistensa kanssa. Beszélgetnek egymással. 

Y 

2) Kétszer tesszük ki a toinen névmást: először ragozatlan, nominativusi for- 
mában (toinen), másodszor a megfelelő egyes számú esetragos alakban és birtokos 
személyraggal ellátva. Pl. 

He juttelevat toinen tolsensa kanssa. Beszélgetnek egymással. 

122. A joka határozatlan névmás. A joka minden , minden egyes határozatlan 
névmás ragozatlan. Ebben különbözik a vele alakilag egyébként azonos joka aki, amely, 
ami vonatkozó névmástól (98). 

A joka határozatlan névmás után a főnév egyes számban áll. „Mikor” kérdésre a 
mellette álló főnév is rendesen ragozatlan alakú. Pl. 

Joka ihminen tietáá sen. Minden ember tudja (azt). 

Hán keskustelee joka miehen kanssa. Minden (egyes) férfivel beszélget. 

Luen tata kirjaa joka paiva. Mindennap olvasom ezt a könyvet. 

123. Kétalakú névutók. Vannak olyan névutók, amelyeknek két alakváltozatuk 
használatos: egy rövidebb és egy hosszabb alakváltozat. A rövidebbhez nem járul- 
hatnak birtokos, személy ragok, csak a hosszabbhoz. Ilyenek, 

luo — luokse -hozj-hezl-höz 

lapi — ffivitse át, keresztül 
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PL 

Péterhez megyek. 

Menj a paphoz ! 

Eljössz-e hozzám? 

A hang áthallatszik a falon. 
Átlátok rajtad. 


Gyakorlatok 

1. Számláljunk finnül 30-tól 40-ig és 70-től 80-ig / 

2. Számláljunk párosával 2-tŐl 20-ig ! 

3. írjuk le a páratlan számokat 21-től 41-ig ! 

4. írjuk le a szorzó táblát 4-gyel, 7-tel és 9-cel ! 

5. írjuk át betűkkel a következő számokat! 9, 17,26,98, 125,872, 1356, 25 240, 762 606. j 87P 0 2 
56 972 201. 

6. írjuk le betűkkel mindkét módon a következő évszámokat: 152b, 1809, 1848, 1914, 1957. 

7. Adjuk meg a feleletet ( betűkkel kiírva és több lehetséges módon.) a Mitá kellő on? kérdésre 
10 60 ; ll 05 ; 12 46 ; l 30 ; 5 02 ; 6 58 ; 7 18 ; 7 46 ; 8 27 ; S 36 ; 9 ao ; 10 40 . 

8. Kérdések : Keitá suomalaiset pojat tapaavat? Miten he náitá tervehtivát? Puhuvatko 
lappalaiset suomea? Kénén kanssa pojat keskustelevat? Osaako ukko suomea? Osaako 
hán kirjoittaa suomea? Osaatteko tekin kirjoittaa suomea? Osaako vanha lappalainen 
laskea? Sanokaa yksi arvoitus! Mitá koulua suomalaiset pojat káyvát? Káyvátkö lappalai- 
setkin la pset koulua? Mita koulua he kaynevát? Mita lappalaiset syövát? Mitá he juovat? 
Syöttekö te mielellánne sianlihaa? Juotteko te usein maitoa? Paljonko poroja lappalaiskodan 
láheisyydessá on? Millaisia ne ovat? Ketká laulavat? Mitá heidán Iaulunsa kuvaavat? 
Kuka katsoo kelloansa? Mitá kellő on? Miliőin pojat menevát maata? Miliőin heidán pitáa 
nousta? 

9. Fordítás : Az én karórám jól jár. A barátom órája arany, de nem jár pontosan : mindennap 
késik néhány percet. A mi falióránk siet tíz percet. Hány órát mutat a te órád, Pál? Az én 
órám kis mutatója éppen 12-t mutat, de azt hiszem, már valamivel (egy keveset) el is múlt 
tizenkettő. Mit gondolsz, nem volna már ideje lefeküdni? Holnap jókor kell kelnünk 
az autóbusz negyed hétkor indul. Azt hiszem, a lapp gyerekek megcsodálnák Helsinki 
nagy és szép épületeit, ha egyszer eljönnének hozzánk. Talán meg kellene hívni őket. Nem? 
igen kedves (dolog) volna, ha az a három lapp fiú otthon velünk együtt csodálná a finn 
főváros szépségeit. így beszélgetnek a fiúk még sokáig egymással. Mar vágynak haza, bár 
szívesen volnának is még két ( pari ) -három napig a barátságos lappok körében (közt). 


Ménén Pekan luo. 

Mene papin luokse! 

Tuletko luokseni? 

Aáni kuuluu seinán lápi. 
Aáni kuuluu seinán lávitse. 
Naen sinun iávitsesi. 
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12. lecke 


Esslvus — Sorszámok — Szenvedő Ige 


Lahde|tá|an nelja|nte|na paivajna elokuu|ta. 

Augusztus negyedikén indulunk. 


Jyvaskyla ja sen urheiluelámá 

1. Elokuun 15. p :ná (= viidentenátoista páiváná), sunnuntaina, Makiset 
ja Lahtiset ovat Pekan ja Maijan vieraina. Pekan isá on Jyvaskylán normaa- 
lilyseon lehtorina. He asuvat lahellá áskettain rakennettua normaalilyseota. 
Pekka nayttaá innostuneena Jyvaskylán kaupungin kauneuksia. 



— Montako asukasta táállá on? — tiedustelee Kirsti. 

— Asukkaiden lukumáará lienee pari tuhatta yli kolmenkymmenen- 
tuhannen. Kuten voi havaita, Jyvaskyla kasvaa nopeasti. Nakyyhan kakkialla 
aivan uudenaikaisia rakennuksia. 

— Missá páin lienee Jyváskylan kuuluisa kasvatusopillinen korkeakoulu? 
— kysyy Váinö. 

— Se on normaalilyseon takana, keskellá suurta puistoaluetta. Me menemme 
juuri sinnepáin. Tárná vanha rakennus puretaan ennen pitkáá. Sen takana 
kohoaa jo komea uusi páarakennus. Jo ulkoa voi náhdá, ettá se tyydyttáá 
kaikki káytánnölliset seká taiteellisetkin vaatimukset. Tuolla nákyy korkea- 
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Koululaisten moderni asuntola seká opettajien ja oppilaiden tarpeita vártén 
rakennettu komea ruokala. Entá tuo vastapáatá oleva rakennus! Siiná on 
sauna ja uimahalli — koko maan suurimpia ja komeimpia. 

— Vai niin — keskeyttaa hanet Váinö. — Etkö muista, mihin meidán 
on oikeastaan mentává? Pelkáán, ettá myöhástymme. 

— Láhdetaánhán takaisin! — vastaa Pekka. — Mennáán tata rinnettá 
ylös! Astuhan nopeammin, Maija! Tárná harju on jyváskyláláisten suurin 
ylpeyden aihe. Se kohoaa kaupungin keskellá ja vaikka se ei olekaan korkea, 
niin avautuu sieltá komeita náköaloja. Harjun arvo aletaan jo tuntea. Sitá ei 
pidetá enáá pelkkáná asutuksen ja liikenteen esteená. Katsokaahan vesilinnaa 



ja sen nákötornia! Sieltá voidaan náhdá Páijannettá seká vuoristo- ja met- 
sámaisemia. 

— Tánne voidaan rakentaa kesáravintoloita ja vaikka hotellikin erikoisesti 
matkailijoita vártén — sanoo Kirsti. 

— Kyllá kai, kunhan ei hávitetá luonnon tuntua. No niin, kohta olemme 
perillá. Tárná on Jyváskylán urheilukenttá. 

2. Yleisurheilumestaruuskilpailut alkavat juuri. Osanottajia on satavii- 
sikymmentáyksi. Tunnetut urheilumiehet ovat kaikki mukana. Ulkopuolella 
kilpailun on mukana kuusi unkarilaista maaottelu-urheilijaa, jotka kilpailevat 
menestyksellisesti suomalaisten kanssa. 

Tuttavamme seuraavat hyvin uteliaina kilpailuja. Heitá kiinnostaa erityi- 
sesti unkarilaisten seká jyváskyláláisten urheilijoiden esiintyminen. 

— Vahinko, ettei tánáán öle jalkapallomaaotteluakin. Sanotaan, ettá 
unkarilaiset pelaavat erittáin taitavasti jalkapalloa. 

Kilpailut ovat hyvin mielenkiintoiset. Keskisuomalaisten parhaan tuloksen 
saavuttaa Jyváskylán Toverien A. Rauhanen, joka korjaa 5000 m:n (viiden- 
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luhannen metrin) mestaruuden. Rauhasen aika on 15, 11, 8 (viisitoista, yksi- 
toista, kahdeksan), joka on pojan oma ennátys. Pituushyppy on Valkaman 
ja Lampisen válinen koetus. Valkama voittaa ; hanen tuloksensa on 742. 
Korkeushypyn mestaruuden vie Simelius ; tulos on 190. Hyvátasoisen moukari- 
kilvan voittaa Porin Pyrinnön Hoffren ; tulos 52, 05. Kuulantyönnön mes- 
taruuden voittajana on Télén. Han työntáá vain yli 14 m:n, nimittain 14, 47. 

3. Samana iltana Váinön ja Oivan keskustelun aiheena on yha vielri 
urheilu. 

Váinö sanoo : 

— Urheilu on hyvin kaunis ja hyödyllinen harrastus. Mutta miná ölen 
sita mieltá, ettá se on usein vaarallistakin. Ajatellaan vain sellaisia urheilulajeja 
kuin paini, nyrkkeily, miekkailu jne. (= ja niin edespáin). Miná harrastan 
vain hiihtoa, tiedán kuitenkin, miten vaarallista sekin voi olla. 

— Tóttá kai — vastaa Oiva. — Mutta on sellaisiakin urheilulajeja, joitn 
voidaan pitáá vain yksinkertaisina leikkeiná. Tunnettu asiahan on, ettá jalka- 
pallo ja tennis ovat ehká kauneimpia ur-heilulajeja. 

— Paljonkohan kellő on? Meidán olisi jo nukuttava. Huomennahan on 
meidán koko páiván kestává moottoriveneretkemme. Monesko páivá huomenna 
on? Kuudestoista páivá elokuuta, eikö niin? Sehán on ihmeellistá, miter 
nopeasti páivát rientávát! No, hyváá yötá! Nuku hyvin! 


Kaukaisia sukulaisia 

— Oletteko te Antti Kiekuran sukulainen, kun sukunimenne on sama 
kuin hanen? 

— Me olemme kaukaista sukua. Antti on minim vanhempieni ensim 
máinen lapsi, miná seitsemástoista. 


Taivas on sininen ja valkoinen 1 

Taivas on sininen ja valkoinen 
ja táhtösiá táynná. 

Niin on nuori sydámeni 
ajatuksia táynná. 

Kansanlaula 


Szavak 


urbeiíu, -in, -, -ja 
!ehtor]i, -in, -ia, -cja 

áskettáin 
rakenjtaa, -nan 
innostuja, -n 


testedzés, sport 

(egyetemi) lektor ; (gimnáziumi, középis- 
kolai) tanár 
az imént, nemrés 
építeni 

lelkesülni, lelkesedni, elragadtatva lenni 


1 Dallamát 1. a 299. oldalon. 
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liedusteljla, -en 

hpvaitla, -sen 

kasvaja, -n 

uuisi, -den, -tta, -sia 

uudenaikai|nen, -sen, -sta, -sia 

kuuluisja, -an, -aa, -ia 

kasvatu|s, -ksen, -sta, -ksia 

kasvatusopillilnen, -sen, -sta, -sia 

korkeakoulu, -n, -a, -ja 

takana ( hsz. ; nu. gén.) 

puisto, -n, -a, -ja 

alue f-e’J, -en, -tta, -ita 

pur|kaa, -an 

ulkoa 

tyydytjtáá, -án 

káytánnöllijnen, -sen, -sta, -sia 

talteelliinen, -sen, -sta, -sia 

vaatimuis, -ksen, -sta, -ksia 

korkeakoululaijnen, -sen, -sta, -sia 

modern i, -in, -ia, -eja 

asuntol a, -an, -aa, -oita 

tarive -peen, -vetta, -peita 

vártén (nu. partit. j 

ruokaiia, -au., -aa, -oita 

vastapáátá (hsz. ; ej. partit.) 

uimahallji, -in, -ia, -eja 

keskeytjtáá, -án 

-han/-hán 

mihin 

oikeastaan 

rinine [-e ? ], -teen, -nettá, -teitá 
harju, -n, -a, -ja 
jyváskyiáláilnen, -sen, -stá, -sia 
ylpeyjs, -den, -tta, -ksia 
aihe f-e’ J, -en, -tta, -ita 
náköalja, -an, -aa, -ója 
arvo, -n, -a, -ja 
enti|nen, -sen, -stá, -sia 
pelkjká, -án, -káá, -kiá 
asutujs, -ksen, -sta, -ksia 
liikenjne f-e’], -teen, -nettá, -teitá 
este [-e*], -en, -tta, -ita 
linnja, -an, -aa, -ója 
nákötorn|i, -in, -ia, -eja 
Páijánlne [-e f ], -teen, -nettá 
vuoristo, -n, -a, -ja 
ravintolja, -an, -aa, -oita 
hotel! |i, -in, -ia, -eja 
erikoijnen, -sen, -sta, -sia 
matkailijia, -an, -aa, -oita 
havit táá, -án 
tun t u, -nun. -tua, -tuja 
perilla 

kent tá. -án, -táá, -tiá 
mestaruujs, -den, -tta, -ksia 
kilpailu, -n, -a, -ja 


tudakolni, tudakozódni 
észrevenni, megfigyelni, látni 
nőni, növekedni 

korszerű, újkori, modern 

híres 

nevelés 

pedagógiai, neveléstani 

főiskola 

hátul ; mögött 

park 

terület 

fel-, lebontani : kirak(od)m 

kívülről 

kielégíteni 

gyakorlati 

művészeti, művészi 

követelmény, igém 

főiskolás, főiskolai hallgató 

modern, újkori, korszerű 

(diák-, munkás)szálló,‘ internátus 

szükség(let) 

számára, végett, -ért 

étkező 

szemben, szemközt, átellenben 
(fedett) uszoda 

félbeszakítani, belevágni (beszédébe) 
hisz, hiszen; biz(ony) ; már, csakugyai 
hova ; mibe 

tulajdonképpen, igazában (véve) 
lejtő 

hegyhát, hegygerinc, emelkedés 

jyváskylá-i 

büszkeség 

alkalom, ok, tárgy 

kilátás 

érték 

előbbi, korábbi, volt, múlt, régi 
csupa, merő, tiszta 
település 

forgalom, közlekedés 
akadály 

vár ; palota ; börtön 
kilátó( torony) 

Páijánne (tó Közép-Finnországban) 

hegység 

vendéglő 

szálloda 

különös, különleges, sajátos 
turista, kiránduló 
elpusztítani, tönkretenni 
érzés 

helyben, célnál 
mező ; pálya, tér 
kiválóság ; bajnokság 
verseny, mérkőzés 
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osanottaj|a, -an, -aa, -ia 
maaottelu, -n, -a, -ja 

urheilijja, -an, -aa, -oita 
kilpailla, -en 

menestykselli|nen, -sen, -stá, -siá 
tutiavja, -an, -aa, -ia (mn. ; in.) 
uteliajs, -an, -sta, -ita 
esiintymi|nen, -sen, -sta, -siá 
vahin|ko, -gon, -koa, -koja 
jalkapailo, -n, -a, -ja 
peia|ta, -an 
eriitaiti 
keski- 

korjajta, -an 

ennátyjs, -ksen, -sta, -ksia 

pituujs, -den, -tta, -ksia 
hyp pv, -yn, -pyá, -pyja 
váli|nen, -sen, -stá, -siá 
koetujs, -ksen, -sta, -ksia 
voit|taa, -an 

korkeujs, -den, -tta, -ksia 

hyvátasoi|nen, -sen, -sta, -sia 

moukarji, -in, -ia, -eja v. -eita 

kiljpa, -van, -paa, -poja 

pyrinjtö, -nőn, -töá, -töja 

kuul|a, -an, -aa, -ia 

työn|tö, -non, -töá, -töjá 

voittaj|a, -an, -aa, -ia 

työn|táá, -nán 

sam|a, -an, -aa, -ója 

hyödylli|nen, -sen, -stá, -siá 

harrastu|s, -ksen, -sta, -ksia 

pain|i, -in, -ia, -eja 

nyrkkeily, -n, -á, -já 

miekkaiiu, -n, -a, -ja 

jne. = ja niin edespáin 

harrastaja, -an 

hiihjto, -dón, -toa, -tója 

leik|ki, -in, -kiá, -kejá 

tenni |s, -ksen, -stá 

moottor|i, -in, -ia, -eja v. -eita 

vene [-e*], -en, -tta, -ita 

retk|i, -en, -eá, -iá 

monejs, -nnen, -tta, -nsia 

kaukaijnen, -sen, -sta, -sia 

sukulaijnen, -sen, -sta, -sia ( fn . ; mn.) 

Ant|ti, -in, -tia 

su|ku, -vun, -kua, -kuja 

táhtö|nen, -sen, -stá, -siá 

sydá|n, -mén, -ntá, -miá 

noudatjtaa, -an 

sáán|tö, -non, -töá, -töjá 


résztvevő 

(országok közti) válogatott mérkőzés, via- 
dal 

sportoló 

versenyezni, mérkőzni 
sikeres, eredményes 
ismert, ismerős 
kiváncsi 

megjelenés, fellépés, szereplés 
kár 

futball (labda) ; labdarúgás 
játszani 

különösen, rendkívül, roppant 
közép- 

(ki-, megjavítani ; eltakarítani ; behor- 
dani 

teljesítmény, eredmény ; csűcs( teljesít- 

mény) 
hosszúság 
ugrás 
közti 

próba, erőpróba 

(le)győzni ; (el)nyerni, megszerezni 

magasság 

színvonalas 

kalapács 

verseny, mérkőzés, viadal 

törekvés 

golyó ; súly(zó) 

lökés 

győztes 

lökni 

ugyanaz, azonos, hasonló 
hasznos 

érdeklődés, foglalkozás 
birkózás 

ökölvívás, bokszolás 
vívás 

stu. ; es Így tovább 

űzni, művelni, foglalkozni 

sízés 

játék 

tenisz 

motor 

csónak 

út, kirándulás 
sokadik 
távoli 
rokon 

Antal v. András 
nem(zetség), család, rokonság 
csillag, csillagocska 
szív 

elhozatni ; követni ; betartani, szem előtt 
tartani 
szabály 
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1. Essivus : 


Beszédgyakorlat 


Hán on opettaja. 

Isáni on suomen kielen lehtori. 
Pekka on hyvin innosturmt. 

Siná ölet terve mies. 

Siná luet ahkerasti 
Hán on uskollitieti. 


Hán on opettajana táállá. 

Isáni on Jyváskylán KKK : n lehtorina. 
Hán náyttáá kaupungin kauneuksia 

innostuneena. 

Terveená miehená siná teet paljon työtá. 
Sinuna miná lukisin vielá ahkerammin. 

Pvsy uskollisenal 


2. Miná? Miként? Mint mi(kj? 
Millaisena? Mint milyen? Hogyan? 
Millaisina? Mint milyenek? Hogyan? 


Millaisena Pekka náyttáá kaupungin 
kauneuksia? 

Millaisina lapset seuraavat kil- 
pailuja? 

Millaisena pitáá Váinö urheilua? 
Miná pitáá sitá Oiva? 


Hán náyttáá niitá innostuneena. 

He seuraavat kilpailuja uteliaina. 

Hán pitáá sitá vaarallisena harrastuk- 
sena. 

Hán pitáá sitá kauniina leikkiná. 


3. Keltezés : 

I. 8. 1955. clokuun ensimmáinen páivá tuhat yhdeksánsataa viisikymmentá 

viisi 

ensimmáinen páivá elokuuta yhdeksántoistasataa viisikymmentá 
viisi 

II. 8. 1958. elokuun yhdestoista tuhat yhdeksánsataa viisikymmentá kah- 

deksan 

yhdestoista elokuuta yhdeksántoistasataa viisikymmentá kah- 
deksan 

28. 8. 57. elokuun kahdeskymmeneskahdeksas viisikymmentá seitsemán 
o o kahdeskymmeneskahdeksas elokuuta viisikymmentá seitsemán 

2. 8. 3945. elokuun 2. p:ná v. 1945 

( = elokuun toisena páiváná vuonna tuhat yhdeksánsataa 
neljákymmentá viisi) 

2. p:ná elokuuta v. 1945 

( = toisena páiváná elokuuta vuonna yhdeksántoistasataa nek 
iákymmenta viisi) 


4. Szenvedő igealak : 

Jyváskyláláiset rakentavat paljon. 
Hán sanoo, ettá ... 

Menkaamme jo ! 

T unnetnme sen arvon. 
Katsokaahan ! 

Tánne voi rakentaa hotellin. 


i áállá rakennetaan paljon. 
Sanotaan, ettá . . . 

Mennaán jo! 

Sen arvo tunnetaan. 
Katsotaanhan! 

Tánne voidaan rakentaa hotelli. 



Miná liarrastan kieliá. 

He eivat (irma rauhaa. 

He eivat pidú nyt kilpailuja. 

He istuvat vain, mutta 'eivat syö. 
He eivat noudata liikennesáántöjá. 
He eivüt keskustele kauan. 

Errime vielá öle perilla. 

5. A -han/-hán simuló szócska 

Niita on paijon. 

Isii ja ciiti ovat kotona. 

Tien siná tunnet. 

Min a haluaisin juoda. 

Minákin ölen mies. 

7 unnettu asia on, ettá . . . 

Siná ölet nuori. 

Et siná osaa suomea. 

Tuolla Kirsti tulee. 

Se on Aníti. 

Aiitá siná a ja ttelet? 

Paljonko kellő on? 

Muistatko hánet? 

Saanko miná tulla mukaan? 
Nouskaa jo! 

Istutaan nyt hiukan! 

Anna oila! 


Luonamme harrastetaan kieliá. 
Ei anneta rauhaa. 

Nyt ei pidetá kilpailuja. 
Istutaan vain, ei syödü. 

Ei noudateta liikennesáántöjá. 
Ei keskustella kauan. 

Ei oila vielá perilla. 


Natálián on paijon. 

Isá ja áitihán ovat kotona. 
Tienhán siná tunnet. 

Juodahan miná haluaisin. 
Mieshán minákin ölen. 
Tunnettu asiahan on, ettá... 
Olethan siná nuori. 

Ethán siná osaa suomea. 
Tuollahan Kirsti tulee. 

Sehán on Antti! 

Mitáhán siná ajattelet? 
Paljonkohan kellő on' 
Muistathan hánet? 

Saanhan miná tulla mukaan? 
Nouskaahan jo! 

Istutaanhan nyt hiukan! 
Annahan oila! 


6. Finnes kifejezések: 

Han on lyseon lehtorina. 

Rakennus puretaan ennen pitkáá. 

Mihin meidán on mentává? 
Mennáán tata rinnettá y ; ös! 

Vaikka se ei oiekaan korkea, niin 
avautuu sieltá komeita náköaloja. 
Kyilá kai, kunhan ei hávitetá 
luonnon tuntua. 

Olemme perilla. 

Hán pelaa jalkapalloa. 

Miná ölen sitá mieltá, ettá . . . 


Ajatellaan vain painial 
Tóttá kai. 

Monesko I 

Kuinks :nones I huomenna on 

Me olemme kaukaista sukua. 


Gimnáziumi tanár ( kent működik). 

Az épületet előbb-utóbb ( rövidesen ) le- 
bontják. 

Hova kell nekünk mennünk ? 

Menjünk jel ezen a lejtőn ! 

Bár az nem is magas, mégis pompás 
kilátások nyílnak onnan. 

Hát igen. ha ugyan (csak) nem teszik 
tönkre a természet hangulatát. 

Megérkeztünk. 

Futballozik. 

Én azon a véleményen ( nézeten ) vagyok, 
hogy . . . 

Gondoljunk csak a birkózásra ! 

Hát az igaz. 

Hányadika van holnap' ? 

Távoli rokonok vagyunk (távoli rokon- 
ságban vagyunk). 


160 



Nyelvtan 

124. Az essivus alakja. 1) Az essivus legtöboször valamilyen állapotban vagy 
időben léteit fejez ki. Innen az elnevezés : essivus, amely magyarul annyit jelent, hogy 
„léteset”. A finn essivust a magyarban leginkább - ként , -n rágós vagy pedig mint kötő- 
szós határozóalakkal adjuk vissza (de másként is, vö. 125). Pl. 

insinöörijná mérnökként, mini mérnök 

innostuneejna lelkesen 

toise|na páivá|ná másodikán 

2) Az essivus ragja az egyes és a többes számban egyaránt a kétalakú, illeszkedő 


na/-ná 


amely az egyes számban a névszó teljes tövéhez (45), a többesben pedig az i-vei alko- 
tott többes tőhöz (64) járul. PL 


E. sz. 

Tb. s^. 

opettajajna 

tanítóként 

estee|ná 

akadályként 

vapaa|na maa|na 

szabad országként 

onnellise|na 

(ö) boldogan 

opettajijna 

tanítókként 

estei j na 

akadályokként 

vapai|na mai|na 

szabad országokként 

onnellisijna 

(ők) boldogan 


3) Van néhány olyan névszó, amelynek a csonka tőből alakult essivus-alakját 
is használják. A tő végmássalhangzójának és a rag kezdő n-jének kapcsolatában haso- 
nulások történnek. PL 


vuosi : 
táysi : 
mahdoton : 
toinen : 


vuote- 

vuot- 

táyte- 

táyt- 

mahdottoma- 

mahdoton- 

toise- 

tois- 


évben 

tele 


(vuoteína)l 
vuonjna / 
(tayte)ná) \ 
tayn|na ( 
mahdottomalna ] 
mahdoton | na / 
toise|na páivájná 
toislsaipáiválna 


(ehetet lenül 

másodikán 

tegnapelőtt 


125. Az essivus használata. Az essivus állhat a mondatban 

1) helyhatározóként „hol” kérdésre; ez a használat csak natározószókban 
(illetőleg névutókban) van meg ; pl. 


kaukajna 

ulko|na 

takajna 


távol, messze 
kint 

hátul, mögött 


11 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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kőtől na otthon , itthon 

luojna -nálhnél 

lasjna jelen 

Kaukana nákyy tuntureita. Távol hegyek látszanak . 

2) időhatározó „mikor” kérdésre ; mint ilyen — gyakran jelzővel is — pontosan 
meghatározott időt jelöl ; pl. 

Tulen iuoksesi tana iltana. Ma este elmegyek hozzád. 

Kilpailut pidetáán tárnán künn kulidén- 4 versenyeket e hő hatodikán tartják. 
tena páiváná. 

Sunnuntaina olemme koko páiván kotona. Vasárnap egész nap otthon vagyunk. 

3) állapothatározó „hogyan”, „milyen állapotban” kérdésre, s mint ilyen a 
alany vagy a tárgy valamilyen állapotban léteiét jelzi ; ilyenkor a magyar -nakj-nek 
rágós névszót is szokott használni ; pl. 

insinööriná hán on erinomaisen taitava. 

Sinuna miná lukisin ahkerammin. 

He katselevat innostuneina kauniita 
náköaloja. 

Ölen iloinen, ettá tapaan sinut terveená. 

Pidán hanta hyváná miehena. 

4) állítmányi névszó az olla lenni és a pysyá maradni igék mellett ; abban külön- 
bözik a nominativus alakú állítmányi névszótól (39 : 2), hogy az essivus az alanynak 
időleges állapotát jelzi ; pl. 

Hán on táállá lehtorina. Ő itt tanárfként működik ). 

Keskustelun aiheena on urheilu. 4 beszélgetés tárgya ( = tárgyául szolgál) o 

sport. 

Hán pysyy samana. Ő ugyanaz marad . 

Í26. Sorszámok. 1) A sorszámok a megfelelő tőszámokbői képződnek. Sor számnév- 
képző a teljes tőhöz járuló 


-s 


illetőleg erős tőalakJban : 


-nte- 


Pl. 

viisi őt : viite- viide|s ötödik : vildejnte- 

2) Rendhagyó módon csak az első három sorszám alakul. Az „első” és a „máso- 
dik” külön tőből, a „harmadik” pedig a kolme- tőnek kolma- változatából képződik. 
Meg kell azonban jegyezni, hogy összetett számok tagjaként az „első” és a „második” 
jelentésű sorszámnak a szabályosan képzett alakváltozata is használatos. PL 


Mint mérnök fő) rendkívül ügyes. 
Mérnöknek ő rendkívül ügyes. 

Ha neked volnék , szorgalmasabban tanulnék. 
Lelkesen szemlélik a szép kilátásokat . 

Örülök , hogy egészségesen (vagv; egészsé- 
gesnek ) talállak. 

Jó embernek tartom őt. 
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yksi : yhte- ensimmáinen : ertsimmaise- 

yhdejs : yhdefnte- 

kaksi : kahte- toinen : toise- 

kahde|s : kahdejnte- 
kolme : kolme- koinia|s : kolmante- 

3) A sorszámok tehát így alakulnak : 

1 . ensimmáinen 

2. toinen 

3. kolmas 

4. neljás 

5. viides 

6. kuudes 

7. seitsemás 

ő. kahdeksas 

9. yhdeksás 

10. kymmenes 

11. yhdes|toista 

12. kahdes|toista 

13. ko!mas|toista 

19. yhdeksas|toista 

20. kahdes|kymmenes 

21. kahdes|kymmenes|yhdes (v. kahdes|kymmenes|ensimmáinen) 

25. kahdesj kymmenes | viides 

30. koimasl kymmenes 

40. neljási kymmenes 

91. yhdeksas|kymmene$|yhdes (v. yhdeksas|kymmenes|ensimmáiren) 

100. sadas 

101. sadas|yhdes (vagy: satajyhdes) 

112. sadasjkahdesjtoista (vagy: sata|kahdes|toista) 

137. >adas|kolmas|kymmenes|seitsemás (vagy : satajkolme|kymmentá|seit 

semás) 

200. kahdes| sadas 

342. kolmas|sadas!neljás|kymmenes|kahdes (v. -toinen) 

1000. tuhannes 

1001. tuhatlyhdes 

2000. kahdes|tuhannes 

1 000 000. mitjoonas 

Az összetett számok közül a 11 — 19. sorszámoknak második (partitivusban álló; 
tagja, továbbá az első ezres esetén (olykor az első százas esetén is) az összetétel első 
tagja nem veszi fel a sorszám -s képzőjét. 

4) A sorszámok ragozásához tudni kell azok főalakjait. Az 1—2. főalakjai azono- 
sak más -nen végű névszók főalakjaival, a többi -s végű sorszám főalakjai pedig a követ- 
kező séma szerint alakulnak : 

6. kuudes, kuudennen, kuudetta, kuudensia 

Az összetett sorszámnak általában minden tagja Tagozódik. Nem tagozódnak 
azonban az összetett sorszámnak eredetileg alápszámnévi vagy partitivusi alakban 
álló tagjai. PL 

12. kahdennen|toista (e. gén.) 

35. kolmansien|kymmenensien|viidensien (tb. gén.) 

1002. tuhat|kahdetta (e. partit.) 

5200. viidensiáltuhannensialkahdensiajsadansia (tb. partit) 


U* 
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127. Keltezés. 1) A keltezésben a napok megjelölése sorszámmal történik, min 
a magyarban. .A hónap nevét vagy elébe tesszük genitivus alakban, vagy pedig után 
kerül partitivus formában. Pl. 


1. 8. elokuun ensimmainen páiva I 

ensimmáinen páivá elokuuta / 

12. 8. elokuun 12. p:ná \ 

12. p:ná elokuuta J 


VIII. 1. 
augusztus elseje 

VI IL 12-én 


2) A keltezésben az évszám tőszámnévi formában áll. PL 


23 . 8 . 1956 . 


1956. Vili. 23. 


kahdentenakymmenentenákolmantena 
páiváná elokuuta tuhat yhdeksán- 
sataa viisikymmentá kuusi 

A vuosi év szóval kapcsolatban az évszám nem ragozódik. PL 

Vuonna 1958 ( = yhdeksántoistasataa 1958-ban (vagy : az 1958-ik évben) elme* 
viisikymmentákahdeksan) tulen luok- gyek hozzád . 
sesi. 


128. A simuló szócska. A kifejezés árnyalati finomságait jelölő simuló 

szócskák (vö. 67 ; 88 ; 96) közé tartozik a kétalakú, illeszkedő -han/-hán is. Ez a mon- 
dat első mondatrészéhez kapcsolódik, de úgy, hogy ne válassza szét a jelző meg a jelzett 
szí), a névszó meg a névutó s a többtagú mondatrészek kapcsolatát. A különféle mondat- 
fajokban különböző értékben szerepel : 

1) Kijelentő mondatban a hallgató számára a szóban forgó dolog nyilvánvaló, 
természetes, magától értetődő voltát hangsúlyozza. Magyar fordítása ilyenkor : hisz 
hiszen . Pl. 

Tunnettu asiahan on, ettá ... Hiszen ismert dolog , hogy . . . 

2) Felkiáltó jellegű nyilatkozatokban a beszélő meglepetését vagy ellentmondását 
fejezi ki. Ilyenkor hisz(en), biz(ony) szócskákkal adhatjuk vissza az értelmét. PL 

Sehán on ihmeellistá! Hiszen ez csodálatost 

~ Sano nimesi! — Enhán sano! — ? Mondd meg a nevedet ! — Nem mon- 

dom biz éni 

3) A felszólítás merevségét enyhíti. Magyar megfelelője ilyen esetben : hát, már , 
csak , ugyan. Pl. 

LáhdetMánhán! Induljunk hát l 

Astuhan nopeammin! (Ugyan) lépj már gyorsabban ! 

Kuulehanl t Hallgass csak idei 

4) A kérdést udvariasabbá formálja, s azt jelzi, hogy a beszélő nem is vár feleletet. 
A magyarban ilyenkor az ugyan szócskát szoktuk használni. PL 

Paljonkohan kellő on? Ugyan hány óra van? 

129. Szenvedő jelen. 1) A szenvedő igetövet egytővű igéknél a (teljes) gyenge 
tőalakból, kéttövűeknél pedig a csonka tőalakból alkotjuk a kővetkező képzők valamelyi- 
kének hozzáfüggesztésével ; 
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a) 


rövid tőhangzó után 

b) 

-t a-/-tá- 

minden más helyzetben 


Meg kell még jegyezni, hogy a -tta-/-tta- igeképző előtt a tővégi -a -/-a- zárt e-re 
változik. Pl. 


sano- 

sano|tta- 

muista- 

muiste|tta- 

elá- 

ele|tta- 

tunte- 

tunnetta- 

saa- 

saaita- 

vie- 

vle|ta- 

men- 

menjta- 

oi- 

oljta- 

pur- 

purta- 

vastat- 

vastat|ta- 

juos- 

juos|ta- 


2) Mindkét szenvedő képzőnek használatos az erős és a gyenge fokú változata 
Eszerint a szenvedő igetőnek. is van egy erős és egy gyenge változata (34). PL 


erős: 

gyeagi 

a) sanoltta- 

sano|ta- 

muiste|tta- 

muiste|ta- 

elejtta- 

ele|ta- 

tunnetta- 

tunne|ta- 

b) saajta- 

saajda- 

vie|ta- 

vie Idá- 

men|ta- 

mén |na- 

oljta- 

ol|la- 

purjta- 

purjra- 

vastatjta- 

vastajta- 


igealak) "személyrag .'^ ea * a ^ 0 ^ na ^ csa ^ 32 e 8Y es 3. személye van meg (személytelen 


-«n 


amely jelen időben a szenvedő tőnek gyenge változatához járul. A szenvedő ige jelen- 
tése : altaianos alanyú cselekvő ige. Pl. 


a) sano|ta|an 
muiste|ta|an 
ele|tá|an 
tunne|ta|an 


(azt) mondják 
(úgy) emlékeznek 
élnek 
ismerik 
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b) saa|da|an 
vie;dá]án 
men|ná|án 
ol|la[an 
pur|raían 
vasta|taan 
juosjtaían 


kapnak 

visznek 

mennek 

vannak 

harapnak 

(eleinek 

futnak 


130. A szenvedő jelen tagadó formája. Ez összetett igealak. Tagjai : az ei tagadó 
segédige (személytelenül) + a főige véghehezettei bezárt (gyenge fokú) szenvedő tő- 
a lakj a. Pl. 


| sano|ta [-a’J 
J eíe|ta [-a’] 
vie|dá [-á’J 
men|ná f-á ? ] 


nem 


mondanak 

élnek 

visznek 

mennek 


131. A szenvedő igealak használata. 1) A finn szenvedő ige — mint már emlí- 
tettük — csak alakjára nézve szenvedő, jelentése általános alanyi! cselekvő ige. Innen 
van, hogy tárgyatlan igéknek is (mint olla lenni, menná menni stb.) van szenvedő alak 
juk. A magyarban (általános alanyi!) többes 3. vagy többes 1. személyi! igealakkal 
adjuk vissza. Az általános alanyt cselekvő alakú ige egyes 3. személyi! alakjával is ki 
tudja fejezni a finn (62 : 2 b). A kétféle kifejezésmód nem egészen azonos értékű. A szen- 
vedő alakú kifejezést nem fordíthatjuk magyarra az ember szó kitételével, a cselek vr 
formájú kifejezést ellenben mindig visszaadhatjuk az ember szó használatával. Pl. 

Sanotaan, ettá unkarilaiset pelaavat Azt mondják . hogy a magyarok ügyesen 

taitavasti jalkapalioa. futballoznak. 

Ollaan perillá. Helyben vagyunk ( Megérkeztünk ). 

2) A finn jelentő módú szenvedő jelen gyakran felszólító értékben alk I Kénkor 
tehát a magyarban felszólító többes 1. személyi! cselekvő igealakkal 1 ordít juk. Pl 

Láhdeíáán 1 Induljunk ! 

Mennáán jo! Menjünk már ! 


132. Szenvedő ige tárgya. A szenvedő (alakú, de cselekvő értelmű) ige mellett 
tárgy is állhat 

1) A szenvedő ige teljes tárgya a (nominativus-sza! azonos formájú) 2. accusa- 
tivusban áll (vö. 82). PL 

Vanha rakennus puretaan ennen pitkaá. A régi epületet előbb utóbb lebontják. 

2) A szenvedő igétől függő főnévi igenév teljes tárgva is 2. accusativusba kerül 
(vö. 82). PL 

Tánne voidaan rakentaa vaikka hotellikin. Ide akár szállodát is lehet építem. 

133. Szenvedő folyamatos melléknévi igenév. 1) A iolymnatos melléknévi igenev 
szenvedő alakját úgy alkotjuk, hogy a szenvedő igető erős változatához (129: 1, 2) 
hozzájárul a kétalakú, illeszkedő 


-va/-vá 
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képző. A képző tehát ugyanaz, mint a cselekvőben (107 : 1), csak a tő más. A magyai 
megfelelő az -andój-endő képzős melléknévi igenév. Pl. 


sanojttajva 
lue |tta Jva 
ol|ta)va 
vastatftaiva 


mondandó 

olvasandó 

leendő 

válaszolandó 


2) A szenvedő folyamatos melléknévi 
mutat. PL 


igenév mint jelző teljes névszói ragozást 


E. nőm. 
acc. 1. 

2. 

gén. 

partit. 

luettava kirja az elolvasandó könyv 

luettava|n kirjain | , , , , 

luettava kirja" / az elolvasandó könyvet 

luettavajn kirja|ri az elolvasandó könyvé 

luettavaja kirja|a elolvasandó könyviét ) 

Tb. nőm. 
acc. 
gén. 1. 

2. 

partit. 

íuettavajt kirjajt az elolvasandó könyvek 

luettavajt kirjajt az elolvasandó könyveket 

luettavi|en kirjojjen \ , , ^ , .. 

luettavajin kirjajin j az ^olvasandó könyveké 

luettavija kirjojja elolvasandó könyvck(ct) 


3) Mint állítmányi névszó a személytelenül használt (egyes 3. személyű) on ige 
mellett a cselekvés szükséges voltát fejezi ki. Az igenév értelmi alanya genitivusba 
kerül. Pl. 

Meidan on jo láhdettává. ( Nekünk J mar indulnunk kell. 

!? 4 ' Szenvedő befejezett melléknévi igenév. 1) Ezt úgy képezzük, hogy a szen- 
vedő to erős alak jához (129 : 1 , 2) hozzál üggesztjük a kétalakú, illeszkedő 


~u/~y 


ígenévképzőt. Az igenévképző előtt azonban a szenvedő igető véghangzója eívész 
Magyar megfelelője : a szenvedő értelmű -//-// képzős melléknévi igenév^ PL 


sanojtta- 
saajta- 
tűnne jtta- 
pidejttá- 


sanojttju mondott (szó) 

saa|t|u kapott (levél) 

tunne|tt|u ismert (dolog) 

pide|tt|y tartott (beszéd) 


FfíalaWiaPa g X akr , an áü jelzőkent, s ilyenkor teljes névszói ragozasa van, 

nőalakjai a kővetkező sémák szerint alakulnak : 


tunnet|tu, -un, -tua, -tuja 
pidet|ty, -yn, -tyá, -tyjá 
saa|tu, -dun, -tua, -tuja 
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PL 


E. nőm. 

acc. 1. 

2. 

gén. 

partit. 

tunnettu mies ismert férfi 

lunnetuln mieh.|n j ^ 

tunnettu mies J 

tunnetu|n miehe|n ismert férfié 

tunnettu] a mies|tá ismert férfi(t) 

Tb. nőm. 

acc. 

gén. 

partit. 

tunnetu t miehe|t ismert férfiak 

tunnetu|t miehe|t ismert férfiakat 

tunnettujlen mies|ten ismert férfiaké 

tunnettujla miehi|á ismert férfiaké at) 


Gyakorlatok 

1. Helyettesítsük be a következő mondatokba a zárójelbe foglatt kifejezés e ssi vasát : Tapaamme 
toisemme (sunnuntai-ilta). (Tárná kesa) emme matkusta mihinkáán. Tárnán kuukauden 
(aika) meidán on paljon luettava. Kuukauden (ensimmáinen páivá) on nuoremman veljeni 
nimipáivá. Vuoden (ensimmáiset kuukaudet) matkustetaan paljon. (Ulko-) sataa. (Párás 
oppilas) hán lukee paljon. Vanhempi veljeni on táállá (korkeakoululainen). (Vieraat ihmiset) 
he eivát tűnne táállá ketáán. (Hán) miná tekisin enemmán työtá. Pysy aina (hy vá) ! Pidátkö 
hanta (uskollinen ystává)? 

2. írjak át betűkkel a következő sorszámokat : 19., 25., 153., 715., 1513., 2482., 153491. 

3. Ragozzuk el az ismert esetekben ( nőm., acc., gén., ess., partit.) egyes és többes számban a követ - 
kező kifejezéseket : tutkittava asia ; kirjoitettava kirje saatu raha ; pidetty puhe. 

4. Formáljak át szenvedő szerkezet üekké a következő mondatokat : Olemme jo perillá. Táállá 
voi náhdá kauniita náköaloja. Istumme /áhán ja juommekahvia.Ehká syőmme illallistakin. 
Keskustelemme hauskasti. Vihdoin láhdemme. Meidán pitáá olla ennen kló kahdeksaa 
kotona. Menkáámme siis! Menemme kló ky m ménén maata. Nukumme hyvin. Huomenna 
nousemme varhain ylös. 

5. Kérdések : Miliőin ovat lapset Oksalain vieraina? Miká lienee Jyváskylán asukkaiden 
lukumáárá? Missá páin on Kasvatusopillinen Korkeakoulu? Mitá rakennuksia lapset ihaile- 
vat? Minnepáin he sitten menevát? Pidetáánkö harjua vain liikenteen ja asutuksen esteená? 
Miká rakennus on siellá náhtáváná? Mitá voidaan vielá rakentaa sinne? önko Jyváskylán 
urheilukenttá vanha? Mitká alkavat juuri, kun lapset tulevat? Paljonko siellá on osanot- 
tajia? Ketká ovat ulkopuolella kilpailun mukana? Onko tánáán jalkapallomaaottelukin? 
Kuka saavuttaa 5000 m:n mestaruuden? Kuka voittaa pituushypyn ja kuka korkeus- 
hypyn mestaruuden? Kuka on moukarikilvan voittajana? Miná pitáá Váinö urheilua? 
Mitká urheilulajit saattavat olla vaaralüsia? Mitá urheilua te harrastatte? Miká on kaunein 
urheilulaji? Miliőin on lapsien moottoriveneretki? 

6. Fordítás : Jyváskylá környéke - Közép-Finn ország - tele van természeti szépségekkel. 
Ott van a Páijánne, a Saimaa után Finnország legnagyobb tava. Azonkívül van ott még 
sok kisebb-nagyobb tó is. A város körül hegyek emelkednek, s mindenütt szép zöld erdőket 
lehet látni. A város közepén is emelkedik egy hegygerinc. Innen nyílik a legszebb kilátás. 
Itt van az új sportpálya is. Itt tartják a sportversenyeket. A jyváskylá-i Pedagógiai Főiskola 
meglehetősen régi. Most épülnek az új épületei. A régieket egymás után lebontják. Engem 
mindenekelőtt a nagy és modern uszoda érdekel. Miféle sport érdekel téged? A futball? 
Én magam nem tudok futballozni. Itt nem művelik különösképpen a labdarúgást. Annál 
inkább művelik a sízést. Ideje volna már hazamenni. Induljunk háti Ne siess márl Ugyan 
mondd meg, hány óra ! Mindjárt otthon vagyunk. Gyorsan megvacsoráznak és mindjárt 
lefeküsznek. A következő napon motorcsónakkirándulást szándékoznak tenni. A kirándulás 
egész nap fog tartani. 
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13. lecke 


Translativus — Szenvedő alakok 


Kirjoitetta[koion kirje suome|ksi! 

írjuk finnül a levelet! 


Sauna 

1. — Siná yskit niin kamalasu, 

Váinö. Etkö liene sairas? 

— En tűnne itseáni aivan ter- 
veeksi. Páátáni sárkee ja tunnen 
itseni hiukan vásyneeksikin. 

— Eikö olisi párás menná laá- 
kárin luo liánén tutkittavakseen? 

— Ei, kiitos. En tarvitse mitáái. 
láákettá. Luulen tata vain ohimene- 
váksi pahoinvoinniksi. Huomiseksi 
se on oleva jo varmasti ohi. 

— Tee, mitá hyváksi náet, műt- 
ta luullakseni sauna tekisi sentáán 
hyváá. 

— Tietysti. Mutta nyt on maa- 
nantai ja sauna lámmitetáán vain 
perjantaina. 

— Tóttá kai, mutta miksei voi- 
taisi valmistaa saunaa vaikka joka 
páivá? Saunahan on mainiota láákettá mfluenssaa vastaan. 

— Niin on. Mutta en tahtoisi olla perheenemánnán vaivaksi. 

— Mitenkás? Kuinka se tuottaisi vaivaa? Mináhán lámmitán saunaa. 
Jáá tánne hetkiseksi! Miná keráán ja hakkaan puita ja lámmitán saunan 
óikéin kuumaksi. Paljonko kellő nyt on? Viisikö? No niin, kellő kuudeksi saan 
saunan valmiiksi. 

2. Lahtisten rantasauna on jo lámmitetty. Molemmat pojat astuvat 
sisáán. He avaavat pienen etuhuoneen oven. Siellá he riisuvat vaatteet yltáán. 
Sitten seuraa varsinainen sauna. Pojat astuvat alastomina sisáán. Uunin éli 
kiukaan páállá olevat irtonaiset kivet ovat hyvin kuumat. Kiukaan ja perá- 
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seinan valilla ovat lauteet : löylyn ottamiseksi permantoa korkeammalle 
tehty, portaittain nouseva istuin- ja makuulava. 

— Otetaanko kohta löylyá? 

— Ei. Odotapas pari minuuttia! Otetaan ensiksi kuivaa ilmakylpyál 
Tules tánne, Váinö! Katsos, mita lámpömittari osoittaa! Kahdeksankymmentá- 
kolme astetta nollan ylápuolella! Ja se nousee uskomattoman nopeasti vielákin! 
Nyt se náyttáá jo 93 astetta! 

— Onpa taallá lámmin! Sata astetta! Hiki alkaa jo virrata puroina! 
Nyt on párás aika ottaa löylyá. Kivet kiukaan páállá ovat jo náhdakseni 
tulikuumat. Öle hyvá, Oiva, ja heitá sinne pari kipollista vettá! Miten sakeaksi 
löylyksi kuuma vési muuttuu! Se riittaá toistaiseksi! Kuumuus kay yhá sietá- 
máttömámmáksi, vaikka lámpömittari — jós náen hyvin — alkaakin laskea. Se on 
jo sadan asteen alapuolella. Muistaakseni kostea lámpö aiheuttaa tárnán sietá- 
máttömyyden tunteen. Ja luullakseni hikoan nyt pari kolme litraa hikeá ulos. 

— Onneksi hiki ei poistu yksináán, vaan sen mukana tulevat tautien 
basillitkin. Olisikin hyvin toivottavaa, ettá nuhasi poistuisi hikoilemisen mukana 
kokonaan. 

Kylpiját ottavat vihdat ja nyt alkaa vihtominen. Valiin he ottavat lám- 
mintá tai kylmáá vettá táynná olevat sangot ja kaatavat vettá páálleen. 

Sitten he laskeutuvat ja peseytyvát. Koko ruumista saippuoidaan ja 
pestáán. Sitten pojat juoksevat járven rantaa alas uidakseen. Uinnin jálkeen 
he pukeutuvat ja juovat, toinen kaljaa, toinen simaa. 

3. Pojat juttelevat vielá kauan toistensa kanssa. 

— Miná tunnen itseni jo paljon pa- 
remmaksi — sanoo Váinö. — Sauna virkis- 
táá ja antaa suuren mielihyván tunteen. 

- Onhan meidán saunamme aika 
ihmeellinen laitos. On tapana erottaa 
kahta éri lajia saunaa. Kuumailmakylpyá 
sanotaan roomalaiseksi, höyrykylpyá nimi- 
tetáán sensijaan suomalaiseksi saunaksi. 
Mutta totuüs on se, ettá suomalainen 
sauna vhdistáá mitá erilaisimmat kvlpy- 
lajit. 

— Kuulepas, Oiva, ylihuomenna, se 
on keskiviikkona, on áitini syntymápáivá. 
Tana iltana pitáisi kirjoittaa kirje hánen 
syntymápáivákseen ja huomenna tahtoisin 
sitápaitsi ostaa jotakin lahjaksi 

— Hyvá on. Álköön siis unohdet- 
tako, ettá huomenna tehtáisiin ostoksia! 

Talon paikka 1 

Taloni laitan maantien viereen 
ja maantien viereen ja maantien viereen, 
taloni laitan maantien viereen 
ia maalaan punaiseksi. 

•Dallamál I. a 300. oldaton. 
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Taloni laitan maantien viereen 
ja maantien viereen ja maantien viereen, 
taloni laitan maantien viereen 
ja pielet valkoisiksi. 

Kansanlaulu 


Isá ja poika 

— Poikani, on parempi pitaá suunsa kiinni ja olla epáilty hölmöksi kuin 
avata se ja saada kaikki síita vakuuttuneiksi. 


yski|á, -n 

kamala, -an, -aa, -ia 

sár|keá, -jen 

sárkea ( személy teletiül ) 

láákje [-e’J, -keen, -ettá, -keitá 

ohimenev|á, -án, -áá, -ia 

pah|a, -an, -aa, -ója 

pahoin 

pahoinvoinjti, -nin, -tia, -teja 
huominen, -sen, -sta, -sia (mn. ; In.; 
sentáán 

maanantai, -n, -ta, -ta 
lámmitjtáá, -án 
perjantai, -n, -ta, -ta 
influenss|a, -an, aa, -ója 
vaivia, -an, -aa, -ója 

-ka/-ká 

-s 

kerá|tá, -án 
kuum|a, -an, -aa, -ia 
molemmat ítb.) 

etuhuone |-e , j, -en, -tta, -áta 

riisu|a, -n 

ylta 

alasto|n, -mán, -nta, -mia 
uun|i, -in, -ia, -eja 
éli 

kiujas, -kaan, -asta, -kaita 
páállá (nu. gén.) 
irtonai|nen, -sen, -sta, -sia 
kiv|i, -en, -eá, -iá 
per|á, -án, -áá, -iá 

laujde f-e’), -teen, -detta, -leita ( rende 
sen tb.) 

löyly, -n, -á, -já 
ottami|nen, -sen, -sta, -sia 
permanjto, -non, -toa, -tója 
korkealle 
portaittain 


Szavak 

köhögni 

szörnyű, borzalmas ; csúnya 
(szét-, összetörni 
fájdalmat okozni, fájni 
orvosság, gyógyszer 
futó(lagos), múló 
rossz, gonosz 
rosszul ; nagyon 
rosszullét 

másnapi, holnapi ; másnap, holnap 
azért, mégis 
hétfő 

melegíteni : fűteni 
péntek 

náthaláz, influenza 

kín, baj, kellemetlenség ; fáradság ; ter- 
hes dolog, teher 
(simuló szócska) 

(simuló szócska) 
gyűjteni, szedni 
forró 

mindkét, mindkettő, mind n két, mind a 
kettő 
előszoba 

levetni ; levetkőztetni 
fentről ; -ról/-ről 
meztelen, ruhátlan 
kemence, kályha, tűzhely 
vagy(is), azaz 

(fürdőházi) kályha, tűzhely 
fölött ; rajta, -n 

szabadon-, különálló, egyenkénti, egyes 
kő 

vég ; hátsó rész, tar ; alap 
tzzasztópad 

göz(ftirdő) 
vétel, vevés 

padló(zat) : (színházban) földszint 
magasra 

lépcsőzetesen, lépcsöszerűen 
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istuiín, -mén, -nta, -mia 
niakuju, -un, -uta, -ita 
!av|a, -an, -aa, -ója 
-pa/-pá 

lámpömittar|i, -in, -ia, -eita v. -eja 

aste [-e’J, -en, -tta, -ita 

noll[a, -an, -aa, -ia 

uskomat|on, -tornán, -onta, -tomia 

íii|ki, -en, -keá, -kiá 

puro, -n, -a, -ja 

heit|taá, -án 

kipollijnen, -sen, -sta, -sia 
sake a, -an, -ata v. -aa, -ita 
toistaiseksi 

kuumuujs, -den, -tta, -ksia 
sietamátjön, -tornán, -öntá, -tömiá 
alapuolella (riu. gén J 
koste|a, -an, -aa v. -ata, -ita 
fám|pö, -mön, -pöá, -pöjá 
aiheut|taa, -an 

sietámáttömyy|s, -den, -tta, -ksiá 

hi|ota, -koan 

litrja, -an, -aa, -ója 

onn[i, -en, -ea, -ia 

poisíu|a, -n 

yksináán 

tau|ti, -din, -tia, -teja 
basiilii, -in, -ia, -eja 
toivot|taa, -an 
nuhja, -an, -aa, -ia 
hikoilemi|nen, -sen, -sta, -sia 
kokonaan 

kylpijjá, -án, -áá, -öitá 
vih ta, -dán, -taa, -tója 
vihtomi|nen, -sen, -sta, -sia 
váliin 

sanjko, -gon, -koa, -koja 

saippuoi|da, -n 

alas 

uinjti, -nin, -tia, -teja 
kalj[a, -an, -aa, -ója 
simia, -an, -aa 
mielihyv|á, -án, -áá, -iá 
laito| s, -ksen, -sta, -ksia 
éri (rlan mn.) 

roomaíai|nen, -sen, -sta, -sia 

höyry, -n, -a, -ja 

nimit táá, -án 

totuu s, -den, -tta, -ksia 

yhdistá|á, -n 

er i’ai|nen, -sen, -sta, -sia 
ylihuomenna 

keskiviiklko, -on, -koa, -koja 
vilk|ko, -on, -koa, -koja 
syntymjá, -án, -áá, -iá 
iahjja, -an, -aa, -ója 


ülés, ülőhely, szék ; ülő- 
fel <vés, pihenés : fekvő-, pihenő-, háló- 
fapad ; emelvény, dobogó ; színpad 
eppen, maga ; bizony, bezzeg ; ugyan 
hőmérő 
fok 
nulla 
hihetetlen 
izzadság, verejték 
patak 

dobni, vetni 

csöbőrnyi, merőkanálnyi 
vastag, sűrű 
egyelőre 
forróság, hőség 

tűrhetetlen, elviselhetetlen, kibírhatatlan 

alatt 

nedves 

meleg(ség), hő(ség) ; hőmérséklet 
okozni, előidézni, eredményezni 
tűrhetetlenség, kibírhatatlanság 
izzadni 
liter 

szerencse, boldogság 

(el)távozni 

egyedül, magában 

betegség 

bacilus 

kívánni 

nátha 

izzadás 

egészen, teljesen 
fürdőző 

(leveles nyíriaagakból készült) fürdősepi 

fürdőseprővel való veregetés 

közbe-közbe, néha-néha, olykor 

vödör, csöbör 

(be)szappanozni 

alá, le(felé) 

úszás 

gyenge sör 
méhsör 

jóérzés, kellemes érzés, megelégedettség 

intézet ; intézmény 

külön, különféle, különböző 

római 

gőz 

nevezni ; kinevezni 

igazság 

egyesíteni 

különféle, különböző 

holnapután 

szerda 

hét 

születés 

ajándék 
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osto|s, -ksen, -sta, -ksia 

bevásárlás 

lait|taa, -an 

(el)készfteni ; építeni 

viereen (nu, gén.) 

mellé 

maalalta, -an 

festeni 

pielji, -en, -tá, -iá 

(ajtó)félta 

epáil Iá, -en 

kétségbe vonni, gyanítani 

hölmö, -n, -á, -já 

buta, együgyű, hülye 

siitá 

abból, arról, afelől 

vakuulitua, -un 
tammiku!u s -un, -uta, -ita 

meggyőződni 

január 

heimikuu 

február 

maaliskuu 

március 

huhtikuu 

április 

toukokuu 

május 

kesakuu 

június 

heinakuu 

július 

syyskuu 

szeptember 

lokakuu 

október 

marraskuu 

november 

joulukuu 

december 

1 iistai, -n, -ta, -ta 

kedd 

torstai 

csütörtök 

lauantai 

szombat 

jotta 

(azért) hogy 

Unkari. -n, -a ; unkari 

Magyarország ; magyar (nyelv) 

ruuinüs, -in, -sta, -ita 

test : holttest 

1. Hónapok: 

Beszédgyakorlat 


1. Vuoden ensimmáinen kuukausi on tammikuu. 

2. Vuoden toinen kuukausi on heimikuu. 

3. Vuoden kolmas kuukausi on maaliskuu. 

4. Vuoden neljás kuukausi on huhtikuu. 

5. Vuoden viides kuukausi on toukokuu. 

6. Vuoden kuudes kuukausi on kesakuu. 

7. Vuoden seitsemás kuukausi on heinakuu. 

8. Vuoden kahdeksas kuukausi on elokuu. 

9. Vuoden yhdeksás kuukausi on syyskuu. 

10. Vuoden kymmenes kuukausi on lokakuu. 

11. Vuoden yhdestoista kuukausi on marraskuu. 

12. Vuoden kalidestoista kuukausi on joulukuu. 

2. A hét napjai : 

v/iikon 1. páivá on sunnuntai. 

Viikon 2. páivá on maanantai. 

Viikon 3. páivá on tiistai. 

Viikon 4. páivá on . . . . keskiviikko. 

Viikon 5. páivá on torstai. 

Viikon 6. páivá on perjantai. 

Viikon 7. páivá on.. lauantai. 
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3. Miksi ? Mivé ? Mikké? 

Millaiseksi? Milyenné? Millaislksi ? Milyenekké? 


Miná ölen opettaja. 

Siná ölet laakari. 

Hán on insinööri. 

Me olemme pappeja. 

Te olette tuomareita. 

He ovat kirjailijoita. 

Ilma on kylma. 

Siná ölet kai kalastaja. 

Hán lienee papin poika. 

I sánta on nyt hyvin iloisena. 
Pysy aina onnellisena! 
ísani makaa sairaana. 

Tanéi iltana han tekee ahkerasti 
työtá. 

Pidán hanta terveena miehena. 
Huoneet í>vat kylmina. 

Metsat ovat taas vihreina. 
Oppilaan tulee olla ahkerana. 
Torsfaina saamme loman. 

Hán puhuu suomea. 

Hán osaa kirjoittaa unkaria. 


Miná tulen opettaiaksi. 

Siná luet láákáriksi. 

Hán aikoo insinööriksl. 

Me tulemme paptiksi. 

Te aiotte tuomareiksi. 

Katson niitá kirjailijoiksl. 

Ilma muuttuu pián kylmáksl. 

Ltiulen sinua kalastajaksi. 

Pappi ottaa hánet pojaksensa. 

Isántá tulee hyvin iloiseksi. 

Tule onnelliseksi! 

Hán tulee kai sairaaksi. 

Taksi illaksi hán tahtoo saada työnsá 
valmiiksi. 

Hán tulee pián terveeksi. 

Huoneet káyvát kylmiksi. 

Metsát tulevat jálleen vihreiksl. 

Sinun on tultava ahkeraksi. 

Torstaiksi suunnittelen Kulosaaren- 
retken. 

Sano se suomeksi! 

Kirjoitan kirjeeni unkariksi. 


4. Az 1 . infinitivus hosszabb alakja : 


Jotta tulisin láákáriksi, minun 
táytyy lukea ahkerasti. 

Me syömme, jotta elaisimme , emme 
elá, jotta söisimme. 

Mene járven luokse, jotta uisit 
váhán! 

Poika lukee sitá vártén, etta oppisi. 

Meidán tulee olla ahkeria, jotta 
saisirnme työmme valmiiksi. 

Pojat nousevat varhain, jotta voisivat 
telidá ostoksia. 

5. Cselekvő — szenvedő igealakok : 

Mitáhán nyt vanhempasi sanonevat ! 

Saanenko huomenna rahaa? 

En tiedá, mihin he miestá vienevat. 

Muistanette, miká hánen nimensá on. 

Mitá he sitten sanoisivat ! 

Kyllá menisimme, jós saisirnme. 


Tullakseni láákáriksi minun táytyy 
lukea ahkerasti. 

Me syömme elááksemme, emme elá 
syödáksemme. 

Mene járven 'uokse uidaksesi váhán! 

Poika lukee oppiaksensa. 

Meidán tulee olla ahkeria saadakscmme 
työmme valmiiksi. 

Pojat nousevat varhain voidaksensa 
tehdá ostoksia. 


Mitáhán nyt kotona sanottaneen? 
Saataneenko huomenna rahaa? 

En tiedá, mihin miestá vletáneen. 
Muistettaneen, miká hánen nimensá on. 

Mitá sitten sanottaisiin ? 

Kyllá mentáisiin, jós saataisiin. 
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He auttaisivat mielelláán, jós vain 
tarvitsisimme. 

Olisi tárkeá, ettá lukisitte fámán 
kirjan. 

Mainitkaamme lisáksi, ettá . . . 

Viekíia sairas láákárin luo! 
Ottakaarnme ensiksi ilmakylpyá! 
Tehkaamme ahkerasti työtá! 

6. Állító és tagadó szenvedő ige : 

Katsotaan hevosen hammasta! 
Annettaneen kaunis la hja. 

Olisi toivottavaa, ettá jo lahdettáisiin. 
Otettakoon nyt lamrnin kylpy! 

7. Finnes kifejezések: 

Seuraavana páivána . . . 

Páátáni sárkee. 

Sydántáni sárkee. 

Koko ruumistani sárkee. 

Hán on vaivakseni. 
jáá tűnne! 

Saan työni pián valmiiksi. 

Riisun vaatteet yitáni. 

Hán riisuu vaatteet yltáán. 

Riisukaa yltánne! 

Lapset riisutaan kylpyá vártén. 
Otetaan löylyá. 

Pari kolme Utraa . . . 

Olisi toivottavaa, ettá . . . 

Kaadan vettá páálleni. 

Saunamme yhdistáá mitá eriiaisimmat 
kylpylajit. 

Huomenna, se on keskiviikkona . . , 
Hán tekee ostoksia. 

Pidán sutini kiinni. 

Pidá suusi kiinni! \ 

Suus’ kiinni! j 


Autettaisiin mielelláán. jós vain tarvit- 
taisiin. 

Olisi tárkeá, ettá luettaisiin tárná kirja. 

Lisáksi mainittakoon, ettá . . . 
Vietáköön sairas láákárin luo! 
Otettakoon ensiksi ilmakylpyá! 
Tehtáköön ahkerasti työtá! 


Ei lahjahevosen hammasta katsota. 

Ei annettane mitáán. 

Ei vielákáán láhdettáisi. 

Álköön otettako nyt lámmintá kylpyá' 


A következő napon . . . Másnap . . . 

Fáj a fejem. 

Fáj a szívem. Belefájni a szívembe. 
Minden tagom jaj. 

Terhe mre van. 

Maradj itt! 

Nemsokára elkészülök a munkámmal. 
Levetem a ruhámat. Levetkőzöm. 

Leveti a ruháját. Levetkőzik. 

Vetkőzzön le! Vesse le a kabátját! 

A gyermekeket levetkeztetik a fürdésre 
Vegyünk gőzt! 

Két-három liter . . . 

Kívánatos volna , hogy... 

Vizet öntök magamra. 

A mi szaunánk a lehető legkülönfélébb 
fürdő fajtákat egyesíti. 

Holnap, azaz (vagyis) szerdán . . . 
Bevásárlást eszközöl. Bevásárol. 

Ki nem nyitom a számat. 

Fogd be a szádat! (Pofa be!) 


Nyelvtan 

135. A translativus alakja. 1) A transiativus valamilyen (tényleges vagy gon- 
dolt) állapotba kerülést jelölő esetalak. Magyarra legtöbbször -váj-vé. -nakj-nek vagy 
■ulj-ül rágós határozóval fordítjuk. Pl. 

Hán tulee sairaaksi. Beteggé lesz. Megbetegszik. 

Tunnen itseni terveeksi. Egészségesnek érzem magam. 

Ostan kirjan lahjaksi. Veszek egy könyvet ajándékul. 
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2) A translativus ragja az egyalakú, nem illeszkedő 



-ksi 



amely etrvcs szómban a teljes névszótohöz (45), többes számban pedig az I- vei alkotott 

többes tőhöz (64) járul. PL 




vanha- 

vanhajksi 

öregge 


vanhoi]ksi 

öregekké 

köyhá- 

köyhálksi 

szegénnyé 


köyhi ksi 

szegényekké 

piene- 

piene | ksi 

kicsivé 


pleni;ksi 

kicsikké 

kaunii- 

kaunii | ksi 

széppé 


kauneijksi 

szépekké 

vapaa- 

vapaa! ksi 

szabaddá 


vápái | ksi 

szabadokká 

työ- 

työ|ksi 

munkává 


töijksi 

munkákká 

vanhempa- 

vanhemma’ksi 

öregebbé 


vanhemmiiksi 

öregebbekké 

3) Birtokos személyrae előtt a 

translativus, ragja : 



-kse- 



alakú. Pl. 




nimipáivá|kse|ni 

névnapomra 


syntymápáivá|kse|si 

születésnapodra 


tehtáváik$e|en v. tehtávájksejnsá 

feladataid v. feladatukul 

poja|kse|mme 

fiunkká 


opettaja|kse|nne 

tanárotoknak 


136. A translativus használata. 

A translativus a mondatban lehet : 

1) olyan véghatározó, amely egy más (tényleges vagy 

vélt) állapotba kerülést 

jelez; pl. 




Aion laákáriksi. 

Orvosnak készülök . 

Tunnen itseni vásyneeksi. 

Fáradtnak érzem magam . 

Tee, mitá hy vaksi náet! 

Tedd , amit jónak látsz ! 

Saan työni pián valmiiksi. 

Nemsokára befejezem a munkámat 

2) célhatározó ; pl. 




Tahtoisin ostaa jotakin lahjaksi. 

Szeretnék valamit ajándékul venni . 

Hán vie kellonsa korjattavaksi. 

Fiviszi az óráját javításra. 
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3) időhatározó „mikorra” vagy „mennyi időre” kérdésre ; pl. 


Kellő kuudeksi ölen kotona. 

Tahtoisin jááda tánne koko kesaksi. 

4) módhatározó annak kifejezésére, 
Írunk valamit; pl. 

Sano se unkariksi! 

Kirjoitan kirjeen ruotsiksi. 


Hal órára itthon vagyok. 

Egész nyárra itt szeretnék maradni. 

hogy valamilyen nyelven mondunk vagy 


Mondd magyarul! 
Svédül Írom a levelet. 


137. Az 1. inflnitivus hosszabb alakja. Az 1. infinitivusnak két alakja használatos 

1) a rővidebb. személyragtalan. véghehezetes alak (1. 48) 

2) a hosszabb a ak. amelyben az 1. infinivitus képzője után egy 


-kse- 


végződés, továbbá birtokos személyrag járul. Pl. 


sanoja|ksejni 
saa|da|kse[si 
keskustel|la|kse|nsa ( 
keskustel|lajkse{en / 
vasta|ta|kse|nne 


mondanon, 

kapnod 

beszélgetnie ; beszélgetniük 
telelnetek 


138. Az 1. inflnitivus hosszabb alakjának használata. Az 1. infinitivus hosszabb 
alakja egész mellékmondatot helyettesit (szerkezet). Két főszerepe lehet : 

1) célhatározó ; ezt vagy -ni végű igenévvel, vagy hogy kötőszós célhatározói 
mellékmondattal fordítjuk ; pl. 


Kiszaladnak úszni (= hogy ússzanak ). 
Jókor kelek bevásárolni ( = hogy bevásárol- 
ják). 

tekintethatározó ; ezt magyarra vagy valamilyen megfelelő névszós, illetőleg 
vagy pedig ha, amennyiben, hogy kötőszós mellékmondattal for- 


He juoksevat ulos uidakseen. 

Nousen varhain tehdfikseni ostoksia. 


2 ) 

igeneves szerkezettel, 
dítjuk; pl. 

Se on niin sanoaksenl liian korkea 

paamáárá. 

Muistaakseni syntymápáivasi on tanaan. 
Luullakseni se on sopiva aika. 


Ez — hogy úgy mondjam (úgyszólván) — 
túlságosan magas cél. 

Emlékezetem szerint (ha jól emlékszem ) ma 
van a születésed napja. 

Véleményem szerint . (ahogy vélem) ez meg- 
felelő idő. 


139. Szenvedő lehetőségi jelen. Ezt úgy kepezziik, hogy a szenvedő tő erős vál- 
tozatához (129: 1, 2) hozzáfüggesztjiik a 


-neen 


12 P»pp: Finn nyelvkönyv — 5012 
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végződést, amely nem egyéb, mint a -ne- módjel + .n személyrag. Pl. 


sanotta[neen 
vietá|neen 
menta |neen 
vastatta neen 


talán mondják 
talán viszik 
talán mennek 
talán jelelnek 


140. A szenvedő lehetőségi jelen tagadása. Ez összetett igealak. Tagjai : ei tagadó 
segédige személytelenül (egyes 3. személyben) + a íőige lehetőségi módtöve (115:2) 
véghehezettel ellátva. Pl. 

j sanotta|ne ] i mondják 

ei J vietájne | f „ .. ) viszik 

ei mentái ne * e * ta an nem | mennek 

[ vastattal ne I ( jelelnek 

141. Szenvedő feltételes jelen. Ezt úgy képezzük, hogy a szenvedő tő erős vál- 
tozatához (129: 1,2) hozzáfüggesztjük az 


-isiin 


végződést (-isi- módjel + *n személyrag). Pl. 


kysytta| isiin 
saataj isiin 
tultajisiin 
haluttatisiin 


megkérdeznék 

kapnának 

jönnének 

kívánnának 


142. A szenvedő feltételes jelen tagadása. Ez összetett igealak. Tagjai : ei segéd- 
ige + a főige feltételes módtöve (109 : 2). Meg kell jegyezni, hogy itt nincs véghehezet 
az igető végén. Pl. 


ei 


j kysyttájisi 
| saata|isi 
I tuitajisi 
I haluttajisi 


nem 


kérdeznék 

kapnának 

jönnének 

kívánnának 


143. Szenvedő felszólítás. Ezt úgy képezzük, hogy a szenvedő erős tőhöz (129 : 1, 2) 
hozzáfüggesztjük a 


-koon/-köön 


végződést (-ko-/-kö- mód jel + *n személyrag). Pl. 


luettajkoon 

kilpailtajkoon 

vaiettajkoon 

juosta|koon 


olvassanak 

versenyezzenek 

hallgassanak 

fussanak 


m 





144. Szenvedő tiltás. Összetett igealak. Tagjai : álköön segédige +- a főigének 
-ko-/~kö- módjelle' alkotott szenvedő felszólító módtöve (84 ; 94). Pl. 


| luettajko 
álköun J kilpailtajko 
| vaiettalko 
l juostajko 


i olvassanak 
ne j versenyezzenek 
I hallgassanak 
I fussanak 


145. A - ka l-kü simuló szócska. Ennek használata : 

1) Állandó járulék a kuka ki, kicsoda, miká mi , micsoda , joka aki , amely , ami 
névmások nominativus, accusativus és egyes genitivus eseteiben : 



kuka 

mijká 

jo|ka 



miníká 

jón! ka 


. . _ i 

min; ka 

jon'ka 

Tb. nőm. 

kut|ka 

mitjka 

jot|ka 

Le* 

kutjka 

mit ka 

jotjka 


Ugyancsak állandó járuléka a 

kuin ka hogyan , milyen 

kérdő határozószónak. 

2) Simulhat (leginkábh mondatértékű) kérdüszavakhoz, s a kérdést bizalmasabb 
meghittebb színűvé árnyalja. A magyarban ilyenkor meg szoktuk ismételni a kérdő- 
szót. Pl. 

Mitenká? Hogy- hogy? 

Minneka? Hova -hova? 

Mihinká menet? Ugyan hová mégy? 

3) A tagadó segédigéhez é> a se névmáshoz járulva kapcsoló kötőszói szerep 

van. Pl. r 

Ölen sairas enká voi tehdá työta. Beteg vagyok , s nem indok dolgozni . 

Ymmárrán suornea seká ruotsiakin. Értek finnül , valamint svédül 'is. 

4) A tagadó segédigéhez simulva lehet nyomósító értéke is — különösen kérdésre 
adott tagadó válaszban. Pl. 

— Maksatko? — Fizetsz? 

Enká maksa! — Nem fizetek ént 


146. A - pal-p<i simuló szócska. Ennek használata : 


1) Kiemel és ellentetez. PL 

Sepá mainiotal 
Sinápá sen sanot! 

Onpa táállá lámmin! 

Pekkapa ei olekaan sairas kúton minő 1 


Lz aztán a pompás! 

Te magad mondod! 

De meleg van itt! 

Péter bezzeg nem beteg, mint én ! 


12 * 
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2) Kérdésben azt jelzi, hogy az ellentétes tartalmú felelet magától értetődik. Pl. 
Kukapa ei muistaisi, ettá ... Ki ne emlékeznék, hogy . . . 

147. Az -# simuló szócska. Igen gyakori a bizalmasabb, meghittebb színű tár- 
salgási nyelvben. Gyakran más simuló szócskák után járul. 

1) A felszólítást enyhíti. A magyarban erre a célra a már , csak szócskák szol- 
gálnak. Pl. 

Tules tánne! Gyere mór (v. csak J ide l 

Kuulepas! Hallgass csak ide! 

2) A kérdés élét is tompítja, mint a magyar a hát, na, ugye szócskák használatá- 
val. Pl. 

Mikás nyt? Hát (v. na) most mi lesz? 

Onkos se tóttá? Na igaz-e ? 

148. Felsó'fok nyomósítása. A felsőfok nyomósitása kétféleképpen történhetik : 

1) a kaikkein haíározószóval (70:4) 

2) a mita szócskával (ti. a miká névmás partit, alakjával). Pl. 

Suomaiainen sauna yhdistáá mita A finn szauna a lehető legkülönfélébb 

erilaisimmat kylpylajit. fürdőfajtákat egyesíti. 


Gyakorlatok 


] . írjuk te a kővetkező kifejezések egyes és többes translativus alakjait : lehtori, uusi asunto 
kuuluisa láákári, oppinuí mi#s, kaunis puisto, suurempi vaiva, tuiteellinen rakennus, sulin 
tarve, pelkká este, vahinko, koetus, inienlenkiintoinen leikki. 

2. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt kifejezés translativusávat: Pojat 
tulevat (ruskeat ja punaiset). Sitá ei uskoisi (tosi). Kun kasvan (suuri), aion (láákári). 
Luulen sitá vain (leikki). Ymmárrán sen (vakava asia). Han tulee varmasti (sairas). Ilma 
muuttuu jalleen (lammin). Saan tehtáváni pián (valmis). Tule luoksemme koko (ioma 
aika)l Hán katsoo sen liian (vaikea tehtává). Vien sairaan lapseni iáákárin (tutkittava) 
Kirjoita kirjeesi (norja)! Hán haluaa lukea (insinööri). Tárná asia tulee yhá (vaikeampi) 
Matkustan pois (kuusi viikkoa). 

3. Alakítsuk át igeneves szerkezetekké a következő célhatározói mellékmondatokat: Emme elá, 
jotta söisimme. Saan rahaa, ettá voisin matkustaa. Hán tekee ahkcrasti työtá, jotta sai>. 
rahaa. Matti lúkee ja kirjoittaa joka páivá, ettá oppisi suomen kieliopin. 

4. Alakítsuk át a következő mondatok szenvedő jelentő módú igealakjait a) lehetőségi, b) fettétele* 
c) felszólító módú szenvedő alakokká: a) Mitáhán syödáán, kun evás loppuu? Kuinka^ 
sanotaan „öcsém” suomeksi? Mennáán kai yhdessá. Minne láhdetáán? — b) Mitáhán 
syödaán, kun evás loppuu? Kun tárná työ saadaan valmiiksi, niin mitá sitten tehdáán? 
Táállá tarvitaan lisaá ruokaa. Joko lahdetáán? — c) Mennáán jo. Tehdáán túli ja valmis - 
tetaan kahvia. Lahdetáán ennen pitkáá kotiin ja pannaan maata. 

5. Alakítsuk át tagadókká a következő állító kifejezéseket : Poika viedáán Iáákárin luo. Nyt 
luetaan tátá kirjaa. Táállá jo maataan. Poika vietáneen Iáákárin luo. Tááltá láhdettáisiin 
luoksesi, jós vain kutsuttaisiin. Láhdettáköön jo! Pidettáköön kiirettá! 

6. Kérdések : Kuinka sanotaan „saunaa” unkariksi? Tunnetaanko táállá suomaiainen sauna? 
Oletko siná sairas? Kuka yskii niin kamalasti? Onko Váinö sairas? Tunteeko hán itsensii 
terveeksi? Haluaako hán menná Iáákárin luo? Millaiseksi hán pahoinvointiansa luulee? 
Miná páiváná on tapana lámmitíáá sauna? Miká páivá on tánáán? Ja monesko? Kuka 
lámmittáá saunaa? Millaiseksi han saunan lámmittáá? Millaisina pojat kylpevát? Miká on 
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kiuas? Mit ka ovat sen pgalia? Miksi sanotaan saunan istuin- ja makuulavaa? Otetaanko 
löyl> á heti? Kuinka monta astctta lámpömittari osoittaa? Miliőin on párás aika ottaa 
löylyá? Millaiseksi nyt kuumuus káy? Poistuvatko tautien basillitkin hien inukana? Miká 
„vihta” on unkariksi? Uidaanko ta vallisesti saunan jálkeen? Montako saunan lajia ero- 
tetaan? Mitá sanotaan roomalaiseksi saunaksi? Mitá nimitetáán suomalaiseksi saunaksi? 
Mitá Váinö haluaa tehdá áidin syntymápáiváksi? 

7. Fordítás : A finnek szeretnek gyakran fürdeni ( = szívesen fürödnek). A finn fürdő ma már 
mindenütt ismert. Ez a finnek legérdekesebb és leghasznosabb szokásai közé tartozik 
(tb. partit.). A finn fürdőt igen egészségesnek tekintik, de azok számára, akik nem 
nagyon betegek. Jó volna, ha nálunk is építenének finn fürdőket. Hányadika van ma? 
Már 18-a? Holnap lesz a húgom ( ~ a fiatalabb nővérem) nevenapja. Mit kellene vennem 
a nevenapjára? Egy szép nyári ruhára volna véleményem szerint szüksége. Az azonban 
sokba kerülne, és a pénzem sem futná ( = nem volna elegendő). Egy szép könyv talán még 
alkalmasabb volna névnapi ajándéknak (összetett szó). Kár, hogy itt nem lehet kapni 
finn könyveket. A húgom ugyanis finnül tanul, és már levelet is tud írni finnül. 
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14. lecke 


Ismétlés 

Makkaraa 

1. Kaupan, hyvin pienen lcikkelemyymálán edustalla keskustelee kaksi 
miestá. Nyt ne astuvat sisáán. Siiná on vain yksi ainoa myyjátar ja pari asia- 
kasta. Miehet odottavat kársivállisesti, kunnes he saavat, mitá haluavat. 

— Jaha, mitas saisi olla? — tiedustelee myyjátar. 

— Makkaraa — vastaa toinen, hyvin kookas ja synkannáköincn mies. 
— Makkaraa? 

— juuri niin : makkaraa. 

— Tuota . . . kun makkaraa on niin kovin monta lajia . . . Tahtoisitteko 
teemakkaraá? Vaiko lauantai- taikka sipulimakkaraa? Tai savustettua tai . . . 
— Samantekeváá — möráhtáa kookas mies. — Kunban jotakin annatte! 

2. — Hm — mutisee myyjá. — Ehká leikkaan tasta . . . 

— Ei, ei! — huutaa pienempi mies. — Ei mitáán leikkauksia ! Koko 
pötkö vain! 

— Pannaan sitten koko pala . . . Jaha, tássa on kilo ja neljásataa gram- 
maa . . . 

— Tásmálleenkö? 

— Aivan tásmálleen. Te siis hyváksytte tárnán palan? 

— Kyllá. 

Myyjátar ottaa paperia ja alkaa kááriá makkaraa sülien. 

— Hei, álkáápás paketoiko sitá! — huutaa kookas mies. 

— Ettekö te siis hyváksy tátá palaa? 

— Hyváksymmehán me sen . . . Mutta leikatkaa se viipaleiksi! 

— Kuinka? 

— Leikatkaa se viipaleiksi! 

— Mutta... tuota... niuistaakseni . . . ei mitáári leikkauksia saa 
olla . . . 

Pienempi mies tekee kársimáttömán eleen. • 

— Niinpá kyllá, mutta nyt haluamme, ettá se leikataan! 

Myyjátár silmáilee jo hiukan. epáluuloisesti asiakkaitaan. 

— Kokonaanko? 

— Tóttá kai kokonaan! — árahtáá iso mies. 

— ja hyvin, hyvin ohuiksi viipaleiksi! — selittáá pieni mies. — Paperin- 
ohuiksi ! 

— Silkkipaperinohuiksi! — lisáá iso mies. 
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Myyjátár alkaa hiukan epáröivásti ja ilman mitáán kiiretta leikata mak- 
karaa. Ja miehet kaiselevat hánen touhuaan. 

— No, nyt se on viipaleina — virkkaa myyjátár. — Kai ne paketoidaan? 
— Ei — vastaa kookas mies. 

— Eikö — állistyy myyjátár. — Ette kai te náitá nyt paljaaltaan óta ... ? 
— Punnitkaa nuo viipaleet! 

— Mitás punnitsemista siiná sitten on? — kiukustuu myyjátár. — Kilo 
ja neljásataa grammaa . . . 

— Punnitkaa ne! — jyráhtáá iso mies. 



3. Hánen áánensá on niin jyrkká, ettá myyjátár heti tottelee. 

— No, náettehán itsekin, ettá kilo ja neljásataa tássá on edelleenkin! 

— Niinkö todella? — mutisee kookas mies. — Kilo ja neljásataa gram- 
maa! Sinun mielipiteesi osoittautuu siis oikeaksi, Eetu! Náhkáás, neiti : jós 
en itse nákisi, en uskoisi sitá ... ja löisin vetoa kénén kanssa tahansa . . . 
ja olisin nytkin sitá mieltá, ettá kun makkarapala leikataan óikéin hienoiksi 
viipaleiksi, niin se painaa váhemmán kuin kokonaisena kappaleena . . . Mutta 
yhtá paljon se painaa kokonaisena kuin viipaleinakin, joo . . . Kiitoksia sitten 
vain, neiti ja nákemiin ... 

Ja mieh'et poistuvat rauhallisesti, ja neiti tuijottaa tyhmistyneená heidán 
jalkeensá. 


Arvoituksia 

1. Yksi panee kops, kops, 
toinen panee kops, kops, 
kolmas panee kops, kops, 
neljás panee kops, kops, 
viides panee viuh, vauh? 

•eiuei} e! uosoAapj 

2. Kuorma vásyy, mutta kantaja ei vásy? 

•etEjnos EÍ auaA 
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3. Mika jalafon kay, 
miká siivetön lentáá, 
miká evátön ui, 
miká kurkuton huutaa, 
miká síi utón syö, 
mika kácletön lyö, 
miká kieletön vastaa? 

*n>}iH>j 'o\py\ ‘msmchmAmd ‘in in 
‘aud/iajjnd ‘jtoniuÁssÁd ‘ona>j 


4. Kukko iuisen lükön takana laulaa ja lavertaa? 

•JRM 

5. Kulkee yli merien ja maitten 
eiká yhtáán jálkeá játá. 

•o>juunv 


Maiseina 

Un ehtoo hámáráincn, 
ja saunat sauhuaa. 
Ruislintu yksináinen 
vain jossain narahtaa. 

On luona tuvan sémán 
yks valmu punainen, 
ja jostain tuoksu heinán 
ui yli peltojen. 

Sói kaukaa kosken humu 
kautt* illan hiljaisen. 
Suoniityn ylle sírnia 
jo kohoo valkoinen. 

Ruislintu yksináinen 
taas jossain narahtaa . . . 
On ehtoo hamaráinen 
ja saunat sauhuaa. 


Kaarlo Sarkid 1 


Szavak 


makkar a, -an, -aa, -oita v. -ója 

kaup pa, -an, -paa, -poja 
leikkele [-e’J, -en, -ttá, -itá 
myymál|á, -án, -áá, -öita v. -öja 


kolbász(féleség), szalámi, hurka, hideg fel- 
vágott 

üzlet, kereskedés, bolt 
felvágott 
elárusítás, bolt 


1 Kaarlo Sarkia (1902-1945) lírikus, a unti szó kiváló művésze. Űrien kaivo (1936) 
című verskötete tette ismertté. 
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leikkelemyymalá [- mmn-) 
aino|a, -an, -aa v. -aía, -ita 
myyjátlár, -töreti, -ária, -táriá 
asiak|as, -kaan, -asta, -kaita 
kársiválli|nen, -sen, -sta, -siá 
kunnes 

kookjas, -kaan, -asta, -kaita 
synk|ká, -án, -káá, -kiá 
tee, -n, -tá 

sípul Ji, -in, -ia, -eita v. -eja 
savusta|a, -n 

samantekevjá, -án, -áá, -iá 
möráhltöá, -dán 
hm 

mutis|ta, -en 
myyj|á, -án, -áá, -iá 
leikjata, -kaan 
töstö 

!eikkau|s, -ksen, -sta, -ksia 
pötkö, -n, -á, -já 
pal|a, -an, -aa, -ója 
kilo, -n, -a, -ja 
gramm í a, -an, -aa, -ója 
hyváksylá, -n 
káárila, -n 
hei 

paketoi|da, -n 
viipale f-e’J, -en, -tta, -tta 
kársimát|ön, -tornán, -öntö, -tárnia 
ele [-e’l, -en, -ttö, -itá 
silmail|la, -en 

epáluuloijnen, -sen, -sta, -sia 

áráhjtáá, -dán 

ohujt, -en, -tta, -ita 

selitftöá, -án 

silk|ki, -in, -kiá, -keji 

epáröijdá, -n 

touhu, -n, -a, -ja 

virkjkaa, -an 

állistyjá, -n 

pafjaaltaan 

punnit a, -sen 

punnitsemijnen, -sen, -sta, -sia 
kiukustuja, -n 
jyráhjtöá, -dán 
jyrkjká, -án, -káá, -kiá 

totjella, -télén 

mielipi|de [-e’J, -teen, -dettö, -teitö 
osoittaujtua, -dun 


csemegebolt, csemegeüzlet 
egyetlen 

elárusítónő, kiszolgáló kisasszony (hölgy) 

vevő, vásárló, ügyfél 

türelmes 

míg, mígnem, míg . . . nem 
termetes, nagy, magas 
komor, sötét 
tea 

hagyma 

(mee)füstőlni 

egyforma 

mordulni, morogni, dörmögni 
hm 

mormogni, rebegni, susogni 
eladó, elárusító, kiszolgáló 
vágni, szelni, szeletelni 
ebből, erről, innen 
vágás, szelés, szeletelés 
rúd, hosszúkás darab 
darab ; falat 
kiló 
gramm 

jóváhagyni, helybenhagyni, helyeselni 

(be)göngyölni, (be)csomagolni 

hé, hej 

becsomagolni 

szelet 

türelmetlen 

mozdulat, gesztus, (arc)kifejezés 
szemügyre venni, megnézni, nézegetni, 
szemlélni 

gyanakvó, bizalmatlan 
rámordulni, ráförmedni, ráripakodni 
vékony 

(meg)magyarázni, megvilágítani 

selyem 

habozni 

foglalatoskodás, szorgoskodás, bajlódás, 
kínlódás 

mondani, szólni, megjegyezni, közbevetm. 
(ki-, odapökni 

elképedni, megütközni, meghőkkenni, meg- 
rökönyödni 

csupaszon, magában, azonmód, csomago- 
latianul 

(le-, meg)mérni (súlyt), mérlegelni, má- 
zsáim 

mérés, mérlegelés, mázsálás 
feldühösödni, megharagudni, felmérgesedni 
eldördülni, dörögni 

meredek ; rideg, goromba, éles, határo- 
zott, szigorú 
engedelmeskedni 
vélemény, nézet 
mutatkozni 
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oíkela, -an, -aa v. -ata, -ita 

Eeíu, -n, -a ( férfinév ) 
lyö|dá, -n 

velto, -dón, -toa, -tója 
tahansa 

hieno, -n, -a, -ja 
painaja, -n 

kokonai|nen, -sen, -sta, -sia 
kappale [-e’J, -en, -tta, -ita 
joo = juu ( népi , hétköznapi) 
nákemiln 

tuijotltaa [tujjjottá], -an 

tyhmisty|á, -rí 
kuorm|a, -an, -aa, -ia 
kantajja, -an, -aa, -ia 
soutaj|a, -an, -aa, -ia 
ja!at|on, -tornán, -onta, -tomia 
siivetjön, -tömán, -öntá, -tömiá 
evátjön, -tömán, -öntá, -tömiá 
kurkut|on, -tornán, -onta, -tömi; 
suut|on, -tornán, -onta, -tomia 
kádetjön, -tömán, -öntá, -tömiá 
kielet|ön, -tömán, -öntá, -tömiá 
pyssy, -n, -á, -ja 
luojti, -din, -tia, -teja 
purje [-e’J, -en, -tta, -ita 
ur|ku, -un, -kua, -ku ja : urut ( tb .) 
paiste f-e’], -en, -tta, -ita 
kai|ku, -un, -kua, -kuja 
kuk|ko, -on, -koa, -koja 
lui |nen, -sen, -sta, -sia 
luk|ko, -on, -koa, -koja 
laverjtaa, -ran 
jái|ki, -jen, -keá, -kiá 
ehtoio, -on, -óta, -ita (népi és 
választékos stílus ) 

hámárái|nen, -sen, -stá, -siá ( költői ) 
sauhu|ta, -an 

ruislin|tu, -nun, -tua, -tuja 

yksinái|nen, -sen, -stá, -sia 

jossakin 

narahjtaa, -dán 

valmu, -n, -a, -ja 

nostakin 

tuoksu, -n, -a, -ja 
hein|á, -án, -áá, -iá 
soi|da, -n 

humu, -en, -a, -ja 
kosk|i, -en, -ea, -ia 
kautta ( nu . és ej. gén.) 
hiljai nen, -sen, -sta, -sia 
niitlty, -yn, tyá, -tyjá 
ylle (na. gén.) 
sumu, -n, -a, -ja 


helyes, igaz(i) : johb(oldali) 

Eetu 

ütni, vágni, csapni 

húzás ; huzat ; hajlam, vonzalom : foga- 
dás 

bár-, akár- 
finom 

nyomni ; nyomtatni ; nyomni (súlyt) 
egész, teljes 
darab 
igen, jó 

a viszontlátásra 

(rá)bámulni, mereszteni a szemét, (rá)me* 
redni 

elbutulni, megzavarodni 

fuvar, szállítmány, rakomány, teher 

hordó, hordozó, szállító 

evező, csónakázó 

lábatlan, lábnélküli 

szárnyatlan, szárnynélküli 

uszonytalan, úszónélküli 

toroktalan, toroknélküli 

szájatlan, szájnélküli 

kezetlen, kéznélküli 

nyelvetlen, nyelvnélküli 

puska 

(puska)golyó 

vitorla 

orgona 

sütés, fény 

visszhang, hang(zás) 

kakas 

csontból való, csontos, csont- 
zár, lakat 

csacsogni, fecsegni, locsogni 
nyom 

est 

homályos 

füstölni, füstölögni 
harisímadár). 
egyedüllevő, magányos 
valahol 

nyikorogni, csikorogni ; harsogni 
mák 

valamiből, valahonnan 
illat 

fű ; széna 

hangzani, zengeni, szólni 
zúgás 
vízesés 

keresztül, át, által 
halk, csendes 
rét, mező, kaszáló 
-ra/-re ; fölé 
köd 
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Beszédgyakorlat 


1. Teljes — részleges alany : 
Mika nyt? 

Paljonko tárná makkara maksaa? 
He hyváksyvát sen. 

Nyt seuráavat leikkaukset. 

Miehet katselevat hánen touhuaai 
Punnitseminen káy hitaasti. 

Hánen aánensá on jyrkká. 

Parhaat kiitokset ! 

Miehet poistuvat rauhallisesti. 

2 . Teljes — részleges tárgy . 

Annatteko tárnán makkaran? 
Antakaa koko pötkö ! 

Pannaan sitten koko pala. 

Te siis hyváksytte tárnán palan 
Myyjátár ottaa paperin. 

Hán káárii makkaran siihen. 
Paketoikaa se! 

Leikatkaa makkara viipaleiksi! 

Hán ottaa ystávállisesti vastaan 
asiakkaansa. 

Otamme námá paljaaltaan. 
Punnitkaa nuo viipaleet? 

3. Essivus — translativus : 

Nyt se on viipaleina. 

Ja hyvin ohuina viipaleina. 
Myyjátár virkkaa kiukustuneena. 
Pidán sitá oikeana mielipiteená. 
Kokonaisena kappaleena se painaa 
yhtá paljon kuin viipaleinakin. 
Neiti tuijottaa tyhmistyneená heidái 
jálkeensá. 

4. Finnes kifejezések: 

SHná on vain yksi ainoa myyjátár 

Mitás saisi olla? 

Tuota . . . kun makkaraa on niin 
kovin monta lajia. 

Samantekeváá. 

Kunban jotakin annattel 
Ostan pátkOn makkaraa. 


Mitás saisi óllá? 

Makkaraa on niin kovin monta lajia. 
Heitá on kaksi. 

Ei mitáán leikkauksia saa olla. 

Siiná tulee miehiá. 

Mitás punnitsemista siiná sitten on? 

Ei kuulu mitáán áántá. 

Kiitoksia sitten vain! 

Siellá menee miehiá. 


Tahtoisitteko teemakkaraa? 

Álkáá antako koko pötköá! 

En pane koko palaa. 

Ettekö te siis hyváksy tátá palaa? 
Myyjátár ottaa paperia. 

Hán alkaa kááriá makkaraa siihen. 
Álkáápás paketoiko sitá! 

Myyjátár alkaa epáröivásti leikata mak- 
karaa. 

Myyjátár silmáilee epáluuloisesti asiak- 
kaitaan. 

Ette kai te náitá nyt paljaaltaan óta? 
Hán ei tahdo punnita noita viipaleita. 


Leikatkaa se viipaleiksi! 

Ja hyvin ohuiksi viipaleiksi! 

Myyjátár tulee kiukustuneeksi. 

Katson sen oikeaksi mielipiteeksi. 
Ajattele sitá kokonaiseksi kappaleeksi 
áláká viipaleiksi! 

Neiti tulee óikéin tyhmistyneeksi. 


Abban csak egyetlenegy kiszolgáló hölgy 
van. 

Mivel szolgálhatok ? Mit parancsolj nak ) ? 
Izé ( hogy is mondjam ) ... mikor kol- 
bászféléből olyan sok fajta van. 

Egyre megy. Mindegy. 

Csak adjon már valamit! 

Veszek egy rúd kolbászt (szalámit). 
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Kilo ja neljasataa grammaa. 
Niinkö todella? 

Lyön vetoa jonkun kanssa. 

Löisin vetoa kénén kanssa tahansa 
Saatte lahteá miliőin tahansa. 
Kiitoksia sitten vainl 
Yksi panee kops, kops. 

5. Köznyelvi változatok : 

pötkö 

joo 

sauhuíta, -an 

ruisiintu 

sauhu 

jjossain 

jostain 

yks 

6. Költői nyelv: 

On ehtoo hámáráinen. 

Ja saunat sauhuaa. 
ruisiintu yksináinen 
iuona tuvan seinan 
yks valmu punainen 
tuoksu heinán 
kautt’ illan hiljaisen 
Suoniíiyn ylle sumu jo kohoo val- 
koinen. 


Egy kilo negyven deka. 
Igazán ? Valóban ' 

Fogadok valakivel. 

Fogadnék akárkivel. 
Bármikor indulhat 
(Na) hát köszönöm zépen! 
Az egyik így tesz : kop-kop. 


pötky 

juu 

savujta, -an 

ruisráákká 

savu 

jossakin 

jostakin 

yksi 


On hámará iita. 

Ja saunat sauhuavat. 
yksináinen ruisraákká 
tuvan seinán iuona 
yksi punainen valmu 
heinan tuoksu 
kautta hiljaisen illan 
Suoniityn ylle jo kohoaa valkoinen 
sumu. 


Nyelvtan 

1. Alany, Az alany vagy teljes, vagy részleges. A teljes alany nominativusban. 
a részleges partitivusban áll. 

Az alany : 


teljes: 

1) ha az egészről vagy annak egy 
meghatározott részéről van szó ; pl. 
Ruoka on táalla. Itt van az étel. 

2) tárgyas ige mellett mindig; pl. 
Pojat kirjoittavat kirjeen. A fiúk levetet 
imák. 


2 Állitmányi névszó. Az állitmányi 
alakú) vagy részleges (partitivusban álló). 
Az állitmányi névszó : 


részleges: 

1) ha a fogalomnak csak egy meg- 
határozatlan részéről van szó ; pl. T Hallá 
on ruokaa. Itt étel van. 

2) tagadó vagy kérdő mondatban 
létezést jelentő (tárgyatlan) ige mellett 
mindig ; pl. Tássá ei öle ketaan. Itt nincs 
senki. 

névszó szintén lehet teljes (nominativus- 
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teljes: 

1) ha fogalmi körét azonosnak vesz- 
szük az alanyéval ; pl Suomi on kaunls 
maa. Finnország szép ország . 

2) ha egy tulajdonságnak egy konk- 
rét esetben az alany egész köréhez való 
tartozását jelzi ; pl. Jalat ja kádét ovat 
kylmát. A láb és kéz hideg . 

3 Tárgy. A tárgy szintén lehet telj 
bán, a részleges partitivusban áll. 

A tárgy : 


részleges: 

J) ha a fogalmi köre átfogóbb, mint 
az alanyé ; pl. Suomi on Euroopan .an- 
neímpia maita. Finnország Európának kg 
szebb országai közé tartozik. 

2) ha egy tulajdonságnak az alany- 
hoz általában való hozzátartozását jelzi ; 
pl. Járvien vési on kylmáá. A tavak vize 
hideg. 

vagy részleges. A teljes tárgy accusativus- 


teljes: 

1) ha a cselekvés a tárgy egészére 
irányul ; pl. Otan kirjan. Felveszem a 
könyvet . 

2) ha a mondat állító ; pl. Tunnen 
ktftnet. Ismerem őt. 


részleges: 

J) ha a cselekvés a tárgynak .csak 
egy meghatározatlan részére irányul ; pl. 
Syön leipáa. Kenyeret eszem. 

2) ha a mondat tagadó vagy tagadó 
értelmű ; pl. En tűnne hanta. Nem isme- 
rem őt. 


3) ha az ige befejezett vagy befe- 
jezettnek gondolt cselekvést jelez ; pl. 
Isá kirjoittaa kirjeen vielá tánáán. Apa 
még ma megírja a levelek 


3) ha az ige folyamatos vagy folya- 
matosnak gondolt cselekvést jelez, mint 
elsősorban az érzést, tervezést, próbálko- 
zást, kezdést jelentő igék ; pl. Isá kir- 
ioittaa kirjettfi. Apa levelet ír. Unkarin 
kansa rakastaa vapautta. A magyar nép 
szereti a szabadságok 


4. Accusativus. Az accusativus kétféle: 1. és 2. accusativus. 
Általában az I. accusativust használják. 

Ezzel szemben 2. accusativusban áll : 


1) az 1. és 2. személyű felszólító ige (teljes) tárgya ; pl. Leikatkaa se viipaleiksi! 

2) szenvedő ige (teljes) tárgya ; pl. Saunan uuni lámmitetáán. 

3) az 1. és 2. személyü felszólító igétől, továbbá a szenvedő igétől függő infiniti- 
vus tárgya; pl. Antakaa hánen kirjoittaa kirjel Aiotaan tehdá merimatka. 

4) személytelen ige, illetőleg személytelen kifejezés alanyaként álló infinitivus 
tárgya ; pl. Minun pitaisi ostaa huvila. 

5) minden tőszámnév mint tárgy — az yksi és miljoona kivételével — , továbbá 
a pari egypár szó ; pl. Saan kaksi kirjaa. Ostan pari paitaa. 


5. Névszói főalakok: 

1) egyes nominativus 

2) egyes genitivus 

3) egyes partitivus 

4) többes partitivus 


Ha a 3. főalakban a partitivus esetvégzete előtt magánhangzó áll, akkor a szó 
egytövű ; ha mássalhangzó előzi meg a partitivus esetvégzetét, akkor a szó kéttövu. 

A teljes tövet a 2. főalakból, az esetleges csonka tövet a 3. főalakból vonjuk el 
a megfelelő esetvégzet elhagyásával. 



A 4. főalakból a többes tó vonható el a partitivus esetvégzetének elhagyása 
útján. Pl. 

köyh|á, -an, -áá, -iá egytövű : köyhá- ; köyhi- 

kappale, -en, -tta, -ita kéttövű : kappalee-, kappalel- ; kappalei- 

ö. Általános Myjelölő esetek. Üjabb három esetet ismertünk meg : 

1) essivus téteset 

2) partitivus részelő eset 

3) translativus véghatároző eset 

Ezeket közös néven általános helyjelölö eseteknek szokás nevezni, minthogy a? 
dapjelentésük „hol”, „honnan”, „hova” kérdésre felelő helyhatározó. 

A tőalakok és az esetvégzetek a következők : 


Eset 

Egyes 

Többes 

Esetvégzet 

Ess. 

teljes tő 


-na/ná 

Partit. 

csonka tő 

többes tő 

-a/-a 

-ta/-ta 

Transl. 

teljes tő 


-ksi 

-kse- 


Példa : 



Egyes 

Többes 

Ess. 

Partit. 

Transl. 

poikatna fiúként 
poika|a fiú(t) 
pojajksi fiúvá 
pojajkse ni fiammá 

poikilna fiúkként 
poiki a fiúk(at) 
pojiksi fiúkká 
poji|kse|si fiaiddá 


7. Az essivus használata A ** essivus a mondatban lehet : 


1) helyhatározó 

2) időhatározó 

3) állapothatározó 

4) állítmányi névszó 


isá on kotona. 

Áitien páivá on toukokuun kahdentena- 
toista páiváná. 

Neiti tuijottaa tyhitilstyneená heidán jál- 
keensa. 

Hán on táállá opettajana. 


8. A partitivus használata . A partitivus a mondatban lehet : 

1) helyhatározó Kaukaa sói kosken humu. 

2) jelző (részelő jelentéssel) Kaksi miestá astuu sisáán. 

3) alany Mitás saisi olla? 

4) tárgy Hán ottaa paperia. 
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5) állftmányi névszó 

6) hasonlító határozó 

7) fok- és mértékhatározó 

8) helyhatározó 

9) képes helyhatározó 

10) névutó, elöljáró vonzata 


(Se on) samantekeváá. 

Veljeni on minua vanhempi. 

Hán on kahta vuotta vanhempi kuin miná. 
Tata tieta vain! 

Taivas on táhtösiá táynná. 

Ennen pitkáá puretaan tárná rakennus. 


9. A translativus használata . A translativus a mondatban lehet: 


1) véghatározó Hán lukee láákáriksi. 

2) időhatározó Jáán tánne táksi páiváksi. 

3) módhatározó Kirjoita kirjeesi suomeksi! 

10. Számnevek . 

1) A tőszámoknak — mondattani szerepük szerint — vagy a) főnévi, vagy b) 
melléknévi természetük van. Pl. 


a) Ostan kaksi litraa maitoa. b) Hán matkustaa pois kahdeksi viikoksi. 

2) A sorszámok általában a megfelelő tőszámból képződnek -s (-nte-) képzővel. 
A sorszámoknak melléknévi természetük van. Pl. 

Tánáán on ensimmáinen páivá syyskuuta. Koulu alkaa ensimmáisená páiváná syys- 

kuuta. 

Hán on kolmas. Kolmantena hánen táytyy odottaa. 

3) A törtszám a megfelelő sorszámból képződik -s (-kse-) képzővel. PL 

kolmas : kolmante- kolmanne|s, -ksen harmad 

neljás : neljánte- neljánnejs, -ksen negyed 

11. A névmások ragozása. 

1) Személynévmások : 



mina 

siná 

hán 

me 

te 

he 

Ess. 

minuna 

sinuna 

hSnena 

meiná 

teiná 

heiná 

Partit. 

minua 

sinua 

hanta 

meitá 

teitá 

heitá 


2) Kölcsönös névmás : 

Rakastakaa tolnen toistanne! Rakastakaa toisianne! 

3) Mutató névmások : 



tárná 

tuo 

se 

námá 

nuo 

ne 

Ess. 

táná 

tuona 

siná 

náiná 

noina 

niiná 

Partit. 

tátá 

tuota 

sitá 

náitá 

noita 

niitá 

Transl. 

táksi 

tuoksi 

siksi 

náiksi 

noiksi 

niiksi 




4) Kérdő névmások : 



kuka 

ken 

mika 

kutka 

ketka 

mitká 

Ess. 


kenená 

miná 


keiná 

miná 

Partit. 

kuta 

ketá 

mitá 


keitá 

mitá 

Transl, 


keneksi 

miksi 


keiksi 

miksi 


5) Vonatkozó névmás : 



joka 

jotka 

Ess. 

jona 

joina 

Pártit. 


joita 

Transl. 

joksi 

joiksi 


6) Határozatlan névmások : 

jo|ka 

jojkin 

jo|ku 

ku|kaan 

mijkáán 

ken \ 

kuka tahansa 
miká í 


(ragoz^atatlan) 

jonakin, jota(k)in. joksikin 

jonakuna, jotakuta, ,oksikuk$i 

ketáán 

mitáán 


12. Lehetőségi jelen : 
állító: 


saane n 
saajnejt 
saainele 
saa ne mme 
saanette 
saa iné Ivat 

13. Feltételes jelen: 

sa|isi|n 

sa|isi|t 

sajlsi 

sajisijmme 

sajisitte 

saisivat 


tagadó: 


en 

et 

ei 

emme 

ette 

eivát 


saa|ne [-e*] 


en 

et 

ei 

emme 

ette 

eivát 


sajlsi 
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■4. Szenvedő igealakok. 
1) Szenvedő tő: 


-tta-/-tta- 


2) Jelentő mód jelen idő : 
állító: 

szenvedő gyenge tő + an/án 

sanotaan 

viedaan 

mennáiin 

ollalan 

vastata|an 

juostajan 


erős: 

sano|tta- 

vie|tá- 

men|ta- 

oljta- 

vastat|ta- 

juos|ta- 


gyenge: 

sano|ta- 
viejda- 
menlna- 
ol| la- 
vastat|a- 


tagadó 


ei 


el 


+ szenvedő gyenge tő + véghehezet 

sanota ) 
vieda 

menná I . 
olla 

vastata 
juosta 


3) Lehetőségi jelen : 
szenvedő erős tő -|- neen 


sanottalneen 
vieta! neen 
menta| neen 
(ihaneen 
vastattajneen 
juosta|neen 


el + szenvedő erős tő + ne -J- végh. 


sanotta|ne 
vieta | ne 
menta! ne 
oltajne 
vastatta|ne 
juostalne 


f-e*] 


4) Feltételes jelen : 

szenvedő erős tő 4- isiin 

sanotta|isiin 
vieta 'isiin 
nientá| isiin 
oltaí isiin 
vastattaisiin 
juosta|isiin 


5) Felszólító jelen : 

szenvedő erős tő 4- koon/koon 

sanottajkoon 
vieta |koön 
mentá|küön 
olta|koon 
vastattajkoon 
juosta [koon 


ei + szenvedő erős tő + isi 

sanottajisi 
vletajisi 
menta|isi 
A olta|isi 

vastatta| isi 
juosta | isi 


Mlköön + szenvedő erős tő -f ko/k8 

Í sanottako 
vieta | kő 

| oftajko 
vastattajko 
( juostaiko 


13 Papi:*: Finn nyelvkönyv — 5612 
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15. Igenevek . 

1) Az 1. infinitivus (főnévi igenév) csak cselekvőben van meg. Két alakja van: 
egy rövidebb, személyragtalan és egy hosszabb, személyragos alak : 

rö videbb: hosszabb: 


elá|á 
saada 
ol|la 
halu| ta 
juos|ta 




elá|á|kse|ni 

saa|da|kse|si 

o!|la|ksensa v. oljlafksejen 

halu|ta|kse|mme 

juos|ta|kse|nne 


2). Az 1. participium (= folyamatos melléknévi igenév) már megvan a cselekvő- 
ben is, a szenvedőben is : 


cselekvő: 


szenvedő: 


sanojva 

mene|va 

ole|va 

vastaajva 

juokseva 


sanotta|va 

mentáivá 

olta|va 

vastatta|va 

juostajva 


3) A 2. participium (= befejezett melléknévi igenév) szintén megvan a cselek- 
vőben is, a szenvedőben is : 


sanojnut 
men|nyt 
ol | lut 

vastan |nut 
juosjsut 


sano|tt|u 
men|t|y 
ol|t|u 
vastat |t|u 
juos|t|u 


16. Jelentéstan . Néhány — a magyartól eltérő — szójelentés a rokonsági kifejezések 
köréből : 


1) poika fiú és fia ; pl. Poika lukee. A fiú olvas. Inslnöörin polka on hyvin ahkera. 
A mérnök fia igen szorgalmas. 

2) tyttö leány ; pl. Tyttö on pieni. A leány kicsiny. 

3) tytar leánya ; pl. Tyttareni on nelján vuoden ikainen. A leányom négy éves. 

4) véli ( fiútestvér , fivér egyaránt jelentheti azt, hogy öccse vagy bátyja valakinek ; 
ugyanígy sisar ( leány jtestvér, nővér jelentheti azt is, hogy húga, azt is, hogy nénje vaja- 
kinek. Pl. levélben : Hyvá Véli! Kedves Testvér(em) ! Kedves Öcsém ! Kedves Bátyám! 
(Ez a megszólítás közeli barátok közt is szokásos). 

5) Ha a finn a korkülőnbséget hangsúlyozni' akarja, akkor kiteszi a véli vagy a 
sisar szó elé a nuorempi fiatalabb , illetőleg a vanhempi idősebb jelzőt. Pl. nuorempi vel- 
jeni öcsém ; vanhempi veljesi bátyád ; hánen nuorempi sisarensa a húga ; vanhempi 
sisaremme nénénk . 


17. Simuló szócskák. A finnben a következő simuló szócskák használatosak : 


-han/-hán 

-ka/-ká 

-kaan-káán 

-kin 

-ko/-kö 

-pa/-pá 

-s 


Olethan siná nuori. 

Mitenká? 

Minákaán en muista. 
Asia önkin náin. 
Joko riittáa? 

Onpa táállá lámminl 
Tules tánne! 
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Gyakorlatok 


1 .Ragozzuk el az Ismert hat esetben, egyes és többes számban a kővetkező névszós kifejezéseket : 
punainen talo, eteva oppilas, kolmas páivá, itkevS lapsi, tuleva vuosi, mennyt viikko, 
luettu kirje, aloit tét tava työ, tama paiva. 

2. Ragozzuk el a tanult igealakokban ( jelentő mód jelen, lehetőségi jelen, feltételes jelen, felszólító 
jelen) párhuzamosan az állító és tagadó formában a következő igéket : huutaa, kuulla matkus- 
taa, kávelki. Ragozzuk el ezeket a szenvedőben, végül képezzük meg a tanult igeneveiket. 

3. írjuk le betűkkel a következő dátumokat a) nominativus, b) essivus alakban • 1 2 1923 • 
2. 4. 1940; 15. 5. 1949 ; 23. 7. 1950 ; 29. 9. 1951 ; 30. 11. 1955; 31. 12. 1957. 

4. Tegyük megjelelő esetbe a zárójelbe foglalt kifejezést : Poika makaa (sairas). Han tulee jo 
varmasti (terve). Talon vieressa kasvaa (puut). Naapurimme rakentaa parhaillaan (talo). 
Pitka matka vasyttaá (lapset). Han ei vastaa (mikaan). (Te) miná en matkustaisi tanaan. 
(Ensimmáinen paiva) han saanee työnsa (valmis). Vanha herra ottaa taman köyhan lapsen 
(poikansa). Nimipáivani on (26. 12). Ei non (köyhá), joka ei (toinen) auta. Kaksi (litra 
— maito)! Han painaa 65 (kilo). Se on (siná) vártén. 

5. írjuk ki a 14. olvasmányból azokat a mondatokat, amelyekben simuló szócska található s adjuk 
meg egyúttal a mondat magyar jelentését is. 


6. Kérdések : Mita miehet tekevát? Odottavatko he karsivállisesti? Mita he oikeastaan halu- 
avat? Millaista makkaraa he tahtoisivat? Mita lajeja makkaraa on? Antavatko miehet 
myyjáttáren leikata makkaraa? Tahtovatko he ostaa koko pötkön? Palionko se pala pai- 
naa? Mitá isompi mies sanoo, kun myyjátar tahtoo paketoida makkaraa? Kuinka ohuiksi 
vnpaieiksi on pötkö leikattava? Miten neiti alkaa leikata makkaraa? Ja mita miehet teke- 
rt/. Mita he nyt haluavat? Punnitseeko neiti viipaleet? Miksi hán tottelee? Painaako 
makkara vnpaleina enemmán kuin kokonaisena kappaléena? Kumpi mies ei tahdo sitá 
uskoa? Kúttá vátkö miehet neitiá? Millaisena tuijottaa neiti heidán jálkeensá? 

7. Fordítás -‘Egy kis csemegeüzlet előtt két férfi beszélget egymással (keskenáán). Az egyik 
azon a véleményen van, hogy a kolbász kevesebbet nyom vékony szeletekre vágva, mint 
egesz darabban. A másik viszont azt mondja, hogy egvre megy (on sama), ha a kolbász fel 
van vagva, vagy egy darabban van. Végre fogádnak egymással. Kinyitják az üzlet ajtaját 
és mogorva arccal (kinézésuekként) belépnek. Nem is köszöntik a fiatal kiszolgálóhölgyet 
hanem nyugodtan megvárják, míg a többi vásárlók mind eltávoznak. Akkor így szól az 
egytk : „Kolbászt (kérek) í „Milyen kolbásszal szolgálhatok (= milyen kolbásznak szabad 
lenni).'',, kérdezi udvariasan a kisasszony. „Teljesen egyre megy” — felelik a férfiak 
- „csak adjon mar valamit 1” Egy rudat leméretnek a kiszolgálóhölggyel. Az a darab 

ET-ShH ^ ne e,r en de *í a í "y° m - Azután azt kívánják, hogy a kiffsszonv szeletelje 
fel a kolbászt igen vekony szentekre. Mikor a kisasszony elkészül munkájával, akkor a 
aIÍu}- klvan l. ak ' hogy mer í e meg a kolbászt még egyszer, most már mint szeleteket. 
A két férfi maga is lathatja, hogy a szeletekre felvágott kolbász nem »yom többet sem 

dühös et>be é " 1 t" t k Sy darabban- Köszönnek (hyvastella) és eltávoznak. A kisasszony 



13 * 
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15. lecke 


fnessivus — Múlt idő 


01|i|n kaupassa suorilta ma ssa ostoksia. 
Az üzletben voltam bevásárolni 


Vuosi 

Vuodessa on 12 kuukautta. Muutamissa kuukausissa on 30, toisissa 31 
vuorokautta. Helmikuussa on tavallisesti 28, karkausvuotlen ollessa kyseessá 
29 vuorokautta. Viikossa on seitseman páiváii. Vuorokaudcssa on 24 tuntia, 
tunnissa 60 ininuuttia ja minuutissa 60 sekuntia. 

Vuodessa on nelja vuodenaikaa. Ensimmáinen vuodenaika on kevát, joka 
alkaa vuoden neljánnessa kuussa éli huhtikuussa. Silloin lumi sulaa, ja touko- 
kuussa paistaa aurinko jo óikéin lampimásti. Kesa, joka alkaa kesakuussa, 
on ehká miellyttavin vuodenaika Suomessa. Syyskuussa alkaa syksy, joka on 
varsinkin Etelá-Suomessa usein hyvin sateinen. Talvcn pituus ja kovuus vaili- 
telee suuresti éri vuosina. Talven aikana sataa Suomessa paljon lunta, ja jiirvet 
ja joet ovat jáa9sa, jopa merikin. 

Vuoden suurimmat juhlat ovat piiásiáinen, vapunpáivá, juhannus ja joulu. 
Páasiáinen on keváan ensimmáinen juhla. Silloin *syödaán mammiá. Varsi- 
naisena kevátjuhlana vietetiian Suomessa vappua éli toukokuun ensimmaistii 
paiváá. Silloin suomalaiset juovat simaa. 24;na píiivanii kesiikuuta vietetaan 
juhannusta. Juhannusaattona nuoret miehet ja naiset viettiivat koko yön 
taivasalla ja he polttavat kokkoja. 

Naiden juhlien lisaksi on vielii muitakin tarkcita juhlapaivia, esimerkiksi 
Kalevalán paivá helmikuun 28. piiivána ja itsenaisyyspáiva joulukuun 6:na. 

Arvoituksia 


1. Yksi puu, 

káksitoista oksaa, 

joka oksassa nelja pesáá, 

joka pesássá seitseman munaa, 

joka munassa kaksikvmmentáneljá poikaa? 

•tjULint ef ipAiBd 
‘;o>iua ‘;apne>jnn>i 'isonA 
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2. Tuohihattu páássá, 
sammaltukko suussa, 
kiviset kengát jalassa? 

•Bdnx 


Pyykki 

Meitá öli joukko kansalaisia sekatavarakaupassa suorittamassa tavan 
mukaisia, válttámáttömiá páiván ostoksia. 

Ei ollut saatavissa riisiá. 

— Se on sitten merkillistá, miten ihmiset hamstraavat! — sanoi rouva 
n:o 1. — Min a en kysy riisia sentáhden, ettá haluaisin hamstrata. Mina 
vain kaikessa viattomuudessa ajattelin keittáa riisipuuroa tánáán. Mutta kur 
ei niin ei! Saanko sensijaan pyykkisaippuaa. 

— Kuinka paljon? — kysyi myyjatár. 

— Mitá, o n k o táállá todellaki'n pyykkisaippuaa? Sitten miná otan 
kolme tankoa — nimittáin sen táhden, koska meillá on sattumalta juuri pyyk- 
kipaivá tanáán. 

— Miká hassunkurinen yhteensattuma, 
mutta meillákin on juuri pyykkipáivá — 
sanoi rouva n:o 2. — Sanotaan, ettá Töölös- 
sá on kaikki saippua hamstrattu loppuun. 

Séhán on mieletöntá, vai mitá? Ottaisin 
neljá tankoa pyykkisaippuaa, kaksi tankoa 
kylpysaippuaa ja viisi kasvosaippuaa. Ja sit- 
ten kolme purkkia pippuria. 

— Todellakin, pippuria! — liuudahti rou- 
va n:o 3. — Minákin otan váhán pippuria. 

Pannaan samalla kanelia muutama purkil- 
linen. En voi ollenkaan ymmártáá, miksi 
ihmiset hamstraavat, vaikka kaikkea on saa- 
tavissa. Ja sitten ostan pyykkisaippuaa. Ja 
vielá ostaisin viisi pakettia joulukuusen 
kynttilöita. 

— Ai niin, minákin ostan joulukuusen 
kynttilöita ! — sanoi rouva n:o 2. — Olipa 
hyvá, ettá siitá túli pulté. Jós ei niitá osta 
nyt, niin sitten jáá joulunaluspáiviksi niin 
kauhean paljon muistettavaa ja kannettavaa. Saanko kuusi pakettia kynttilöitá 

— Juu, joulu on niin uskomattoman láhellá — sanoi rouva n:o 1 lem- 
peásti. — Saanko minákin kahdeksan pakettia joulukuusen kynttilöitá. 

Ja poistuessaan he hymyilivát ystávállisesti. 

Mutta ei se sülien pááttynyt. Hetken kuluttua palasi rouva n:o 1 hengás- 
tyneená takaisin ja sanoi : Unohdin ostaa pippuria ja kanelia! 

Maineikas isa 

Jossakin Suomessa tapahtui, ettá muuan tyttö alkoi odottaa haikaran 
vierailua — sellaistahan sattuu. Náhdessáán sen tytön vanhemmal olíva 
luoliduksissaan, ja lialusivat tietáá, kuka öli lulevan lapsen isá. Tyttö vastasi 
ettá isá öli kokö Suomen tunnetuin mies. 
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. — Vai niin, efika hán on itse nimismios — sanoi ív fon < : ii ti. 

— Tunnetumpi kuin lián — vastasi lytlö. 

c— Ei kai lián vain öle kaupunginjohtaja — alkoi jo isákin ilimetellá. 
— Ei sinne páinkáán, hán on paljon tunnetumpi. 

— Siiná tapauksessa en ymmárrá muuta kuin ettá isán táytyy olla tasa- 
vallan presidentti. 

— Ette vielákáán arvanneet — öli vastaus. — Hán on viclákin tunne- 
tumpi. 

— Onko olemassa joku, joka olisi viefá presidenttiákin tunnetumpi? — 
állistynyt isá tiedusteli. 

— Tunternaton sotilas — vastasi tyttö; 

Tuonne taakse metsámaan 1 

Tuonne taakse metsámaan 
sydámeni halaa ; 
siell’ on mieli ainiaan, 
sinne toivon salaa ; 
siellá metsámökissá 
on kaunis kultaseni. 

Vaikka polku pitká on, 
kivinen ja kaita, 
korpi kolkko, valoton, 
ei se mitáán haita. 

Kullan muoto muistossa 
on tiekin hauska aivan. 

Kansanrunc 


kuukaulsi den, tta, -sla 

vuorokaujsl, -den, -tta, -sia 

karkausvuojsi, -den, -tía, -sia 

kyse [-e’J, -en, -ttá ( hiányos ragozáséi) 

sekun|ti, -nin, -tia, -teja 

vuodenjaika, -ajan, -aikaa, -aikoja 

lu|mi, -mén, -nta, -mia 

sul[aa, -an, -i, -anut 

miellytjtáá, -án, -tf, -tanyt 

etel|á, -án, -áá 

satei|nen, -sen, -sta, -sia 

kovuu|s, -den, -tta, -ksia 

vaih della, -télén, -teli, -dellut 

já|á, -án, -átá, -itá 

jopa 

juhija, -an, -aa, -ia 
páásiáijnen, -sen, -stá, -sia 
Vapjpu, -un, -pua (női név) 
vapunpáivá = vappu 


Szavak 

hónap 

nap (és éj), 24 óra 
szökőév 

kérdés, szó, beszéd 
másodperc 
évszak 
hó 

olvadni 

elbájolni, érdekelni, tetszést kelteni 

dél 

esős 

fceményscg ; szigor(iíság) ; erősség 
váltakozni 

jég 

sőt 

ünnep ; ünnepély 
húsvét 

Valpurga, Vappu 
május elseje 


1 Dallamát 1. a 300. oldalon. 



juhannujs, -ksen, -sta, -ksia 
joulu, -n, -a, -ja 
marom |i, -in, -iá, -ejá 

vietjtáá, -án, -ti, -tányt 
aat|to, -on, -toa, -tója 
taivasalla 

polt|taa, -an, -ti, -tanul 
kokjko, -on, -koa, -koja 
itsenáisyy|s, -den, -tta, -kslá 
oks|a, -an, -aa, -ia 
pes|á, -án, -áá, -iá 
munja, -an, -aa, -ia 
tuohji, -en, -ta, -ia 
hat|tu, -un, -tua, -tuja 
samtnal, -en, -ta, -ia 
tuk|ko, -on, -koa, -koja 
kivijnen, -sen, -sta, -siá 
ken|ká, -gán, -káá, -kiá 
pyyk|ki, -in, -kiá, -kejá 
kansalai|nen, -sen, -sta, -sia 
sekatavarakaupjpa, -an, -paa, -poja 

tavanmukaijnen, -sen, -sta, -sia 

váittámát|ön, -tornán, -öntá, -tömi* 

riis|i, -in, -iá, -ejá 

merkiilijnen, -sen, -stá, -siá 

hamstra|ta, -an, -si, -nnut 

n:o = numero, -n, -a, -ja 

viattomuujs, -den, -tta, -ksia 

keit|táá, -án, -ti, -tányt 

puuro, -n, -a, -ja 

tan|ko, -gon, -koa, -koja 

koska 

meiilá 

sattumalta 

hassunkuri[nen, -sen, -sta, -sia 
yhteensattum|a, -an, -aa, -ia 
Töölö, -n, -á 
ioppuun 

mielet|ön, -tömán, -öntá, -tárnia 
kasvosaippu|a, -an, -aa, -oita 
purk|ki, -in, -kia, -keja 
pippur|i, -in, -ia, -eita v. -eja 
samalla 

kanelii, -in, -ia, -eja 
purkillijnen, -sen, -sta, -sia 
paket|ti, -in, -tia, -eita v. -teja 
kuus|i, -en, -ta, -ia 
joulukuusi 

kynttil á, -án, -áá, -öita v. -oji 
ai 

joulunaluspáivát (tb.) 
kauhea, -an, -aa v. -ata, -ita 
kanjtaa, -nan, -tói, -tanút 
lempejá, -an, -áá v. -átá, -tta 


Szent Iván napja 
karácsony 

„mámmi” (rozcmalátából készült húsvéti 
eledel) 

ünnepelni, megülni ; eltölteni (időt) 

(ünnep elo)est(éje) 

szabad ég alatt, szabadban 

égetni ; dohányozni 

(pásztor)tüz, Szent Iván-éji tűz 

önállóság, függetlenség 

ág 

fészek 

tojás 

nyírfakéreg, nyírfahéj 

kalap 

moh(a) 

dugó, dugasz, tömés 
köves, kőből való, kő- 
cipő 

mosás, nagymosás 

polgár, polgártárs, állampolgár, honpolgár 
vegyeskereskedés, gyarmatáru-, szatócs- 
üzlet 

rendes, szokásos 
elkerülhetetlen ; szükséges 
rizs 

figyelemreméltó, érdekes, különös, furcsa 

összevásárolni, felhalmozni 

szám(jegy) 

ártatlanság, egyszerűség 

főzni 

kása 

rúd 

mivel, minthogy, mivelhogy 
nálunk 

véletlenül, történetesen 
komikus, fura, mulatságos 
egybe-, összeesés 
Töölö (városrész Helsinkiben) 
végig, egészen,- el-, ki-, fel- 
esztelen, értelmetlen 
mosdószappan 

üveg, doboz, csomag, tégely 
bors 

ugyanakkor, egyben, egyúttal ; azonkívül 
fahéj 

üveg(nyi), doboz(nyi) 
csomag 

fenyő(fa), jegenye, lúcfenyő 
karácsonyfa 
gyertya 
jaj ; ej ; óh 
karácsony előtti napok 
borzalmas, borzasztó 
hordani, hordozni, viselni 
szelíd, gyöngéd 
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hymyiíjlá, -en, -i, -lyt 
páát tyá, -yn, -tyi, -tynyt 
hengasty|a, -n, -i, -nyt 
maineik|as, -kaan, -asta, -kaita 
tapahtua, -tűi, -tunut 
muu|(d)an, -taman, -(d)atia, -tamia 
haikar|a, -an, -aa, -oita v. -ója 
sat|tua, -un, -tűi, -tunut 
tuohduksissaan 
nimismiejs, -hen, -sta, -hiá 
johtaj|a, -an, -aa, -ia 
tapau|s, -ksen, -sta, -ksia 
tasaval|ta, -lan, -taa, -tója 
presidentjti, -in, -tia, -teja 
vastau s, -ksen, -sta, -ksia 
tuntematjon, -tornán, -onta, -tomia 
sotilajs, -an, -sta, -ita 
tuonne f-e’j 
taakse (fisz ; na . gén.) 
metsáma a, -an, -ata 5 -ita 
halajta, -an v. -ajan, -si, -nnut 
(választékos) 
ainiaan 

sál a, -an, -aa 
salaa 

kulta|nen, -sen, -sta, -sia 
kai ta, -dán, -taa, -tója 
kor pi, -ven, -pea, -pia 
kolkjko, -on, -koa, -koja 
valót) on, -tornán, -onta, -tomia 
hait ata, -taan, -tasi, -annut 
muojto, -dón, -toa, -tója 
muisto, -n, -a, -ja 
pa ta, -dán, -taa, -tója 
eilen 


mosolyogni 

végződni, véget érni, befejeződni 

kifulladni, kifogyni a lélegzetből 

dicső(séges), híres, nagyhírű, nevezetes 

történni 

egy bizonyos 

gólya 

találni ; megesni, megtörténni 

felindulva, felizgulva, felgcrjedve 

rendőrbiztos 

vezető, igazgató 

eset, esemény 

köztársaság 

elnök 

felelet, válasz 
ismeretlen 
katona 
oda, arra 

hátra ; mögé, túl(nan) 
erdős vidék, erdőség 

óhajtani, óhajtozni, vágyódni, vágyakozni 

mindig, egyre, örökké 
titok 

titkon, titokban 

kedves, szerető 

keskeny, szűk, szoros 

vadon erdő, láperdő ; vadon ; puszta 

sivár, kopár, kietlen 

fénytelen, sötét 

zavarni ; bajt, kárt okozni 

alak, forma ; arc ; kép 

emlékezet 

fazék 

tegnap 


Beszédgyakorlat 


1. Missa? Hol? Miben? Mikben? 

Poika istuu huoneessa. 

Kaivossa on kylmáá vetta. 

Elbánta keittáá puuroa uudessa 
padassa. 

Eilen kavin kaupungissa. 

Linnun pesassá on munia. 

Lehma makaa navetassa. 
fsa on työssá. 

Tassá kirjassa on kuvia. 

2. Inessivus : 

Pojan on nalka. 

Minun öli jano . 

Heidán ilonsa öli suuri. 


Pojat istuvat huoneissa. 

Kaivoissa ei öle enáá vettá. 

Emánnát keittávát puuroa uusissa 
padoissa. 

Kaupungeissa on nyt váhán ihmisiá. 
Lintujen pesissá ei öle munia. 

Lehmát makaavat navetoissa. 

Hán káy metsátöissá. 

Náissa kirjoissa ei öle kuvia. 


Poika on nálissáán. 
Olin kovasti janoissani. 
Olivatko he iloissaan? 
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Tyttö on katinis kuin marja. 

Oma maa mansikka, 
muu maa muftikká. 

Kala ui vedessá. 

Hánen pácinsü on pitká. 

Humala ottaa miden. 

Kcváan tullessa jaa sulaa. 

Veri on punainen. 

Se ina on valkoinen. 

Nenassá on tukko. 

Kenkci on liian pieni. 

Paci paljaana hán seisoi siellá. 
Jalkani vásyvát. 

Sinun on hiukan odotettava. 

Minun olisi saatava paketti. 
Suomen kiden tunti on tánáán. 

3. Múlt idő: 

Teen tánáán työtá ahkerasti. 

Teet tánáan työtá ahkerasti. 

Hán telcee työtá tánáan ahkerasti. 
Teemme työtá tánáán ahkerasti. 
Teette tánáán työtá ahkerasti. 

He teker át tánáán työtá ahkerasti. 

Kellő on jo paljon. 

Tátidon láhteá kotiin. 

Siná tulet mukaan. 

Kotona me syömme illallista. 

Sitten me panemnie maata. 
Nukumme hyvin. 

Ostm makkaraa. 

Ostit kenkiá. 

Hán osti kirjoja. 

Ostimme saippuaa. 

Ostitte tárnán talon. 

He őst ivat uuden puvun. 

4. A 2. tnfmitivus : 

Pidá silmát auki, kun soutelet ! 

Jós he leikkivüt, niin aika kuluu. 
Kun luin tátá kirjaa, kuulin 
koputusta. 

Kun joimme teetá, alkoi hauska 
keskustelu. 

Kun aurinko laski, tulimme kotiin. 
Kun poika kari kaupungissa, túli 
hánen isánsá kotiin. 


Hán káy marjassa. 

Ólin mansikassa. 

Eilen kávimme mustikassa. 

Miehet ovat kalassa. 

Hán on usein páissáán. 

Hán öli humalassa kuin sika. 

Járvi on vielá jáássá. 

Hánen páánsá öli' veressá. 

Taulu on seinássá. 

Nenáni on tukossa. 

Siná ölet huonoissa kengissá. 

Hattu páássá hán astui sisáán. 

Kengát ovat jalassa. 

Jós pááskyset lentávát matalalla, niin 
on odotettavissa sade. 

Nyt on hyviá kirjoja saatavissa. 
Kahdessa tunnissa saan työni valmiiksi. 


Tein eilen työtá ahkerasti. 

Teit eilen työtá ahkerasti. 

Hán teki eilen työtá ahkerasti. 
Teimme eilen työtá ahkerasti. 
Teitte eilen työtá ahkerasti, 

He tekivát eilen työtá ahkerasti. 

Öli jo kellő paljon. 

Tahdoin láhteá kotiin. 

Siná túlit mukaan. 

Kotona me söimme illallista. 
Sitten me panimme maata. 
Nukuimtne hyvin. 

En ostanut makkaraa. 

Et ostanut kenkiá. 

Hán ei ostanut kirjoja. 

Emme ostaneet saippuaa. 

Ette ostaneet tátá taloa. 

He eivát ostaneet uutta pukua. 


Pidá síimát auki soudellessasi! 

Aika kuluu leikkiessá. 

Tátá kirjaa lukiessani kuulin koputusta. 

Teetá juodessamme alkoi hauska kes- 
kustelu. 

Auringon laskiessa tulimme kotiin. 
Pojan káydessá kaupungissa túli hánen 
isánsá kotiin. 
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5. A 3. infinitivus : 

Aurinko laskee. 

Üst irt paperia paperikaupassa. 

Aiti kirjoitti kirjettá. 

Poika ni uimahallissa. 

6. Finnes kifejezések: 

Tyttö miellyttáá minua kovin. 

Laulu mieliytti kaikkia, 

Kaunis talo miellyttáii silmáá. 

Sataa vettá. 

Sataa lunta. 

Járvi on jáássá. 

Meri on jáássá. 

Nuoret polttavat juhannuskokkoa. 

Hán polttaa paljon. 

Saako táalla polttaa? 

Meita öli joukko kansalaisia sieWá 
suorittamassa páiván ostoksia. 

Se on sitten merkillistá, miten . . . 
Rouva n:o 1. . . . 

Miná vain kaikessa viattomuudcssa 
ajattelin keittáá riisipuuroa tánáán 
Mutta kun ei niin ei. 

Saanko pyykklsaippuaa. 

Mltá? 

Sitten tnina otan kolme tankoa 
saippuaa. 

Töölössá on kaikki saippua 
hamstrattu loppuun. 

Sehán on mieletöntá, vai mita? 
Pannaan samalla kanelia muutama 
purkillinen. 

Kaikkea on saatavissa. 

Ai niin. 

Olipa hyvá, ettá síita túli puhe. 

Sitten jáá joulunaluspáiviksi niin 
kauhean paljon muistettavaa ja 
kannettavaa. 

Mutta ei se siihen paáttynyt. 

Hán palasi hengástyneená takaisin, 
Tytön vanhemmat olivat tuohduk- 
sissaan. 

He halusivat tietáá, kuka öli tulevan 
lapsen isá. 

Tyttö vastasi, ettá isá öli koko Suo- 
tnen tunnetuin mies. 

Ei sinne páinkáán. 


Aurinko on laskemassa. 

Olin paperikaupassa paperia ostamassa. 
Aiti öli kirjettá kirjoittamassa. 

Poika kávi uimassa uimahallissa. 


A Icáit}’ nagyon letszik nekem. 

A dal mindenkinek tetszett. 

A szép ház kellemes a szemnek. 

Esik az eső. 

Esik a hó. 

A tó be van fagyva. 

A tenger be van fagyva. 

A fiatalok Szent Iván-éfi tüzet gyújta- 
nak. 

Ő sokat dohányzik (szív). 

Szabad itt rágyújtani? 

Egy csomó honpolgár voltunk ott a napi 
bevásárlást elintézni. 

Hát mégis csak furcsa, hogyan . . . 

Az első számú asszony . . . 

En csak egész egyszerűen azt gondoltam, 
hogy ma rizskását főzök. 

De ha nincs, liát akkor nincs. 

Kérek mosószappant. 

Mi? Hogyan? 

Akkor veszek három rúd szappant. 

Töölö-ben minden szappant felvásárol- 
tak. 

Hisz ez esztelenség , nem? 

Tessék még hozzátenni fahéjat néhány 
csomaggal. 

Mindent lehet kapni. 

Ja igen. 

De jó, hogy ez szóba került. 

Akkor a karácsony előtti napokra oly 
borzasztóan sok emlékezni - és össze- 
hordanivaló marad. 

De ezzel nem volt vége. 

Lélekszakadva tért vissza. 

A leány szülei nagy izgalomban égtek. 

Tudni szerették volna, hogy ki a leendő 
gyermek apja. 

A leány azt felelte, hogy az apa egesz 
Finnországnak legismertebb embere. 
Még csak közel sem jár hozzá. 
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Tasavallan presidentti . . . 

Niin hyváá ihmistá ei öle olemas- 
sakaan. 

Ei se mitáán haittaa. 

Kullan muoto rriuistossa on tiekin 
aivan hauska. 

Poika on nálissáán. 

Olin kovasti janoissank 
He olivat iloissaan. 

Káyn marjassa. 

Olin mansikassa. 

Miehet ovat kalassa. 

Hán on usein páissáán. 

Hanen páánsá öli veressá. 

Taulu on seinássá. 

Nenáni on tukossa. 

Aitrinko on laskemassa. 

Panen maata. 

7. Költői nyelv : 

taakse metsániaan 

luonne sydámeni halaa 
ei se mitáán haita 
on tiekin hauska aivan 


A köztársasági elnök . . . 

Olyan jő ember nincs a világon . 

Nem lesz semmit . 

A kedves kepével a szívemben az út ts 
egészen kellemes. 

A fiú éhes. 

Nag \ v.'7z szom jaztam . 

Örvendeztek. 

Bogyót megyek szedni, 
li prészni voltain . 

Az emberek oda vonnál: halászni . 
Gyakran be van rúgva. 

A fejét elöntötte a vér. 

A kép a falon van . 

Az orrom be van dugulva . 

A nap lemenőben van. 

Lefekszem. 


metsámaan taakse 
tuonnc sydámeni lialuaa 
ei se mitáán haittaa 
on tiekin aivan hauska 


Nyelvtan 

149. Az incssivus alakja. 1) Az inessivus alnpjclctitcso szerint — a M hol” kér- 
désre felelő belső helyhatározó esete. Magyar megfelelője a -bani-ben rágós határozó. 

2) Esetragja a kétalakú, illeszkedő 


-ssa/-ssá 


amely a teljes tőhöz, illetőleg többesben a többes tőhöz járul. Pl. 


kirja : kirja- 


huone : Imonce- 
vesi : vete- 


kirjajssa könyvben 
kirjoi|ssa könyvekben 
huoneejssa szobában 
huonelissa szobákban 
vedej ssá vízben 
vesi|$sá vizekben 


3) A se mutató névmás egyes inessivus?) rendhagyó módon alakul: 
siijna abban ; ott 
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150. Az inessivus használata. Az inessivus a mondatban lehet : 

1) belső helyhatározó „hol”, „miben” kérdésre; pl. 

ísá kávi kaupungissa. Apa a városban járt. 

2) külső helyhatározó „hol”, „min” kérdésre, s ilyenkor szoros, közvetlen kapcso- 
latot jelöl — többek közt a testrészek és ruhadarabok viszonylatában ; pl. 

Oksassa on pesá. Az ágon van egy fészek. 

Hattu on páássa. Kalap van a fején. 

3) állapothatározó valamilyen állapotban létei jelölésére : 

a) kifejezi azt, hogy valami tárgy valamivel fedve, borítva van ; pl. 

Járvi on jáássá. A tő be van fagyva (tkp. jégben van). 

Kasvoni ovat hiessá. Az arcom csupa izzadság . 

Talo on tulessa. A ház lángokban áll . 

b) a foglalkozás tárgyának megnevezésével jelöli a foglalatoskodásban léteit ; pl. 

Isántá on kalassa. A gazda halászni van. 

Kávimme usein mansikassc Gyakran voltunk cprészni. 

Kávin láákárissá. Az orvosnál jártam. 

c) gyakoriak a többes számú birtokos személyragos inessivusok, amelyek határozó- 
szó természetűek ; pl. 

Főik a on nálissáán. A fiú éhes. 

Mies on páissáán. A férfi be van rúgva (van a fejében). 

d) a szenvedő 1. participium többes inessivusa az olla igével kapcsolatban lehető- 
séget fejez ki ; pl. 


Kaikkea on saatavissa. 

4) időhatározó „mennyi időn belül” 

Kahdessa viikossa saan työni valmiiksi. 
Lomani alkaa heinákuussa. 


Minden kapható. 

vagy „mikor” kérdésre ; pl. 

Két hét alatt elkészülök a munkámmal. 
A szabadságom júliusban kezdődik. 


151. Imperfeetum. 1) A cselekvő jelentő mód múlt ideje — latin nevén imper- 
fectum — egyszerű igealak. Jele az 



amely a teljes igetőhöz járul. Az i időjel előtt a tőhangzó gyakran megváltozik. Az i 
imperfectumjel előtti tőhangzóváltozások a következők (vö/64: 1): 
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Változás 

Teljes tő 

Imperl.-tő 

A változás feltételei 

1. 

a > 0 

osta- 

osti- 

kéttagúak ; az első 



muista- 

muisti- 

mgh. o, u 



kirjoitta- 

kirjoitti* 

többtagúak : mindig 

2. 

a > o 

anta- 

aníoi- 

kéttagúak : az első 



. 


mgh. nem o, u 

3. 

a > 0 

kiittá- 

kiiíti- 

mindig 

4. 

e > 0 

mene- 

nieni- 

mindig 

5. 

i >0 

c aili- 

salli- 

mindig 

6. 

hosszú > rövid 

saa- 

sai- 

mindig 

7. 

UO > 0 

juo- 

jói- 

mindig 


yö >ö 

syö- 

sÖi- 



ie > e 

vii- 

vei- 



2) Ha az i előtti tőhangzóváltozás következtében az i elé közvetlenül olyan i 
kerül, amelyet magánhangzó vagy n, I, r előz meg, akkor a ti legtöbbször si-re változik. Pi 

huuta- huusi- 

rakenta- rakensi- 

tűnte- tunsi- 

3) Azok a kéttövű igék, amelyeknek teljes töve a/á-re végződik, az imperíectum- 
tővet úgy képezik, hogy a teljes tő a/a véghangzója helyébe a 


-si 


végződés lép. Pl. 


haltita 

halua- 

halusi- 

vastata 

vastaa- 

vastasi- 

herátá 

heraá- 

herási- 

maata 

makaa- 

makasi- 

palata 

palaa- 

palasi- 


4) Rendhagyó módon alakult az imperfectum-töve a következő igéknek: 

küyda kavi- 

lahtea lahti- vagy iáksi- 

5) A szeniélyragok a múlt időben azonosak a jelen személyragjaival (76) — mind- 
ossee annyi a különbség, hogy a múltban az egyes 3. személy mindig ragtalan. Tehát : 


-n 

sanoi|n 

mondtam 

-t 

sanoijt 

mondtál 

-0 

sanoi 

mondott 
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-mme sanoi|mme mondtunk 

-tte sanof|tte mondtatok 

-vai/-vát sanoijvat mondtak 

152. Tagadó imperfectum. 1) A tagadó imperfectum összetett igealak. Álla tagadó 
segédige ragozott jelenéből és a főigef'2. participiurnából (114). Ez utóbbi a többes személy- 
alakokban maga is töboesítődik.' Pl. 


et kirjoittanut 

ei I 

emmet 

ette \ klrjoittaneet 
eivát ) 


nem 


írtam 

írtál 

írt 

írtunk 

írtatok 

írtak 


2) Magázás esetén az összetett igealak igenévi része a tényleges helyzetnek meg- 
íelelöen áll egyes vagy többes számban. Pl. 

Te ette kirjoittanut mitáán. Maga nem irt semmit. 

Te ette kirjoittaneet mitáán. Maguk nem írtak semmit. 

153. Az imperfectum használata. 1) Az imperfectum elmúlt, illetőleg a múltban 
íölyónak gondolt cselekvést jelez (elbeszélő múlt). Pl. 

Tapahtui kerran, ettá... Történt egyszer, hogy . .. 

2) Függő idézetben, illetőleg idézetszerű mondatban az igei állítmány a tőmondat 
igéje után igazodik. Ha a főmondat állítmánya imperíeetum, akkor egyidejűség esetén 
a mellékmondat állítmánya is múlt időbe kerül. A magyar itt átképzeiéssel jelen időt 
használ. Pl. 

Tyttö vastasi, ettá isá öli koko Sitomen A leány azt felelte , hogy az apa egész Finn - 
tunnetuin mies. országnak legismertebb férfia. 

154. Az igék négy főalakja, innen kezdve az igéknek négy főatakját fogjuk meg- 
tanulni. Ezek : 


1. az 1. infinitivus rövidebb alakja 

2. a praesens (jelen) egyes első személye 

3. az imperfectum egyes 3. személye 

4. a 2. participium (befejezett melléknévi igenév) 

155. A 2. infinitivus alakja. 1) A 2. infinitivus tövét úgy képezzük, hogy az 1. 
infinitivus képzőjének (48) a, illetőleg ii elemét e-re változtatjuk : 



1 . 

infinitivus 

2. 

infinitivus 

1 . 

sano|a 

elá|á 

a/á 

sanoje- 

eisi|e- 

e 

2. 

saa|da 

syö|dá 

da/dá 

saajde- 

syüjde- 

de 

3. 

oljla 

la/la 

ol|le- 

ie 

4. 

pur|ra 

ra/ra 

pur|rc- 

re 

5. 

men|ná 

na/na 

menjne- 

ne 

6. 

juosjta 

vasta|ta 

tata 

juos|te- 

vasta|te 

te 
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2) Egytővű igék tővégi e magánhangzója a 2. inflnitivus e képzője előtt í-re vál- 
tozik. Pl. 

láhte- lahti|e- 

3) A 2. infinitivus mindig rágós alak. Mindössze két esete van, az egyik ezek közül 
az inessims, amely személyraggal is ellátható. SzenveéKT ige.tőbol is íehet alkotni 2. 
infinitivus ínessivus alakot, ehhez azonban birtokos személyrag nem járulhat. Itt az 
infinitivus e képzője olykor i alakban jelenik meg. A 2. infinitivus inessivusának jelentés- 
tani megfelelője a magyarban a /-végű igenév - banj-ben rágós alakja vagy pedig az 
-ásj-és képzős főnév + közben. PL 

iaskijejssa 
saa|de|ssa|ni 
juos|te|ssa|an 
vastajtejssa|mme 
sano|tta|e|ssa 
(ritkán : sano|tta|i|ssa) 

156. A 2. infinitivus inessivusának használata. A 2. infinitivus olyan időhatározói 
mellékmondattal ér fel, amelynek igei cselekvése egyidejű a főige (fűmondati ige) cselek- 
vésével. A mellékmondat alanya genitivusba kerül vagy pedig birtokos személyragként 
járul az igenévhez. A finn szerkezetet a magyarban vagy megfelelő igeneves, illetőleg 
névszós szerkezettel, vagy pedig miközben , mialatt , amíg kötőszós időhatározói mellék- 
mondattal adjuk vissza. Ez utóbbi esetben a szerkezet genitivusát, illetőleg birtokos 
személyragját alanynak, az igenevet magát pedig igei állítmánynak fordítjuk. A szen- 
vedő igenév megfelelője a magyarban általános alanyú igei állítmány. Pl. 

Pojan káydessá kaupungissa túli bánén Miközben a fiú a városban járt , az apja 
isánsá kotiin. hazajött. 

Poistuessaan he hymyilivát ystávállisesti. Távoztakban (= távozásuk közben miközben 

távoztak ) barátságosan mosolyogtak. 

Haluttaessa tulemme heti. Ha kívánják , azonnal jövünk. 

157. A 3. infinitivus alakja. 1) A 3. infinitivus az ige teljes tövéből képződik 



képzővel. Pl. 

puhu- puhu|ma- 

öle- ole|ma- 

vastaa- vastaajma- 

2) A 3. infinitivus tőalakjához mindig valamilyen határozói esetvégzodés járul, 
többek közt az inessivus végzete. A finn 3. infinitivus magyarul legtömörebben az -ás /-és 
képzős főnévvel adható vissza, gyakran azonban -ni végű főnévi igenévvel. PL 

puhu j ma | ssa beszélésben 

vastaa | m a j ssa felelésbe n 

158. A 3. Infinitivus inessivusának használata. A 3. infinitivus inessivusa „éppen 
most”, illetőleg „éppen akkor” folyó cselekvést jelez. Gyakran használják kivált az oíla és a 
káydá igékkel kapcsolatban. Magyarra -ásj-és végű igéből képzett főnév vagy -ó/-ö végű 


lementében , leszállás közben 
ka plombán, kapásom közben 
futtában, jutása közben 
felérésünk közben 
mondás közben 


207 




igenév -banj-ben rágós alakjával, vagy -ni végű főnévi igenéwel, vagy kapcsolt mon- 
dattal fordítjuk. Pl. 

Aurinko öli laskemassa. Lemenőben volt a nap . 

Háti káy sairasta katsomassa. Elmegy megnézni (— meglátogatja ) a beteget 

Miellet istuivat siella syömassa ja juomassa. Ott ültek a férfiak , eltek , illák. 

159. Szóösszetétel. A szóösszetétel főbb típusai : 

1) Az előtag nominativus alakú névszó ; pl. 

purje|vene vitorlás csónak 

2) A névszó csonka tőalakja szolgál előtagként ; pl. 

talonpoikaistalo parasztház 

3) Az előtag genitivusban álló névszó ; pl. 

taivaanjranta látóhatár 

4) Az előtag valamely más esetben álló névszó ; pl. 

pahoin|vofnti rosszullét 


Gyakorlatok 

1. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt kifejezés inessivusával : (Kaukainen 
metsámökki) asui vanha mies. Hanen poikansa öli vielá (elő) ja asui (kaupunki). Kerran 
öli pojan (kirje) kuvakin. Ukko katseli sitá (ilo). Poika kirjoitti (kirjeensá), etta hán káy 
(ensi kuu) isáánsá (katsoma-). 

2. Ragozzuk el a) állító és b) tagadó formában a következő mondatokat : Míná kiitin isáám. 
Láhdin kló 1 kotiin. Sain uuden puvun. Olin koko kesán kotona. Halusin matkustaa pois. 

3. Tegyük át a 8. lecke Akka ja láákári című olvasmányát, illetőleg annak elbeszélő részeit jelenből 
múltba. 

4. Tegyük át a 15. lecke Maineikas isá című olvasmányát múltból jelenbe. 

5. Alakítsuk át igeneves szerkezetekké a következő összetett mondatok időhatározói mellékmondatait . 
Kun pesee silmiá, tarvitsee saippuaa. Túlin kotiin, kun ilta pimeni. Syökáá, kun saatte. 
Kun hán öli sairaana, hánen táytyi maata. Kun aurinko laski, ilma alkoi káydá kylmáksi. 
Kun syksy tulee, niin muuttolinnut lahtevát pois. Oiva öli iloinen, kun sai matkarahan. 
Kun kevát tulee, niin muuttolinnut palaavat. Sanoin hyváá yötá, kun láhdin. Pelkáátkö, 
kun jáát yksin? Kun vieraat tulivat sisáán, he tervehtivát lásnáolijoita. 

6. Keressük ki s rendezzük típusok szerint a 15. lecke Pyykki című olvasmányából az összetett 
szavakat. 

7. Kérdések : Miká páivá on tánáán? Miká öli eilen? Miká páivá öli totssapáiváná? Miká 
páivá on huomenna? Entás ylihuomenna? Kuinka mones páivá on tánáán? Monesko öli 
eilen? Kuinka mones on huomenna? Miká vuodenaika on nyt? Onko talvi Suomessa yhtá 
pitká ja kova kuin meillá Unkarissa? Missá kuussa alkaa Suomessa kevát? Miká vuodenaika 
on Suomessa kaunein? Miliőin on joulu? Miliőin on (öli) táná vuonna páasláinen? Miliőin 
on juhannus? Miliőin on Kalevalán páivá? Miliőin on teidán nimipáivánne? Entá synty- 
mápáivánne? 

8. Fordítás : Finnországban a tavasz és a nyár a legkellemesebb %vszakok. A tavasz sokkal 
később kezdődik ebben a távoli országban, mint nálunk Magyarországon (-bán). A finn 
nyár szépsége abban van, hogy a nappalok igen hosszúak, s az éjszakák világosak. Az ősz 
és a tél hosszú, a tél rendesen februárban a legkeményebb (koyimmillaan). A tavasz legfon- 
tosabb ünnepei a húsvét és a május elseje. Húsvétkor (húsvét idején) a finnek „mámmi^-t 
esznek tejszínnel. A finnek Vappu napját, azaz (siis) május elsejét, a tavasz ünnepeként 
ünnepük. Ekkor különleges italt isznak : méhsört. A nyár legnagyobb ünnepe Szent Iván 
napja június 24-én. Szent Iván előestéjén a finnek az éjszakát kint töltik a szabad ég 
alatt, s nagy tüzeket gyújtanak. A tél ünnepei a karácsony és az újév napja. 

& 
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16 . lecke 

Elativus — fért cctum 

Ölen tuljlut postitoimisto|sta. 

Megjöttem a postahivatalból. 


Kirje Suomesta 

Párás Ystává! 

Óikéin paljon kiitoksia kirjeestasi seká láhettamistasi Petőfin runoteok- 
ísta, jotka ölen saanut ilokseni vastaanottaa. Ölet arvannut : mina pidái. 
suuresti kauneista runoista. Ja kaikkialla maailmassa tiedetaán Petőfin olleen 
runoihjoista suurin. Ölen jo lukenut monta kertaa hanen Ottó Mannisen káán- 
támát runonsa suomeksi, mutta alkuperáiset runot náyttavát nyt herátlavan 
minussa eliivan ja syván kiinnostuksen Unkaria, sen kansaa ja sen kielta 
kohtaan. 

Iloitsimme koko perhe suunnattomasti, kűri kuulimme perheesi voivan 
hyvin. Toivon sitten vain, etta sinakin toivut sairaudestasi ja vahvistut 'hyvin. 
Me olemme kaikki voineet erino- 
maisen hyvin. 

Tanne on tullut jo talvi. Lunta 
on maassa ja on pienta pakkastakin 
ollut. Joulu on lahella ja hilpeá 
joulun tunnelma valtaa mieíen. 

Kuinka siella kaukana Unka- 
rissa on tapana viettaá joulua? 

Táállá Suomessa se on suuri juh- 
la, on tapana sanoa, etta „jóulu 
on juhiista suurin”. Yritán kuva- 
illa sitá vahán. Kuusipuu tuodaan 
metsásta ja siihen kiinnitetaán 
kynttilöita ja muita koristeita. 

Kaupunkilaiset ovat jo paljon 
unohtaneet perinteellisista joulun- 
aikaisista koristeista. Talonpojat 
kuitenkin pitávát vanhoista pe- 
rinteistá sitkeásti kiinni. Talon- 
poikaisvaestö tuntee esimerki^«i 



14 Papp . Finn nyelvkönyv 
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nykyáánkin niin sanotun himmelin. Se on oljista valmistettu joulukoriste, 
joka riippuu katosta. Himmelistá et liene kuullutkaan. Jouluaattona tulee 
lasten ikioma joulupukki karvalakki páássá. Hán astuu ovesta sisáán ja tuo 
lahjoja. Pukki kertco tulleensa Lapista saakka. Jouluaamuna kirkko on juhla- 
valaistuksessa ja tavalltsesti viimeistá sijaa myöten yleisöá táynná. Jumalan- 
paiveluksen jálkeen menee jokainen kirkosta válittömásti kotiin. Tavanomaisia 
jouluruokia ovat : kuivatusta turskasta valmistettu lipeákala, kinkku ja 
herne soseen kera ja riisipuuro. Mutta lakkaan jo kertomasta náistá asioista. 

Olin viikon verran poissa Helsingistá. Ölen káynyt Kuopiossa ja viettányt 
muutaman páiván lomaa Hámeenlinnassa. Hámeenlinnan láheisyydestá ölen 
löytányt sopivan kesáhuvilan. Huvilasta ölen maksanut 600 000 markkaa. 
Se on melko uusi, puusta tehty rakennus, jóssá on neljá huonetta ja keittiö. 
Ensi kesástá asti aiomme viettáá koko loma-aikamme siellá. Toivomme, ettei 
mikáán está meitá toteuttamasta suunnitelmaamme. 

Perheen piirissa on ollut puhetta siitá, ettá kutsuttaisiin Sinut ensi kesaksi 
luoksemme. Ólisin hyvin iloinen, jós kávisit kerran Suomessa ja asuisit meilla 
Helsingissá, vaikka taállá nyt yksin ollessani en voisi pitáá mukavuudestasi 
niin hyváá huolta kuin tahtoisin. 

Joka tapauksessa toivomme tapaavamme Sinut taállá ensi kesáná. Kirjoit? 
sitten tulostasi! 

Paljon terveisiá ja tervetuloa! 

* Helsingissá, 25. pmá marraskuuta 1956. 

Juhani Mákiner 


Hiiri ráátáHnü 

Rupesi hiiri kerran ráátáliksi. Kissa tói kankaan. Hiiri lupasi tekevánsá 
kankaasta takin. 

Kávi sitten kissa takkiaan hakemassa. Mutta hiiripá sanoi : 

— Ei siitá takkia tulekaan. 

— Mikás siitá tulee? — kysyi kissa. 

— Housut — sanoi hiiri. 

— Teepá sitten housut — sanoi kissa. 

No, kávi kissa kohta housujaan hakemassa. 

— Ei siitá housuja tulekaan — sanoi hiiri. 

— Mikás siitá tulee? 

— Tulisiko liivit. 

— No, teepá ne. 

Kávi kissa kohta liivejáán hakemassa. 

— Ei siitá liivejá tulekaan. 

— Mitás sitten? 

— Tulleeko lakki. 

— Teepá se. 

Kávi sitten kissa lakkiaan hakemassa. 

— Ei siitá lakkia tule — sanoi hiiri. 

— Mikás siitá sitten tulee? 

— Tulisiko tupakkakukkaro. 

— No, teepás se. 
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Kávi kissa kohta tupakkakukkaroaan hakemassa. Mutta kun ei hiir 
sitakaán tehnyt, suuttui kissa. Hiiri pakeni. Mutta síita paivasta kissa vahti 
hiirta. Senkin ráátáli, knn kissan kankaan vei! 

Vihainen 

— Minun ei pitaisi miHoinkaan vihastua — sanoi Kehkonen. Katsohan, 
en öle silloin ornan itseni herra, puhun kerrassaan járjettömiá. 

— Niinkö? — ihmetteli herra Mahkonen. — Minusta tuniuu, ettá sina 
ölet aina vihainen ... 


Sananlaskuja 

1. Antaa hyvá váhástánsá, 
paha ei anna paljostakaan. 

2. Vahingosta viisaaksi tullaan, ei rikkaaksi. 

3. Miná herra, siná herra, 
kumpi meistá kontin kantaa. 

4. Pakkanen pyryn perástá, 
suvi suuresta lumesta. 

5. Kőimen markan ráátáli 

tekee kuuden markan vahingon. 

6. Joulu juhiista jaloin. 


üihetjtaa, -an, -ti, -tanyt 
runo, -n, -a, -ja 
maailmia, -an, -aa, -ója 
runoiíijia, -an, -aa, -oita 
kaán taa, -nán, -si, -tanyt 
alkuperaijnen, -sen, -sta, -sia 
heratjtaá, -án, -ti, -tányt 
kiinnostujs, -ksen, -sta, -ksia 
kohtaan (nu. partit.) 
suunnat|on, -tornán, -onta, -tomia 
toiípua, -vun, -púi, -punut 
sairau|s, -den, -tta, -ksia 
vahvisíuja, -n, -i, -nut 
pakkal nen, -sen, -sta, -sia 
Ma. -taan, -tasi, -lannut 

kaukana 

kuvailjla, -lut 

kiinnit|taa, -an, -ti, -tanyt 

koriste [-e’j, -en, -tta, -ita 
kaupunkilai|nen, -sen, -sta, -sia (mn.\ fn.J 
perinteeili|nen, -sen, -stá, -sia 


Szavak 

Küldeni 

ének, dal, költemény, vers 
világ 
költő 
fordítani 
eredeti, ősi 
ébreszteni, kelteni 
érdeklődés, buzgólkodás, lelkesedés 
iránt 

mérhetetlen, nagy, végtelen 
felépülni, magához jönni 
betegség 
megerősödni 
fagy, hideg 

hatalmába keríteni, meghódítani ; meg- 
ragadni, eltölteni 
távol, messze 
leírni 

odaerősíteni, rárakni, fakasztani, (oda) 
szegezni 
dísz, ék(esség) 
városi (ember) 
hagyományos 
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joulunaikai|nen, -sen, -sta, -sia 
perin|ne [-e’J, -teen, -netta, -teita 
talonpoikaisváestö, -n, -á, -já 
nykyáán 

himmelji, -In, -iá, -eitá v. -ejá 
oI|ki, -Jen, -kea, -kia 
riiplpua, -un, -púi, -punut 
kat|to, -on, -toa, -tója 
ikiomja, -an, -aa, -ia 
pukki, -in, -kia, -keja 
joulupukki 

karv|a, -an, -aa, -ója 
lak|ki, -in, -kia, -keja 
saakka (Jisz.) 
kirkjko, -on, -koa, -koja 
valaistujs, -ksen, -sta, -ksia 
viimei|nen, -sen, -sta, -siá 
sij|a, -an, -aa, -ója 
myöten (na. partit.) 
yleisö, -n, -á, -ja 
palvelujs, -ksen, -sta, -ksia 
jumalanpalvelus 
jokaijnen, -sen, -sta, -sia 
valit|ön, -tornán, -öntá, -tömiá 
<avancmai|nen, -sen, -sta, -sia 
turskja, -an, -aa, -ia 
lipejá, -án, -áá v. -átá, -ita 
lipeákala 

kiuk'ku, -un, -kua, -kuja 
iacitu, -un, -tua, -tuja 
herne -en, -ttá, -ita 
sose [-e’j, -en, -tta, -ita 
kera (na. gén.) 
lak|ata, -kaan, -kasi, -annut 
verjta, -ran, -taa, -tója 

Kuopio, -n, -ta 
Hámeenlinna, -n, -a 
láheisyy|s, -den, -tta, -ksiá 
löyjtáá, -dán, -si, -tanyt 
mark |ka, -an, -kaa, -koja 
asti (hsz.J 

est|áá, -án, -i, -ányt 
toteut|taa, -an, -ti, -tanút 
suunnitelm|a, -an, -aa, -ia 
piirji, -in, -iá, -ejá 
mukavuujs, -den, -tta, -ksia 
huol|Í, -en, -ta, -ia 
terveiset (tb.) 
hiir|i, -en, -tá, -iá 
ráátál|i, -in, -iá, -eitá v. -ejá 
rujveta, -pean, -pesi, -vennut 

kanjgas, -kaan, -gasta, -kaita 
lu|vata, -paan, -pasi, -vannut 
hajkea, -en, -ki, -kenut 


karácsonyi 

hagyomány 

parasztság, falusi lakosság 
manapság, napjainkban 
karácsonyi mennyezetdísz 
szalma(szál) 
függeni, lógni 
(ház)tető, mennyezet 
örök(re valakié) 

bak, kecskebak ; (karácsonyi) öreg 
(ajándékot osztogató) karácsonyi öreg 
szőr ; szőrzet, szőrme, bunda 
sapka 

egészen (valahonnan, valahova) 

templom ; egyház 

világítás 

(leg)utolsó 

hely; (nyelvtani) eset 

hosszában, mentén, egészen (vmeddig) 

közönség 

szolgálat 

istentisztelet 

mindenki, minden egyes (ember) 
közvetlen 

rendes, szokásos, hagyományos 

tőkehal 

lúg 

lúgban áztatott hal ; ebből főzött étel 
sonka 

karó- vagy tövesrépa 
borsó 

lekvár, dzsem ; pép 
-val/-vel (együtt) 
megszűnni ; abbahagyni 
mérték, nagyság, mennyiség ; valamihez 
fogható ; -nyi 
Kuopio (város) 

Hámeenlinna (város) 

közelség, szomszédság, közel(e valaminek) 
találni, lelni 

márka (finn pénzegység) 

egészen (valamitől, valameddig) 

akadályozni, elhárítani, elejét venni 

megvalósítani 

terv 

kör 

kényelem 

gond 

üdvözlet 

egér 

szabó 

kezdeni, hozzáfogni ; felcsapni (valami- 
nek) 

szövet ; ruhaanyag 
(meg)ígérni 

keresni ; érte menni ; elvinni 
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hcusut (íb.) 

liív'i, -in, -ia, -eja ( rendesen 1b.) 
tupakjka, -an, -kaa, -oila v. -koja 
kukkaro, -n, -a, -ja v. -ita 
suutjlua, -un, -tűi, -tunut 
pa|eta, -kénén, -keni, -ennut 
vahjtia, -din, -ti, -tinut 
vihasiu|a, -n, -i, -nut 
kerrassa(an) 

jarjetjön, -töman, -önta, -tömia 

rikjas, -kaan, -asta, -kaita 

kont|ti, -in, -tia, -teja 

Pyry, -n, -a, -ja 

perastá ( hsz .; nu. gén.) 

suv|i, -en, -ea, -ia (kSltői és népi) 

jalo, -n, -a, -ja 

post|i, -in, -ia, -eja 

toimisto, -n, -a, -ja v. -ita 

laatik|ko, -on, -koa, -koja v. -olta 

kortlti, -in, -tia, -teja 

kuor|l, -en, -ta, -ia 

tayt|e j-e’], -teen, -ettá, -teita 

kyn|á, -an, -aa, -ia 

pullo, -n, -a, -ja 

lahettajja, -an, -áá, -ia 

osoit|e [-e’], -teen, -etta, -teita 

maksu, -n, -a, -ja 

lahetyjs, -ksen, -stá, -ksiá 

saa|pua, -vun, -púi, -punut 

Frans 

yllopisto, -n, -a, -ja 
lempilpoika, -pojan, -poikaa, -poikia 
postimerk|ki, -in, -kiá, -keijá 
sanom|a, -an, -aa, -ia 
passji, -in, -ia, -eja 


nadrág 

mellény; mellényke, fűző 
dohány 

zacskó, erszény 

megharagudni 

elmenekülni 

őrizni, vigyázni ; les(elked)ni 
feldühösödni, megharagudni 
egész(en), egyenesen 
esztelen, értelmetlen, balga 
gazdag 

nyírhéj tarisznya 

hózivatar, hóvihar 

után 

nyár 

nemes 

posta 

hivatal, iroda 

fiók, láda ; doboz ; sütőedény, sütőforn... 
kártya ; (levezü)lap 
héj, kéreg; boríték 
töltés ; töltelék ; töltő- 
toll 

üveg, palack 
küldő, feladó 
címzés, cím 
fizetés, díj 

küldés ; küldeménv ; (rádió)adás ; misszió 

megérkezni 

Ferenc 

egyetem 

kedvenc fiú(cska), kedvenc 

(posta)bélyeg 

hír 

útlevél 


Beszédgyakorlat 


1. Mista? Honnan? Miből? Mikből? 


Kavin postitoimistossa. 

Postilaatikossa öli paljon kirjeita ja 
postikortteja. 

Kávin paperikaupassa ostamassa 
kirjekuoria. 

Taytekynassüni on punaista mustetta. 

Onko fássá mustepullossa mustetta? 

Tassá on lahettaján nimi ja osoite. 

Tavallisessa kirjeessü ei saa láhettáá 
rahaa. 

Haluaisin lahettaá námá kirjeet 
lentopostissa. 


Tulen postltoimistosta. 

Kirjeenkantaja ottaa kirjeet ja kortit 

postilaatikosta. 

Ostin paperikaupasta kirjekuoria. 

Taytekynastani on musté loppunut. 
Tasta mustepullosta on musté loppunut. 
TMsta puuttuu vielá lahettajan nimi ja 
osoite. 

Postimaksu on tavallisesta kirjeesta kol- 
mekymmenta markkaa. 

Lentopostista maksetaan vain kolme 
markkaa lisáá. 
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2. Perfectum: 

Kiivin kaupungissa. 

Tapasin paperikaupassa vanhan 
ystáváni. 

Me tervehdimme toisiamme iloisesti. 

„Siná et muuttunut ollenkaan” — 
hán sanoi. 

Hán osti vanhemman tyttárensá 
nimipáiváksi kauniin táytekynán. 

Hán maksoi siitá 3000 markkaa. 

Miná puolestani ostin vain kirje- 
papereita. 

Sitten menimme yhdessá hánen 
kotiinsa. 

Hánen tyttarensá iloitsi suuresti 
kauniista lahjasta. 

Keskustelimme yliopistoajastamme. 

Joimtne kahvia. 

Kló 4 minun táytyi sanoa hyvásti. 

Ystáváni saattoi minut. 

Junani lahti kló y 2 4. 

3. Ágens participium : 

Kirja, jonka ölen lukenut, öli hauska. 

Hán ei saanut enáá náhdá maata, 
jota hán on rakastanut. 

Hán on lühettünyt kirjat. 

Tárnán puvun on uusi ráátálini 
tehnyt. 

Puku, jonka hán on tehnyt, on hyvin 
tehty. 

Kuka on kirjoittanut tárnán kirjeen? 

Sen ölen miná kirjoittanut. 

4. Participiumos szerkezetek : 

Toivon, etta hán saapuu ajoissa. 

Náen, ettá taloa maalataan. 

Liian myöháán huomaamme, ettá 
olemme tulleet vanhoiksi. 

Kerrotaan, etta vieraita on jo 
saapunut. 

Sanotaan, ettá kirkkoa jo rakenne- 
taan. 

Kuulen, ettá hán on tullut sairaaksi. 

Kerrotaan, ettá asia on niin. 


Ölen káynyt kaupungissa. 

Ölen tavannut paperikaupassa vanhan 
ystáváni. 

Me olemme tervehtineet toisiamme iloi- 
sesti. 

„Siná et öle muuttunut ollenkaan” — 
on hán sanonut. 

Hán on ostanut tyttárensá nimipái- 
váksi kauniin táytekynán. 

Hán on maksanut siitá 3000 markkaa. 

Miná puolestani ölen vain ostanut kir- 
jepapereita. 

Sitten olemme yhdessá menneet hánen 
kotiinsa. 

Hánen tyttárensá on suuresti iloinnut 
kauniista lahjasta. 

Olemme keskustelleet yliopistoajastam- 
me. 

Olemme juoneet kahvin. 

Kló 4 minun on táytynyt sanoa hyvásti. 

Ystáváni on saattanut minut. 

Junani on kló y 2 4 láhtenyt 


Lukemani kirja öli hauska. 

Hán ei saanut enáá náhdá rakasta- 
maansa maata. 

Kirjat ovat hánen láhettámansá. 

Tárná puku on uuden ráátálini tekemá. 

Hánen tekemánsá puku on hyvin tehty. 

Kénén kirjoittama on tárná kirje? 

Se on minun kirjoittamani. 


Toivon hánen saapuvan ajoissa. 

Náen taloa maalattavan. 

Liian myöháán huomaamme tulleemme 
vanhoiksi. 

Vieraita kerrotaan jo saapuneen. 

Kirkkoa sanotaan jo rakennettavan. 

Kuulen hánen tulleen sairaaksi. 

Asia kuuluu olevan niin. 
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Naeti, etta pojat jo palaavat. Pojat nákyvát jo palaavan. 

Náen, ettd naapuitssa vielá nukutaan. Naapurissa nákyy vielá nukuttavan. 
Náen, etta juna on jo tullut. Juna nákyy jo tulleen. 


5. Finnes kifejezések: 

Paljon kiltoksia kirjeestási. 

Kiitán Teitá ystávállisistá sanols- 
tanne. 

Ölen saanut ilokseni vastaanottaa 
kirjeesl. 

Pidátkö riislpuurosta? 

Maija ja Eetu pitivát toislstaan. 

En pida paljonkaan runoista. 

Me olemme kaikki voineet hyvin. 
Lunta on maassa. 

Hilpeá joulutunnelma valtaa raielen. 

Se riippuu katosta. 

Silloin tulee lasten ikioma joulu- 
pukki karvalakki paassá. 

He pitávát kiinni perintelstá. 

Kirkko on juhlavalaistuksessa. 

Olin vükön verran Kuopiossa. 
Mukavuudestasi en voi pitaá huolta. 

Joka tapauksessa . . . 

Kissa vahtii hilrtfi. 

Senkin ráatáli! 

Puhun kerrassaan járjettömiá. 
Minusta tuntuu, etta . . . 

Oletko vihainen? 

Saanko kolmenkymmenen kőimen 
markan postimerkin? 

Saanko pakettikortln? 


Nagyon köszönöm leveledet. 

Köszönöm kedves szavait. 

Örömmel vettem leveledet. 

Szereted-e a rizskását? 

M. és E. kedvelték (szerették) egymást. 
Nem igen szeretem a verseket. 

Mi mindnyájan jól vagyunk. 

Hó borítja a földet. 

Vidám karácsonyi hangulat száll ja meg 
az ember lelkét. 

A mennyezeten függ. 

Akkor jön — bundasapkával a fején — 
a gyermekek kedves öregje. 
Ragaszkodnak a hagyományokhoz. 

A templom fényárban úszik. 

Mintegy hét napig voltam Kuopioban. 
Nem tudok kényelmedről gondoskodni 
(gondot viselni). 

Mindenesetre . . . 

A macska les ( vigyáz ) az egérre. 

A gazember szabója ! Hogy az ördög 
vigye el a szabóját ! 

Egészen bolondokat beszélek. 

Nekem úgy tetszik (tűnik), hogy... 
Haragszol ? 

Kérek egy 33 márkás bélyeget. 

Kérek egy csomagszállító levelet. 


Nyelvtan 

169. Az elativus alakja. 1) Az elativus — alapjelentése szerint — a honnan kér- 
désre felelő belső helyhatározó esete. Magyar megfelelője a - bólj-ből rágós harározó. 

2) Esetragja a kétalakú, illeszkedő 


-sta/-sta 


amely a teljes tőhöz, illetőleg a többes tőhöz járul. Pl. 

kauppa : kauppa- kaupaista üzletből 

kaupoijsta üzletekből 
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kási : káté- káde|sta kézből 

kasi|sta kezekből 

kangas : kankaa- kankaajsta szövetből 

kankai |sta szövetekből 

3) A se mutató névmás egyes elativusa rendhagyó módon alakul : 

siijta abból 

161. Az elatlvus használata. Az elativus a mondatban lehet: 

1) belső helyhatározó „honnan”, „miből” kérdésre; pl. 

Kirkosta mennáán kotiin. A templomból bazamenneK 

2) külső helyhatározó „honnan”, „miről” kérdésre ; ilyenkor szoros, közvetlen 
kapcsolatot, illetőleg annak megszűnését jelzi ; pl. 

Himmeli riippuu katosta. A „ himmeli ” (nevű disz ) a mennyezeten 

(tkp. a mennyezetről) függ . 

Hán riisui kengát jalastaan. Lehúzta lábáról a cipőt (— lehuzakodott j . 

3) helyhatároző annak jelölésére, hogy valami úton, nyíláson keresztül történik 
a mozgás ; pl. 

Hán menee ovesta ulos ja tulee ikku- Kimegy az ajtón és bejön az ablakon . 
nasta sisáán. 


4) képes helyhatározó mint vonzat 

a) amiről gondolkozik, beszél, ír, hall stb. valaki ; pl. 

Kirjoita sitten tulostasi! Aztán Írjál a jöveteledről ! 

b) a pitáá igével kapcsolatban amit kedvel, szeret valaki ; pl. 

Miná ölen vain pitányt Kirstista, vaan Én csak kedveltem Kirstit , de nem szerettem. 
en rakastanut. 

Pidátkö kaljasta? Szereted-e a gyenge sört? 

5) állapothatározó valamilyen állapotból kikerülés kifejezésére : így többek közt 
azt a foglalatoskodást jelzi, amelyből kikerül valaki ; pl. 

Olemme tulleet marjasta. Megjöttünk a bogyószedésből . 

Tulen láakárista. Az orvostól ( orvosi vizsgálatról) jövök . 

6) időhatározó „mettől”, „mikortól” kérdésre; ,pl. 

Ölen tehnyt työtá kló kuudesta. Hat órától dolgozom . 


7) eredethatározó : amiből (anyagból) kikerül vagy lesz valami ; pl. 


Tói von sinun toipuvan sairaudesta. 
Hánesta tulee hyvá sotilas. 

Tárná talo on kivesta rakennettu. 

8) okhatározó : 

a) ami miatt történik valami ; pl. 
Kiitán sinua kutsusta. 


Remélem , felépülsz a betegségből. 

Jó katona lesz belőle . 

Éz a ház kőből van építve (kőből épült). 


Köszönöm a meghívást (tkp. dicsérlek téged 
a meghívásért). 
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b) a tárgy, amiért fizetnek vagy. kapnak valamit, továbbá az eladási ár ; pl. 

Kengistá ölen maksanut kolme tuhatta, A cipőért V)00 } a ruháért 12 0GC márkái 
puvusta 12 000 tuhatta markkaa. fizettem. 

9) tekintethatározó ; 

a) az a tárgy, amelyre nézve történik valami ; pl. 

Pitákáá kansallisista perinteistánne kiinni ! Ragaszkodjatok nemzeti hagyományaitokhoz 

b) az a személy, akinek véleménye szerint valami így vagy úgy vau ; pl. 

Minusta tuntuu, ettá siná ölet aina Nekem úgy tetszik , hogy te mindig haragszol 

vihainen. 

10) részelő jelentésű bővítmény : jelzi azt az egészet, amelynek egv meghatározott 
részéről van szó ; pl. 

Joulu juhiista jaloin. A karácsony az ünnepek közi (közül) a 

legnemesebb . 

Kumpi meista kontin kantaa? Melyikünk (kettőnk közül ki) viszi a nyír 

héjtarisznyát ? 

162. A 3. infinitivus elativusa. A 3. infinitivus elativusa valamit abbahagy, valami- 
ben megakadályoz, valamitől eltilt, valamit megtagad és hasonló jelentésű igék vonzata- 
ként szokott szerepelni. Pl. 

Hán lakkasi kirjoittamasta. Abbahagyta az írást (megszűnt írni). 

Sairaus esti presidenttiá saapumasta. A betegség akadályozta az elnököt abban 

hogy megérkezzék. 

163. Perfectum. 1) A perfeclum összetett múlt idő. Az olla se^édigét ragozzuk a 
jelenben, s mellé kitesszük a főigét 2. participium alakban (114). í\z igenév á többem 
személyekben maga is többesre változik. Pl 


ölen 

\ 

i 



adtam ; 

jeleltem 

ölet 

antanut ; 

vastannut 

adtál ; 

feleltél 

on 



adott ; 

feleli 

olemme 

1 



adtunk 

; teleltünk 

olette 

i 

i 

antaneet ; 

vastanneet 

adtatok 

; jeleltetek 

óval 

I 



adtak ; 

feleltek 


2) Magázás esetén az összetett igealak igeneve a tényleges helyzetnek megfelelően 
álj egyes vagy többes számban (vö. 152 : 2) Pl. 

Te ol ette tullut. . Maga megjött. 

Te olette tulleet. Maguk meglőttek. 

164. Tagadó perfectum. A perfectum tagadó alakja három tagból áll : a tagadó 
se*, 'dige személyragozva + az öle igető véghehezettel + a főige 2. partieipiuma. Ügyelni 
kelt a véghehezet mássalhangzót kettőző szerepére (16). PL 


cn . 


. • 

| teleltem 


► öle vastannut (olevvas-] 

nem < 

teleltél 

ei ‘ 



1 leld! 

emme ) 


j 

1 jeleltünk 

ette ! 

’ öle vastanneet |-vv-j 

nem . 

teleltetek 

eivat ‘ 

1 

l teleltek 
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165. A perfectum használata. 1) A perfectum a jelenhez — vagy esetleg a jövőhöz — 
képest befejezett cselekvést jelez. A magyarban ilyenkor múlt idejű igealakkal adjuk 
vissza. PL 


Tánne on tullut jo talvi. Ide már megérkezett a tél . 

Láhden heti, kun ölen kirjoittanut Rögtön indulok , ha majd megírtam a levelet . 

kirjeen. 

2) Jelölhet olyan cselekvést, amely a múltban kezdődött, de még a jelenben is 
tart. Az ilyen perfectumot jelen idővel fordítjuk magyarra. Pl. 

Me olemme kaikki voineet hyvin. Mi mindnyájan jól vagyunk . 

Ölen ollut kolme vuotta Suomessa. Három év óta vagyok Finnországban. 


166. Ágens participium. Az ágens participium (== a cselekvőt jelölő melléknévi 
igenév) alakja szerint azonos a 3. infinitivusszal (157: 1) — csak annyi a különbség, 
hory a -ma/-má végű igenév mint infinitivus hiányos ragozású (157: 2), mint parti- 
cipium pedig teljes névszói ragozással bír. Ez utóbbit csak akkor használják, ha a cse- 
lekvő személy ki van téve mellette — mégpedig vagy genitivus-alakbari, vagy pedig 
birtokos személy rag formájában. A magyarban -tj-tt végű igenévvel vagy igéből képzett 
főnévvel adjuk vissza. PL 

Pukuni on uuden ráátáiini tekema. Ruhám az új szabóm készítménye . 

Kiitán Iáhettámistiisi kirjoista. Köszönöm a(z általad ) küldött könyveket. 

Se on minun kirjoittamani kirje. Az az én írtam levél (az én írásom ). 

167. Tárgyi participiumos szerkezet. 1) A mondást és érzékelést jelentő igék után 
kivetkező kijelentő tárgyi mellékmondatot a finn igeneves szerkezetté is sűrítheti. Az át- 
formálás úgy történik, hogy a mellékmondat igei állítmánya a megfelelő participium 
egyes számú accusativusába kerül, a teljes alany pedig genitivusba, vagy — a tőmon- 
datéval egyező névmási alany esetén — birtokos személyragként jelentkezik. Ha a 
mellékmondati cselekvés egyidejű a tőmondatéval, akkor az 1. participium (107 ; 133), 
ha pedig a mellékmondati cselekvés előbb megtörtént a főmondati cselekvéshez képest 
(előidejűség), akkor a 2. participium (114; 134) használatos. Az ilyen finn szerkezetet 
a magyarban vagy főnévi igeneves szerkezettel, vagy hogy kötőszós tárgyi mellékmon- 
dattal adjuk vissza. Pl. 


Náen aurhgon laskevan. 

Náin auringon laskevan. 

Kutilen náin sanottavan. 

Pukki kertoo tulleensa Lapista saakka. 

Tárná talo kerrotaan jo ostetun. 


Látom a napot leszóltam . 

Látom , hogy a nap leszáll. 

Láttam a napot leszóltam . 

Láttam , hogy a nap leszáll. 

Hallom , hogy így mondják. 

Az öreg elmondja , hogy egészen Lappföldi* 
jött. 

Azt mesélik , hogy ezt a házat már megvették. 


2) Csak állító tárgyi mellékmondat tömöríthető participiumos szerkezetté. Ha 
tehát a mellékmondat tagadó tartalmú, akkor először a tagadást át kell vinni a főmon- 
datba, hogy participiumos szerkezetet használhassunk. PL 

En iuule hánen olevan kotona. Azt hiszem , hogy ő nincs itthon. 

168. Alanyi participiumos szerkezet. A náyttaá vagy nákyá, továbbá a kuulua 
tuntua igék mellett az alanyi mellékmondat jelentkezik participiumos szerkezet formá- 
jában. A mellékmondat igei állítmánya itt is a megfelelő participium egyes accusati- 
vusába kerül, a teljes alany azonban megmarad nominativusi formájúnak (tehát nem 
kerül genitivusba). PL 


Poika náyttáá (nákyy) olevan rairas. Úgy látszik , (hogy) a fiú beteg. 

Vieraat kuuluvat matkustaneen pois. Ügy hallani , hogy a vendégek elutaztak. 
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169. Szóképzés, A finnben igen sok képző van, akárcsak a magyarban. Az egyes 
képzőcsoportok közt nem lehet éles határt vonni, mert például több képző névszóhoz is, 
igéhez is egyformán járul. A leggyakrabban előforduló képzők : 

1) Névszóból névszót képeznek; 

-(i)nen kicsinyítő fn ; mn. 

linlu madár lintu|nen madárka 

kivi kő kiv|inen köves 

iio öröm ilo|ineti örvendő , vidám 


•isa/-isa vmiben bővelkedést jelentő mn. 

kuulu híres kuulujisa híres , nevezetes 

-kas/-kás vmivel bírót jelentő mn. és fn. 

voima erő voima|kas erős 


-la/-!á helyjelöld fn. 

ruoka etel ruoka|la étkező 

-lainen/-láinen vmilyen helyhez tartozó fn. és mn. 

Unkari Magyarország unkán |lainen magyar 

Helsinki Helsinki helsinki|láinen helsinki(i) 


-llinen in. ; mn. 

ilta est 

onni szerencse 

-sto/~síö gyűjtő fn. 

váki nép 

-tar/-tár nőnév 

myyjá elárusító 

-ton/-tön fosztó mn. 

kási kéz 
jarki ész 

-(u)us/-(y)ys elvont tulajdonságot jelentő fn. 

korkea magas 
pitká hosszú 


illajllinen vacsora 
onnej llinen szerencsés 


váejstö népesség , lakosság 


myy]á|tar elárusítónő 


káde|tön kezetlen 
járjelton esztelen 


korke|us magasság 
pitjuus hosszúság 


2) Igéből névszót képeznek : 

-e f-e’] cselekvést vagy annak eredményét jelentő fn. 

puliua beszélni puh|e beszéd 

sataa esni sad|e eső 


-ja/-já cselekvőt jelentő fn. 

kalastaa halászni kalasta ja halász 

opetíaa tanítani opetta|ja tanító 
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-imif-má cselekvést jelentő fn. 

elaa élni elajmá élet 

sanoa mondani sano|ma hír 

-maton/-matön fosztó mn. 


sanoa mondani sanofmaton kimondhatatlan 

tuntea ismerni tuntejmaton ismeretlen 

-minen cselekvést jelentő fn. 

lukea olvasni lukejminen olvasás 

kirjoittaa írni kirjoittaj minen írás 

-nto/-ntö a cselekvés eredményét, helyét jelentő fn. 


asua lakni 
káyttaá használni 

-o/-ö cselekvést, annak eredményét jelentő fn. 

lentáá repülni 
vetaá húzni 

-os/-ös a cselekvés eredményét jelentő fn. 

tehdá csinálni 
tufla jönni, lenni 

-u/-y cselekvést, annak eredményét jelentő fn. 

káveliá sétálni 
laulaa dalolni 

-us/-ys cselekvést, annak eredményét jelentő fn. 

kirjoittaa írni 
rakentaa építeni 

3) Igéből igét képeznek : 

-ahta-/-áhta- mozzanatos ige 
huutaa kiáltani 
-ele-, -ile- gyakorító ige 

katsoa nézni 
kysya kérdezni 

mű vei tető ige 
herátá felébredni 
-tta-/-tta- műveltető ige 
vieda vinni 
"U-/-y- visszaható ige 

kuulla hallani 
náhdá látni 

-utu-/-yty- visszaható ige 

pukea felöltöztetni 
pesjta mosni 


asujnto lakás 
káyta|ntö használat 


lentjo repülés 
vet|o húzás, huzat 


te|os mű 
tul|os eredmény 


káveljy séta 

laul|u dal 


kirjoitjus írás , irat 
rakenn|tis épület 


huudjahta’a felkiáltani 


kats|el|la nézegetni 
kys|el|lá kérdezgetni 


herátltáiá felébreszteni 


vie[ttá|M eltölteni 


kuuljuja hallatszani 
náklyla látszani 


pukejutuja felöltözni 
pese|yty[á mosakodni 
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4) Névszóból igét képeznek: 

-ta-/-ta- vmi\é tévé t «e!entő ige 

vaimis kész va)mis|ta|a készítem 

-tta-/-tta- vmivé tevést jelentő ige 

künni szorosan künni ttál ta odaerősíteni 


Gyakorlatok 

1. Formáljuk át a következő mondatokat úgy , hogy az inessivus helyébe el ativus kerüljön : Kaivossa 
on vettá. Pojat istuvat huoneissa. Lehmá makaa navetassa. Hevonen seisoo tallissa. Olimme 
kalassa. Olitteko láákárissá? Kengát ovat jalassa. Hattu on páássá. He olivat lukemassa 

2. Alakítsuk át a következő mondatok igéit befejezett cselekvésüekké : Aurinko laskee. Iltakello 

í san * á P alaa kotiin. Lehmátkin tulevat. Lintujen laulu vaikenee. Pelto ja metsá káyvat 
hiljaisiksi. Ihmiset syövat illallista. He panevat maata. 

3. Alakítsuk át az előbbi gyakorlat befejezett cselekvéséi mondatait tagadókká. 

** őt a következő tárgyi mellékmondatokat participiumos szerkezetekké: Sanotaan, 

ettá poika on lukenut tárnán kirjan. Hán luuli, ettá opettaja ei ollut tavattavissa. Huomaan 
vasta nyt, etta heira opettaja on tullut. Sanoitko, ettá menet kotiin? Náin, ettá poika öli 
tulossa. Ölen kuullut, ettá hántá paljon kiitetáán. Kyllá isá tietáá, ettá miná ölen káynyt 
postitoimistossa. Mies sanoi, ettá asia öli sellainen. Hán sanoi, ettá hán öli sairas. Kerro- 
taan, ettá vanha isántá on k ovin sairas. 

5. Keressük ki és csoportosítsuk a jelen lecke első szövegének képzett szavait a képzők szerint * 

6. Kérdések : Kénén kirjoittama on tárná kirje? Missá hánen ystávánsá asuu? Miká hánen 
£VT e i n -w°u2 Míká teidán nimenne on? Miká on osoitteenne? Oletteko te káynyt Suomessa? 
i tahdo matkustaa sinne? Onko passinne vielá voimassa? Mistá opettaja Mákinen 
knttáá unkarilaista ystáváansá? Mistá opettaja Mákinen pitáá suuresti? Pidáttekö te myös 
runoista? Entá kertomuksista? Pidáttekö te pienistá lapsista? Tunnetteko te kiinnostusta 
ouumea, ouomen kansaa ja suomen kieltá kohtaan? Lieneekö Unkarissa paljon sellaisia 
ínmisia, jotka oppivat taikka jo osaavatkin suomea? Vietetáánkö meillákin joulua niinkuin 
öuomessa e Oletteko kuulut jo varhaisemmin himmelistá? Mistá se valmistetaan? Missá 

Ml ^oin joulupukki tulee? Mistá hán kertoo saapuneensa? KáykÖ jouluna paljon 
thmisíá kirkossa? Míhm kirkosta láhdetáán? Onko joulu meillákin kodin juhla? Pidáttekö 
te kinkusta? Miká on lipeákala? Oletteko te syönyt jo sellaista? 

7. Ford//ds: Kedves Sál me! Nagyon köszönjük azt a nagy szeretetett amelyet leveledből 

• ' ,., Per * ke az . neveltem, mert a szülei egész nap az egyetemen dolgoznak. 

J i° ! l eI í , r k ' mi az egyetemhez közel az első házban lakunk, így gyakran láthatják 
. U i •: , leneznek az ablakból, láthatják a kis gyermeket kint játszani. A lakásuk 
® .:p£ szen .* C0ZeI van - Perike a nagyapának a kedvence. Rettentően szeretik egymást. Ha a 
e , zlk e §y na P ra magukhoz, akkor már az este közeledtével megyünk érte. Jó, 
móP i 0 k ? s gyermek. Reméljük, hogy a leendő kis gyermek is ilyen kedves lesz majd. 
üdvöl tTjVk ldÓ Van R ^ sz nap k * nn va ^y unk a kis Ferikével a napsütésben. Sok 
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17. lecke 


lllativus — Régmúlt idő 

Joukkue öli játtanyt 11 miesta ta|hán tukikohtaan. 
A szakasz 11 embert hagyott ebben a támaszpontban. 


Kielisukulaisuudesta 

1. Paljon todenperaisyyttá sisaltyy siihen eráán unkarilaisen kirjailijan 
iausumaan sanaan, ettá sen unkarilaisen, joka haluaa syvemmin tunkeutua 
áidinkielensá salaisuuksiin ja Unkarin kansan sielullisiin ominaisuuksiin, on 
kaytává Suomessa oppimassa suomen kieltá ja tutustumassa Suomen maan 
kauneuksiin seká Suomen kansan henkiseen elámáán. 

Jylhán kauniin pohjoisen maan járvi- ja metsámaisemat, sen kirkas ja 
puhdas ilmapiiri vaikuttavat ihmisen sielunelámáán ja hermostoon vahvista- 
vasti ja rauhoittavasti. 

Suomen ja unkarin kielet ovat sukulaisuussuhteissa toistensa kanssa. 
Mutta meidan esi-isámme ovat eronneet toisistaan jo 5 — 6 vuosituhatta sitten. 
Nykyajan unkarilainen ei pysty ymmártámáán enaá sanaakaan suomalaisen 
kielesta ja páinvastoin. Kuitenkin suomen ja unkarin kielten sanastossa seká 
niiden rakenteessa on yhá vielá tavattavissa silmáánpistáviá yhtaláisyyksiá. 

2. Jós rupeaa tekemáán selkoa náistá yhtáláisyyksistá, jotka ovat omiaan 
vaikuttamaan vakuuttavasti kehen tahansa, niin on ensinnákin todettava, 
ettá vanhoja yhteisiá sanoja on kielissámme pari sataa. Semmoisia sanoja 
ovat esimerkiksi ruumiin ősien nimitykset kosi ~ kéz, paa ~ fej, silmá ~ szem, 
suu ~ száj, sydan ~ szív, veri ~ vér; luonnon ilmiöiden nimet falvi ~ tél, vési ~ 
víz, jaa ~ jég, kala ~ hal, puu ~ fa, kivi ~ kő ; pronominit me ~ mi, te ~ ti', 
mika ~ mi ; lukusanat kaksi ~ két, kolme ~ három, nelja — négy, viisi ~ öt, 
kuusi^hat, sata ~ száz ; alkeellisten tekemisten ja tapahtumisten nimitykset 
elad ~ él, kuolee ~ hal, merne ~ megy, antaa ~ ad, tekee ~ te, ui ~ úszik, 
vie ~ jne. 

Mitá kieltemme rakenteeseen tulee, táytyy huomauttaa, ettá tárná puoli 
on hyvin tárkeá kielisukulaisuuden ollessa puheena. Kieltemme yleinen akus- 
tinen vaikutelma on aivan samanlainen. Se johtuu siitá, ettá sanojemme ja 
lauseidemme dynaaminen rakenne perustuu samoihin periaatteisiin. Páá- ja 
sivupainon jakautuminen on esim. suomen sanassa mah’dotomta ja unkarin 
samaa merkitsevássá sanassa le’hetetden aivan sama. Áánnerakenteen yh^eisiin 
ominaisuuksiin kuuluu sekin, ettá sanan kaikki távút ja áánteet artikuloidaan 
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suomessa niin kinn unkarissakin selvasti. Niin sanottu vokaalisoinnun laki on 
myös omiaan láhentámáán suomen ja unkarin yleistá sávyá toisiinsa. Jós oppii 
váhánkin tuntemaan suomen kieltá ja íottuu síihen, ettá sanatkin voi jasentáá 
éri osiin, niin huomaa heti, ettá siiná, missá me — unkarilaiset ja suomalaiset 
— káytámme omistusliitteitá, saksalainen, ranskalainen tai englantilainen 
káyttáá erillisiá possessiivipronomineja, esim. suomeksi kátéiul', unkariksi 
kezeim, mutta saksaksi merne Hátid, ránskaksi ma main, englanniksi my hand. 
Mitá lopuksi lauserakenteeseen tulee, on siinákin huomattavia, alkuperáisiksi 
osoittautuvia yhtáláisyyksiá. Otamme vain yhden esimerkin. Unkarissa kayte- 
táán aivan yleisesti nominaalisia lauseenla jeja, joissa nomini — ei siis verbi — 
edustaa predikaatin tehtáváá, esim. Legszebb ország Magyarország, miká mer- 
kitsee ’Unkari on kaunein maa’, mutta sananmukaisesti vain ’Unkari — 
kaunein maa’. Suomen kielessá ei káytetá nykyáán enáá tállaisia alkuperáisia, 
suomalais-ugrilaiseen, vielápa uralilaiseen kantakieleen palautettavia nominaa- 
lisia lauseita. Kuitenkin tárná lauserakenne esiintyy suomalaisessa runokielessá 
ja muissa perinteellisissá kielellisissá ilmauksissa. Náin esim. sananlaskussa 
Öma maa tnansikka, muu maa mustikka. 

3. Tiede on sitovasti todistanut unkarin ja suomen kielen seká műiden 
suomalais-ugrilaisten, jopa samojedilaistenkin kielten polveutuvan samasta 
juuresta. Siitá ajasta, kun tieto tástá túli Unkarin kansan syvien rivien íietoi- 
suuteen. on sen sielussa heránnyt ystávyys ja veljeys Suomen kansaa kohtaan. 
Tieto yhteisestá alkuperástá on synnyttanyt tárnán veljeyden. Náin pystyy 
kiéli — taikka oikeastaan kielen menneisyys ja alkuperáinen perinne — yhdis- 
támáán sellaisia kansojakin, jotka elávát melko kaukana toisistaan, mutta 
jotka tulevat varmasti kehittámáán rauhallista yhteistoimintaa tcistensa kanssa. 

Vanrikki Jalovaara 

Jalovaara makasi puun takana. Aika kului hitaasti. Joukkue öli valmiina 
mutta taytyi odottaa mááráaikaa. 

Kahdessa viikossa Jalovaara öli suuresti muuttunut. Ei ainoastaan siten, 
ettá hán öli laihtunut ja parroittunut, vaan hánen asenteensakin öli perin- 
pohjin mullistunut. Hán ei enáá ollut tiukka, kuten öli ensin aikonut olla. 
Hán öli hiljaisesti lu ja. Miehiin hán suhtautui eleettömásti ja toverillisesti. 
Hán sinutteli kaikkia joukkueensa miehiá. He olivat jokivarren asemissa 
náiná kahtena viikkona káyneet kovia torjuntataisteluja . . . Pataljoona 
olikin sitkeasti pitányt asemansa, mutta viime yöná sumu ja pimeys 
öli auttanut vihollista, niin ettá se öli saanut haltuunsa nuo kaksi tuki- 
ko .taa. Kohonneesta taisteluhengestá tárná tapaus kuitenkin antoi esimerkin. 
Tukikohtia puolustanut toinen komppania öli luopunut niistá vasta pimeássá 
káydyn verisen láhitaistelun jálkeen. Yksitoista miestá öli jo ennestáankin 
váhiin huvennut toisen komppanian kolmas joukkue játtánvt táhán tukikohtaan. 

— Se on otettava takaisin. Niitá ei enáá páástetá. Vaikka tahan kuoltaisiin. 

Epátoivminen, katkera uhma nousi Jalovaaran mieleen. Hán tiesi jo, ettá 
■óta öli menetetty. Sitá ei tarvinnut epáillákáán. Mutta álá vielá naura. Kos- 
kaan ei Jalovaara ollut niin vihannut vihollista kuin nyt, tappio silmien edessá. 

Vainö Unna 1 

1 Vainö Linna munkásíró'. Tuntematon soíilas (1954) című háborús regénye s annak 
n lm változata messze hazája határain túl is elvitte írójának nevét. 
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Arvoitus 


Eláá maailman alusta maailman loppuun 
eiká koskaan viittá viikkoa tayta? 


an>j 


Szavak 


sukuiaisuu|s, -den, -tta, -ksia 
lodenperáisyy|s, -den, -tta, -ksiá 
sisaljtya, -lyn, -tyi, -tynyt 
erájs, -án, -stá, -itá 
kirjailijja, -an, -aa, -oita 
lausuja, -n, -i, -nut 
tutikéul tua, -dun, -tűi, -tunut 
salaisuuís, -den, -tta, -ksia 
sieiulli|nen, -sen, -sta, -sia 
ominaisuu|s, -den, -tta, -ksia 
henkijnen, -sen, -sta, -sia 
jylhja, -án, -áá, -iá 
pohjoi|nen, -sen, -sta, -sia 
puh|das, -taan, -dasta, -taita 
vaikutjtaa, -an, -ti, -tanút 
sielu, -n, -a, -ja 
hermosto, -n, -a, -ja 
vahvist|aa, -an, -i, -anut 
rauhoitjtaa, -an, -ti, -tanút 
suhjde [-e’J, -teen, -detta, -teita 
esi-is|á, -án -áá, -iá 
eroíta, -an, -si, -nnut 
vuosituhajt, -nnen, -tta, -nsia 
nykyaika, -ajan, -aikaa, -aikoja 
pysty|a, -n, -i, -nyt 
sanasto, -n, -a, -ja 
rakenjne [-e’] } -teen, -netta, -teita 
silmáánpistáv|á, -án, -áá, -iá 
yhtalaisyy[s, -den, -tta, -ksiá 
sel ko, -on, -koa, -koja 
vakuutjtaa, -an, -ti, -tanút 
ensinnákin 

yhtei|nen, -sen, -stá, -siá 
semmoi|nen, -sen, -sta, -sia 
esimerk|ki, -in, -kiá, -kejá 
nimity|s, -ksen, -stá, -ksiá 
ilmiö, -n, -tá, -itá 
pronomin|i, -in, -ia, -eja 
lukusan|a, -an, -aa, -ója 
alkeelii|nen, -sen, -sta, -sia 
tekerni |nen, -sen, -stá, -siá 
tapahtumi|nen, -sen, -sta, -sia 
kuol|la, -en, -i, -lut 
akustijnen, -sen, -sta, -sia 


i oKonság 
igazság, valóság 
foglaltatik, bennevan 
egy (bizonyos), egye? 
író 

szólni, (ki)mondaru, kifejezni, nyilatkozz 

behatolni 

titok 

lelki 

sajátság, sajátosság 

szellemi 

zord(on) 

északi 

tiszta 

hatni 

lélek 

idegzet 

erősíteni 

megnyugtatni 

viszony 

ős 

(el-, megválni; szétoszlani 
évezred, ezredév 
mostani idő, jelen, mai kor 
képes lenni, tudni ; fogni rajta 
szókincs, szókészlet, szóanyag 
szerkezet 

szembeszökő, szembetűnő, feltűnő 
azonosság, hasonlóság, egyezés 
tisztaság, világosság 
meggyőzni 

először is, mindenekelőtt 
közös 

ilyen, olyan 
példa 

elnevezés ; kinevezés 

jelenség 

névmás 

számnév 

kezdetleges, primitív 
cselekvés, tevés 
történés 
(meg)halni 
akusztikai 
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vafitutelm|&, -an, -aa, -la 

samanlai|nen, -sen, -sta, -sia 

joh|tua, -dun, -tűi, -hunit 

lause [-e*], -en, -tta, -ita 

dynaami|nen, -sen, -sta, -sia 

peru$tu|a, -n, -i, -nut 

periaat|e [-e’j, -teen, -etta, -teita 

paino, -n, -a, -ja 

sivu, -n, -a, -ja 

jakautumi|nen, -sen, -sta, -sia 

merkijta, -tsen, -tsi, -nnyt 

aanjne f-e’J, -teen, -netta, -teitá 

tavu, -n, -a, -ja 

artikuloi|da, -n, -, -nut 

vokaalji, -in, -ia, -eja v. -eita 

soÍn|tu, -nun, -tua, -tuja 

vokaalisointu 

la|ki, -in, -kia, -keja 

lahenjtaá, -nan, -si, -tanyt 

savy, -n, -á, -já 

totjtua, -un, -tűi, -tunut 

jásenjtaa, -nan, -si, -tanyt 

omistujs, -ksen, -sta, -ksia 

liit|e [-e’j, -teen, -etta, -teitö 

saksalai|nen, -sen, -sta, -sia (fn. f mn J 

ran skálái |nen, -sen, -sta, -sia 

englantílaijnen, -sen, -sta, -sia 

erilli|nen, -sen, -sta, -sia 

possessiivipronomini 

Saksa, -n, -a ; saksa 

Ranska, -n, -a ; ranska 

Englan|ti, -nin, -tia ; englanti 

nominaali nen, -sen, -sta, -sia 

nominji, -in, -ia, -eja v -eita 

verb|i, -in, -ia, -eja 

edustjaa, -an, -i, -anut 

predikaat|ti, -in, -tia, -teja 

sananmukai|nen, -sen, -sta, -sia 

tatlaijnen, -sen, -sta, -sia 

ugriiai|nen, -sen, -sta, -sia 

vieiapá 

uralilai|nen, -sen, -sta, -sia 
palaut|taa, -an, -ti, -tanút 
esiin|tyá, -nyn, T tyi, -tynyt 
kielellijnen, -sen, -sta, -sia 
ümaujs, -ksen, -sta, -ksia 
tie|de [-e’J, -teen, -dettá, -tel iá 
sijtoa, -dón, -tói, -tonut 
sitovja, -an, -aa, -ia 
todist|aa, -an, -i, -anut 
samojedilaijnen, -sen, -sta, -sia 
poiveujtua, -dun, -tűi, -tunut 
juurji, -en, -ta, -ia 
tie|to, -dón, -toa, -tója 
riv|i, -in, -ia, -eja 
tietoisuu|s, -den, -tta, -ksia 


benyomás, hatás 

hasonló, azonos, egyforma 

származni, eredni, adódni 

möndat 

dinamikus * 

alapulni 

elv, alapelv 

nyomás ; súly ; nyomaték, hangsúly 

oldal 

eloszlás 

(megjegyezni, (megjelölni , lelenteni 

(nyelvi, beszédhang 

szótag 

artikulálni, (hangot) megképezni 

magánhangzó, vokális 

hangzás, hangzat ; összhang 

hangrend 

törvény 

közelíteni 

hang, hangnem, hangszín, tónus 
(hozzá)szokni 
tagolni, elemezni 
birtok(olás) 

ereszték ; toldalék : járulék ; melléklet 

német 

francia 

angol 

kíilön(álló) 
birtokos névmás 
Németország; német (nyelvi 
Franciaország ; francia (nyelv) 
Angolország ; angol (nyelv) 
névszói, névszós 
néyszó 
ige 

képviselni 
állítmány 
szó szerinti 
ilyen 
ugor 

sőt, még ... is 
uráli 

visszavinni, -vezetni 

megjelenni, jelentkezni 

nyelvi 

kifej ezés* 

tudomány 

kötni 

kötelezi, (vég)érvényes, döntő 

bizonyítani 

szamojéd 

(le)származni 

gyökér 

tudás, tudomás, ismeret; hír^ adat 
sor 

tudat, tudomás 


15 Papp' Finn nyelvkönyv — 5612 
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ystavyy|s, -den, -tta, -ksiá 
veljey|s, -den, -tta 
alkuper|á, -án, -áá, -iá 
synnyt|táá, -án, -ti, -tányt 
menneisyy|s, -den, -tta, -ksiá 
kehit|taá, -án, -ti, -tanyt 
toimin|ta, -nan, -taa, -tója 

vánrik|ki, -in, -kiá, -kejá v. -elta 
joukkue -en, -tta, -ita 
máárá|aika, -ajan, -aikaa, -aikoja 
ainoastaan 
siten 

laih|tua, -dun, -tűi, -tunut 
parroit|tua, -un, -tűi, -tunut 
asen ne f-e’], -teen, -netta, -teita 

perinpohjin 

mullistu|a, -n, -i, -nut 

tiukjka, -an, -kaa, -koja 

lujja, -an, -aa, -ia 

suhtaujtua, -dun, -tűi, -tunut 

eleet|ön, -tornán, -öntá, -tömiá 

toverilli|nen, -sen, -sta, -sia 

sinut|ella, -télén, -teli, -ellut 

var|si, -ren, -tta, -sia 

asem|a, -an, -aa, -ia 

torjun|ta, -nan, -taa, -tia 

taistelu, -n, -a, -ja \. -ita 

pataljoonja, -an, -aa, -ia 

viime [-e*] (rlanj 

pimey|s, -den, -tta 

viholli|nen, -sen, -sta, -sia (fn. ; mn 

haltuun ( nu. gén .) 

tujki, -en, -kea, -kia 

kohjta, -dán, -taa, -tia 

puolustjaa, -an, -i, -anut 

komppani|a, -an, -aa, -oita v. -ója 

luojpua, -vun, -púi, -punut 

pime|á, -án, -áá v. -átá, -itá (mn.; ]n.j 

veri|nen, -sen, -sta, -siá 

láhi (rlan mn. ; hsz. ; na. és ej. partit.) 

ennestáán 

hu|veta, -penen, -peni, -vennut 
páá$t|áá, -án, -i, -ányt 
epátoivoi|nen, -sen, -sta, -sia 
katker|a, -an, -aa, -ia 
uhm|a, -an, -aa 
so|ta, -dán, -taa, -tia 
menet) táá, -án, -ti, -tányt 
viha|ta, -an, -si, -nnut 
tappio, -n, -ta, -ita 
al|ku, -un, -kua, -kuja 
lop|pu, -un, -pua, -púja 
táytjtáá, -án, -ti, -tányt 
kvl|á, -án, -áá, -iá 


barátság 

testvériség, testvériesség 
eredet 

szülni ; teremteni, létrehozni 
múlt 

(kifejteni, (ki)fejleszteni 
tevékenység, cselekvés, működés ; cselek- 
mény, cselekvény 
zászlós 

(katonai) szakasz 
megszabott idő(pont) 
csak, csupán 

így, úgy 

lesoványodni, lefogyni 
megszakáilasodni, szakállt ereszteni 
viszonyulási mód, magatartás, viselkedés, 
bánás 

alaposan, gyökeresen 

összeomlani, (fel-, megfordulni, átalakulni 
feszes 

erős, kemény, biztos, szilárd 
viszonyulni 

kifejezéstelen, szenvtelen 
bajtársi(as), pajtási 
tegezni 

nyél ; szár ; part, szél 
hely ; állás ; állomás 
elhárítás, védekezés, védelem 
harc 
zászlóalj 

utolsó, utóbbi, múlt 

sötétség 

ellenség ; ellenséges 

kezébe, hatalmába, birtokába 

támasz 

állás ; hely ; pont 

védelmezni, védeni 

(katonai) század 

elállani (vmitől), feladni (vmit) 

sötét 

véres 

közeli ; közel 

előbb, előzőleg, előzetesen 

lefogyni, megfogyatkozni 

ereszteni 

kétségbeesett 

keserű, keserves 

dac 

háború 

elveszíteni, elveszteni 
gyűlölni 

vereség, csatavesztés : vesztés, veszteség 
kezdet 

vég 

tölteni ; betölteni ; beváltam 
falu 
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pujdota, -toan, -tosi, -donnut 
merimiejs, -hen, -sta, -hia 
ulkojmaa ( rendesen tb .) 


(le)esm 

tengerész 

külföld 


Beszédgyakorlat 


1. Mihin? Hova? Mibe ? Mikbe? 

Láhden kyláán. 

Tuletko kouluun? 

Kivi putosi niaahan. 

Tuletko tuohon taloon? 

Hán astui vieraaseen huoneeseen 
Hán on ottanut osaa keskusíelui 
Tutustuin suomalaiseen mieheen. 

Ölen totíunut tahán asiaan. 

Poika tulee isáánsá. 

2. Illat ivus . 

Poika k a v i marjassa. 

Olimme mansikassa. 

Káykáá mustikassa. 

Naapurit ovat kalussa. 

Han on laákürissü. 

Joki on jáassü. 

Taulu on seiniissü. 

Hattu on paiissasi. 

Kengát ovat jalassa. 

Kolfíiessa viikossa saan lyoni val- 
miiksi. 

Hán öli nálisscián. 

Olin kovin janoissuni. 

3. Plusquamperjeclum : 

Olin kirjoittanut juuri tehtávani, kun 
vieras túli. 

Olit kirjoittanut juuri telitaviisi, kun 
vieras túli. 

Han öli juuri kirjoittanut tehtavánsa, 
kun vieras túli. 

Olimme kirjoittaneet juuri tehta- 
vámme, kun vieras túli. 

Olitte kirjoittaneet juuri telitavánne, 
kun vieras túli. 

He olivat juuri kirjoittaneet tehta- 
viinsa, kun vieras tűik 


Láhden kyliin. 

Mennáán kouluihin! 

Merimiehet lahtivát inaihin. 
Mennáánpa noihin taloihin! 

He astuivat vieraisiin huoneisiin. 
Han ei ottanut osaa keskusteluihin. 
tutustuin suomlaisiin miehiin. 

En voi tottua náihin asioihin. 

Pojat tulevat isiinsá. 


Poika meni marjaan. 

Menitnme mansikkaan. 

Lálitekáámme mustikkaan! 

Naapurit ovat lahteneet kalaan. 

Hán meni láákáriin. 

Joki on mennyi jááhán. 

Kiinnitá taulu seináán! 

Pane hattu paahán! 

Panen kengát jalkaan. 

En öle sinua nahnyt kolmeen viikkooi. 

Hán kuoli nálkáán. 

Olin kuolla janoon. 


En ollut vielá kirjoittanut tehtávááni, 
kun vieras túli. 

Et ollut vielá kirjoittanut tehtáváási, 
kun vieras túli. 

Hán ei ollut vielá kirjoittanut tehtá- 
váánsá, kun vieras túli. 

Emme olleet vielá kirjoittaneet tehtá- 
vaámme, kun vieras túli. 

Ette olleet vielá kirjoittaneet tehtá- 
váánne, kun vieras túli. 

He eivát olleet vielá kirjoittaneet teh- 
táváánsá, kun vieras túli. 



4. 011a + 1. infinitivus: 

Láhellá öli, etten tullut. 

Láhellá öli, ettei hán kuollut nál- 
káán. 

Lahella öli, ettemme ostaneet táti 
taloa. 

Lahella öli, etten tullut sairaaksi 
Lahella öli, etten láhtenyt. 

5. A 3. infinitivus illativusa 

Aion odottaa vastaustanne. 

Lapset menevát maata. 

Hán alkoi pitaa puhetta. 

Saisinko istua? 

Pyydán ilmoittaa, ettá . . . 

En voinut tuntea hántá. 

Tahtoisin jo puhua suomea. 

Johtaja on sattumalta poissa. 
Kukaan ei voi sanoa. 

Hán haluaa aina auttaa. 

6. A 4. infinitivus: 

Minun táytyy láhtea kotiin. 

Minun táytyy tehda se. 

Sopiiko niin sanoa ? 

Ei saa (sovi) sinne menna. 

Poika tukee yhá vielá. 

7. Finnes kifefezések : 

Teen selkoa jostakin. 

Se on omiaan heráttámáan kiinnos 
tusta. 

Mitá kielen rakenteeseen tulee, 
niin . . . 

Mitá sühen tulee, ettá . . . 

Mitá minuun tulee, . . . 

Sen ollessa puheena . . . 

Puheena oleva asia . . . 

Tástá johtuu, ettá . . . 

Se perustuu siihen, ettá . . . 

Miehiin hán suhtautui toverillisesti. 
He divat káyneet kovia torjunta- 
taisteluja. 

Komppania öli luopunut niistá 
tukikohdista. 


Olin tulla luoksesi. 

Hán öli kuolla nálkáán. 

Olimme ostaa tárnán talon. 

Olin tulla sairaaksi. 

Olin jo láhteá. 


Jáán odottamaan vastaustanne. 

Lapset menevát nukkumaan. 

Hán rupesi pitámáán puhetta. 

Tule vain istumaan. 

Pyydán ilmoittamaan asiasta. 

Ölen oppinut hánet tuntemaan jo vuosi; 
sitten. 

Opettajamme opettaa meitá puhumaan 
suomea. 

Johtaja sattuu olemaan poissa. 

Kukaan ei pysty sanomaan. 

Hán on aina valmis auttamaan. 


Minun on láhteminen kotiin. 
Minun on se tekeminen. 
Káykö niin sanominen? 

Ei öle sinne menemistá. 
Poika lukee lukemistaan. 


Megvilágítok (megmagyarázok) valamit 
Ez alkalmas érdeklődést keltem. 

Ami a nyelv szerkezetét illeti, hát . . . 

Ami azt illeti, hogy . . . 

Ami engem illet , . . . 

Erről lévén szó . . . 

A szóban forgó dolog . . . 

Innen van, hogy . 

Ez azon alapszik, hogy .... 

Az emberekhez bajtársiasan viszonyult. 
Kemény védelmi (elhárító) harcokat vív- 
tak. 

A század feladta ezeket a támaszpontokat. 
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Vtthlin huvennut kolmas Joukkue . . . 

NIKI el enaa püstetS. 

Vaikka tfthin kuolta isiin. 

Kivi putosi maahan. 

Hln ottaa osaa keskusteluun. 

Polka nilee IsáfinsS. 

OUn kuolla janoon. 

Pyydiín ilmoittaa, ettfi . . . 

PyydSn Umolttamaan asiasta. 


A kis számúra zsugorodott ( leolvadt ) har- 
madik szakasz . . . 

Azokat nem engedjük 'nem adjuk ki 
többé a kezünkből).. 

Még ha itt pusztulunk is. 

A kő a földre esett. 

Részt vesz a megbeszélésben. 

A fiú apjára ütött ( — az apjához hason- 
lít). 

Majd elvesztem a szomjúságtól. 

Legyen szabad közölnöm , hogy . . . 

Kérem, értesítsen a dologról. 


Nyelvtan 

170. Az illativus alakja. 1) Az illativus — aiapjelentésc szerint — a „hova” 
kérdésre feleló belső helyhatározó esete. Magyar megfelelője a -bal-be rágós határozó. 

2) Az illativus a teljes tőből, illetőleg a többes tőből alakul. Esetragja háromféle 
változatban szerepel : 


1. 

-•11 

talojon házba 
kylijin falukba 

i 

nem első szótag rövid mgh.-ja 
után 

2. 

-h.n 

mi|hin mibe. hova 

maajhan földbe 
ma)|hin földekbe 
suo|hon mocsárba 
soi|hin mocsarakba 

saunoijhin gőzfürdőkbe 

a) első szótag után 

b) nem első szótag dift.-a után 

3. 

-seen 

-sün 

huoneelseen szobába 

huoneijsiin szobákba 

a) nem első szótaghosszú mgh.-ja után 

b) ugyanezek tb.-ében 


kell jegyezni, hogy az 1. és 2. ragváltozat többalakú illeszkedő végződés 
'?? - *y nek ponttal jelölt magánhangzója a ragot közvetlenül meg- 

«S° a t Svpt ma ^«Kh ang m ' V ? ’ 'ÍK tŐ,eg o annak u Vé & ö rövid elemével azonos. Azok a 
szók amelyek a többes íllativusában a 3. szabály szerint a -síin ragot veszik fel, fel- 
vehetik a 2. szabály értelmében a -hln ragváltozatot is. Pl. 6 


Huonel|siin = huoneiihin 

3) A se mutató névmás illativus-alakja rendhagyó : 

*H|hen abba, oda 
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171. Az illativus használata. A z illat ivus a mondatban lehet: 

1) belső helyhatározó „hova”, „mibe 1 ’ kérdésre ; pl. 

Matkustan Suomeen. Finnországba utazom. 

2) külső helyhatározó „hova”, „mire” kérdésre : ilyenkor szoros, közvetlen kap- 
csolatba kerülést jelez ; pl. 

Hán veti kengát jalkaansa. Felhúzta a cipőt fa lábára). 

3) képes helyhatározó mint meghatározott igék, melléknevek vonzata : pl. 

ísáni ot ti osaa keskusteluihin. Apám részt vett a megbeszéléseken. 

Lapsi tulee isaansa. A gyermek apjára ütött. 

Miehet ovat valmiit sotaan. Az emberek harcra készek. 


4) állapothatározó: valamilyen állapotba kerülés jelölésére 

a) azt fejezi ki, hogy valami tárgy valamivel fedetté, borítottá válik : pl. 

Joki on mennyt jááhán. A folyó befagyott. 

b) a foglalkozás tárgyának megjelölésével jelezhet valamilyen foglalatoskodásba 
kerülést ; pl. 

Poika meni marjaan. A fiú elment bogyót szedni. 

c) gyakoriak a többes számú kifejezések ; pl. 

Hán túli páihinsa. Fejébe szállt a szesz. Berúgott. 

5) időhatározó : 

a) jelöli a cselekvés végpontját ; pl. 

Hán teki työtá, aamusta iltaan. Reggeltől estig dolgozott. 

b) jelöli azt az időtartamot, amelynek folyamán a cselekvés nem történt meg ; pl. 

Etnme tavanneet moneen páiváán. Több napja nem találkoztunk. 


c) jelezhet hozzávetőleges időt is ; pl. 

Siihen aikaan olin poissa kaupungista. Abban az időben távol voltam a várostól. 

6) okhatározó ahnak jelölésére, aminek hatalmába vagy hatása alá kerül valaki : pl. 

Mies kuoli nálkáán. Az ember éhen halt (tkp. belehalt az éhségbe). 

Herásin koputukseen. Kopogtatásra ébredtem. 

7) módhatározó „hogyan”, „miként’ kérdésre ; pl. 

Hán vastasi seuraavaan tapaan. A következőképpen válaszolt. 


172. Plusquamperfectum. Magyarul régmúltnak lehetne mondani. Összetett ige- 
alak. Tagjai : az olla segédige imperfectuma személyragozva + a főige 2. participiuma. 
Ez utóbbi számegyeztetéssel szerepel. Pl 


olin 

I 

olit 

> náhnyi 

öli 

1 

olimme 

| 

olitte 

l nahneet 

olivat 

1 


látta m 

la! tál 

látott 

láttunk 

láttatok 

láttak 


(volt) 
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173, Tagadó plusquamperfectum. Három tagból szerkesztett igeafak. Tagjai : 
a tagadó segédige személyragozva + ollut (olleet) + a főige 2. participiuma. Pl. 


en j 

et \ ollut vastannut 

ei I 

emme ) 

ette < olleec vastanneei 

eivát | 


nerru 


jeleltem 

jeleltél 

jelelt 

jeleltünk 

jeleltetek 

jeleltek 


fvolt) 


174. A plusquamperfectum használata. A plusquamperíectum egy másik múltbeli 
* cselekvés előtt megtörtént cselekvést jelez. Pontos magyar megfelelője a volt segéd- 
igével szerkesztett összetett múlt igealak volna. Ezt azonban ma már csak ritkán hasz- 
náljuk, s így a finn régmúlt alakot legtöbbször egyszerű múlttal adjuk vissza a magyar- 
ban. Pl. 

Hán ei enáá ollut fiukká, kuten öli ensin Már nem volt feszes , ahogy először akart 
aikonut olía. (volt) lenni. 

175. oite + az 1. infinitivus rövidebb alakja. Az olla segédige személyragos 
alakja az 1. infinitivus rövidebb alakjával együtt „majdnem” bekövetkező cselekvést 
fejez ki. Pl. 

Oiin pudota ikkunasta. Majd(nem) kiestem az ablakból. 

Kis híja , hogy ki nem estem az ablakból 


176. A 3. infinitivus illativusának használata. A 3. infinitivus illativusának hasz 
nálata igen gyakori. Vannak olyan igék és névszós kifejezések, amelyeknek vonzata- 
ként célzatos jelentésben a 3. infinitivus iílativusa áll. Magyarra legtöbbször -ni végű 
főnévi igenévvel vagy célhatározói mellékmondattal fordítjuk. Jelölheti azt a cselekvést 

1) amelybe indul, jut, belefog, amelyet megkezd valaki ; pl. 

Hán rupesi pitamáán puhetta. Hozzáfogott (elkezdett) beszedet tartam. 

2) amelyre kérünk, felszólítunk, ráveszünk, megtanítunk valakit ; pl. 

Hán pyysi meitá iáhtemáán. Kért bennünket , hogy induljunk . 

3) amelyre valaki alkalmas, képes, kész, hajlamos ; pl. 

Kukaan ei pysty sanomaan. Senki sem képes (tudja ) megmondani . 

Hán on valmis auttamaan. Kész segíteni. 

177. Jövő idő infinitivusszal. A jövő időt — ha az nyomatékos (108 : 2) — úgy is 
kifejezhetjük, hogy a tulla igét segédigeként ragozzuk, s kitesszük mellé a főige 3. 
infinitivusának illativusát. Pl. 

Tulen lukemaan tárná kirjan. El fogom olvasni ezt a könyvet. 

178. A 4. infinitivus alakja. A 4. infinitivus a teljes igetőből képződik 


-minen 




képzővel. Hiányos a ragozása : csak egyes nominativus és egyes partitivus alakban 
van meg (megvan azonban mint igéből képzett f^név is, s akkor teljes főnévi ragozása 
van: 169: 2). PL 

mene[(tiinen menni , menés 

menejmista menni , menés 

179. A 4. infinitivus használata. A 4. infinitivusnak háromféle használata van : 

1) a 4. infinitivus nominativusa és partitivusa az olla vagy a káydá igék egyes 
3. személyi! alakjával együtt kellést, szükségességet fejez ki ; pl. 

Minun on láhteminen kotiin. Nekem haza kell indulnom . 

2) tagadó mondatban az olla segédige 4- a főige 4. infinitivusának partitivusa 
lehetőséget fejez ki ; pl. 

Ei öle sinne menemista. Nem lehet ( szabad , érdemes , tanácsos ) oda 

menni. 

3) Határozott igealak mellett annak megismétlése a 4. infinitivus partitivusi és 
birtokos személyraggal ellátott alakjában az igei cselekvést nyomatékosan mint meg- 
szakítatlan folyamatot fejezi ki ; pl. 

Poika lukee lukemistaan. A fiú egyre csak olvas ( folyton- folyvást 

olvas). 

gyakorlatok 

1 . Feleljünk a következő kérdésekre a zárójelben megadott kifejezések illativusával : Minne menet 
(kaupunki, kirkko, huone)? Mihin putosi táytekynási (maa, kaivo)? Mihin áili panee ruo- 
kaa (uudet padat)? Mihin panette lapsen kuvan (tárná kirje)? Mihin isáon jáányt (postitoi- 
misto)? Mihin ölet játtányt takkisi (köti)? Keihin ölet kaupungissa tutustunut (kolme 
korkeakoululaista)? Mihin asti teet tánáán työtá (kló yksitoista)? Mihin on vanhempi 
veljesi ottanut osaa (leikkimme)? 

2. Ragozzuk el a következő mondatokat minden személyben : Olin juuri laulanut, kun kellő sói 
En ollut vielá lukenut láksyáni, kun toverini túli. 

3. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt ige 3. infinitivusának illativusával 
Poika meni (hakea) hevosta. Lapset menivát (uida). Láhdetáán (!eikkiá)J Pyydán íeitá 
(kirjoittaa) heti. Me rupesimme (pelata) jalkapalloa. Ménén taas (lukea). Ystáváni fület 
varmasti (láhettáá) nimipáivákseni pienen lahjan. Sattui (tapahtua), ettá haikara túli 
tytön luokse. 

4. Helyettesítsük be a következő — múltban elbeszélt — mondatokba a megfelelő igealakokat 
Tehtává, jonka miná (saada) valmiiksi, (olla) liian vaikea. Hán (menná) kouluun 
vaikka ei (táyttáá) vielá seitsemáá vuotta. Hán (kertoa) asian, jonka hán (náhdá) kaupun- 
gissa. 

5. Kérdések : Oletteko lukenut Váinő Linnan kuuluisaksi tuüeen kirjan, jonka nimi on „Tun- 
tematon sotilas’*? Onko se saatavissa unkariksi? Missá vánrikki Jalovaara makasi? Mitá 
joukkueen öli odotettava? Miliőin Jalovaara öli sinne saapunut? Oliko hán muuttunut paljon? 
Missá suhteessa hán öli muuttunut? Miten hán suhtautui miehiin? Miten hán ensin öli 
aikonut olla? Millaisia taisteluja olivat sotilaat káyneet? Mitá öli vihollinnen saanut hal* 
tuunsa viime yöná? Miká öli vihollista auttanut? Miká komppania öli náitá tukikohtia 
puolustanut? Paljonko miehiá öli komppanian kolmas joukkue játtányt táhán tukikohtaan? 
Mitá Jalovaara ajatteli asiasta? Miká nousi hánen mieleensá? Mitá hán tiesi? Oliko hán 
ennen niin vihannut vihollista kuin nyt, kun hán tiesi sodan olevan menetetyn? 

6 . Fordítás: (Már) hosszú ideje nem láttalak. Hol voltál? Mit csináltál? Hallottam, hogy 
Finnországba utaztál. Gondolom, szép utazás volt. Bizonyára sok emberrel megismer- 
kedtél, amíg Finnországban voltál (szerkezettel!). Milyen nyelvet beszéltél a finnekkel? 
Németet? De, aztán bizonyára megtanultad valamennyire (jonkin verran) érteni a finn 
nyelvet. Mikor utaztál vissza Magyarországra (-ba)? Igen boldog lehetsz (potentialis), hogy 
megismerted Finnország szépségeit és a kedves finn népet. Remélem, jövőre (ensi vuonna ) 
r 'n is fogok kapni külföldi (gén.) útlevelet. 



18 . lecke 


Adessivus — Feltételes múlt 


Oflsin matkustanut miele! 11a! ni entoknnee|lla. 

Szívesen utaztam volna repülőgéppel. 


Kuvia Helsingista 



1. Helmikuun 23. páiváná iltapáivállá kló kuusi sam Budapestista puhe- 
limella tiedon, ettá minim olisi oltava sámán kuun 28. páiváná lásná Helsin- 
gissá Kalevala-juhlissa Unkarin Tiedeakatemian edustajana. Seuraavana 
páiváná olin jo Budapestissa, ja saatuani káteeni passin seká juna- ja lentoliput 
láhdin perjantai-iltana kló 9,30 pikajunalla Wieniin. Vietettyáni Wienissá 
puoli páiváá astuin lauantai-iltapáivállá kló kahden tienoilla SAS:n suureen 
koneeseen, ja Frankfurt am Mainin, Hampurin, Kööpenhaminan ja Tukhol- 
man kautta saavuin sunnuntaina varhain aamulla kló yksi Helsinkiin. 

Lentokentállá olivat minua vastassa vanhat ja uudet ystáváni. Autolla 
on puolen tunnin matka kaupunkiin, jonka keskustassa olevasta Hotelli Carl- 
tonista olivat suomalaiset ystáváni vuokranneet minua vártén kauniin huoneen. 

En liene nukkunut kolmea tuntia enempáá. Kló 7 olin jo hereillá. Ajettuani 
partani ryhdyin hyvállá tuulella pukeutumaan. Kló kahdeksaan mennessá 
olivat ystávánikin tulleet, ja heidán seurassaan aloin tutustua kaupunkiin, 
jota en ollut náhnyt kahteenkymmeneen vuoteen. 

2. Kávellessámme kaduilla ystáváni kysyivát uteliaasti : 

— Onko Helsinki paljon muuttunut kahdenkymmenen vuoden aikana? 

Túlin sanoneeksi, ettei se ollut muuttunut. Ystáváni olivat hyvin ihmeis- 
sáán vastauksestani, vaikka olikin tóttá, ettá keskikaupunki öli melkeinpá 


233 




táysin sama kuin se öli olhii kaksi vuosikyrnmentá sitten. Erő öli vain siiná, 
ettá pari uutta rakennusta kohosi nyt Rautatientorin ja Mannerheimintien 
kulmassa : keskuspostin palatsi ja SOKOS-nimisen uuden tavaratalon raken- 
nus ; vanhan yliopiston láheisyyteen taas öli rakennettu yliopiston uusia sivu- 
rakennuksia. 



Mutta myöhemmin — náyttámállá esikaupunkeja — ystáváni saivat 
minut vakuutetuksi siitá, ettá Helsinki kasvaa kasvamistaan. Náin Kápyláán 
perustetun olympiakylán uudenaikaiset asuinrakennukset ja koulut ; kávir 
valtavaksi kasvaneessa Munkkiniemessá ; náin Otaniemen ja teekkarien kodit. 
jotka teekkarit ilse olivat suunnitelleet ja rakentaneet. Helsinki kasvaa todella 
suurella nopeudella, mutta se ei kuitenkaan öle menettányt mitáán kauneu- 
destaan. 

Entás ihmiset? 

Kaksikymmentá vuotta sitten Helsinki öli olevinaan oikea na isten kau- 
punki. Minusta tuntui, kuin kaduilla, toreilla ja kávelypaikoilla olisi liikkunul 
vain naisia. Naiset tekivát työtá virastoissa ja liikkeissá. Taistelemalla sit- 
keásti oikeuksiensa puolesta naiset olivat saavuttaneet tunnustusta ja arvon- 
antoa miesten rinnalla. Ja taistelun silmáánpistáváná tuloksena on, ettá 
Suomen julkisen elámán kaikiila aloilla, seká poliittisilla ettá taloudellisilla 
johtopaikoilla kohtaa nykyáán naisia. 

3. Millainea on elintaso Suomessa? 

Tálián kysyniykseen voi vastata toteamalla ensiksikin sen, ettá palkat 
ovat meikáláisiin oloihin verrattuina melko korkeat. Ja sitten suomaiaisilla 
on sellainen talouspolitiikka, ettá yleiset elintarvikkeet ovat tulli- ja verova* 
paita ja sitá vastoin ylellisyystavaroilla on suurempi tulli ja verő. Lisáksi on 
progressiivinen verotusjárjestelmá. Suuret verőt vievát siis palkoista huoniatta- 
van osan. Muuten kuitenkin sen vuoksi, ettá yleiset elintarvikkeet — ruoka 
ja vaatetus — ovat hyvin halpoja, yleiselintasoa voidaan sanoa melko kor- 
keaksi. 

Työntekijáin palkkauksessa on tietysti epásuhteitakin. Tástá ovat todis- 
teina lakot, jotka erilaisissa ammateissa ali'tuisesti toistuvat. Niinpá valtion 
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palveluksessa olevien työntekijáin — rautatieláisten, postityöláisten ja műiden 
— palkkavaatimukset saavat ajoittain jyrkán muodon. Ollessani Suomessa 
ryiityivát meijerityöláiset lakkoon ensin vain Helsingissá, sitten Tampereella 
ja Turussakin. Lakko aiheutti háiriöitá maidon ja maitotuotteiden jakelussa. 
Sitá, ettá yleisö káyttáytyi kuitenkin aivan rauhallisesti, — sitá o'sáa pitáá 
arvossa vain se, jolla on jonkinlainen kásitys siitá, kuinka tarkeá osuus mai- 
dolla ja voilla on suomalaisten jokapáiváisessá ruokavaliossa. Siellá ei voi 
kuvitellakaan ateriaa ilman voileipáá. Veden juominen on tuntematon asia. 
Ei siksi, ettá suomalaiset veljemme palvoisivat tállá tavalla viinin iloja, vaar 
siksi, ettá he káyttávát maitoa, piimáá ja viiliá veden asemesta. 



Pieni váárinkasitys 

— Tammikuisella liukkaalla kelillá kaaduin kadulln ja jouduin makaa 
uaan kokonaista kaksi viikkoa. 

— Vai niin, jáádyitkö siná kiinni katuunV 

Lapsen usko 

Pikku tyttö keskustelee áitinsá kanssa. 

— Áiti, millá kellonlyömállá miná synnyin? 

— Kellő viisi aamulla. 

— Varmaankin siná nukuit vielá silloin. 

Vastaus paikallaan 

— Onko sinulla kotiapulainen vai teetkö smá itse kotitaloustyöl? 

— Kyllá. 

— Mitá siná tarkókat vastaanialla ’kyllá’? 

— Minulla on kotiapulainen, mutta teen työt itse . . . 
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Szavak 


iiiapáiva 

puheli|n. mén, -irta, -mia 
akatemija, -an, -aa, -oita v. -ója 
edustaj|a, -an, -aa, -ia 
jun|a, -an, -aa, -la 
pika- 

tieno|o, -on, -óta, -ita 
Hampuri, -n, -a 
Kööpenhamina, -n, -a 
Tukholma, -n, -a 
vastassa ( nu . és ej. partit.) 
autó, -n, -a, -Ja 

keskust{a, -an, -aa, -oita v. -ója 
vuokra|ta, -an, -si, -nnut 
aj|aa, -an, -oi, -anut 

parjta, -ran, -taa, -tója 
ryh|tyá, -dyn, -tyi, -tynyt 
seur|a, -an, -aa, -ója 
ka|tu, -dun, -tua, -tuja 
melkein 
taysin 

erő, -n, -a, -ja 
rau[ta, -dán, -taa, -tója 
torji, -in, -la, -eja , 
kuim|a, -an, -aa, -ia 
kesku|s, -ksen, -sta, -ksia 
paiatsji, -in, -ia, -eja 
tavar|a, -an, -aa, -oita 
esi- 

Kápylá, -n, -á 
olympia- 

valtava, -an, -aa, -ia 
niem|i, -cn, -ea, -ia 
Munkkiniemi 
Otaniemi 

teekkarji, -in, -ia, -eita v. -eja 
nopeu|$, -den, -tta, -ksia 
virasto, -n, -a, -ja 
liikje [-e’J, -keen, -etta, -keitá 
puolesta ( hsz . ; nu. gén.) 
tunnu$tu|s, -ksen, -sta, -ksia 
arvonanjto, -non, -toa 
rínnalla (nu. gén.) 
julkijnen, -sen, -sta, -sia 
seká . . . etta 

poliitti|nen, -sen, -sta, -sia 
taloudelii|nen, -sen, -sta, -sia 
johjto, -dón, -toa, -tója 
kohjdata, -taan, -tasi, -dannut 
palkjka, -an, -kaa, -koja 
meikálái|nen, -sen, -sta, -sia 
olot (tb.) 

ver |rala, -taan, -tasi, -rarnnit 


délután 
telefon 
akadémia 
képviselő 
vonat 
gyors- 
vidék, környék, táj 
Hamburg 
Koppenhága 
Stockholm 
éllen, szemközt 
gépkocsi, autó 
központ 
bérelni, kivenni 

űzni, hajtani, kergetni: menni, utazni; 

levágni 

szakái) 

kezdeni, hozzáfogni, nekilátni 

társaság 

utca 

majdnem, csaknem 
teljesen, egészen 

különbség ; kilépés, elbocsátás ; válás 
vas 

piac ; tér 

szög, szöglet, zug, sarok, kereszteződés 

közép, központ 

palota 

áru, cikk ; holmi 
elő- 

Kápylá (Helsinki külvárosa) 
olimpiai 

hatalmas, tekintélyes, impozáns 

félsziget, földnyelv 

Munkkiniemi (Helsinki külvárosa) 

Otaniemi (Helsinki külvárosa) 

műegyetemista 

gyorsaság 

hivatal 

mozgás, mozdulat ; forgalom , üzlet 
érdekében, -ért 
vallomás, bevallás ; elismerés 
tisztelet, megbecsülés 
oldalán, mellett ; képest 
nyilvános, köz- 
mind . . mind 
politikai 
gazdasági 
vezetés 

találni, találkozni 
fizetés, bér 
itteni, mienk 
viszonyok 

(össze)hasonlítani, egybevetni 
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uüoujs, -den, -tta, -ksia 
politHkka, -an, -kaa 
eli|n, -mén, -ntfi, -mid 
elintarvikkeet (tb.J 
tull|i, -In, -ia, -eja 
verő, -n, -a, -ja 
verovapaa 

vastoln (nu. és ej. partit. ) 
ylelüsyyls, -den, -ttfi, -ksia 
Hsüksi (hsz. ; nu. gén.) 

prcgresstivijnen, -sen, -sta, -sia 
verotu|s, -ksen, -sta, -ksia 
ifirjestelm|ü, -fin, -fia, -ifi 
hallpa, -van, -paa, -poja 
elintaso 

työntekijlfi, -fin, -fia, -oitfi 
palkkau|s, -ksen, -sta, -ksia 
epfisuhde 

todiste [-e’J, -en, -tta, -ita 
lak|ko, -on, -koa, -koja 
ammat|tí, -in, -tia, -teja 
alitui|nen, -sen, -sta, -sia 
toistuja, -í, -nut 
nilnpfi 

valtio, -n, -ta, -ita 
rautatielfil|nen, -sen, -stfi, -stt 
työlai|nen, -sen, -stfi, -sifi 
ajoittaln 

meijer|i [mejijeri], -in, -ifi, -eitfi v. -ejfi 

Tampere [-e’J, -en, -tta 

Tur|ku, -un, -kua 

háiriö, -n, -ta, -itfi 

tuot|e {-e’J, -teen, -uta, -teita 

jakelu, -n, -a, -ja 

kfiyttfiyltyfi, -dyn, -tyi, -tynyt 

jonkinlaijnen, -sen, -sta, -sia 

kasityls, -ksen, -stfi, -ksia 

osuujs, -den, -tta, -ksia 

voi, -n, -ta, -ta 

ruokavalio, -n, -ta 

ateri|a, -an, -aa, -oita v. -ója 

vollepfi 

juomijnen, -sen, -sta, -sia 
palvo|a, -n, -i, -nut 
viin|i, -in, -ifi, -ejfi 
piim|fi, -fin, -fiit, -ifi 
vill|i, -in, -ifi, -ejfi 
asemesta (nu. gén.) 
vafirinkfisltys 

tammikuijnen, -sen, -sta, -sia 
liukjas, -kaan, -asta, -kaita 
ke!|i, -in, -ifi, -ejfi 
joujtua, -dun, -tűi, -tunut 
jfifi|tyfi, -dyn, -tyi, -tynyt 
usko, -n, -a, -ja 


naztartás ; gazdaság 

politika 

szerv(ezet) 

(élet)szükségleti cikkek 

vám 

adó- 

adómentes 
ellen, ellenére 
fényűzés, luxus 

ehhez, ezenkívül ; -hoz/-hez/-höz, -val/-Vel 
(együtt) 
progresszív 
adóztatás 
rendszer 
olcsó 

életszínvonal, életszint 
munkás, dolgozó 
bérezés 

aránytalanság, egyenetlenség 

bizonyíték 

sztrájk 

mesterség, szak(ma), hivatás 
állandó 

(megismétlődni 

S (például) 
írni 

vasutas 

munkás, dolgozó 
időnként, olykor-olykor 
tejüzem, tejcsamok 
Tampere (város) 

Turku (város) 
zavar, fennakadás 
termék 

elosztás, szétosztás 
viselkedni 

valamilyen, valamelyes 
fogalom; felfogás 
rész. részvétel, részesedés 
vaj 

étrend 

étkezés 

vajaskenyér 

ivás 

imádni, hódolni, tisztelni 
bor 

savanyú tej, Író 

aludttej 

helyett 

félreértés 

januári 

síkos, csúszós 

(járható, jó) út 

jutni 

fagyni 

hit 
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Jyöm|a, -án, -aá, -iá 
kellonlyöma 

syn|tya, -nyn, -tyi, -tynyt 

varmaan 

varmaankin 

apulaijnen, -sen, -sta, -sia 

kotiapulainen 

kotitalous 

tarkoitltaa, -an, -ti, -tanút 


etsi|á, -n, -, -nyt 


ütés 

óraütés, harangozó : időpont 
születni 

bizonyára, biztosan 

bizonyára, biztosan 

segéd, segítő, kisegítő 

háztartási alkalmazott, cseléd, szolgáló 

háztartás 

célozni ; érteni (vmin vmit), akarni (vmi 
vei vmit) mondani ; jelenteni 
keresni 


Beszédgyakorlat 


1. Adessivus : 

Katóba on lunta. 

Tyttö kávi kaivolla. 

Minulla on paljon työtá. 

Tállá tytöllá on siniset silmát. 
Opettajallani on kolme lasta. 
Kirjoitan kirjeen vleraalla kielel! 
Matkustin naapurikyláán autolla 
Mies on pellolla. 

Kirjoitan kynállá. 

2. Lehetőségi múlt : 

Lienen lukenut tárnán kirjan. 

Lienet lukenut tárnán kirjan. 

Hán lienee lukenut tárnán kirjan. 
Lienemme lukeneet tárnán kirjan. 
Lienette lukeneet tárnán kirjan. 

He lienevát lukeneet tárnán kirjan 

3. Feltételes múlt : 

Olisin kirjoittanut, jós olisi ollut 
aikaa. 

Olisit kirjoittanut, jós olisi ollut 
aikaa. 

Hán olisi kirjoittanut, jós olisi ollut 
aikaa. 

(Misimmé kirjoittaneet, jós olisi ollu 
aikaa. 

Olisitte kirjoittaneet, jós olisi ollut 

aikaa. 

He olisivat kirjoittaneet, jós olisi 
ollut aikaa. 


Katóiba on lunta. 

Tytöt kávivát kaivoilla. 

Meblá ei öle työtá. 

Náillá tytöillá on siniset silmát. 
Opettajillani ei öle lapsia. 
Kirjoitan kirjeet vierailla kielÜUL 
Matkustimme sinne autóiba. 
Miehet ovat pelloiba. 

Kirjoitamme kynblá. 


En liene lukenut tátá kirjaa. 

Et liene lukenut tátá kirjaa. 

Hán ei liene lukenut tátá kirjaa. 
Emme liene lukeneet tátá kirjaa. 
Ette liene lukeneet tátá kirjaa. 

He eivát liene lukeneet tátá kirjaa. 


En olisi kirjoittanut, jollei olisi ollut 
aikaa. 

Et olisi kirjoittanut, jollei olisi ollut 
aikaa. 

Hán ei olisi kirjoittanut, jollei olisi 
ollut aikaa. 

Emme olisi kirjoittaneet, jollei olisi ollut 
aikaa. 

Ette olisi kirjoittaneet, jollei olisi ollut 
aikaa. 

He eivát olisi kirjoittaneet, jollei olisi 
ollut aikaa. 


238 



4. „ Majdnem ” cselekvés: 

1. infinitivus : 

Olin kaatua kadulla. 

Han öli mennci luoksesi. 

Olin sanoa jotakin. 

Olit pudota. 


5. infinitivus : 

Olin kaatumaisiUani kadulla. 

Han öli menemáisilláán luoksesi. 
Olin sanomaisillani jotakin. 

Olit putoamaisillasi. 


5. Időhatározói partid piumos szerkezet : 


Kun aurinko öli laskenut , túli 
kaikki hiljaiseksi. 

Kun poika öli koulusta palannut, 
tapasi hán kotona toverinsa. 

Kun olin levannyt paiván, láksin 
taas. 

Heti, kun ukko öli tullut kotiin, 
alkoi aika rankkasade. 

Pojat liihtivat ulos. kun olivat paiván 
láksyt lukeneet. 

Olin iloinen, kun olin saanut 
matkarahan. 

Kun on syöty, láhdetáán heti. 

6. Finnes kifejezések: 

He olivat tninua vastassa lento- 
kentállá. 

Ajoin partani koneella. 

Hán öli hyvállá tuulella. 

Vieraat saapuivat kaikki iltaan 
mennessá. 

He olivat ihmeissáan vastauksestani. 

He tulivat ihmeisiinsá. 

Erő on vain siina, ettá... 

Kaupunki kasvaa kasvamistaan. 

Yleiset elintarvikkeet . . . 

He osaavat sitá pitáá arvossa. 

Jouduin makaamaan kaksi viikkoa. 


Jáádyitkö siná kiinni katuun? 


Auringon taskettua túli kaikki hiljai- 
seksi. 

Koulusta paiattuaan poika tapasi kotona 
toverinsa. 

Leváttyáni paiván láksin taas. 

Ukon juuri kotiin tultua alkoi aika 
rankkasade. 

Pojal láhtivát ulos luettuaan paiván 
láksyt. 

Olin iloinen saatuani matkarahan. 

Syötyá láhdetáán heti. 


Vártak rám a repülőtéren. 

Géppel borotválkoztam. 

Jókedvében volt. 

A vendégek estig mind megérkeztek. 

Elcsodálkoztak feleletemen. 

Egyik ámulatból a másikba estek. 

Csak annyiban van különbség, hogy . . . 
A város egyre növekszik. 

A közszükségleti cikkek . . . 

Tudják azt értékelni. 

Két hétig kellett feküdnöm ( Arra a 
sorsra jutottam, hogv két hétig feküd- 
jek). 

Odafagytál-e az utcára ? 


Nyelvtan 

180. Az adessivus alakja. 1) Az adessivus — alapjelentése szerint — a „hol” 
kérdésre felelő külső helyhatározó esete. Magyar megfelelője az -n vagy a -nálj-nél 
rágós határozó. 
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2j Az adessivus a teljes névszóidból, illetőleg a többes tőből alakul a kétalakú, 
illeszkedő 


-üa/-llS 


esetvégződéssel. PL 

katto : katte- katojUa tetőn 

katoillla tetőkön 

kirkko : kirkko- klrko|lla templomnál 

klrkol|lla templomoknál 

181. Az adessivus használata. Az adessivus a mondatban lehet: 

1) külső helyhatározó „hol”, „min”, „minél” kérdésre ; pl. 

Lentokentállá olivat minua vastassa A repülőtéren finn barátaim vártak rám. 

suómalaiset ystávSni. 

2 ) állapothatározó valamilyen állapotban létei kifejezésére ; pL 

Hán oU hyviliá tuulella. Jókedvében volt. 

3) részeshatározó az on igével kapcsolatban, s azt fejezi ki, hogy valakinek van 
vagy nincs valamije; pL 

Minulla ei öle rahaa. Nekem nincs pénzem. 

4) időhatározó „mikor” kérdésre a pontosan meg nem határozott idő jelölésére : pl. 

IltapSiválla kló kahden tienoilla astuin Délután két óra tájban felszálltam a repülő- 
lentokoneeseen. gépre. 

5) eszközhatározó „mivel” kérdésre ; pl. 

Kirjoitan kynalkL Tollal írok. 

Matkustan junaüa. Vonattal utazom. 

6) módhatározó „hogyan” kérdésre ; pl. 

Hán kirjoitti kirjansa ranskan kielella. Francia nyelven Irta a könyvét. 

182. Helynevek helyhatározó alakjai. Az ország- és helységnevek legnagyobb- 
részt belső helyhatározói ragokat vesznek fel. Csak néhány helynév kap külső hely- 
határozói ragokat PL 

Asuin kymmenen kuukautta HelslngissS. Tíz hónapig laktam Helsinkiben. 
Debreceniin on jo tullut kevát Debrecenbe már megérkezett a tavasz. 

Tulen matkustamaan Suomeen. Finnországba fogók utazni. 

Työláiset ryhtyivát lakkoon Tampereella. A munkások sztrájkba kezdtek Tamperében. 

183. Idegen nevek ragozása. A mássalhangzóra végződő idegen nevek a ragozás- 
ban egy i tővéghangzóval egészülnek ki. Pl. 

Herra Kovácsllla öli kova kiire. Kovács úrnak igen sietős volt a dolga. 

Budapestissa sain passin. Budapesten megkaptam az útlevelet. 
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184. Nem-egyeztetés. Az állítmány olykor nem egyezik meg számban az alannyal, 
így a minulla on nekem van- féle szerkezetben az állítmány (on) mindig egyes számban 
áll — többes alany esetén is. Pl. 

Hánella qn kauniit silmát. Neki szép szeme van. 


185. Lehetőségi múlt. 1) A lehetőségi mód múlt ideje összetett igealak. Tagjai: 
az olla segédige lehetőségi jelenje személyragozva (115 : 4) + a íőige 2. participiuma. Pl. 


lienen \ 
lienet 1 sanonut 
Henee J 
licnemme \ 
lienette sanoneet 
lienevát f 


bizonyára 


mondtam 

mondtál 

mondott 

mondtunk 

mondtatok 

mondtak 


2) A lehetőségi múlt tagadása három tagból álló összetett igealak. Ezek : a 
tagadó segédige személyragozva + liene véghehezetes tőalak + a főige 2. participiuma. 
ügyeljünk a kiejtésben a véghehezet okozta mássalhangzókettőzésre! Pl. 

en liene \ 

et liene \ sanonut [-§§-) 

ei liene J 

emme liene ) bizonyara nem 

ette liene , sanoneet f-ss-j 

eivát liene I 


mondtam 

mondtál 

mondott 

mondtunk 

mondtatok 

mondtak 


„ *86. Feltételes múlt. 1) A feltételes múlt kéttagú összetett tgcalak. Tagjai : az 

olla segedige feltételes jelenje személyragozva + a fingé 2. participiuma. PL 


olisin \ 

olisit l vastannut 

oüsi f 

oiisimme | , 
olisitte ! vastanneet 

olisivat I 


feleltem 

feleltél 

felelt 

feleltünk 

feleltetek 

feleltek 


volna 


2) A feltételes múlt tagadása háromtagú összetett igealak. Tagjai- 
segedige személyragozva + olisi tőalakban + a főige 2. participiuma. Pl. 


a tagadó 


en olisi 
et olisi 
ei olisi 
emme olisi 
ette olisi 
eivát olisi 


) 


vastannut 


vastanneet 


nem 


feleltem 

féknél 

felelt 

feleltünk 

feleltetek 

feleltek 


volna 


187. A 3. infinitivus adessivusának használata. Ennek két fő használati módja van : 

i g e Stöbb s zör cszkűz-, illetőleg módhatározó értékű. A magyarra „azzal (úgy) 
hogy” kotoszos mellékmondattal fordítjuk. Pl. * K * y} 


Lukemalla oppii. 


Ügy (azzal) tanul az ember, hogy olvas. 


H i a ..^Sy határozott igealak mellett az igét a 3. infinitivus adessivus alakjában 
megismételjük, akkor ez a szerkezet az ige alapjelentését nyomósítva fejezi ki. PL 


Etsin etsimálla sopivan miehen. 


Keresve kerestem egy alkalmas embert. 


16 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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188, Az 5. infinitivus. Az 5. infinitivus képzője a teljes igetőhőz járuló 


-mainen/-máinen 


Az 5. infinitivus hiányos ragozású : csak a birtokos személyraggal ellátott többes 
adessivusa használatos. Ez az oila személyes alakjával kapcsolatban majdnem bekövet- 
kező cselekvést fejez ki — ugyanúgy, mint az 1. infinitivus rövidebb alakja (175). Pl. 

Olin kaatumaisillani kadulla. Majd elestem az utcán. 

Kicsibe múlt , hogy el nem estem az utcán . 

189. Időhatározói participiumos szerkezet. Az olyan időhatározói mellékmondatot, 
amelynek cselekvése előbb megtörtént, mint a főmondaté (előidejűség), participiumos 
szerkezettel sűríthetjük. Az átalakítás úgy történik, hogy a mellékmondat igei állít- 
mánya a szenvedő 2. participium (134) egyes partitivusába kerül, a cselekvő alany 
pedig genitivusba, vagy — a főmondatéval azonos alany esetén — birtokos személyrag 
formájában járul az igenévhez. Magyarra miután kötőszós mellékmondattal vagy valami 
megfelelő szerkezettel fordítjuk. Pl. 

Auringon laskettua túli kaikki hiljaiseksi. Miután leszállt a nap ( = naplemente után) 

minden elcsendesült . 

Ajettuanl partani rvhdvin pukeutumaan. Miután megborotválkoztam ( — megborotvál- 

kozván ) az öltözködéshez láttam . 

190. „Mintha’ '-szerkezet. A cselekvő 1. participium többes essivusa birtokos 
személyraggal ellátva az olla segédige mellett képzelt cselekvést fejez ki. Magyarra 
„mintha” kötőszós mellékmondattal fordítjuk. Pl. 

Ölen nákevináni hánet nytkin. Mintha most is látnám őt. 

191. A 2. participium translativusának használata. A 2. participium translativusá- 
nak kétféle használata van : 

1) A tulla igével kapcsolatban véletlenül bekövetkező cselekvést fejez ki. Pl. 

Túlin sanoneeksi, ettá ... Azt találtam mondani, hogy . . . 

2) A saada igével kapcsolatban befejezett, sikerült cselekvést jelez. Pl. 

He saivat minut vakuutetuksi siitá, ettá... Sikerült meggyőzniük arról , hogy . . . 


Gyakorlatok 

1. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt kifejezés adessivusával : Herásin 
(aamu) kló 8. (Miná) öli kova kiire. Pesin kasvoni (saippua). Minun öli matkustettava 
(juna) Turkuun. Ajoin ensin (pieni autó). (Asema) öli paljon vákeá. Ostin liput (kaksituhatta 
markkaa). (Tárna hetki) isáni juuri saapui. Hán öli ollut kauan aikaa (Tampere). 
(Me) ei ollut enáá aikaa keskustella. 

2. Ragozzuk el a következő mondatokat a) állító, b) tagadó formában : Lienen káynyt siellá. 
Oíisin tullut mielelláni mukaan. 

3. Helyettesítsük a következő összetett mondatok mellékmondatait igeneves szerkezettel : Kun kesa 
on tullut, palaavat pááskyset. Huomasin veljeni, kun hán öli tullut ovesta. Kun olemme 
lukeneet láksyt, menemme ulos. Kun he olivat loppettaneet työnsá, túli vieraita. Kun 
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olemme maaíanneet saunan, tulemme íuoksenne. Kun Vainö öli saapunut kotiin, alkoi 
koulu. 

4. Kérdések : Miliőin sain tiedon Suomcn-matkastam? Minne öli minun ensin matkustettava? 
Miliőin sain passin ja matkaliput? Milla mina matkustin Wíeniin? Miliőin lentokone Wienista 
láhtí? Ketká olivat minua vastassa Helsingin lentokentallá? Kuinka pitka matka on sielta 
autolla kaupunkiin? Mita mina tein pukeuduttuani ja peseydyttyáni? Keiden seurassa 
kávelin Helsingin kaduilla? Mita túlin sanoneeksi? Missá suhteessa se on tóttá, etta kau- 
punki ei öle paljon muuttunut? Mitká kaupungin osat kasvavat suurella nopeudella? 
Minka puolesta suomalaiset naiset ovat vuosikymmeniá taistelleet? Missá voi kohdata 
naisia Suomessa? Onko suomalaisilla työláisilla korkeat palkat? Millainen on verotusjarj es- 
teima? Tapahtuuko Suomessa usein lakkoja? Millá on suomalaisten ruokavaliossa suuri 
osuus? Mita suomalaiset tavallisesti juovat? Pitávatkö he maidosta? Pidáttekö te voista? 

5. Fordítás : Igen örültem, amikor megkaptam a hírt Budapestről, hogy utazhatok Finn- 
országba. Előbb még Budapestre kellett utaznom gyorsvonattal. Ott megkaptam az útle- 
velet és a vasúti meg a repülőjegyeket oda és vissza. Bécsig vonattal utaztam, onnan repülő- 
géppel. A repülőút mintegy 12 óra hosszat tartott. Éjjel egy órakor érkeztem meg Hel- 
sinkibe. A helsinki repülőtéren vártak finn és magyar barátaim. Autóval mentünk be a 
városba. A Carlton-Szállóban egy szép szobát kaptam. Reggel korán felkeltem. Elmentem 
sétálni finn barátaimmal. Ahogy az utcákon jártunk (szerkezet!), egyszer azt találtam 
mondani, hogy Helsinki 20 év óta nem változott. Később azonban láttam, hogy a külvá- 
rosokban sokat építkeznek (szenvedő). 




19. lecke 

Ablativus — AHativus — Szenvedő múlt alakok 


Tul|tiin hyvaille tuulelle. 

■ 

Minullta on (öli) kyseljty paljon. 

Jókedvre derültek. 

■ 

Sokat kérdezgettek tőlem 


Kalevalán jSljiltá 

Kalevala-juhla, joka öli járjestetty Messuhallin pieneen saliin, alkoi iilalla 
kló séitsemálta. Avajaispuheen jálkeen astuin mina korokkeelle, esitin Unkarin 
kansan terveiset ja puhuin siitá, kuinka ehtymátöntá voimanláhdettá öli mer- 
kinnyt unkarilaiselle koulunuorisolle sodan jálkeisina vuosina rauhan eepos : 
Kalevala. Sitten pidettiin juhlapuhe ja seurasivat taiteelliset ohjelmanumerot. 
Illan lammin tunnelma tuntui todella liikuttavalta. Juhlatilaisuus öli oleelli- 
selta osaltaan hyvin onnistunut náyte suomalaisesta kansantaiteesta ja sel- 
laisena se merkitsi unohtumaíonta elámystá minulle. 

Jotta Kalevalán todellisuus heraisi minussa táydellisessá realiteetissaan, 
tein ystávieni kanssa pyhiinvaelluksen Lönnrotin syntymakotiin, jóssá tama 
suomalaisten suurmies öli viettányt lapsuutensa vuodet ja vanhuutensa páivat. 
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Maalisktiun 6. p:ná aamulla kló puoli 10 láhdimme autolla Sammattiin, pieneen 
Etelá-Suomen pitajaan. Kávimme kirkossa, jóssá vanha Lönnrot öli niin usein 
saarnannut kokooníuneelle kansalle, jós naapuripitájástá saapuva pappi öli 
myöháfsá. Náimme kirkon pihalla suurmiehen ja hanen omaistensa haudan. 
Etsimme köyhán Paikkarin torpan, jonka seinien sisapuolella pieni Éliás öli 
náhnyt páivanvalon. Meille náytettiin sen jo kaatuneen puun paikka, jonka 



oksilla pieni koulupoika niin usein öli unohtanut nálkán^i lukiessaan kirjoja. 
Lönnrotin perustamassa emántákoulussa kansallispukuiset neitoset tarjoilivat 
meille aamiaist a. Naapuripitájássá, Lohjalla ihmeteltiin Karjalan kannakselta 
siihen siirretyn kansanopiston uudenaikaisia saleja ja asuinhuoneita, sen náyt- 
tamöá ja seka mies- ettá naistyötá vártén sisüstettuja työpa jója.’ Kávimme 
kuuluisassa keskiaikaisessa kirkossa, joka henkii muinaista ilmapiiriá Lohjan 
ravintolassa upeassa páivállistilaisu'udessa lausuttiin minut tervetulleeksi 
sydámelhsillá ja liikuttuneilla sanoilla. Minulta kyseltiin, miten Unkarissa 
eletaán ja mitá siellá Suomesta ajatellaan. Tultiin nyválle tuulelle ja palattiin 
vasta keskiyön aikaan kotiin. Helsinkiin. 


Lönnrotin lapsuusvuodet 

Jo nelivuotiaana Éliás öli tiedustellul áidiltáán kirjaimia. Tama piti 
kysymystá Juan varhaisena ja káski pojan nimittelemáán niitá oman mielensá 
mukaan. Éliás ilman erikoista ohjausta oppi viisivuotiaana tavaamaan Vasta 
myohemmin paátettiin kokeilla, olisiko pojalla mitáán edellytyksiá lukutielle 
Hanei lahetettnn vanhan rakuunalesken Sundin luo Valkjárven toiselle puolelle 
oppimaan ruotsia. Eukolla oh tuvassaan vain yksi sánkv, ja ujo poika piti 
parempana játtáá ruotsin kielen opinnot kuin nukkua oJdon ihiriisen kanssa 
samassa sángyssá. Kuusivuotiaana Éliás öli ensinimaisen kerran lukusilla ia 
hanet asetettnn esikuvaksi eráálle táysikasvuiselle tomppelille, jonka távtvi 
poydan alla havetá tietamáttömyyttáán. Voi yrnmártáá, ettá náin suuri tun- 
nustws kannusti poikaa uusiin ponnistukstín. 
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Eliaksen lukuhalu muuttuu suorastaan intohimoksi. Hán etsii etsimálla 
rauhaa saadakseen sitá tyydyttáá : miliőin lián kiipeáá kotinsa vieressá kas- 
vaviin puihin, miliőin ryömii aitan tai katajapeosaiden allé tai láhtee yksin 
ruuhella járvelle, Joskus hán moneksi páiváksi vetáytyy lukemaan Hosjan 
latoon ioka on korpiniityllá nelján kilometrin páássá kodista, eváánáán vain 
kovaa reikáleipáá. Hánen lukuhalunsa synnytti ympáristössá sananparsia. 
„Nouskaa ylös jo! Lönnrotin Éliás on jo aikaa istunut puunoksalla lukemassa”, 

herátteli naapuritorpan muori lapsiansa. 

1 r Aarne Antilla) 


Ktitiro mies 

— Hyváa páiváá! 

— Kirvesvarttanihan rriiná tássá veistelen. 

— Onko teillá vaimoa? 

— Öli se, mutta kun se öli jo vanha, niin mina tervasin ja vedin kankaalle 
kuivumaan. 

— Onko teillá tyttöjá? 

— Öli niitá kaksi, mutta toisen páálle herrat autollaan ajoivat ja toisella 
renki Matti pellolla kyntáá. 

— Missá te olette járkenne menettányt? 

— Tuosta se kahden koivun válistá menee. 

Kuuro luuli náet vieraan tiedustelleen, mitá hán valmisti, oliko talossa 
vehettá tai hevosta, ja mistá tie menee. 

’ J Kansankasku 


Szavak 


járjestjáá, -án, -i, -ányt 

messut (tb.) 

messuhalli 

saíli, -in, -ia, -eja 

avajaiset (tb.) 

avajaispuhe 

korok |e [-e*], -keen, -etta, -keita 
esit|táá, -án, -ti, -tányt 
ehtymát|ön, -tornán, -öntá, -tömiá 
láb] de [~e’]> -teen, -dettá, -teitá 
nuoriso, -n, -a 

jálkei|nen, -sen, -stá, -siá (gén.) 
eepo|s, -ksen, -sta, -ksia 
ohjelm|a, -an, -aa, -ia 
tunne!m|a, -an, -aa, -ia 
liikut|taa, -an, -ti, -tanút 
tilaisuujs, -den, -tta, -ksia 
juhlatilaisuus 

oleelli|nen, -sen, -sta, -sia 
onnistuta, -n, -i, -nut 
náyt[e [-e'], -teen, -ettá, -teitá 
todellisuu|s, -den, -tta, -ksia 


rendezni 

(áruminta)vásár, kiállítás 
vásárcsarnok, kiállítási csarnok 
terem 

megnyitás, megnyitó 
megnyitó beszéd 

(szónoki, előadói) emelvény, dobogó 

előadni ; bemutatni 

kiapadhatatlan 

tori ás 

ifjúság 

(vmi) utáni 

eposz 

program, műsor ; munkaterv 
hangulat 

megmozgatni ; megindítani, meghatni 
alkalom 

ünnepség, ünnepélyes alkalom 

lényeges 

sikerülni 

mutatvány, minta 
valóság 


1 Részlet az írónak Éliás Lönnrot. Blama ja toiminta (1931 — 1935) cfsnű kétkötetes 
életrajzi művéből. 
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taydelliltien, -sen, -sfá, -sia 
realiteet ti, -in, -tia, -teja 
pyhjá, -án, -áá, -iá (rnn. ; fn.) 
vaelfu|s, -ksen, -sta, -ksia 
pyhiinvaellus 
syntymákoti 

suumiie|s, -hen, -stá, -hiá 

lapsuujs, -den, -tta, -ksia 

vanhuujs, -den, -tta, -ksia 

pitáj|á, -án, -áá, -iá 

saarnajta, -an, -si, -nnut 

kokoonjtua, -nun, -tűi, -tunut 

omaijnen, -sen, -sta, -sia (rendesen tb.j 

haujta, -dán, -taa, -tója 

torpipa, -an, -paa, -pia 

sisápuolella (hsz.; nu. gén.) 

Elia|s, -ksen, -sta 
perust|aa, -an, -i, -amit 
-pukuijnen, -sen, -sta, -sia 
neito|nen, -sen, -sta, -sia 
tarjoil[la, -en, -i, -!ut 
kanna! s, -ksen, -sta, -ksia 
siirjtáá, -rán, -si, -tányt 
opisto, -n, -a, -ja 
kansanopisto 
sisustjaa, -an, -i, -anut 
paj|a, -an, -aa, -ója 
työpaja 

keskiaikaijnen, -sen, -sta, -sia 
henjkiá, -gin, -ki, -kinyt 
muinai|nen, -sen, -sta, -sia 
upe|a, -an, -aa v. -ata, -ita 
sydámellinen, -sen, -stá, -sia 
liikutjtua, -un, -tűi, -tunut 
keskiyö 

-vuotiajs, -an, -sta, -ita 
nelivuotias 

kirjai|n, -mén, -nta, -mia 
káskjeá, -en, -i, -enyt 
nimitjellá, -télén, -teli, -ellyt 
ohjau|s, -ksen, -sta, -ksia 
tava|ta, -an, -si, -nnut 
páátjtáá, -án, -ti, -tanyt 
kokeil la, -en, -i, -lut 
edellytyjs, -ksen, -stá, -ksia 
tukutie 

rakuunja, ran, -aa, -oita v. -ója 

lesk| i, -en, -eá, -iá 

euk|ko, -on, -koa, -koja 

<án|ky, -gyn, -kyá, -kyjá 

ujo, -n, -a, -ja 

opinjto, -non, -toa, -tója 

ou|to, -dón, -toa, -tója 

lukuset ( tb.) 

asetjtaa, -an, -ti, -tanút 

esikuva 


teljes 

realitás 

szent ; ünnepnap 
vándorlás 

zarándoklás, zarándoklat 
szülőház, szülőhely 
nagy ember 

gyermekség, gyermekkor 

öregség, öregkor 

község 

prédikálni 

összegyűlni 

hozzátartozó, családtag, övé(i) 

gödör ; sír 

(zsellér)kunyhó 

belülről ; belül 

Illés 

alapítani 

ruhájú, ruhás, viseletű 

lányka, fiatal leány 

kínálni ; megvendégelni ; felszolgálni 

(föld)szoros 

áthelyezni 

(tan)intézet 

népfőiskola 

berendezni 

(kovács)műhely 

műhely 

középkori 

lélegzeni ; lehelni 

hajdani, régi 

pompás, fejedelmi 

szíves, szívből jövő, szívélyes 

meghatódni 

éjfél 

-éves 

négyéves 

betű 

(meg)parancsolni, felszólítani, meghagy 

nevezni, hívni 

vezetés, irányítás 

betűzni, szótagolva olvasni 

befejezni, bevégezni ; elhatározni 

kísérletezni, megkísérelni, megpróbálni 

előfeltétel 

tanulás (útja) 

dragonyos 

özvegyi 

öregasszony, öreg néni 

ágy 

félénk, bátortalan, szégyenlős 
tanulmány, tanulás 
idegen ; szokatlan : íurcsa 
vizsga (olvasásból és a kátéból) 
állítani, tenni, helyezni 
példa(kép) 



taysikasvui|nen, -sen, -sta, -sla 
tomppeljl, -in, -ia, -etta v. -eja 
alla ( hsz. ; nu. gén.) 
kanmist! aa, -an, -i, -amit 
poimlstu{s, -ksen, -sta, -ksla 
lukuhalu 
suorastaan 

intohimo, -n, -a, -ja 
kiijvetü, -pean, -pesi, -vennyt 
ryömi|a, -n, -, -nyt 
kataj|a, -an, -aa, -ia 
pensa's, -an, -sta, -ita 
allé (hsz. ; nu. gén.) 
ruuh{t, -en, -ta, -ia 
joskus 

vetáyltyá, -dyn, -tyi, -tynyt 
la|to, -dón, -toa, -tója 
korpiniitty 
paasSá (nu. gén.) 
rel|ka, -an, -kai, -ktö 
reikaleipá 

hcrat[elUI, -télén, -teli, -eüyt 
muor|i, -in, -ia, -eja 
kuuro, -n, -a, -ja 
kirveís, -en, -sta, -iti 
veistei'ia, -en, -i, -lyt 
vaimo, -n, -a, -ja 
terva|ta, -an, -si, -nnut 
kanjgas, -kaan, -gasta, -kaita 
kuivuja, -n, -i, -nut 
kyn|táá, -nin, -si, -tanyt 
koivu, -n, -a, -ja 
viiisti (nu. gén.) 
naet 

vuosisata 


felnőtt, meglett 
fajankó, tökfilkó, szamár 
alul ; alatt 

sarkantyúzni ; ösztönözni, sarkallni 
erőfeszítés 

olvasási kedv, tanulási kedv 

egyenesen 

szenvedély 

felmászni 

csúszni, mászni (négykézláb) 
boróka, gyalogfenyő 
bokor 
alá 

csónak, ladik ; vályú 
olykor, néha-néha 
húzódni 
csűr, pajta 
vizenyős rct 
távolságra, nyire 
lyuk 

(közepén lyukas, kerek) kenvér 

ébresztgetni, költőgetni 

öregasszony, vénasszony, anyóka 

síiket 

fejsze 

faragni 

feleség 

bekátrányozni, kátránnyal bekenni 

homokos mező, homokret, homokföld 

száradni 

szántani 

nyírfa 

közt (át, cl) 
ugyanis, tudniillik 
évszázad 


Beszédgyakorlat 


1. Ablativus : 

Varpunen lensi katolta. 

Miná otin kirjan pdydilti. 
Mies osti kaloja torilta. 
Kalastaja palasi merelti. 
Lintu lensi pesilti. 

Hán astui alas korokkeelta. 
Hán láhtee kirkolta. 

Tyttö tulee kaivolta. 

Lapsi putosi tuolilta. 

Mies tulee pellolta. 

Tulen MükiseltS. 

Hán on palannut matkaltaan. 
Pojalta kuoli isá. 


Varpuset lensivát katoilta. 

He ottivat kirjat pöydiltá. 
Kaloja voi ostaa toreilta. 
Kalastajat palasivat meriltá. 
Linnut lensivát pesiltá. 

He astuivat alas korokkeilta. 
He láhtevat kirkoilta. 

Tytöt tulevat káivoilta. 

Lapset putosivat tuoleilta. 
Miehet tulevat pelloilta. 

Tulen Mákisiltá. 

Hán on palannut matkoiltaan. 
Pojllta kuoli isá. 
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Oppilas sai opettajaltaan kirjan. 
Ölen saanut suomalaiselta ystávál- 
táni kirjeen. 

Hán náyttaá sairaalta. 

2. Allativus : 

Tata polkua mennáán uudelle kai- 
volle. 

Lintu lensi katolle. 

Pane kirja pöydálle! 

Mies meni pellolle. 

Lintu palasi pesálle. 

Ménén Mákiselle. 

Annán pojalle kirjan. 

Se öli suuri yllátys minulle. 

3. Szenvedő imperfectum : 

Minut kutsuttiin juhlatilaisuuteen. 
Minut tuotiin ja vietiin autolla. 
Minut tultiin hakemaan. 

Mentiin uimaan. 

Vieras lausuttiin tervetulleeksi. 
Hánet asetettiin esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Pojat láhetettiin naapuritaloon. 

4. Szenvedő perfectum : 

Minut on kutsuttu juhlatilaisuuteen. 
Minut on tuotu ja viety autolla. 

Minut on tultu hakemaan. 

On menty uimaan. 

Vieras on lausuttu tervetulleeksi. 
Hánet on asetettu esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Pojat on láhetetty naapuritaloon. 

5. Szenvedő pliisquarnperfectuin : 

Kerroin jo sinulle, ettá minut öli 
kutsuttu juhlatilaisuuteen. 

Minut öli túotu ja viety autolla. 

Minut öli tultu hakemaan. 

OH menty uimaan. 

Vieras öli lausuttu tervetulleeksi. 

Hánet öli asetettu esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Pojat öli láhetetty naapuritaloon. 


Oppilaat saivat opettajiltaan kirjoja. 
Ölen saanut suomalaisilta ystáviltáni 
kirjeitá. 

He náyttávát sairailta. 


He menivát uusille kaivoiiie. 

Pojat kiipesivát katoille. 

Oppilaat panivat kirjansa pöydille. 
Miehet menivát pelloille. 

Linnut palasivat pesille. 

Ménen Mákisille. 

Annán pojille kirjoja. 

Se öli suuri yllatys meille. 


Minua ei kutsuttu juhlatilaisuuteen. 
Minua ei tuotu eiká viety autolla. 
Minua ei tultu hakemaan. 

Ei menty uimaan. 

Vierasta ei lausuttu tervetulleeksi. 
Hántá ei asetettu esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Poikia ei láhetetty naapuritaloon. 


Minua ei öle kutsuttu juhlatilaisuuteen. 
Minua ei öle tuotu eiká öle viety 
autolla. 

Minua ei öle tultu hakemaan. 

Ei öle menty uimaan. 

Vierasta ei öle lausuttu tervetulleeksi. 
Hánta ei öle asetettu esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Poikia el öle láhetetty naapuritaloon. 


Kerroin jo sinulle, ettá minua ei ollu! 
kutsuttu juhlatilaisuuteen. 

Minua ei ollut tuotu eiká ollut viety 
autolla. 

Minua ei ollut tultu hakemaan. 

Ei oltu menty uimaan. 

Vierasta ei ollut lausuttu tervetul- 
leeksi. 

Hantá ei ollut asetettu esikuvaksi toiselle 
pojalle. 

Poikia ei ollut láhetetty naapuritaloon. 
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6. Finnes kifejezések : 

Min un onnistui saada uusi työ- 
paikka. 

Onnistuin saamaan uuden työpaikan. 

Teimme pyhiinvaelluksen Lönnrotin 
syntymákotiin. 

Olemme jo pahasti myöhássá! 

Juna öli tunnin myöhássá. 

Lausuin vieraan tervetulleeksi. 

Pojalla öli edellytyksiá lukutielle. 

Hán láhti lukutielle. 

Kuusivuotiaana Éliás öli ensim- 
maisén kerran lukusilla. 

Hánen táytyi pöydán alla hávetá 
tietámáttömyyttáán. 

Poika kiipesi puuhun. 

Mökki öli kilometrin páássá talosta. 

Lönnrotin Éliás . . „ 

Mistá tie menee? 


Sikerült új munkahelyet kapnom . 

Elzarándokoltunk Lönnrot szülőházába. 

Már alaposan elkésünk! 

A vonat egy órát késett . 

Üdvözöltem a vendéget. 

A fiúnak hajlama volt a tanulásra. 
Tanulásra adta a fejét . 

Hatéves korában Illés első ízben volt 
kátévizsgán. 

Az asztal alatt kellett szégyenkeznie tudat- 
lansága miatt. 

A fiú felmászott a fára. 

A kunyhó egy kilométernyire volt a ház- 
tól. 

A Lönnroték Illése . . . 

Merre megy az út? 


Nyelvtan 

192. Az abiativus alakja. 1) Az abiativus - alapjelentése szerint — a „honnan” 
kérdésre felelő külső helyhatározó esete. Magyar megfelelője a -róV-ről és a -tói -töl rágós 
határozó. 

2) Az abiativus a teljes névszótőből, illetőleg a többes tőből alakul a kétalakú, illesz- 
kedő 


-lta/-ltá 


esetvégződéssel. Pl. 

pelto : pelto- pello|lta mezőről 

pelloi|lta mezőkről 

miná : minu- minu|lta tőlem 

mei|1ta tőlünk 

193. Az abiativus használata. Az abiativus a mondatban lehet: 

1) külső helyhatározó „honnan”, illetőleg „miről”, „mitől” kérdésre ; pl. 

Kansanopisto on Karjalan kannakselta A népfőiskolát a Karjatai-szorosról helyez- 
siirretty Lohjalle. ték át Lobjába . 

Váki tulee kirkolta. A nép a templomtól jön. 

2) képes helyhatározó annak jelölésére, hogy valakitől jön, kap, hall, kérdez, 
elvesz, eltitkol stb. valaki valamit ; pl. 

Pikku Éliás öli tiedustellut áidiltaán A kis Illés az anyjától kérdezgette a betűket. 
kirjaimia* 
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3) állapothatározó: jelzi azt a benyomást, hogy milyennek látszik, tűnik, érzik, 
ízlik valami ; pl, 

Isá náyttáá minusta sairaalta. Apám betegnek látszik dőltem . 

Ruoka maistuu hyválta. Az étel jóízű. 

4) időhatározó : jelzi 

a) azt az időt, amikorról való valami ; pL 

Tárná puku on viime vuodelta. Ez a ruha a múlt évről való. 

b) az órát, amikor pontosan történik valami ; pl, 

Láhden kouluun kell® kahdeksalta Nyolc órakor indulok az iskolába . 

(kahdeksan). 

5) tekintethatározó : jelzi azt, amire nézve valamit megállapítunk pl. 

Heillá on pieni tyttö, Kirsti nimelíáán. Nekik van egy kis lányuk , név szerint Kirsti 

194. Az allativus alakja. 1) Az allativus — alapjelentése szerint — a „hova*' 
kérdésre fe^ejő külső helyhatározó esete. Magyar megfelelője a -raj-re vagy a -hozHiezj-liiz. 
ragos határozó. 

2) Az allativus esetragja az egyalakú, nem illeszkedő, véghehezetes 


He 


amely a teljes névszótőhöz, illetőleg a többes tőhöz járul. Pl. 

koroké : korokkee- korokkee|lle emelvényre 

korokkeiltle emelvényekre 
Tampere : Tamperee- Tamperééi He Tamperébe 

me : mei- meijlle hozzánk 

195. Az allativus használata. Az allativus a mondatban lehet: 

1) külső helyhatározó „hova”, illetőleg „mire”, „mihez” kérdésre : pl. 

Poika láksi yksin ruuhella járvelle. A fiú egyedül indult csónakkal a tóra 

Tule meille! Gyere el hozzánk! 

2) részeshatározó ; pl. 

Anna minulle sajppua! Add ide nekem a szappant ! 

3) véghatározó : valamilyen állapotba kerülés kifejezésére ; pl. 

Tulimme hyválle tuulelle. jókedvre derültünk . 

196. Szenvedő imperfectum. 1) A szenvedő egyszerű múlt (imperfectum) állító 
alakja a szenvedő erős tőből (129 : 1,2) alakul. Ehhez hozzájárul az i imperfectum-jel 
(151 : 1), amely előtt az a/á magánhangzó kiesik. Meg kell jegyezni, hogy ha így t kerül 
közvetlenül az i elé, az a szenvedőben sohasem változik s-re. Az időjel után jön még az 
egyes 3. személy személyragjaként a tőhangzónyújtás + n. Azt is mondhatjuk tehát, 
hogy a szenvedő imperfectum végződése az igetőhöz függesztett 


•ttiin 

rövid tőhangzó után 

-tiin 

más helyzetben 
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Pl. 

sanoja 

sanoftta- 

sano|ttiin 

mondtak 

látiettajá 

láhete|ttá- 

láhete|ttiin 

küldtek 

saajda 

saa|ta~ 

saajtiin 

kaptak 

vic|dá 

vie|tá- 

vietiin 

vittek 

nicnfná 

menjtá- 

men;tiin 

mentek 

ol|la 

ol|ta- 

olftiin 

voltak 

vastajta 

vastatfta- 

vastat jtiin 

feleltek 

juosjta 

juos|ta- 

juos|tiin 

futottak 


2) A szenvedő imperíectum tagadó formája két tagból áll. Ezek : el tagadó segéd- 
ige személytelenül a főige szenvedő 2. participii'ma (134 : 1 ). Pl. 


el 


sanojttu 

lahetejity 

saa|tu 

vie|ty 

menjty 

oljtu 

vastat|tu 

juosjtu 


nem 


mondtak 

küldtek 

kaptak 

vittek 

mentek 

voltak 

feleltek 

futottak 


197. Szenvedő perfectum. 1) A szenvedő perfectum állító formája összetett igealak. 
Tagjai : az on segédige személytelenül -f a föige szenvedő 2. participiuma. Pl. 


sanottu 

mondtak 

láhetetty 

küldtek 

saatu 

kaptak 

viety 

vittek 

menty 

mentek 

oltu 

voltak 

vastattu 

feleltek 

juostu 

futottak 


2) Ugyanez tagadólag háromtagú alakzat : ei + öle véghehezetes tőalak -f- a 
főige szenvedő 2. participiuma. Pl. 


ei öle 


sanottu (-§§-] 
láhetetty [-I1-] 
saatu [-?$-] 
vlety [-vv-| 
menty f-mm-1 
oltu 

vastattu J-w-J 
juostu f-jj-J 


nem 


mondtak 

küldtek 

kaptak 

vittek 

mentek 

voiiak 

feleltek 

futottak 


198. Szenvedő plusquamperfectum. 1) Ennek állító formája a következő két tag- 
bői áll : öli -h a főige szenvedő 2. participiuma. Pl. 


sanottu 

mondtak 

láhetetty 

küldtek 

saatu 

kaptak 

viety 

vittek 

menty 

mentek 

oltu 

voltak 

vastattu 

feleltek 

Juostu 

futottak 
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2) Ugyanez tagadóiag a következő károm tagból áll : el + ollut (vagy : oltu) + 
+ a főige szenvedő 2. parlicipitima. PL 


ei ollut 
(oltu) 


; sanottu 
í láheíeíty 
; saatu 
I viety 
menty 
oltu 

vastattu 

juostu 


( mondta k 
küldtek 
kaptak 
! vittek 
meritek 
voltuk 
feleltek 
futottak 


(volt; 


Gyakorlatok 

1. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt kifejezés ahlativusával : Kuva puto* 
(seina). Akka túli (kirkko). Poika palasi (láhde) kotiin. Veljeni láhiee (he). Hán on palan- 
nut (matkansa). (Poika) kuoli áiti. Tárná työ vie(miná) aikaa. Hán kysyy (me), missá Lömv 
rotinkatu on. Poika on saanut (áitinsá) kirjeen. Hán oppii (ystávánsá) ranskan kielta. 
Han tahtoo náyttaá (oppinut). Kala maistuu (paha). Se tuntuu minusta (vaikea). (Muo- 
tonsa) hán on hyvin katmis. Tárná kirja on (viime vuosisata). Suomen kielen tuntini aikaa 
kló (kymmenen). 

2. Egészítsük ki a következő mondatokat a zárójelbe foglalt kifejezés allativusával : Lapset juok- 
sivat (piha). Akka rneni (kirkko). Ménén (Lahtiset). Lalidén (matka). Tuttavani túli (paha 
tuuli). Láhdctáán (illallinen). Annán (poika) rahan. Se öli (me) suuri elámys. Kirjoitin 
kirjeen (nuorempi veljeni). Mies asetetaan (kova koetus). 

3. írjunk mondatokat a következő igék mindhárom fajta szenvedő múlt idejével : leikkiá, olla, 
juosta, saapua, arvata, hypátá, kirjoittaa, lukea. 

4. írjunk mondatokat a következő igék háromféle szenvedő tagadó múlt alakjával : menná, uida, 
osata, pelátá, maikustaa, menettáá, tavata, sanoa. 

5. Húzzuk alá a következő szöveg igei állítmányait és határozzuk meg azok alakját : Öli kávty 
marjassa, sillá áiti öli niin káskenyt. Mustikoita on pidetty hyviná marjoina, ja lapset 
ovat syöneet niitá paljon. Ajateltiin, ettá kun tullaan kotiin, siellá ollaan iloisia. Bnsin 
tultiin suolle, sitten mentiin reippaasti lápi kankaan ja saavuttiin korpeen. Hiukan pelátiin 
karhuja, joista öli kuultu puhuttavan. Oltiin hyvin iloisia, kun öli tultu kotiin. 

6. Formáljuk át szenvedővé a következő mondatokat : Lapsena áiti vei minut joulukirkkoon* 
Hán öli herattányt minut varhain. Pitkin pimeátá metsátieiá lahdimme ajamaan kirkolle- 
Kirkkoniiehiá ajoi pitkássá jonossa. Ölen usein muistanut sitá matkaa. 

7. Kérdések : Mihin öli Kalevala-juhla járjestetty? Miliőin se alkoi? Kuka astui avajaispuheen 
jálkeen korokkeelle? Mita miná esitin suomalaiselle yleisölle? Mita on merkinnyt Kalevala 
Unkarin nuorisolle toisen maailmansodan jálkeen? Miltá juhlan tunnelma timtui? Mita 
se öli oleelliselta osaltaan? Mihin aikaan láhdettiin Sammattiin? Kuka on syntynyt siella? 
Missá Éliás Lönnrot vietti vanhuutensa páivát? Onko vielá olemassa se pmvjonka 
oksilla Lönnrot öli pikku poikana niin usein lukenut kirjoja? Mista öli Lohjan kansaliopisto 
siirretty* sínné? 

8. Fordítás: Lönnrot Illés egy falusi szabó ( kylaraaUili ) fiaként született a Paikkari-kunyhó- 
ban Sammattiban 1802. április 9-én. Orvosnak tanult, de már fiatalon (essivus) a népi 
hagyományok érdekelték elsősorban. Már négyéves korában kérdezgette anyjától és báty- 
jaitól a betűket. Ötéves korában már tudott betűzve olvasni. Később egy öregasszonyhoz 
küldték, hogy svédül tanuljon tőle. Hatéves korában a kátévizsgán őt állították példakép- 
nek a többiek elé (allativus). A kis Illés gyakran felmászott a kunyhójuk mellett levő fára, 
hogy nyugodtan olvashasson. Lönnrot Sammattiban töltötte öregsége napjait is. 1884 ben 
halt meg 82 éves korában. 
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20. lecke 


Abessivus — Comitativus - lustructivus — Prolativus 


Ölen aina raha|tta. 

Mies túli vaimoi ne nsa. 

Pojat juoksivat paljai|n jaloijn. 
Matkustin lentotei|tse. 


Mindig pénz nélkül vagyok 
A férfi feleségestül jött . 

A fiúk mezítláb szaladtak. 
Repülőúton utaztam. 


Szenvedő lehetőségi és feltételes múlt 


Lienee jo láhde|tty. 

Talán már elindultak. 

Olisi jo láhdeltty, jós 

Már elindultak volna , ha 

olisi saatu rahaa. 

pénzt kaptak volna . 


Kuvia Suomen kulttuurielámástá 

1. Kávin Suomalaisessa Oopperassa, jóssá sain nauttia „Pohjalaisia”- 
nimisen oopperan esityksestá. Leevi Madetoja, Sibeliuksen etevin oppilas 
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murtautui tállá sávelteoksellaan suomalaiseen musiikkielamáán vuonna 1924. 
Hán on kehittányt kansanlaulun ja kansantanssin perinteet edemmáksi ja 
jalostanut ne oopperaksi. Hán on ammentanut aiheenkin kansan elámástá ja 
kansallisesta historiasta. Artturi Járviluoman náytelmán pohjalla on hán 
luonut oopperatekstinsá. Oopperan toiminta tapahtuu vuoden 1850 tienoilla 
— venáláisen tsaarivallan sorron vuosina. Suomen histórián suuri opetus on 
saanut liikuttavan taiteellisen kuvauksen pááhenkilön viimeisissá sanoissa : 
,,Miná náen! Mina náen! Náen kansan kulkevan vapaana, kirkkahin otsin! 
Se kansa ei koskaan nöyrry orjan ruoskaa tottelemaan!” 

2. Mainittakoon, ettá minun onnistui káydá kerran Kansallisteatteris- 
sakin. Lippuja ei ollut enáá saatavissa. Siitá huolimatta páásin teatteriin 



liputta ja katsoin teatterinjohtajan aitiosta náytánnön. Esitettiin juuri teat- 
terijohtaja Arvi Kivimaan uuaenaikainen huvináytelmá „Syntymápáivá”. 
Kappale esittáá nykyisen suomalaisen yhteiskunta- ja poliittisen elámán 
muutamia sellaisia ongelmia, jotka askarruttavat vilkkaasti yleisöá. Henkilö- 
kohtaisine viittauksineen, terávine, leikkaavine ironisuuksineen, elávine, eloi- 
sine vuoropuheluineen kohoaa kappale muodikasten ja tavallisten uudenaikais- 
ten náytelmáin ylápuolelle. Náyttelijáin ja náyttelijáttárien suoritus öli ensi- 
luokkainen. On todettava, ettá esitys henki korkeaa teatterikulttuuria. 

3. Viipyessámme nyt taiteellisissa elámyksissá en voi olla mainitsematta 
káyntiáni Ateneumissa, kuvaamataiteen kokoelmien parissá. Viikon taideteok- 
sena öli náytteillá Helene Schjerfbeckin maalaus „40-vuotias nainen”. Erás 
museon nuori naisvirkailija selosti tárnán taulun museon uusimman arvokkaan 
hankinnan vaiheita ja taiteellisía arvoja. Lukuisa yleisö kuunteli hartaudella 
ja suomalaiselle ihmiselle ominaisella tiedonhalulla selostajan asiantuntevaa 
esitystá. Mutta minulle riitti silmáys uudenaikaiseen, kulmikkain piirtein 
alkeellisesti piirrettyyn tauluun vaeltaakseni edelleen hallin muihin saleihin. 
Páámááráni öli Gallén-Kallelan sáli ja táállá nimenomaan Aino-taulu, joka 
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aikanaan öli minulle min suuri elámys. Taulun upea kauneus váltási minut 
elementaarisella voimallaan. Suomen metsán reheva komeus, metsán maape- 
rán, ruohoihin piiloutuvain kukkain rikas tuoreus ; vesien, meren, lahden, 
saarten satumainen kotimaa ; ilman ja valón lumoavia unelmia henkivá 
maailma ; suomalaisen ihmisen luontoon ja menneisyyteen juurtuva syvá 
elámánviisaus ja suomalaisen naistyypin oudonlaiset ja kuitenkin niin viehát- 
tavát piirteet — kaikki tárná kauneus, kaikki tárná rikkaus yhdistáá kaksi 
valtavaa maailmaa suureksi kokonaisuudek^i : satua ja tarua láhellá olevan 
Kalevalán haavemaailman seká ihmisen ja maiseman nykyisen todellisuuden 
realiteetin. 

4. Olisi káyty vielá Kansallismuseossa, jós olisi ollut aikaa. Mutta paluu- 
matkan aika láhestyi láhestymistáán. Tiedustelin matkatoimistolta puheli- 



mitse, voisinko matkustaa Unkariin lentáen vai táytyisikö menná maitse 
vaiko merítse. Onneksi sain viime hetkellá paikkalipun keskiviikon lento- 
koneeseen. 

Kun vuorokone Helsinki-Kairo maaliskuun 16. p:ná varhain aamulla — 
17 unohtumattoman páiván jálkeen — nousi ilmaan minut mukanaan, heitin 
hyvástit Suomelle ja suomalaisille ystávilleni tuntien, ettei matkani ollut 
ollut turha. Palasin kauniista Suomenmaasta rikkaine ja syvine elámyksineni 
— toivoen, ettá kanssakáyminen ja yhteistyö suomalaisten ja unkarila isten 
kesken tulee tástá láhtien yhá vilkastumaan ja lujittumaan. 

Kahlaajatyttö 

Kahlasin veteen miettivin jaloin. 

Katselin kauan. Náhdá aloin. 

Ehtoo láheni aaltojen myötá 

paeten jáljessá-liukuvaa yötá. 
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Tyyntyi Iáiké ja kuvasii saaret, 
taivaan, rannat, kaislojen kaaret. 

f Kaikén omistin, kuin vedenpinta. 

Kirkasta rauhaa, hiljaisinta . . . 

Katsoin sieluuni, katsoin eteen. — 

Solahti vieras airo veteen : 

mies túli soutaen selkiá pitkin. 

Kuvastin sárkyi. — Aamulla itkin. 

Aila Merilunti) 1 


Szavak 


kulttuur|l, -in, -ia -eja 

oopper|a, -an, -aa, -oita v. -ója 

naut|tia, -in, -ti, -tinut 

pohjalai|nen, -sen, -sta, -sia (mn. ; jn.j 

esity|s, -ksen, -sta, -ksiá 

Leevi ( f ('rí inév ) 

murtaujtua, -dun, -tűi, -tunut 

sávéi, -en, -ta, -ia 

sávelteos 

musiik|ki, -in, -kia, -keja 
tanssü, -in, -ia, -eja 
edemmáksi 

jalostlaa, -an, -i, -anut 
ammentaa, -nan, -si, -tanút 
Artturi, -n, -a 
naytelm|a, -an, -Ma, -iá 
pohj|a, -an, -aa, ia 
tuoda, luon, lói, luonut 
venálái|nen, -sen, -stá, -siá 
tsaarii, -in, -ia, -eja 
sor|to, -ron, -toa, -tója 
opetujs, -ksen, -sta, -ksia 
ots|a, -an, -aa, -ia 
nöyrtyá, -ryn, -tyi, -tynyt 
ruosk|a, -an, -aa, -ia 
mainijta, -tsen, -isi, -nnut 
teatterji, -in, -ia, -eita v. -eja 
huoli|a, -n, -, -nut 
huolimatta (hsz.) 
páastta, -en, -i, -syt 
aitio, -n, -ta, -ita 
náytanjtö, -nőn, -töá, -tőjM 
Arvi, -n, -a (j érj inév) 
huv|i, -in, -ia, -eja 
huvináytelmá 
nykyi|nen, -sen, -sta, -siM 


kultúra, művelődés 

opera, dalmű; opera(ház), dalszínház 

élvezni 

pohjanmaa-i 

előadás, bemutatás, ábrázolás ; javaslat 

Lévi 

betörni 

hang; dallam 

dalmű 

zene 

tánc 

tovább, előbbre 
(meg)nemeslteni 
meríteni 
Artúr 

színjáték ; színmű, színdarab 

fenék ; alap ; (cipö)talp 

alkotni, teremteni 

orosz 

cár 

elnyomás 
tanítás ; tanulság 
homlok 

megalázkodni, meghajolni, lesüllyedni 

ostor, korbács 

említeni 

színház 

törődni (vmivel) ; érdemesnek tartani 
ellenére, dacára 

megszabadulni ; jutni ; lenni (vmivé) 
páholy 

(színházi stb.) előadás 
Arvi 

mulatság, szórakozás 
vígjáték 

mostani, jelenlegi, mai 


1 Aila Meriluoto (1924—) tehetséges költőnő. 
verskötetéből való. 


A fenti vers „ Lasimaalaus ” (1946) című 


17 Papp: Finn nyelvkönyv — 5612 
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kunjta, -nan, -taa, -tia 
yhteískunta 

ongelm|a, -an, -aa, -ia 
askarrut|taa, -an, -ti, -tanút 
henkilö, -n, -á, -ja v -ita 
-kohtai|nen, -sen, -sta, -sia 
henkilökohtainen 
viittaujs, -ksen, -sta, -ksia 
teráv|á, -án -áá, -iá 
ironisuujs, -den, -tta, -ksia 
eloisja, -an, -aa, -ia 
puhelu, -n, -a, -ja 
vuoropuheiu 

muodik|as, -kaan, -asta, -kaita 
ylápuolelle ( nu . gén .) 
náyttelijlá, -án, -áá, -öitá 
náytteiijátlár, -tárén, -ártá, -táriá 
suorituis, -ksen, -sta, -ksia 
ensiluokkaijnen, -sen, -sta, -sia 
viilpyá, -vyn, -pyi, -pynyt 
káynjti, -nin, -tiá, -tejá 
kuvaamataide 
kokoelmja, -an, -aa, -ia 
parissá (nu. gén.) 
taideteos [-ette*] 
maalau|s, -ksen, -sta, -ksia 
museo, -n, -ta, -ita 
virkailijja, -an, -aa, -oita 
selost|aa, -an, -i, -anut 
arvok|as, -kaan, -asta, -kaita 
hankinlta, -nan, -taa, -tója 
vaihe [-e*], -en, -tta, -ita 
lukuis|a, -an, -aa, -ia 
hartaujs, -den, -tta, -ksia 
ominaijnen, -sen, -sta, -sia 
tiedonhalu 

selostaj|a, -an, -aa, -ia 
asiantunteva 

silmáy|s, -ksen, -stá, -ksia 
kulmik|as, -kaan, -asta, -kaita 
piirjre [-e’J, -teen, -rettá, -teita 
piirjtáá, -rán, -si, -tányt 
vaelltaa, -lan, -si, -tanút 
nimenomaan 

elementaarijnen, -sen, -sta, -sia 
rehevjá, -án, -áá, -iá 
komeuis, -den, -tta, -ksia 
maaperá 

ruoho, -n, -a, -ja 
piiloultua, -dun, -tűi, -tunut 
kuk[ka, -an, -kaa, -kia 
tuoreu|s, -den, -tta, -ksia 
fah|ti, -den, -tea, -tia 
satumat |nen, -sen, -sta, -sia 
kotimaa 

!umo|ta, -an, -si, -nnut 


község ; közösség ; összesség, egés2 
társadalom 

probléma, (fogas) kérdés 

foglalkoztatni 

személy ; szereplő 

(vmire) irányuló, (vmihez) tartozó 

személyes, személyi 

célzás 

éles 

gúny(olódás), irónia 

eleven, élénk ; életes 

beszélgetés 

párbeszéd, dialógus 

divatos 

fölé 

színész 

színésznő 

teljesítmény 

elsőrangú, első osztályú 

időzni 

járás, menés, mozgás ; látogatás 

képzőművészet 

gyűjtemény 

társaságában, közt, körében 
műalkotás 
festés ; festmény 
múzeum 

tisztviselő, hivatalnok, alkalmazott 

ismertetni 

értékes 

megszerzés ; szerzemény 
váltakozás, változás, viszontagság, sors 
számos, nagyszámú 
áhítat 

sajátos, jellemző 

tudásvágy, tudásszomj 

ismertető, referáló 

szakavatott, szakértő 

tekintet 

szögletes 

vonás 

rajzolni 

vándorolni 

kifejezetten ; nevezetesen ; különösen 

elemi 

buja 

pompa 

talaj 

fű 

(el)rej tőzni 
virág 
frissesé^ 
öböl 

meseszert! , mesés 
honi föld, haza, hon 
megigézni, elbájolni, elragadni 
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unelmja, -an, -aa, -ia 
juurjtua, -run, -tűi, -tunut 
viisau|s, -den, -tta, -ksia 
oudonlai|nen, -sen, -sta, -sia 
viehátitáá, -án, -ti, -tányt 
vieháttává 

rikkau|s, -den, -tta, -ksia 
saltu, -dun, -tua, -tuja 
taru, -n, -a, -ja 
haave [-e , ]> -en, -tta, -ita 
paiuíu, -un, -uta, -ita 
vuorokone 
turhja, -an, -aa, -ia 
Suomenmaa 

kanssakáymijnen, -sen, -sta, -sia 
yhteistyö 

kesken (hsz. ; na. gén . ; ej. gén. vagy 
pariit.) 

vilkastuja, -n, -i, -nut 
Iujit|tua, -un, -tűi, -tunut 
kahlaaj|a, -an, -aa, -ia 
kahia|ta, -an, -si, -nnut 
mieiíiá, -in, -ti, -tinyt 
aal]to, -Ion, -toa, -tója 
myöíá (hsz. ; nu. gén.) 
liukua, liu’un, liukui, liukunut 
tvyn tya, -nyn, -tyi, -tynyt 

laik|e [~e’ J, -keen, -etta, -keita 
kuvast|aa, -an, -i, -anut 
kaisi|a, -an, -aa, -ója 
kaar|i, -en, -ta, -ia 
pin|ta, -nan, -taa, -tója 
vedenpinta 

solahjtaa, -dán, -ti, -tanút 
airo, -n, -a, -ja 
sou|taa, -dán, -ti, -tanút 
sei|ká, -án, -káá, -kiá 
kuvastijn, -mén, -nta, -mia 
sár|kyá, -yn, -kyi, -kynyt 
Aila, -n, -a ( női név) 
kauas 

Musti, -n, -a (kutyanév) 

tarh|a, -an, -aa, -ója 

puutarha 

keino, -n, -a, -ja 

tapahtum|a, -an, -aa, -ia 

pystyssá 


álom 

(bele)győkerezni 

bölcsesség 

idegenszerű, szokatlan 

elragadni, elbájolni, megigézni 

bájos, vonzó 

gazdagság 

mese 

rege, monda 

képzelet, képzelgés, ábránd 
visszatérés 
menetrendszerű gép 
hasztalan, hiábavaló 
Finnország, Finnhon 
érintkezés 

együttmunkálkodás, együttműködés 
félben ; közben ; közt* 

élénkülni, élénkebbé válni 
erősödni, szilárdulni 
gázló 

gázolni, vízben járni 
elgondolkozni, fontolgatni 
hullám 

-val/-vel, együtt 
siklani ; suhanni 

elcsendesedni, megnyugodni, csillapodni 
elcsitulni ; elsimulni 
hullámzás, ringás, gyűrűzés 
tükrözni 
nád, káka 

ív, haj lás, hajlat, koszorú 
felszín 

vízszín, víztükör 
siklani, csússzanni 
evező(lapát) 
evezni 

hát ; nyílt tenger 
tükör 

(össze)törni (visszaható) 

Aiila 

messzire 

Musti 

kerítés ; bekerített hely 

kert 

eszköz 

esemény 

egyenesen, feltartva 


Beszédgyakorlat 

1. Mitá vailla? Mitá Ilmán? Mi nélkül? Minek híján? 

Kylá on opettajatta* Maa ei voi jáádá opettajitta. 

Hán láhti hatutta. He láhtivát hatuitta. 


17 * 
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Ölen paássyt teatteriin liputta. 
En voisi olla lapsetta. 

Rahatta ei kauas paase. 

En koskaan mene sinne lahjatta. 
Talo on miehetta. 

Se on myös koiratta. 


Olemme paásséet teatteriin lipuitta. 
En voisi olla lapsitta. 

Ei sitá saa suuritta rahoitta. 

En koskaan mene sinne iahjoitta. 
Ei (öle) maa miehittá, 
eiká kylá koiritta. 


2. Kuka seurana? Kinek a társaságában? 

Mika seurana? Minek a társaságában? 

Mita mukana? Mivel ( együtt J? 

Metsástajá tulee tuolta koirinensa. 

Koiran nimi on Musti. 

Isánta láhti vaimoineen ja poikineen. 

Hánellá öli vain yksi 'poika. 

Mies on tullut pitkine hattuinensa. 

Ostin talon puutarhoineen. 

Tule perheinesi meille! 

3. Mills, keinoin? Mivel? 

Milla tavoin? Milyen módon? Hogyan? 

Veda kálidén kádenl Veda kaksin kasin 1 

Túlin jalan. Poika juoksi paljain jaloin. 


Metsástájá túli kaikkine koirinensa. 

Isánta láhti kaksine poikineen. 

Talvi on tullut pitkine öinensd. 
Ostin puutarhan kaikkine puinensa. 
Tule kaikkine tavaroinesi! 


4. Mita kautta? Mi által? Min? 
Mitá tietá? Milyen úton? 

Mita myöten? Minek mentén? 


Matkustatko rnaata myöten vai meren 
tieta ! 

Sain tiedon puhelimella. 

Ilmoita asia postin kautta ! 

Tulimme maantieta myöten. 

Suon kautta on matka lyhyempi 
kuin kankaan kautta. 

5. A 3. infinitivus abessivusa : 

Mustepullo putosi, ilman etta se 
kuitenkaan sarkyi. 

Jarven yli ei pááse ilman etta 
routaisi. 

Joliéi lue, niin ei opi. 

6. A 2. infinitivus instructivusa : 

Lapsi túli kotiin ; hűn itki. 

Sen han teki siten, etta kaikki náki- 
vat. 

Sen han teki niin, etta minő ndin. 

Pojat tulivat ja nauroivat. 


Matkustatko maitse vai merítse? 

Sain tiedon puhelimitse. 

Ilmoita asia postitse! 

Tulimme maanteitse. 

Soitse on matka lyhyempi kuin kan- 
kaitse. 


Mustepullo putosi kuitenkaan sárky- 
mattá. 

Jarven yli ei paase soutamatta. 
Lukematta ei opi. 


Lapsi túli kotiin itlcien. 

Sen han teki kaikkien nahden. 

Sen han teki minun nahteni. 
Pojat tulivat nauraen. 
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7. Szenvedő lehetőségi műit ; 

Talo lienee rakennettu. 

Siellá lienee oltu terveita. 

Lienee luettu váhan páivállákin. 
Lienee tuotu kirjoja. 

Lienee sanottu totuus. 

8. Szenvedő feltételes múlt : 

Lappiin olisi matkustettu, jós olisi 
saatu rahaa. 

Jós olisi luettu ahkerammin, niin 
olisi myös osattu paremmin. 

Olisi menty teatteriin, jós olisi 
saatu liput. 

9. Finnes kifejezések : 

Nautin esityksestá. 

Suomen kansa ei nöyrry orjan ruos- 
kaa tottelemaan. 

HSn ei huolinut rahasta. 

Hfin ei huolinut vastata kysymyk- 
seeni. 

Pimeástá huolimatta löysin oven. 

SiitS huolimatta han meni uimaan. 
Ateneumissa öli náytteilla moderneja 
maalauksia. 

Se öli aikanaan suuri elamys minulle. 

Matkustan Suomeen lentaen. 

Sain viime hetkellá paikkalipun. 

Lentokone nousi ilmaan minut muka- 
naan. 

Heitin hyvásíit ystávilleni. 

Túlin jalan. 

Poika juoksi paljain jaloin. 

10. Költői (és népies) kifejezés: 

Kansa kulkee kirkkahin otsin. 


Talo ei liene rakennettu [-erra-]. 
Siellá ei liene oltu terveita. 

Ei liene luettu [-ellu-] páivállákaán. 
Ei liene tuotu (-ettuo-j kirjoja. 

Ei liene sanottu [-e§sa- ] totuutta. 


Ei olisi matkustettu Lappiin, joilei olisi 
saatu rahaa. 

Jós ei olisi luettu, niin ei olisi osattu- 
kaan. 

Ei olisi menty teatteriin, joilei olisi 
saatu lippuja. 


Élveztem az előadást. 

A finn nép nem süllyed annyira, hogy 
egy rabszolga korbácsának engedelmes- 
kedjék. 

Nem törődött a pénzzel. 

Nem tartotta érdemesnek lelel ni kérdé- 
semre. 

A sötétség dacára megtaláltam az ajtót. 

Annak ellenére elment úszni. 

Az Ateneumban modern festmények vol- 
tak kiállítva. 

Az annak ideién nagy élmény volt szá- 
momra. 

Repülővel utazom Finnországba. 

Az utolsó percben megkaptam a helyje- 
gyet. 

A repülőgép felszállt velem a levegőbe. 

Búcsút intettem barátaimnak. Búcsút vet- 
tem barátaimtól. 

Gyalog jöttem. 

A fiú mezítláb szaladt. 


Kansa kulkee kirkkain otsin. 


Nyelvtan 


, e í„ , ^;, A I )eSSÍVt,S - ') Az ábess ' vus a „minek híján”, „mi nélkül” kérdésre felelő mód- 
es állapothatarozo esete. Magyarra nélkül, híján névutós kifejezéssel fordítjuk. 
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2) Az abessivus esetvégződése a teljes névszótőhőz, illetőleg a többes tőhöz járuló 
kétalakú, illeszkedő 


-tta/-ttá 


raha : raha- 
este : estee- 


raha|tta pénz híján , pénz nélkül 
rahoÍ|tta pénzek híján , pétae/c nélkül 
estee|tta akadály nélkül 
estei|tta akadályok nélkül 


3) Az abessivus használata egyes állandó jellegű kifejezésekre szorítkozik — főképp 
a hivatalos és a költői nyelvben. A kőznyelv nemigen használja. Helyette az ilman 
elöljáró és a vaüla névutó járja. PL 


Ölen aina rahatta. Ölen aina rahaa vailla. 

Ei öle kylá koiritta. Ei öle kylá ilmati koirla. 


200. A 3. infinitivus abessivusa. A 3. infinitivus (157 : 1) előfordul abessivus 
esetalakban is, s ilyenkor egy „anélkül, hogy” kötőszós mellékmondatot helyettesít. Pl. 

Aika kului aivan huomaamatta. Az idő egészen észrevétlenül (=- amlkül 

hogy észrevettük volna ) teli el, 

En voi olia mainitsematta, ettá . . . Nem állhatom meg (~ nem lehetek míg 

anélkül ), hogy meg ne jegyezzem , hogy . . . 


201. Comitativus. 1) A comitativus a társhatározó esete : a kísérő személyt vagy 
dolgot jelöli. Magyar megfelelője a - stulj-stül rágós vagy a -vall -vei ( együtt) rágós, 
illetőleg névutós kifejezés. 

2) A comitativus esetragja az egyalakú, nem illeszkedő 


-ne- 


amely mindig a többes tőhöz járul. Éppen ezért a comitativus esetalakján nem lehet 
a tényleges számot kifejezni, akárcsak a magyar - stulj-stül rágós szóalakon. A finnben 
az esetvégződés után még a megfelelő birtokos személyrag járul. Csupán a melléknévi 
jelző nem veszi fel a birtokos személyragot. PL 

Mán saapui vaimoinensa ja kaikkine Feleségestül és minden gyermekével együtt 
lapsinensa. érkezette 

202. Instructivus. 1) Az instructivus az eszköz- és módhatározó esete. Magyar 
megfelelője a -valj-vel rágós határozó. 

2) Az instru«rtivus esetvégzete az 


-n 
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amely a teljes tőhöz, illetőleg: a többes tőhöz járul. Egyes számú alakját csak néhány 
kifejezésben, továbbá a 2. infinitivusban (2ó3) használják. Gyakoribb a többes számú 
alak használata, amely azonban számot nem jelöl igazában véve. PL 

Mies túli jalan. A férfi gyalog jött. 

Hán seisoi siellá paljain páin. Hajadonfővel állt ott. 

203. A 2. infinitivus instruotivusa. A 2. infinitivus (155 : 1,2) előfordul instruc- 
tivus raggal is. Ez az igenévi alak módhatározói, néha időhatározói mellékmondatot 
sűrít. Magyarra legtöbbször -vaj-ve végű módhatározói igenévvel fordítjuk. PL 

Mies túli soutaen selkiá pitkin. Egy férfi jött evezve a nyílt vizeken. 

204. Prolativus. 1) A prolativus „milyen úton” kérdésre felelő határozószó. Csak 
a megfelelő jelentésű szavakból lehet alkotni prolativust. Ezért nem tekinthető igazi 
esetaiaknak. Magyar megfelelője az -n rágós vagy az útján névutós kifejezés. 

2) A prolativus végződése az egyalakú, véghehezetes 


-tse 


amely mindig a többes tőhöz járul. A prolativus alak éppen ezért a számot igazában 
véve jelöletlenül hagyja. PL 

Tapahtumasta láhetettiin puhelimitse Az eseményről telefonon (telelőn útján ) 
tieto [-ettie-]. küldtek értesítést. 

205. Szenvedő lehetőségi múlt. 1) Ennek állító alakja : lienee + a főige szenvedő 
2. participiuma (134 : 1). PL 


lienee 


sanottu 

láhetetty 

saatu 

viety 

menty 

oltu 

vastattu 

juostu 


talán 


mondtak 

küldtek 

kaptak 

vittek 

mentek 

voltak 

feleltek 

futottak 


2) Ugyanez tagadólag: el + liene véghehezettel + a főige szenvedő 2. participiuma 

PL 


ei liene 


sanottu [-§§-] 
láhetetty [-11-] 
saatu [-§§-] 
viety [-W“] 
menty f-mm-J 
oltu 

vastattu [-W-] 
juostu [-jj-j ' 


talán nem 


mondtak 

küldtek 

kaptak 

vittek 

mentek 

voltak 

feleltek 

futottak 
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206. Szenvedd feltételes múlt 1) Állító alakja : olisi + a főige szenvedő 2. parti- 
cipiuma. Pl. 


sanottu 

mondtak 

lahetetty 

küldtek 

saatu 

kaptak 

vlety 

vittek 

menty 

mentek 

oltu 

lettek 

vastattu 

leteltek 

juostu 

futottak 


2) Ugyanez tagadólag : el -f olisi + a íoige szenvedő 2. participiuma. PL 


ei oüsi 


sanottu 

mondtak 

láhetetty 

küldtek 

saatu 

kaptak 

viety ...... , 

vittek 

menty nem 

mentek j 

oltu 

lettek 

vastattu 

feleltek 1 

juostu 

futottak ' 


volna 


207. A felszólító mód múlt alakjai. Ezek ritkán — s a cselekvő nemben is csak 3. 
személyben — fordulnak elő. 

1) Cselekvő felszólító múlt állítólag : 

olkoon sano|nut (ám) legyen, hogy mondott 

olkoot sanojneet, fám) legyen , hogy mondtak 

2) Cselekvő felszólító múlt tagadólag : 

ftlkSSn olko sano|nut fám) legyen , hogy nem mondott 

3) Szenvedő felszólító múlt állítólag : 

olkoon sanofttu (ám) legyen megmondva 


4) Szenvedő felszólító múlt tagadólag : 

ilkófin olko sanofttu fám) legyen , hogy nem volt megmondva 


Gyakorlatok 

1. Helyettesítsük be a következő mondatokba a zárd jelezett kifejezésnek a) az abesstvusát, b) a 
comitativusát , c) az instruettvusát : a) Isánta öli láhtenyt íkirves) mets&an. Alá Iflhde kouluun 
(kirjat)l En voi kirjolttaa (paperi Ja kynfl). Álkáfl olko ulkona (hattu ja takki)l Kövhán 
on vaikea olla talvella (puut ja raha). f>)Akka kulki pitkintieta (lapset, lehma ja kíssa). 
llelia túli ukko (hevoset) vastaan. KeváSlta loppuu koulu (láksyt). Pieni mökkimme 
(puutarha, sauna) on yötá p&ivfiá mielessflni. (Kaikki tavarat) muutamme mdalle. Ihailen 
jftrvefi (sadat saaret). c) Lapset kulkevat (paljas jalka). Hfin kddntyi minuun í se lka). Vain 
(suuri ponnistus) páási mies kahlaamaan joen poikki. Alá istu ristissá (kfisi) keskelü paivaál 
Kulje tiesl pystyssá (páá)f 

2. Alakítsuk dt a kővetkező összetett mondatok dőlt szedéssel kiemelt tagját igeneves szerkezetté 
(2. tnf . tnstr.) : Vanhemmat Uhtivát huvittelemaan fa j&ttivőt tapsén yksin. Kun itta on 
tutiul, he Uhtivflt kftvelemUn. Kun tttatsuus tulee, káykSA k&tsomassal Sanoin asianl 
itten dtá kaikki kuuiivat. Se tapahtuí sitin, ettá sind nőit. 
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5 - -Vakítsuk at a következő összetett mondatok dőlt szedesd taglót igeneves szerkezetté (3. int. ' 
abess. ) : Kuljin metsan lápi siten, etten nahnyt karhuista jálkeákáán. Páásimme pihalle 
asti urnán etía talonváki olisi huomannut . Se on selvá ilman ettá sanottaisiin. 

4. Szerkesszük meg a következő igék szenvedő lehetőségi múlt és feltételes múlt alakjait állító és 
tagadó formában : aikoa, etsiá, luulla, osata, purra, paeta, palaía. 

5. Kérdések : Onnistuinko miná káyniaán Suomalaisessa Oopperassa? Miká siellá esitettiin? 

? on tennyt „Pohjalaisia”-nimisen oopperan? Mistá han öli ammentanut aiheensa? 
Miliőin oopperan toiminta tapahtuu? Kuinka minun onnistui káydá Kansallisteatterissa? 
AUka oh esitetyn huvmaytelmán nimi? Kuka on sen kirjoittanut? Miliamen öli náyttelijáin 
ja nayttelijáttárien suoritus? Mika taideteos öli naytteillá kaydessáni Ateneumissa? Künnos- 
tivatko mmua modermt maalaukset? Mika öli minun suurin taiteellinen elámykseni 
Suomessa? Oletteko te nahnyt Gallén-Kallelan taideteoksia? Oletteko kuullut, ettá 
Gallen-Kallela on aikoinaan kaynyt Unkarissakin? Miliőin miná láhdin Suomesta? Millá 
tavoin miná matkustin kotiin? 

Fordítás Ha alkalom kínálkozik (jön) (szerkezettel !), szívesen járok operába(n) és szín- 
hazba(n). Amikor Helsinkiben voltam (szerkezettel!), jártam a Finn Operában, a Nemzeti 
Színházban es az Ateneumban. Az operában éppen Leevi Madetoja 1924-ben szerzett 
zeneművet adták. Ez a darab a finn történelem tanulságát ábrázolja megragadó 
módón. A Nemzeti Színházban Arvi Kivimaa-nak „Születésnap** című vígjátékát néztem 
meg. A darab igen érdekes és értékes, az előadás pedig a színészek és színésznők elsőrangú 
teljesítmenye volt. Az Ateneumban Gallén-Kallela képei tetszettek legjobban, különösen 
az Aino-kep. Március 16-án indulnom kellett hazafelé. Most ismét repülővel (repülve) 
sikerült utaznom. r ^ 



765 




21. lecke 

Ismétlés 

Nimittáin tuota nőin 

Meita oll koolla muuten hauska seura, mutta yhdessáoloa pyrki háiritse- 
maan muuan nuori mies, joka aina sanoo „nimittáin”. 

Han yritti saavuttaa seuran suosion kertomalla tylsáá juttua síita, miten 
valaskaloja pyvdystetáán. 

— Tiedáttekö nimittain, kuinka nimittain pyydystetaán nimittain valas- 
kalnja? — sanoi han. — Nimittain sillá tavalla, ettá nimittain ei tarvitse ottaa 
mitáán muita nimittain pyyntivehkeitá nimittain kuin tavallinen kapsakki 
nimittain, matkalaukku nimittain, ja sitápaitsi kiikari. Nimittain tavallinen 
teatterikiikari nimittain. 

— Kuulkaahan, tuota nőin . . . keskeytti muuan seuraan kuuluva proku- 
risti, — jós te tuota nőin . . . 

— Álkaáhan nyt háiritkö, nimittain — niin, sitten nimittain otetaan 
nimittain se matkalaukku nimittain ja kiikari ja mennáán nimittain meren 
rannalle, missá nimittain on valaskaloja nimittain. Ja kun nimittain sitten 
valaskala tulee siihen rantaan nimittain, niin avataan matkalaukku nimittain 
ja katsotaan sitá matkalaukkua nimittain silla puolella kiikaria, joka kovasti 
suurentaa nimittain. Nimittain kiikarissahan toisesta páástá katsoen nimit- 
táin esine nimittain náyttáá suurelta ja toisesta paástá katseltaessa se nimit- 
táln kovasti pienentáá nimittain. 

— Tuota nőin . . . 

— Ja kun nimittáin sitá kapsákkiá nimlttáin on katseltu nimittáin kiika- 
rilla, niin ettá se, nimittáin kapsakki, nimittáin matkalaukku, náyttáá óikéin 
játtiláismatkalaukulta nimittáin, niin sitten káánnetáán toisinpain nimit- 
táin kiikari ja katsotaan nimittáin kiikarin pienentávállá puolella nimittáin 
sitá valaskalaa nimittáin. Ja kun se valaskala nimittáin náyttáá sillom pieneltá 
káápiövalaskaialta nimittáin, niin tartutaan nimittáin sitá pientá nimittáin 
pientá valaskalaa niskasta ja heitetáán se siihen suureen nimittáin játtiláis- 
matkalaukkuun. Nimittáin. Hah hah hah! 

— Tuota nőin, sanoi prokuristi vihaisena, — jós te tuota nőin vielá tuota 
nőin táná iltana tuota nőin aiotte tuota nőin sanoa tuota nőin, ettá „nimit- 
táin”, niin . . . 

— Ettá nimittáin, mitá nimittáin tarkoitatte? 

— Nimittáin, nimittáin! Ettekö te tuota nőin osaa, kissa vieköön, tuota 
nőin puhua, niinkuin tuota nőin ihmiset tuota nőin puhuvat, eiká tuota nőin 
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„nimittáin, nimittáin!” Tehán tuota nőin olette tuota nőin vállán járjetön, 
tuota nőin! Ihan kuin tuota nőin huonosta tuota nőin huvináytelmástá tuota 
nőin otettu! 

— Nimittáin kuinka niin? Nimittáin. 

— Nimittáin ja nimittáin! Tuota nőin ettekö te tuota nőin saa sanaa 
suustanne sanomatta „nimittáin, nimittáin”! Tehán tuota nőin... tuota 
nőin . . . 

— Miná nimittáin . . . 

— Olkaa vaiti! Tehán tuota nőin vállán tuota nőin raivostutatte, tuota 
nőin! Jós te tuota nőin vielá kerran tuota nőin sanotte tuota nőin, etta „nimit- 
táin”, niin miná tuota nőin ajan teidát ulosl 

— Nimittáin . . . nimittáin . . . 

Me ajoitnme ulos heidát molemmat. 

oun 


Rlisiryynit 

H e n k i 1 ö t : Rouva Venla Rupu. Herra Aaro Rupu. Herra Taavetti 
Rupu (Poissaolevana. Asuu perheineen Kuopiossa). 

Tapahtumapaikka: Helsinki, Breitenfeldintie 68, D, as. 85. 

l 

Rva Venla Rupu: Hirveátá! 

Mitá on tapahtunut! Oletko sairas? 

Hra Aaro Rupu: Konttaan 
vain. En jaksa kávellá. Turvoksissa 
riisipuurosta. 5 minuutin kuluttua hal- 
kean. 

Rva: Voi voi! Kutsunko lááká- 
rin?*’ 

Hra: Ei mitáán kutsuja! Ehkei 
láákárikáán halua riisipuuroa. 

Rva: Mitá olisi tehtává! 

Hra: Tee mitá tahansa paitsi rii- 
sipuuroa. Hah hah, ála öle pelástynyt! 

Mináhán vain verrytysvoimistelen lii- 
kalihomista vastaan. 

Rva: Kaikkea pitáákin náhdá! 

Hra: Kaikkea, mutta riisipuuroa ei pidá ikiná nákemani! Enká siti, 
enáá ikiná syö! Riittáá! Yhtápáátá riisipuuroa. Alinomaa riisilaatikoita. 
Riisivanukasta. Riisiriisiá. Ei enáá, ei enáá, ei koskaan. En voi. 

Rva: Mutta kun riisiá on niin tavattoman paljon. Mihin sen kanssa 
joudun! 

Hra: Kuka káski hamstrata ! 

Rva: Kun sanoivat, ettá táytyy pián ostaa niin paljon kuin saa. Ja sitii 
sai niin paljon. Eiká se olekaan loppunut. 

1 Olli (1889-1967)vainö Albert Nuorteva írói álneye. Humorista. hzUusi Suomi című 
napilapba irta humoreszkjeit. 
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H r a : Ei, sen ölen kokenut. Enká enáá jaksa. En koskaan. En jouluksí- 
kaan tahdo riisipuuroa. Riittáá jo. 

R v a : Mitá sillá sitten teen? 

H r a : Tiedán. Ensi viikon torstaina on Taavetin syntymápáivá. Silloin 
kun minullakin. Han on aina láhettányt minulle syníytnápáiválahjan. Muis- 
takaamme hanta. Láhettákáámme riisiryynipaketti Kuopioon! 

R v a : jós lahettaisi kiion ... 

H r a : Kaksi kiloa váhintáan ! Sovittu. 


II 


(Ensi viikon torstaina.) 



R v a 
Hra : 


Mitá 

Siina 


siiná on? 
on neljá kiloa 


Rva Venla Rupu: Onneksi 
olkoon! Kávin ostamassa váhán kukkia 
syntvmapáivaksesi. 

Hra Aaro Rupu: Kiitos, kii- 
tos! Ennen kaikkea kiitos, ettá et osta- 
nut riisiá. Ja etta ölet luvannut olla tar- 
joamatta riisipuuroa. Elamá hymyilee. 

Rva: Mutta Taavetti ja Mimmi 
ovat varmasti kiitollisia, kun saavat 
riisiláhetyksemme. Niin, joko kavit nou- 
tamassa Taavetin liihettaman paketin! 

Hra: Tassá on. Melkoinen önkin. 
Katsotaanpa mitá véli kaksoinen on 
láhettányt . . . oho . . . oho . . . ohhoh 


riisiryynejáll 


III 

(Ylimáaráinen loppukuvaelma. Kaunis Maisema Korvatunturilta.) 

Joulupukki: Mahassa raulia . . . Kenella riisiá liikaa on, antakoon 
osattomille, puutetta kársi vilié jouluksi, Hyvá omatunto. Vatsa hyvá. 

Olli 






Hautalauiu 

Levoton on virta ja vierivá laine, 
meri yksin suuri ja meri ihanainen. 

Nuku virta helmassa meren. 

Tuuli se kulkge ja lentávi lehti. 

Onnellinert on se, ken laaksohon ehti. 

Nuku lehti helmassa laakson. 

Paivá kun nousee, niin sammuvi táhti. 

Ei se ijáks’ sammu, ken elámástá láhti. 

Nuku táhti helmassa páiván. 

Eino Lei no 1 


koolla 

olo, -n, -a, -ja 
yhdessaolo 

pyrlkiá, -in, -ki, -kinyt 
suosio, -n, -ta, -Ita 
tylsla, -an, -áá, -iá 
valajs, -an, -sta, -ita 
vaiaskala 

pyydyst|áa, -án, -i, -ányt 
pyyniti, -nin, -tiá, -tejá 
veh|je [-e’J, -keen, -jettá, -kelta 
kapsak|ki, -in, -kia, -keja 
lauk|ku, -un, -kua, -kuja 
sitápaitsi 

kiikarjl, -in, -ia, -eita v. -eja 
prokuríst|i, -in, -ia, -eja 
kovasti 

suurenjtaa, -nan, -si, -tanút 
esine [-e’J, -en, -tta, -ita 
pienen|táa, -nan -si, -tanyt 
játtiláilnen, -sen, -sta, -sia 
toisin 

káapiö, -n, -ta, -ita 
tart|tua, -un, -tűi, -tunut 

nisk|a, -an, -aa, -ója 
hah hah hah! 
vállán 
ihan 

vaiti 

raivostut|taa, -an, -ti, -tanút 
Olli, -n, -a (férfinév) 
ryyn|i, -in, -iá, -ejti .( rendesen Ib.) 
riisiryyni (rendesen tb.) 

Venia, -n, -a (női név) 


Szavak 

együtt, összegyűlve 
lét 

együttlét 

■ igyekezni, törekedni, iparkodni 
kegy ; tetszés 
tompa ; buta ; • hülye 
cet, bálna 
cethal 

fogni ; vadászni 
fogás ; vadászás 
szerszám, felszerelés 
utazótáska, útitáska, koffer 
táska 

azonkívül ; amellett 

távcíó', messaelátó, színházi látcső 

cégvezető, cégjegyző 

nagyon, erősen 

nagyítani 

tárgy 

kicsinyíteni, kisebbíteni : csökkenteni 
óriás 

másképpen 

törpe 

megragadni, megfogni ; odaragadni ; rá- 
ragadni (betegség) 
nyak, nyakszirt, tarkó 
hahaha! 

egészen, teljesen 

teljesen, tökéletesen, teljességgel ; egészen, 
éppen 

csendben, hallgatva 

megőrjíteni, megdühíteni, dühbe hozni 

Olli 

(hántolt) szem, dara, pehely 

hántolt rizs, rizs 

Venia 


1 Eino Leino (1878-1926) a finn irodalom leggazdagabb és legeredetibb lírai tehetsége 
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Aaro, -n, -a ( férfinév ) 

Taavetiti, -in, -tia 
poissaoleva 
tapahtumapaikka 
as. = asunto 
rva = rouva 
hra — herra 

hirveja, -án, -áa v. -átS, -itfi 
kont|ala, -laan, -tasi, -annut 
turvoksissa 

halljela, -kean, -kési, -jerntut 
voi! 

ehkei = ehkS ei 
peiástyjá, -n, -i, -nyt 
vertytyls, -ksen, -sta -ksi5 

voimistel|la, -en, -i, -lut 
lii;ka, -an, -kaa, -koja (mn.; hsz.; fn.J 
. iiho|a, -n, -i, -nut 
lihomi|nen, -sen, -sta, -sia 
liikalihominen 
yhtápáata 
alinomaa 
riisilaatikko 

vanuk|as, -kaan, -asta, -kaita 
kolkea, -en, -ki, -kenut 
váhintaan 

kiitolli|nen, -sen, -sta, -sia 
nou|taa, -ián, -ti, -tanút 
kakso(i)'nen, -sen, -sta, -sia 
(rendesen tb.) 

oho(h)! |oho\ ohoh'] \ 

ohhoh! fotrhoh - v. ohholr] / 

ylimaarái|nen, -sen, -sta, -sia 
kuvaelmla, -an, -aa, -ia 
Korvatunturi 
mah|a, -an, -aa, -ója 
osat|on, -tornán, -onta, -tomia 
puutle f-e’], -teen, -etta, -teita 
kársia, -n, -, -nyt 
tun|to, -non, -toa, -tója 
omatunto, omantunnon, omaatuntoa, 
omiatuntoja 
vatsja, -an, -aa, -ója 
hautalaulu 

levőt |on, -toman, -onta, -tomia 
vir|ta, -ran, -taa, -tója 
vieri|a, -n, -, -nyt 
laine j-e’], -en, -tta, -ita 
ihanai|nen, -sen, -sta, -sia 
helm|a, -an, -aa, -ója 
eh|tia, -din, -ti, -tinyt 
sammua, -n, -i, -nut 
tah|ti, -den, -tea, 4ia 
iaksl 

Eino, -n, -a (férfinév) 


Aaro 

Dávid 

távollevő 

szln(hely) 

lakás 

asszony 

űr 

szörnyű, borzasztó 
mászni 

(fel)dagadva, felfúvódva 
hasadni; repedni; szétpukkadni 
óh! jaj! 
talán nem 

megijedni, megrémülni 
(fel)frissítés, (fel)üdítés, élesztős, bemele- 
gítés 
tornázni 

túlságosan sok, túlsók ; túlságosan ; felesleg 

hízni 

hízás 

elhízás, túlhízás 

egyfolytában, egyvégtiben; folyton-folyvást 
állandóan, folytonosan, folyton 
rakott rizs ; rizspástétom 
pudding, felfújt 

megkísérelni, igyekezni ; tapasztalni 

legalább, legkevesebbet 

hálás ; lekötelezett 

(el)hozni, érte menni 

iker 


óhl jaj! ajaj! ohó! 

rendkívüli ; külön 
ábrázolás ; kép ; csoportkép 
Korvatunturi (hegy finnországi Lappföldön) 
gyomor, has 

nem részes(ülő) ; szűkölködő 
hiány; szükség 
szenvedni ; tűrni 
érzés ; tudat 
lelkiismeret 

has, gyomor 

sírvers 

nyugtalan 

folyam ; ár ; áram 

gördülni; omolni 

nullám 

gyönyörű(séges), szép(séges) 

ruhaszegély, ruhaalj ; öl, kebel 

(oda-, el)érni ; ráérni 

(ki-, elaludni ; kihúnyni 

csillag 

örökre 

Eino 
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Beszédgyakorlat 


1. Finnes kifejezések: 

Tuota nőin, mitás minun pitikáán 
s cin oh* 

Sillá tavalla, ettá . . . 

Han ei saanut sanaa suustaan. 

Olkaa vaitil 

Vaiti! 

Ölen turvoksissa riisipuurosta. 
Kutsunko láákárin? 

Ei mitáán kutsujal 
Alá öle pelástynyt! 

Kaikkea pitáákin náhdá! 

Riisipuuroa ei pidá ikiná nákemár- 
(3. inf. instr. : ritka használatú ) 

Mitá silla sitten teen? 

Ensi viikon torstaina . . . 
Muistakaamme hántál 
Sovittu. 

Onneksi olkoon! 

Ennen kaikkea kiitos, ettá . . . 

Ölet luvannut olla tarjoamatta 
riisipuuroa. 

Maassa rauha ihmisten kesken! 

2. Költői nyelv : 

Meri yksin suuri. 

Nuku helmassa meren. 

Tuuli se kulkee ja lentávi lehti. 

. . . ken laaksohon eh ti. 

. . . niin sammuvi táhti. 

Ei se ijáks’ sammu. 


Izé (hogy is mondjam; hogy hívják ) 
mit is kellett mondanom. 

Olyanformán, hogy . . . 

Nem tudott egy szót kiejteni a száján. 
Hallgasson ! 

Csitt ! 

Fel vagyok fúvódva a Hzskásától. 
Hívjak-e orvost? 

Semmi hívás ! 

Ne ijedj meg ! 

Hogy mi mindent meg nem kell érnie az 
embernek ! 

Qizskását sohasem kell látnom. 

Hát akkor mit csináljak vele? 

A jövő hét csütörtökjén . . . 

Emlékezzünk meg róla ! 

Megegyeztünk. El van intézve. 

Jó szerencsét! Egészségére (egészségedre!) 
Mindenekelőtt köszönet, hogy . . . 
Megígérted, hogy nem szolgálsz fel (nem 
adsz ennem) rizskását. 

Békesség a földön az emberek közt! 


Meri yksin on suuri. 

Nuku meren helmassa. 

Tuuli kulkee ja lehti lentaá. 
. . . ken laaksoon ehti. 

. . . niin táhti sammuu. 

Ei se iáksi sammu. 


Gyakorlatok 


1. Másoljuk le a cethalról szóló elbeszélést úgy, hogy hagyjuk el belőle a felesleges töltelékszaval.. 
(nimittain, tuota nőin)! 

2. írjuk ki az igeneveket a Nimittain tudta nőin és a Riisiryynit c. szövegből, s értelmezzük 
azokat I 

3. Beszéljük el a cethalról szóló történetet egyes első személyben az 7. gyakorlat alapján ! 

4. Beszéljük el ugyanezt a történetet múlt időben, egyes 7. személyben ! 

5. Egészítsük ki a következő mondatokat a) a kirkko, b) a pöyta főnév megjelelő eseteivel : a) — 
on keskc'la kylaa. — törni n3kyy kauas. Vakea tulee kaukaakin katsomaan tata — . 
He pitavűt sita kauniina —. Kun — on junialanpalvelus, sielta kuuluu urkujen aani. Toisi- 
naan tullaan — keskeila viikkoakin. Usein ajetaan hevosella — kotiin. b) Tama — on 
minun. — vári on punainen. Tuolia kayteta3n lasten — . Aseta tuoli Matin eteen pieneksi 
— . — on laatikkokin. Koko talonvaki on nyt — {iness. ). Toiset nousevat jo — . Isa yksin 
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jsa — . — on mustepullo. Koetan olla varovainen, ettei mustepullo putoaisí — maahan. 
Kirjani asetan lukcmaan ryhtyessani — . — en voi kirjoittaa. 

6 , Kérdések: Kuka )n kirjoittanut „Riisiryynit”-nimisen kuvaelman? Mitká ovat henki- 
lóidén nimet? Missá kappaleen paütoiminta tapahiuu? Miká on loppukuvaelman tapahtu- 
mapaikka? Kuka tuntee olevansa turvoksissa? Mista se johtuu? Kuka on hamstrannut 
riisiryynejá? Miksi rouva Rupu on osíanut sild niin paljon? Haluaako herra Rupu riisi- 
puuroa jouluksi? Entás hánen syntymapaivakseen? Mitá hán lahettáá kaksoisveljellensá 
syntymápáiválahjaksi? Mitá háti saa kaksoisveljelíáán iahjaksi? Missá joulupukki asuu? 
Missá páin Korvatunturi on? 

7. Fordítás: A pap (azt) kérdezte a tengerésztől : „Micsoda (férfi) volt a nagyapja ( isoisá)?” 

— „Ö is tengerész volt”. — „Él még?” — „Nem, már meghalt”. — „Mibe(n) halt meg?” 

— „A tengerbe veszett (halt)”. A pap (azt) kérdezte : „Micsoda (féríi) volt az apja?” 

— „ő is tengerész volt”. — „Él-e még?” — „Nem, már meghalt”. — „Hol halt meg?” 

— „A tengeren”. A pap (így) szólt megrémülve : „Hogy mer maga a tengerre menni, amikor 
minden őse ott veszett (oda halt)?” A tengerész akkor (azt) kérdezte a paptól : „Micsoda 
(férli) volt a maga nagyapja?” A pap (azt) mondta : „Ő is pap volt”. — „Él még?” — 
„Nem, már meghalt”. — „Bolháit meg?”— „Otthon halt meg szépen az ágyában”. A ten- 
gerész (azt) kérdezte tovább : „Micsoda (féríi) volt a maga apja?” — „Ő is pap volt”. 
—„Él még?” — „Nem, már meghalt”. — „Hol halt meg?” — „Otthon szépen az ágyában”. 
A tengerész (ezt) mondta : „Hogy mer maga lefeküdni az ágyába, mikor minden őse abban 
halt meg?” 



NYELVTANI TÁBLÁZATOK 


208. Az esetalakok rendszere 


i 



A* eset neve 

Egyes 

Többes 

Magyar jelentés 

l 

Nominativus 

-0 

-t 

-a -k 

2 

Accusativus 1 

2 

-n 

-0 

-t 


3 

Genitivus 1 

2 

-n 

-en 

-den, -tten 
-en, -in 
-ten 

1 -a (vmije) 

- nakj-nek 

] 

4 

Essivus 

-na/-nM 

-ként, mint 

5 

Partitivus 

-a/-a 

•ta/-tá 

j -bői (-bői 

1 ? 

6 

Translativus 

-ksi 

-kse- 

| -vál-vé 

7 

Inessivus 

-$sa/-ssa 

-banf-ben 

8 

Elativus 

-sta/-stfi 

-bólf-ből 

9 

IDatívus 

-•n 

-h*n 

-seen ; -sün 

| -baj-be 

10 

Adessivus 

-lla/-llá 

-n 

- nálj-nél 
-valj-vel 

11 

Ablativus 

-lta/-lta 

-rólj-ről 
-toll -tői 

12 

Allativus 

-He r-e , l 

-raj -re 

-hozl-hezj-höz 

-nakl-nek 

m 


-tta/-tta 

nélkül 

14 

Comitativus 

| -ne- 

- stulf-stül 

15 

Instructivus 

-n 

- valj-vel 


18 Papp: Finn nyelvkönyv — 56 


m 













209. Névragozás : 1) egytövíi, nem fokváltakozásos 



Egyes 

Többes 

Nom ; 

talo 

talolt 

Acc. 

taloin. talo 

talojt 

(ien. 

talon 

talojjen, talojln 

Ess. 

talojna 

taloiina 

Partit. 

taloja 

talo j ja 

Transl. 

talojksi 

taloiksi 

Iness. 

taloíssa 

taloijsea 

Elat. 

talo ista 

taloista 

III. 

talo ion 

taloijtiin 

Adess. 

talolla 

taloilla 

Abl. 

talojlta 

taloilta 

AU. 

talo He 

taloille 

Abess. 

talo jtta 

t alól Itta 

Comit. 

— 

taloijnejnsa 

Instr. 

(talo|n) 

taioijn 


210. Névragozás : 2) egylővu, fokváltakozasos 


jalka 

jalajn, jalka 

jala|n 

jalka ma 

jalka; a 

jalajksi 

jalassa 

jala|sta 

jalka|an 

jalajila 

jalalta 

jalalle 

jala Itta 


jalajt 
jala ít 

jalkojen, jalka [in 

jalkoi na 

jalkojja 

jaloi|ksi 

jaloissa 

jaloi sta 

jalkoi fhln 

jaloí Illa 

jaloi jlta 

jaloíjlle 

jaloi itta 

jalkoi |ne|nsa 

jaloi n 











211. Névragozás : 3) kéttövű, nem fokváltakozásos 



Egyes 

Többes 

Nőm; 

mer! 


merelt 

Acc. 

mere 

n } meri 

mere t 

Gén. 

mere 

n 

meri 

en, merlten 

Ess. 

mere 

na 

meri 

na 

Partit. 

merlta 

meri 

a 

Transl. 

mere 

ksi 

meri 

ksi 

Iness. 

mere 

ssá 

meri 

ssa 

Elat. 

mere 

stá 

meri 

stá 

Ili. 

mere 

en 

meri 

in 

Adess. 

mere 

11a 

meri 

Uá 

Abl. 

mere 

ltá 

meri 

ltá 

All. 

mere 

He 

meri 

He 

Abess. 

mere 

tts 

meri 

ttá 

Comit. 

— 


meri 

ne nsá 

Instr. 

(nierejn) 

(mer 

i|n) 


212. Névragozás: 4) kéttövű, fokváltakozásos 




Egyes 


Többes 

Nőm; 

rakas 


rakkaalt 

Acc. 

rakkaajn, rakas 

rakkaa |t 

Gén. 

rakkaa|n 

rakkai |den, rakkai Itten 
rakas 1 te n 

Ess. 

rakkaajna 

rakkai 

na 

Partit. 

rakas [ta 

rakkai 

ta 

Transl. 

rakkaa 

ksi 

rakkai 

ksi 

Iness. 

rakkaa 

ssa 

rakkai 

ssa 

Elat. 

rakkaa 

sta 

rakkai 

sta 

III. 

rakkaa 

seen 

rakkai 

hin, rakkai Isiin 

Adess. 

rakkaa 

11a 

rakkai 

Ha 

Abl. 

rakkaa 

Ita 

rakkaülta 

All. 

rakkaa 

He 

rakkai 

He 

Abess. 

rakkaa 

tta 

rakkai 

tta 

Comit. 

— 


rakkai 

ne 

Instr. 

(rakkaajn) 

rakkai 

n 





213. Néhány névszói tőtípus felismerése 


! 

: 

Ha a nőm. 

: 

nkkor a gén. 

Példa 

-a 

-an 

kaia 

kalan 


-e 

-een 

perhe 

perhcen 


-mpi 

-tnman/-tntHan 

suurempi 

suuremman 


-0 

-on 

olo 

olon 


-u 

-un 

puku 

puvun 


-y 

-yn 

pyssy 

pyssyn 


-á 

-an 

silmá 

siimán 


-ö 

-ön 

höimö 

hőlmön 


-i 

-len 

samma) 

sammalen 


-en 

-enen 

jásen 

jásenen 


-nen 

-sen 

nainen 

naisen 


-in 

-imen 

avoin 

avoimen 


-in (felsőfok) 

-imman/-iniitián 

suurin 

suurimman 


-ton/-tön 

-ttoman/-ttöman 

járjetőn 

járjettömin 


-r 

-ren 

sisar 

sisaren 


-tar /-tár 

-ttaren/-ttáren 

tytár 

tyttáren 


-s (sorszám) 

-nnen 

neljás 

neljánnen 


-uus/-yys 

-uuden/-yyden 

mukavuus 

mukavuuden 


-nut/-nyt 

-neen 

oppinut 

oppineen 
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214. Birtokos személyragozás 


Egyes 

1 . 

polka [ni 

fiam 


2. 

polka |si 

fiad 


3. 

poikajnsa 

fia 

Többes 

1 . 

poikajmme 

fiunk 


2. 

polka |nne 

fiatok 


3. 

polkajnsa 

fiuk 


215. Esetragozás és birtokos személy ragozás 



Egyet 

Többe? 

“Nonii 

poikajni 

poikajnl 

Acc. 

poikajnl 

po)ka|nl 

Gén. 

poikajni 

poikijejni 

Ess. 

poika|na|ni 

poiki|na|n) 

Partit. 

polka |a|ni 

polkl |a|ni 

Transl. 

pojajkselni 

po]i|kse|nl 

Iness. 

po]a|ssa|nl 

pojl|s$a|ni 

Elat. 

poja|sta|ni 

po]i|sta|nl 

III. 

poika|a|ni 

polkÍ|i|n! 

Adess. 

poja|lla|nl 

poji [Hajni 

Abl. 

po]a|lta|nt 

pojljltajni 

All: 

pojafllefnl 

poji |!1e jni 

Abess. 

poja|tta|nl 

poji |tta | ni 

Comit; 

— 

poiki|ne|ni 

Instr. 

. 

(polka) ni) 

poikijni 





216. Számnevek 



Tószámok 

Sorszámok 

1 

yksl 

ensimmáinen 

2 

kaksi 

toinen 

3 

kőimé 

kolmas 

4 

nelja 

neijas 

5 

vlfsl 

vüdes 

6 

kutisi 

kuudes 

7 

seitseman 

aeltsemas 

8 

kahdeksan 

kahdeksas 

9 

yhdeksan 

yhdeksás 

10 

kymmenen 

kymmenes 

11 

yk8Í|tolsta 

yhdesltoista 

12 

kaksi jtoista 

kahdes|toista 

20 

kaksi |kymmentl 

kahdesjkymmenes 

21 

kaksi |kymmentá|yksi 

kahdes|kymmenes|yhdes 

22 

kaksi |kymmenta | kaksi 

kahdes| kymmenes [kahdes 

30 

kolme|kymmenta 

kolmas | kymmenes 

100 

sata 

sadas 

101 

satalyksi 

satajyhdes (sadas|yhdes) 

200 

kaksi |sataa 

kahdes jsadas 

1000 

tuhat 

tuhannes 

1001 

tuhatjyksi 

tuhatjyhdes 

2000 

kaksi |tu háttá 

kahde8|tuhannes 

1000 000 

miijootia 

miljoonas 
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217. Személy névmások 



Ejjyes 

Többes 


i 

2 

3 

) 2 

3 

Nőm. 

miná 

siná 

hán 

me 

te 

he 

Acc. 

minut 

sinut 

bánét 

meidát 

teidat 

heidát 

Gén. 

minun 

sinun 

hánen 

tneidán 

teidán 

heidán 

Ess. 

minuna 

sinuna 

hán e na 

meina 

teiná 

he ina 

Partit. 

mínua 

sinua 

hanta 

meitá 

teitá 

heitá 

Iness. 

tninussa 

sinussá 

hanessá 

meissá 

telssá 

heissá 

Elat. 

minusta 

sinusta 

hánestá 

mdstá 

teistá 

heistá 

III. 

mlmiun 

sinuun 

háneen 

meihín 

teíhfn 

heihin 

Adess. 

mínutla 

sinulta 

háneüá 

melflá 

teilla 

heihá 

Abl. 

minulta 

sinulta 

hánettá 

meittá 

teiltá 

heíltá 

Alt. 

minulle 

sínulle 

hánelle 

meille 

teille 

heilte 


218. Mutató névmások 



Egye* 

Többes 


közeire 

távolra 

közömbös 

közeire 

távolra 

közömbös 

Nőm. 

tárná 

tuo 

se 

námá 

nuo 

ne 

Acc. 

tárnán 

tuon 

sen 

námá 

nuo 

ne 

Gén. 

tárnán 

tuon 

sen 

náiden 

nőiden 

nt idén 





náitten 

noltten 

niitten 

Ess. 

tana 

tuona 

siná 

nálná 

noina 

niiná 

Partit. 

tátá 

tuota 

sitá 

náitá 

noita 

uiitá 

Transl. 

táksi 

tuoksi 

ssksi 

nálksi 

noiksi 

niíksi 

I ness. 

tássá 

tuossa 

siiná 

nálssá 

noissa 

niissá 

Elat. 

tástá 

tuosta 

síita 

náistá 

noista 

niistá 

Ili. 

tahán 

tuohon 

siihen 

náihin 

noihin 

niihin 

Adess. 

tállá 

tuolla 

i sillá 

náillá 

noiüa 

iiiiHn 

Abl. 

taltá 

tuolta 

síita 

náiitá 

noilta 

niilta 

All. 

tálle 

tuolle 

silie 

náille 

noiilc 

niille 
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219. Kérdő névmások 



Egyes 

Többe* 


személyre 

dologra 

személyre 

dologra 


kuka 

jgmm 

mfká 

kutks 

ketká 

mitká 

K{ ' wm 



minká 

kutkr 

ketká 

mitká 



ES 

minká 


keiden 

minká 

■ 





keitten 


IS 


ke(ne)ná 

miná 


keiná 

miná 

Partit. 


keta 

mitá 


kelta 

mitá 

Transl. 


keneksi 

mlksl 


keiksi 

miksi 

Iness. 


ke(ne)ssa 

missá 


keissa 

missá 

Elat. 


ke(ne)stá 

mistá 


keistá 

místá 

111. 


keneen 

mibin 


keihln 

mihin 



kehen 





Adess. 


ke(ne)llá 

millá 


kelllá 

millá 

Abl. 


ke(ne)ltá 

miltá 


kellta 

! miltá 

All. 


ke(ne)lle 

. 

mllle 


keille 

mille 

1 


220. Vonatkozó névmás 



Egye* 

Többes 

Nőm. 

joka 


otka 

Acc. 

jonka 


otka 

Oen. 

jonka 


óidén, joitten 

Ess. 

jona 


olna 

Partit. 

jota 


olta 

Transl. 

Joksi 


oiksi 

Iness. 

jóssá 


joissa 

Elat. I 

josta 


oista 

111. 

johon 


joihin 

Adess. 

jolia 


loilla 

Abl. ! 

jolta 


loilta 

All. 

Jolié 


Müe 


22 1 . Határozatlan névmások 



E. aom. 

E. gén. 

E. partit. 

Tb. partit. 

Állító és 

erás 

eráán 

erástá 

eráitá 

tagadó 

joka 




mondatban 

kaikkl 

kaikén 

kaikkea 

kaikkia 


muu(d)an 

muutaman 

muutamaa 

muutamia 

Csak 

jokin 

jonkin 

jota(k)in 

joitakin 

állítólag 

joku 

jonkun 

jotakuta 

joitakuita 

Csak 

(el) kukaan 

kenenkáán 

ketáán 

keitáán 

tagadólag 

(ei) mikáán 

minkáán 

■ 

mitáán 

mitáán 
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w ro 


222. Az igealakok rendszere 

cselekvő 


szenvedő 

















224. Összetett igealakok 

1) állítok 



Az Összetett Igealak | 

segédigéje 

fOigéje 

Jelentő 

perfectum 

on 

2. participium 

plusquamp. 

öli 

2. partid pium 

Lehetőségi 

múlt 

lienee 

2. parti dpium 

Feltételes 

múlt 

olisi 

2. participium 

Felszólító 

múlt 

olkoon 

2. participium 


2) tagadók 



Az Összetett igealak 

| segédigéje 

fOigéje 

Jelentő 

jelen 

ei 


jelen tő 

im perfectum 

ei 


2. participium 

perfectum 

ei 

öle 

2. participium 

plusquamp. 

ei 

OÜtlt 

2. participium 

Lehetőségi 

jelen 

ei 


tő 4 ne 

múlt 

ei 

liene 

2. participium 

Feltételes 

jelen 

el 


tő -f- Isi 

múlt 

ei 

olisi 

2. participium 

Felszólító 

jelen 

aiköön 


felszólító tő 

múlt 

álköon 

olko 

2. participium 


225. A tagadó segédige ragozása 



Jelentő mód jelen 

Felszólító jelen 

E. 1. 

(miná) en 


2. 

(siná) et 

alá 

3. 

han ei 

álkodn 

Tb. 1. 

! (me) emme 

álkaamme 

2. 

(te) ette 

álkáá 

3. 

he eivát 

álkööt 






226. Az olla segédige ragozása 


1) cselekvő 

állító tagadó állító tagadó 


Jelentő mód 

jelen 

Imperfectum 

ölen 

ölet 

on 

olemtne 

oiette 

ovat 

i en öle 
et öle 
ei öle 
emme öle 
ette öle 
elvát olc 

olin 

olit 

olt 

olimme 

olitte 

olívat 

en ollut 
et ollut 
ei ollut 
emme olleet 
ette olleet 
í eivát olleet 

Perfectum 

Plusquamperfectum 

ölen ollut 
ölet ollut 
on ollut 
olemme olleet 
oiette olleet 
ovat olleet 

en öle ollut 
et öle ollut 
ei öle ollut 
emme öle olleet 
ette öle olleet 
eivát öle olleet 

olin ollut 
olit ollut 
öli ollut 
olimme olleet * 
olitte olleet 
olívat olleet 

en ollut ollut 
et ollut ollut 
ei ollut ollut 
emme olleet olleet 
ette olleet olleet 
eivát olleet olleet 

Lehetőségi mód 

Jelen 

| Múlt 

Henen 

líenet 

lienee 

Iienemme 

Ifenette 

lienevát 

en liene 
et liene 
ei liene 
emme liene 
ette liene 
eivát liene 

lienen ollut 
lienet ollut 
lienee ollut 

Iienemme olleet 
lienette olleet 
lienevát olleet 

en liene ollut 
et liene ollut 
ei liene oliut 
emme liene olleet 
ette liene olleet 
eivát liene olleet 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

olisin 

olisit 

olisf 

oHsímme 

olísitte 

olísivat 

en oüsi 
et oüsi 
ei olisi 
emme olisi 
ette olisi 
eivát olisi 

olisin ollut 
olisit ollut 
olisi ollut 
olisimme olleet 
olisitte olleet 
olisivat olleet 

en olisi oüut 
et olisi ollut 
ei oüsi ollut 
emme olisi olleet 
ette olisi olleet 
eivát olisi olleet 

Felszólító mód 



öle alá öle — 

°lkoon álköön olko olkoon olltit 

olkaamme álkáánnne olko — 

olkaa álkáá olko — 

olkoot álkööt olko j olkoot olleet 




2) szenvedő 


tagadó állító 

tagadó 


Jelente 

5 mód 

Jelen 

Imperfectum 

| ollaan 

ei oUa 

oltiin ei oltu 

Perfectum 

Plusquampcríectnm 

on oltu 

. 

ei öle oltu 

öli oltu ei ollut (oltu) oltu 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Múlt 

oltaneen 

. 

ei oitane 

líenee oltu ei liene oltu 

Fe Ité t e 

les mód 

Jelen 

Múlt 

oltaisiin 

ei oitaisi 

olisi oltu | ei olisi oltu 

Felszólító mód 

Jelen 

Múlt 

oltakoon 

álköön oltako 

— — 


3) igenevek 

ek vő szenvedő 


1 n f i n i t j v u s 

1 . 

Óllá 

ollakseni 



2. 

ollessa 

ollen 


oltaessa (oltaissa) 

3. 

olemassa 

olemasta 

olemaan 

olemaüa 

olematta 



4. 

oleminen 

olemlsta 



Participium 























227. Egytövfi, nem fokváltakozásos ige ragozása 


1) cselekvő 


Jelentő mód 

Jelen 

imperfectum 

satum 

sanoln 

sanot 

sanoit 

sanoo 

sanoi 

sanomme 

sanoimme 

sanotte 

sanoltte 

sanovat 

sanoivat 

Perfectum 

Plusquamperíectum 

ölet) ganonut 

olin sanonut 

ölet sanonut 

olit sanonut 

on ganonut 

öli sanonut 

oiemme sanoneet 

oHmme sanoneet 

olette sanoneet 

olitte sanoneet 

ovat sanoneet 

olivat sanoneet 

Lehet őségi m ód 

Jelen 

Múlt 

sanonen 

lienen sanonut 

sanonet 

lienet sanonut 

sanonee 

ilenee sanonut 

sanonemme 

üenemme sanoneet 

sanonette 

lienette sanoneet 

sanonevat 

üenevat sanoneet 

Fel tételes mód 

Jelen 

Múlt 

sanoisin 

oíisin sanonut 

sanoisit 

olisit sanonut 

sanoisi 

olisi sanonut 

sanoisímme 

oiisimme sanoneet 

sanoisitte 

oJisitte sanoneet 

sanoisivat 

olislvat sanoneet 

Fel sz óli tó mó i J 

Jelen 

Múlt 

sano 

— 

sanokoon 

olkoon sanonut 

sanokaamme 



sanokaa 



sanokoot 

olkoot sanoneet 




2) szenvedő 


Jelentő mód 

jelen 

Imperfectum 

sanotaan 

sanottiin 

Perfectuin 

Piusquamperfectum 

on sanottu 

olí sanottu 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Múl t 

sanottaneen 

lienee sanottu 

Feltételes mód 

Jelen 

Múl t 

sanottaisün 

olisi sanottu 

Felszólító mód 

Jelen 

Múlt 

sanottakoon 

olkoon sanottu 


3) igenevek 


cselekvő szenvedő 


I nfi nitivus 


1 . 

sanoa 

sanoakseni 


2. 

sanoessa 

sanoeri 

sanottaessa (sanottaissa) 

3. 

sano mássá 
sanomasta 
sanomaan 
sanomalla 
sanomatta 


4. 

sanominen 

sanomista 



Partiéi pium 


1 . 

sanova 

sanottava 

2. 

sanonut 

sanottu 





228 . Tagadó igeragozás 


1) cselekvő 


Jel entő mód 

Jelen 

Imperfectum 

en sano 

en sanonut 

et sano 

et sanonut 

e! sano 

ei sanonut 

emme sano 

emme sanoneet 

ette sano 

ette sanoneet 

eivát sano 

eivat! sanoneet 

Perfectuin 

Plusquamperfectum 

en öle sanonut 

en ollut sanonut 

et öle sanonut 

et ollut sanonut 

ei öle sanonut 

el ollut sanonut 

emme öle sanoneet 

emme olleet sanoneet 

ette oíe sanoneet 

ette olleet sanoneet 

eivát öle sanoneet 

eivat olleet sanoneet 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Máit 

en sanone 

en liene sanonut 

et sanone 

et liene sanonut 

ei sanone 

ei liene sanonut 

emme sanone 

emme liene sanoneet 

ette sanone 

ette liene sanoneet 

eivát sanone 

eivát Üene sanoneet 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

en sanoisi 

en ollsi sanonut 

et sanoisi 

et ollsi sanonut 

el sanoisi 

ei olisi sanonut 

emme sanoisi 

emme olisi sanoneet 

ette sanoisi 

ette olisi sanoneet 

eivát sanois! 

eivát olisi sanoneet 

Felszólító mód 

Jeten 

Múlt 

alá sano 

— 

áiködn sanoko 

álköon oiko sanonut 

álkáámme sanoko 


álkáá sanoko 



álköot sanoko 

— 




Jelentő mód 


Jelen 

Imperfectum 

ei sanota 

ei sanottu 

Perfectum 

Plusquamperfectum 

ei o!e sanottu 

el oüut (oltu) sanottu 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Múlt 

el sanottane 

1 

ei Hene sanottu 

Feltételes m ód 

Jelen 

Múlt 

ei sanottaisi 

! 

ei olisi sanottu 

1 

F e 1 s z ó 1 

i t ó mód 

Jelen 

Múlt 

31kö5n sanottako 

• 

alköön oiko sanottu 



















229. Egytővu, fokváftakozásos Ige ragozása 


1) cselekvő 


jelentő mód 

Jelen 

Imperfectum 

hien 

iuln 

luet 

luft 

lukee 

luki 

luemtne 

luimme 

luette 

luitte 

lukévá t 

lukival 

Perfectum 

Pfusquam perfectum 

ölen lukenut 

olln lukenut 

ölet lukenut 

olit lukenut 

on lukenut 

öli lukenut 

olemme lukeneet 

üiimme lukeneet 

olette lukeneet 

olltte lukeneet 

ovat lukeneet 

olivat lukeneet 

Lehetőségi mód 

felen 

Máit 

lukenen 

iienen lukenut 

lukenet 

Henet lukenut 

lukenee 

lienee lukenut 

lukenemme 

lienemme lukeneet 

lukenette 

llenette lukenee í 

lukenevat 

llenevát lukeneet 

Feltété 

les mód 

jelen 

Máit 

lukisin 

ofisin lukenut 

lukisit 

olisil lukenut 

lukisi 

olisi lukenut 

lukisimme 

öl isimmé lukeneet 

lukisitte 

olisitte lukenee* 

lukisiva? 

olisivat lukeneet 

Felszólító mód 

Jelen 

Műn 

lue 

— 

lukekoon 

oikoon tukenut 

lukekaamme 


lukekaa 


lukekoot 

oikooi lukeneet 
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2) szenvedő 

Jelentő mód 


Jelen 

Impcrfectum 

luetaan 

luettün 

Períectum 

Plusquamperfectum 

on luettu 

öli luettu 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Mólt 

luettaneen 

Henee luettu 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

luettaisün 

olisf luettu 

Felszólító mód 

jelen 

Múlt 

luettakoon 

olkoon luettu 


3) igenevek 

cselekvő szenvedő 


tnfinitivtti 


1. 

lukea 



lukeakseni 

— 

2. 

luklessa 

luettaessa (luettalssa) 


lukién 

— 

■SÍK 

lukemussa 

— 


lukemasta 

— 

■ 

lukemaan 

— 


iukemalia 

— 


lukematta 

— 

WM 

lukemlnen 

— 

■I 

lukemistn 

— 

Pa rticipiu m 

i 

1. ; 

lukévá 1 

luettava 


lukenut j 

luettu 



















230. KéttÖvű, nem fokváltakozásos ige ragozása 


1) cselekvő 


Jelentő mód 

Jelen 

ímperfectum 

meneti 

menin 

menet 

menit 

menee 

meni 

menemme 

menimme 

menette 

menitte 

raenevát 

menivat 

Perfectum 

Plusquamperíectum 

ölen mennyt 

olin mennyt 

ölet mennyt 

olit mennyt 

on mennyt 

öli mennyt 

oiemme menneet 

olimme menneet 

olette menneet 

olitte menneet 

ovat menneet 

olivat menneet 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Múlt 

menően 

Henen mennyt 

mennet 

Menet mennyt 

mennee 

lienee mennyt 

mennemme 

Menemme menneet 

mennette 

Menette menneet 

mennevát 

Menevát menneet 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

mentein 

oüsin mennyt 

menisít 

oHsit mennyt 

mentei 

olisi mennyt 

menteimmé 

oMsimme menneet 

menisitte 

oMsitte menneet 

menteivát 

oüsivat menneet 

Felszólító mód 

Jelen 

Múlt 

mene 

— 

menköon 

olkoon mennyt 

menkáámme 

— 

menkaa 

— 

menkööt 

oikoot menneet 




2) szenvedő 


Jelentő m éd 

Jelen 

Imperfectum 

mennáin 

mentiin 

Perfectun 

Plutquamperfectuni 

on menty 

ott menty 

Le he t fli égi m ód 

Jetei 

Múlt 

mcntáneen 

llenee menty 

Feltételei mód 

Jelen 

Mólt 

mentáWIn 

óllal menty 

Felszól itó mód 

Jelen 

Múlt 

ment&kdön | olkoon menty 


3) igenevek 

cselekvő szenvedő 


I of I nlt i v us 


1. 

menni 




mennáksecii 

— 

2. 

mennessá 

mentáesaá (mentáissá) 


mcnnen 

— 

3. 

menemássá 

— 


ménem ásta 

— 


menem&an 

— 


me nemállá 

— 


menemáttá 

— 

4. 

menemlnen 

— 


menemtetá 

— 

I 

Particip inai | 


1 . 

2 . 


tnenevá 

mennyt 


mentává 

menty 




























231. Kéttövíí, fokváiíakozásos ige ragozása 


1) cselekvő 


Jelentó mód 

Jelen 

Imperfectum 

tapaan 

ta pasin 

tapaat 

tapaslt 

tapaa 

tapasi 

tapaamme 

tapasimme 

tapaa tte 

tapasi tte 

tapaavat 

tapasivat 

Perfcctum 

Plusquamperíectum 

ölen tavannut 

olln tavannut 

ölet tavannut 

otit tavannut 

on tavannut 

öli tavannut 

oieinme tavanneet 

olimme tavanneet 

olette tavanneet 

olitte tavanneet 

ovat tavanneet 

olivat tavanneet 

Lehetőség i mód 

Jelen 

Múlt 

tavannen 

Henen tavannut 

tavannet 

Ifenet tavannut 

tavannee 

Iienee tavannut 

tavanneniine 

lienemme tavanneet 

tavannette 

lienette tavanneet 

tavanrievat 

Kenevát tavanneet 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

tapaisin 

olisin tavannut 

tapaisit 

olisit tavannut 

tapalsi 

olisi tavannut 

t apa isimmé 

eltsimme tavanneet 

tapafsitte 

olisitte tavanneet 

tapaisivat 

oüsivat tavanneet 

Felszólító mód 

Jelen 

Múlt 

tapaa 

— 

tavatkoon 

olkoon tavannut 

tavatkaamme 


tavatkaa 


tavatkoot 

olkoot tavanneet 
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2) szenvedő 


Jelentő mód 

Jelen 

Imperfectum 

tavataan 

tavattün 

Perfectum 

Plusquamperfectum 

on tavattu 

öli tavattu 

Lehetőségi mód 

Jelen 

Múlt 

tavattaneen 

Henee tavattu 

Feltételes mód 

Jelen 

Múlt 

tavattaisiin 

olisi tavattu 

Felszólító mód 

Jelen 

Múlt 

tavattakoon 

olkoon tavattu 


3) igenevek 

cselekvő szenvedő 



I n f i n i t i 

V u s 

i. 

tavata 




tavatakseni 

— 

2. 

tavatessa 

tavattaessa (tavattaissa) 


tavateti 

— 

3 . 

tapaamassa 

— 


tapaamasta 

— 


tapaamaan 

— » 


tapaamaiia 

— 


tapaamatta 

— 

4. 

tapaaminen 

— 


tapaamista 

— 

Partié ipium 

1. 

tapaava 

tavattava 

2. 

tavannut 

tavattu 





232. Néhány igei totipus felismerése 


Ha az 1. inf. 


akkor a jelen 


lauiaa 

eláá 

tiintea 

káskea 

oppia 

etsia 

sanoa 

puhua 

kvsya 


laulan 

elán 

tunnen 

kásken 

opin 

etsin 

sanon 

puhun 

kysyn 





viedá 

vien 

juoda 

juon 

syöda 

svon 

tulia 

tulen 

hymyillá 

hymyilcn 

panna 

pnnen 

nienná 

mcnen 

pnrra 

puren 

kohota 

kohoan 

haluta 

haluan 












233. Névutók és elöljárók 


1 . GenitJvusszalálió | 

névutók 

elöljáró’ 

alapuolella, alla, allé, asemesta, edellá, edessa, 
edustalla, eteen, halki, haltuun, joukossa, 
jáljessa, jálkeen, kanssa, kautta, kera, 
keskellá, kesken, keskuudessa, kuluttua, 
Hsáksi, hio, luokse, láheisyydessá, láhellá, lapl, 
lávitse, mukaan, mukana, myötá, ohi, parissá, 
perássá, perástá, poikkl, puoleen, puolella, 
puolesta, paálle, páállá, páássa, sisápuolella, 
taakse, takana, tienoilla, tátidén, uikopuolelia, 
vlereen, vleressá, vuoksl, válnia, vállssa, 
válistá, yli, ylle, yltá, ylápuolella, ylápuolelle, 
ym parii la, ááreen, ááressá 

edeltt, halki, Jalkeen, kautta, kesken, lápi, 
•rtl. poikki, yii 

2. Parti ti v ússzál álló 

névtitók 

elöljárók 

kohtaan, myöten, paltsf, pitkin, páln, vailla, 
vallle, vártén, vastaan, vastapáátá, vastassa, 
vastoin 

ennen, Ilmán, keskellá, kesken, láhellá, 
láhi, paitsi, pitkln, ulkopuolella, vastapáátá, 
vastassa, vastoin 


-34. A „kenés'* kifejezésmódjai („El kell válnunk 0 ) 



táytyy 

Meidán táytyy erota. 

pitáá 

Meidán pitáá erota. 

tulee 

Meidán tulee erota. 

tarvitsee 

Meidán ei tarvitse erota. 

on pakko 

Meidán on pakko erota. 

on ~f~ szenvedő 1. partid pium 

Meidán on erottava. 

on f 4. infinitivus 

Meidán on eroaminen. 



























235. Mellékmondatot helyettesítő szerkezete* 


■ 

A szerkezet 

Milyen mellékmondattal 
ér fél 

Példa 

alanya 

állítmánya 

1 . 

nőm. 

helyhatározói eset 

mód-, állapothatá- 
rozói 

Ei kukaan kirves kádes- 
sá synny. 

z 

birtokos sz. r. 

!. infinitivus 
hosszabb alakja 

célhatározói 

Menin joelle peseyty- 
ftksenl. 

H 

birtokos sz. r. 

1. infinitivus 
hosszabb alakja 

tekintethatározói 

Tietááksenl hán ei öle 
kotona. 

■ 

gén. v. birtokos 
sz. r. 

2. infinitivus 
iness.-a 

egyidejű idűhatá- 
rozói 

Poistuessaan he hymyi- 
livát ystávállisesti; 

5. 

gén. v. birtokos 
sz. n 

2. infinitivus 
instr.-a 

módhatározói 

Sanoin asiani kalkklen 
kuullen. 

6. 


3. infinitivus 
adess.-a 

eszközhatározói 

Lukemalla oppiL 


gén. v. birtokos 
sz. r. 


3. infinitivus 
abess. -a 


módha tározói 
(„anélkül hogy”) 


Istuttiin kauan mitáán 

puhumatta. 


gén. v. birtokos 
sz. r. 


3. infinitivus 
= ágens partié. 


jelzői 


Kiitán láhettámtetánne 
kirjoista. 


gén. v. birtokos 
sz. r. 


participium 

acc.-a 


tárgyi 


Uskon tuntevanl hánet. 


10 . 


11 . 


12 . 


nőm. 


participium 

acc.-a 


alanyi 


Juna nükyy jo tulleen. 


gén. v. birtokos 
sz. r. 


szenvedő 2. partié, 
e. partit.-a 


előidejű időhatá- 
rozói 


Atiringon laskettua túli 
kaikki hiljaiseksi. 


birtokos SZ; r. 


cselekvő 1. partié, 
tb. ess.-a 


feltételes hasonlító 
(„mintha”) 


Hán on hikevinaan. 



























































DALLAMOK 1 
1. Maamme 




Fredrik Pacius 



maam- me, 


Suo- • mi. syn- nym- maa. 




SuomaLkansansav . 



2. Jós et sina mulie tule, 

Lalidén táattá kauas pois 
Muille maillé, vierahille. 

rh 

Jóst * en koskaan palaja pois. 

Kansanlaulu 


1 A dallamokat — a 2. kivételével - Olavi Pesonen : Laulukirja (Helsinki 1956 1 *) c. 
művéből vettük át. 
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6. Talon paikka 


Snomen kansart sövelmS 








FINN— MAGYAR SZŐJEGYZÉK 

A szójegyzékben nem jelöljük az ige infinitivusának kiejtését. Tudni kell azonban, 
hogy minden ige szótári alapformája véghehezetes. — Ha az összetett szónak csak az utó- 
tagja Tagozódik — mint rendesen — , akkor nem adunk ragozási jellemzést : ezt az utótag 
betűrendi helyén találjuk meg. 


A 

aalfto, -Ion, -toa, -tója hullám 

aamiai nen, - sen , -s ta, -sia (fn.) reggeli 

aamu, -n, - a, -ja (fn.) reggel 

Aaro, - n , -a (férfinév ) Aaro 

aatjto, -on, -toa, -tója (ünnep elő)ést(éje) 

Afrik |ka, - an , -kaa Afrika 

ahker|a, -an, -aa, -ia v. -oita szorgalmas 

ai! jaj! ej! óh! 

uihe [-e*], -en, -tta, -ita alkalom, ok, tárgy 
aiheutitaa, -an, -ti, - tanút okozni, előidézni, 
eredményezni 

1. aika, ajan, aikaa, aikoja idő 

2. alka (rlan mn . ; hsz.) alapos, derék, nagy; 
alaposan, nagyon 

ailkoa, -on, -kői, -konut szándékozni, akarni 

Aila, -n, -aa (női név) Aila 

aina mindig 

a inak in legalább(is) 

aine [-e’J, -en, -tta, -ita tárgy, anyag 

aiuiaan mindig, egyre, örökké 

Aino, -n, -a (női név) Aino 

ninoja, -an, -aa v. -ata, -ita egyetlen 

ainoastaan csak, csupán 

airo, -n, -a, -ja evező(lapát) 

aitio, -n, -ta, -ita páholy 

íditG, - dón , -toa, -tója igazi, valódi 

aií|tü, -an, - taa , -tója (élés)kamra 

alvan egészen, egész; úgy (van) 

ajjaa, -an, -oi, - anut űzni, hajtani, kergetni; 

menni, utazni; levágni 
ajatlella, -télén, -teli. - ellut (elgondolni, 
gondolkozni 

ajatuksetion -tornán, -ont a, - iomia gondolat- 
tálán 

ajatujs, -ksen, -sta, -ksia gondolat 
ajoittaln időnként, olykor-olykor 
akatemija, -an, -aa, -oita v. -ója akadémia 
aktka, -an, -kaa, -koja ( öregasszony 

akkuna 1. ikkuna 

akustijnen, -sen, -sta, - sia akusztikai 
al|a, -an, -aa, - ója tér, terület; szak 


alapuolella (nu. gén.) alatt 
alas alá, le(felé) 

alastjon, -oman, - onta , -omia meztelen, 
ruhátlan 

Aleksljs, -n, -a Elek 

alin|omaa állandóan, folytonosan, folyton 
alituijnen, -sen, -sta, - sia állandó 
al|kaa, -an, -kői, -kanut kezdeni; kezdődni 
alkeelliinen, -sen, -sta, -sia kezdetleges, 
primitív 

al|ku, -un, - kua , -kuja kezdet 
alkulkantainen ősi, eredeti; kezdetleges, 
primitív 

alkujperá eredet 
alkujperiünen eredeti, ősi 
alla (hsz. ; nu. gén.) alul; alatt 
allé [-e’J (hsz.; nu. gén.) alá 
aloitjtaa, -an, -ti, -tanút (meg)kezdeni 
alttar fi, -in, -ia, - eita v. -ej a oltár 
alue [-e'], -en, -tta, -ita terület 
ammatlti, -in, -tia, -te ja mesterség, szak(ma), 
hivatás 

ammen|taa, -nan, -si, -tanút meríteni 
ammunjta, -nan, taa, - noita v. -tója lövés; 
lövészet 

amipua, -mun, -púi, - punut lőni 
analyysji, -in, -ia, -eja elemzés 
anjtaa, -nan, -tói, -tanút adni; hagyni, engedni 
antaujtua, -dun, -tűi, - tunut megadni magát; 
(át)adni magát 

Antjti , -in, -tia Antal v. András 
apu, avun, apua , apuja segítség 
apuiai|nen, -sen, -sta. - sia segéd, segítő, 
kisegítő 

artikuloiida, -n, - nut artikulálni, (’ angot) 

megképezni 
Artturi, -n, -a Artúr 
arvajta, -an, -si, -nnut kitalálni, sejteni 
Arvi, -n, -a (férfinév) Arvi 
arvo, -n, -a, -ja érték 

arvoitujs, -ksen, -sta, -ksia rejtvény, találós 
kérdés 

arvokias, -kaan, -asta, -kaéta értékes 
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arvonjanto tiszteiét, megbeestftés 
as. 1 asturto 

asemja, -an -aa, ia hely; állás; állomás 

asemesta (nu. gén.) helyett 

asenjne [-e’J, -teen, - netta , -terta viszonyulás! 

mód, magatartás, viselkedés, bánás(mód) 
asetjtaa, -an -ti, -tanút állítani, tenni 
helyezni 

asti [-i*] ( Asz. ) egészen (vmitői; vmeddtg) 

asija, -an, -aa, -oita dolog, ügy 

asiakjas, - komi , -oste, -taata vevő, vásárló, 

ügyfél 

astan fajaja ügyvéd 
asianjtunteva szakavatott, szakértő 
askurrutitaa, -an, -ti, - tanút foglalkoztatni 
aste [-e'J -en, -tía , -ita fok 
as$«|a, -n, -i, -nut lépni, szábiti 
asu|a, - n , -i, mit lakni 
ast&njhtione lakószoba 
asuin rakennus lakóépület, lakóház 
a&ukias, -kaan, - asta , -kait a lakó, lakos 
asunjto, -non, - toa , -tója v. - noita lakás 
asuntolja, -an, -aa, -oita (diák-, munkás)- 
szálló, internátus. 
asífiito Ipáikká lakóhely 
asutujs, -ksen, - sta , -ksia település 
átéri ja, -an, -aa, - oita v -oia étkezés 
auki nyitva, nyitott 
aur|a, -an, -aa, -ója keke 
aorinjko, -gon. - koa , -koja v -goita nap 
(égitest) 

aurinkoijnen, -sen, -sta, -sia napos, napién yes 
napsütéses 

autó, -n, -a., -ja gépkocsi, autó 
auto-onnettommus autószerencsétlenség 
autjtaa, -an, -tói, - tanút segíteni 
avajaiset ( tb .) megnyitás, megnyitó 
avajaislpuhe megnyitóbeszéd 
avaruujs, -den, -tta.-ksia kiterjedtség, világüt 
míndenség 

avajta, -an, - si , - nnut (ki)nyitai 
avoin nyitott, nyílt 


ö 

baarji, -in, -ia, -eja büfé, bár 
basill|i, -in, -ia, -eja bacilus 
Berliini, -n, -á Berlin 
buss|i, -in -ia, -eja autóbusz, busz 


D 

dynaami|nen, -sen, -sta, -sia dinamikus 


£ 

edelteen tovább, továbbra 
edellijnen, -sen, -sta, -sia előbbi, előző 
edellyty|s, -ksen, -stá, - ksia előfeltétel 
edellá (fisz.; nu. és ej. gén.) elül; előtt 


edemmaksi tovább, előbbre 
edespáin előre, tovább 
edessá fhsz . ; nu. gén.) elöl, előtt 
edustjaa, an, -i, -anul képviselni 
edustajja, -an, -aa, - ia képviselő 
edustalla (nu. gén.) előtt 
eepojs, -ksen, -sta, -ksia eposz 
Eetu, -n, -a (férfinév) Eetu 
eheja, -án, -áá v. -ata -ttá ép 
ehkei = ehká ei talán nem 
ehká talán 

eh|tia, -din, -ti - tinyt (oda-, etjéről; ráérni 
ehtojo, -on -óta, - ita (népi és választékos) est 
ehtymát|<m, -tornán, -öntá. -tömi# kiapad 
hatatlan 
cí (Ő, az) nem 
eéká (é)s nem, sem 
ellen tegnap 

Eino, -n, -a (férfinév) Ei»© 
eksyjá, -n - i , -nyt eltévedni 
ele [-e*], -en, -ttá. -ita mozdulat, gesztus, 
(arc)kifejezés 

eleetjőo, -tornán -önta, -tömiá kifejezéstelen, 
szenvtelen 

elementaarí|nen, -sen, -sta, -sia elemi 
éli vagy(is), azaz 
Elia|s, -ksen, - sta Illés 
eli|u, -mén, - ntá , -mia szerv(ezet) 
elmltarvikkeet (tb.) (élet)szükségleti cikkek 
elin|taso életszínvonal, életszint 
elő, -n, -a, -ja élet; gabona 
előfej a, -an, -aa, -ia eleven, élénk; életes 
eIoktti|nen, -sen, -sta, -sia agusztusi 
elő | kun augusztus 
eionjkorjuu aratás 
etáijn, -meri, -ntá, - mid állal 
elákje [-e*], -keen, - etta , - leita tartásdíj 

nyugdíj 

eUmyjs -ksen, -stá, -ksia élmény 
eiámjá, -án, - áá , -ia élet 
eÍámán|kokemus élettapasztalat 
elánián [viisaus eletbölcsesség 
eljáá, -án, -i, -ányt élni 
emjá, -an, -áá, - ia anyaállat, nőstény 
emánjta, - nán , -táa. -tia gazdasszony, házi- 
asszony 

emántájkoulu gaszdasszonyképző iskola 
enemipi, mán, - páa , - ptü több 
Englanjti, -nin, -tia Angolország 
englanjti, -nin, -tia angol (nyelv) 
englantilaiinen. -sen. -sta, -sia ( fn .; mn.) 
ango! 

enimmákseen legtöbbnyire 
ennen (fisz.; ej. és nu. partit.) ezelőtt, régen, 
valamikor; előtt 

ennestáán, előbb, előzőleg, előzetesen 
ennátyjs, -ksen, -sta. -ksia teljesítmény, ered- 
mény; csúcs(teljesítniény) 
ensi (rlan) első; legelső; legközelebbi, követ- 
kező 

ensilluokkainei) elsőrangú, első osztályú 
ensin először, legelőször, előbb 
ensi minin |nen, -sen, stá, - sia első 
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ensirmákin először is, mindenekelőtt 
entijnen, -sen, -sta, -sia előbbi, korábbi, 
volt, múlt, régi 
enta hát 

enáa (tagadóiag) már (nem) 
epáiljlá, - en , -i, -lyt kétségbe vonni, gyanítani 
epájluuloinen gyanakvó, bizalmatlan 
epáröi|dá, -n, -, -nyt habozni 
epájsuhde aránytalanság, egyenetlenség 
epájtoivoineii kétségbeesett 
éri (rlan mn.) külön, különféle, különböző 
erfkoijnen, - sen , -sta, -sia különös, különleges, 
sajátos 

erilai|nen, -sen, -sta, -sia különféle, különböző 
eriiiiinen, -sen, -sta, - sia külön(álló) 
erinjomainen kitűnő, rendkívüli 
erittáin különösen, rendkívül, roppant 
erityijnen, -sen, - sta , -sia különös 
erő, -n, -a, -ja különbség; kilépés, elbocsátás; 
válás 

erojta, -an, -si, - nnut (el-, meg)válni; szét- 
oszlani 

erotjtaa, -an, -ii, -tanai megkülönböztetni, 
elkülöníteni; kivenni 
era|s, -an, -stá, -itá egy (bizonyos); egyes 
esi- elő- 
esíin elő 

esiintymijnen, -sen -stá, -sia megjelenés, fel- 
lépés, szereplés 

esilnjtyá, -nyn, -tyi, -tynyt megjelenni, jelent- 
kezni 
esi-isá ős 

esi|kaupunki külváros 
esijkuva példa(kép) 
esi|merkkí példa 
esine f-e’], -en, - tta , -itá tárgy 
esittellá, -télén, -teli, -ellyt előadni; bemutatni 
esitjtaa, -an, -ti, -tányt előadni; bemutatni 
esityjs, -ksen, -sta, -ksiá előadás, bemutatás, 
ábrázolás; javaslat 
este f-e'], -en, -tta, -itá akadály 
estjáá, -ári, -i, -ányt (megakadályozni, el- 
hárítani, elejét venni 
eteen (fisz.; nu. gén.) előre; elé 
etel|á, -an, - áá , -iá dél 
Etelá-Suomí Déí-Finnország 
etevjá, -án, -áá, -iá kiváló, kitűnő 
etsija, -n, -, -nyt keresni 
ettá hogy 

etu, edun, etua, etuja előny 
etu- elo- 

etu|huone előszoba 

eukjko, -on, -koa, -koja öregasszony. Öreg néni 
Eurooplpa, -an, -paa Európa 
evjá, -an, -áá, -iá uszony, úszószárny, úszó 
eva]s, -án, -stá, - itá útra való, elemózsia 
evátjön, -tárnán, - öntá , -tárnia uszonytalan, 
úszó nélküli 

P 

fümji, -in, -iá, -ejá film 
Frans, -in, -ia Ferenc 


genitliv|i, -in, -iá, -ejá genitivus, birtokos eset 
grammja, -an, - aa , ója gramm 


H 

haastjaa, -an, - oi , -anut (ki)hívni, (be)idézni; 
beszélni 

haave [-e*], -en, -tta, -ita képzelet, képzelgés, 
ábránd 

hah hah hah! hahahal 
haikarja, -an, -aa, -oita v. -ója gólya 
haitjata, - taan , - tasi , -annut zavarni; bajt, 
kárt okozni 

haitjtaa, -an, -tói, -tanút (régi és nyelvjárási ) 

1. haitata 

hajaanjtua, -nun, -tűi, -tunut (el-, szét-, fel)- 
oszlani 

hakjata, -kaan, -kasi, -annut ütni, vágni 
hajkea, -en, -ki, - kenut keresni; érte menni; 
elvinni 

hala|ta, -an v. - jan , -si, -nnut (választékos) 
óhajtani, óhajtozni, vágyódni, vágyakozni 
halj jeta, -kean, -kési, -jennut hasadni; repedni; 
szétpukkadni 

halki (hsz. ; nu. és ej. gén.) ketté; keresztül, 

át 

hallji, -in, -ia, - eja csarnok 
hal jpa, -van, -paa, - poja olcsó 
haltuun (nu. gén.) kezébe, hatalmába, 
birtokába 

halu, -n, -a, -ja vágy, kívánság, óhaj, kedv 
halujta, -an, -si, - nnut kívánni, óhajtani, 
akarni 

hamjmas, -paan, - masta , -paita fog 
Hampuri, -n, -a Hamburg 
hamstrajta, -an, -si, - nnut összevásárolni, 
felhalmozni 

-han/-han hisz, hiszen; biz(ony); már, csak, 
ugyan 

hanklnjta, -nan, -taa, -tója megszerzés; szer- 
zemény 

hankjkla, -in, -ki, -kinut szerezni 
harju, -n, -a, -ja hegyhát, hegygerinc, emel- 
kedés 

harmata, -an, - ata , -ita szürke; ősz 
harrastjaa, -an, -i, -anut űzni, művelni, fog- 
lalkozni 

harrastujs, -ksen, -sta, - ksia érdeklődés, fog- 
lalkozás 

hartaujs, -den, -tta, -ksia áhitat 
harvoin ritkán 

hassunjkurinen komikus, fura, mulatságos 
hatítu, -un, -tua, - tuja kalap 
haukjkua, -un, -kui, -kanut ugatni 
hauskja, -an, -aa, -ója kedves, kellemes, 
csinos ; érdekes 

hauskanjnáköfnen kedves (kinézésű) 
haujta, -dán, -taa, - tója gödör ; sír 
hautajlaulu sírvers 

havainjto, -non, -toa, - tója megfigyelés 
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havaijta, -tsen, -tsi, -nnut észrevenni, meg- 
figyelni, látni 
bel! hé! hej! 

helnjá, -án, -aá, -iá fű; széna 
heináikuti július 

helt|t££ y -án, -fi, -tányt dobni, vetni 
beim] a, - an , -na, -ója ruhaszegély, ruhaalj; 
öl, kebel 

belml|kuu február 
heipjpo, -an, -poa, -pofa könnyű 
Het$in|ki, -gin, -kiá Helsinki (város) 
helsinkiül! |nen y - sen , -sfá, -siá ( mn /nj 
helsinki(i) 

hengástyjá, -n, -i, -nyf kifulladni, kifogyni a 
lélegzetből 

beoltó, -gén, -/reá, -kiá lélegzet; lélek; szellem; 
személy; élet 

henküö, -n, -á, -já v. - itá személy; szereplő 
bentóKdjkohtainen személyes, személyi 
henki|nen, -sen, - stá , -siá szellemi 
heojklk, -g/n, -kf, -kinyt lélegzeni, lehelni 
heretilá ébren, fenn 
bermosto, -n, -a, - ja idegzet 
herne [-el, -en, -ttá, -itá borsó 
herr|a, -an, - aa , -ója úr 
her&tiellá, -fc/en, -fe/i, -eltyt ébresztgetni, 
töltögetni 

herátjtáá, -án -ti, -tányt ébreszteni, kelteni 
herMjtá, -án, -si, -nnyt (felébredni 
heráfimljnen, -sen, -stá, -siá ébredés 
heti hamarosan, azonnal, mindjárt 
hetk|i, -en, -eá, - iá perc, pillanat 
betkl|nen, -sen, - stá , -siá pillanat 
heroinén, -sen, -sta, -sia ló 
hi|das, -taan, - dasta , -taita lassú 
hieno, -n, -a, -ja finom 
hib|a, -an, -aa, -ója (ruha-, ing)ujj 
bftbjto, -dón, -toa, -faja sízés 
httrji, -en, -tá, -iá egér 
M|tó, -en , -keá, -kiá izzadság, verejték 
Mkoilemfjnen, -sen, -sta, -sia izzadás 
hikoiljla, -en, -i, -lut izzadni 
bülaa lassan, csendben, halkan 
hiljaijnen, -sen, -sta, - sia halk, csendes 
hiljafemiis, -den, -tta, - ksia csend, nyuga- 
lom 

hllpeja, -án, -áá v. - áfá , -itá vidám, de- 
rült 

himmelti, -in, -iá, -eitá v. -ejá karácsonyi 
mennyezetdfsz 

hl | óta, -koan, -kosi, -onnut izzadni 
hirmul|nen 9 -sen, -sta, - sia borzasztó, gyö- 
nyörű, rendkívüli 

hirve(á, -án, -áá v. -dtá, - itá szörnyű, bor- 
zasztó 

história, -an, -aa, -oita v. -ója történelem 
hiukan egy kissé, valamivel 
hm hm 

hoitaj|a, -an, -aa, -ia gondozó; tenyésztő 
honjka, -gon, -kaa, -kia erdei (öreg, sudár) 
fenyő 

hotellii, -in, -ia, -eja szálloda 
housut (tb.) nadrág 


hra = herra , 
huhtifkuu április 
huipjpu y -un, -pua, - púja csúcs 
humal[a, -an, -aa, - ia v. - oita komló; ittasság, 
részegség 

humu y -n, -a, -ja zúgás 
huol(i, -en, - ta , -ia gond 
hitoiija, -n, -, -nut törődni (vmivel); érdemes- 
nek tartani 

huolimatta (hsz.) ellenére, dacára 
huoma|ta, -an, -si, -nnut észrevenni 
huomattavia, -an, -aa, -ia tekintélyes, figye- 
lemre méltó, jelentékeny 
huomautjtaa, -an, -ti, - tanúi észrevenni; észre- 
vételt tenni, megjegyezni 
huomen, -en, -ta, - ia reggel; másnap, holnap 
huomenna holnap 

huomijnen, -sen, -sta, -sia (mn,; fn.) más- 
napi, holnapi; másnap, holnap 
buone [-e’J, -en, -tta, -ita szoba 
htsono, -n, -a, - ja rossz 
huudahit&a, -dán, -ti, -tanút felkiáltani 
huulji, -en, -ta, - ia ajak 
hmijtaa, -dán, -si, - tanút (fel)kiáltani, 
hívni 

hujveta, - penen , -peni, - vennut lefogyni, meg- 
fogyatkozni 

huv|l, -in, -ia, -eja mulatság, szórakozás 
bóvlija, -an, -aa, -óit# nyaraló, villa 
huvi|náyte!má vígjáték 
bavitjella, - felen , -teli, -ellut szórakozni, 
mulatni 

hymyU|l&, -en, -i, - iyt mosolyogni 
hypjpik, -in, - pi , -pinyt ugrálni 
hypjpy, -yn, -pyá, - pyjá ugrás 
hyp|átil y -páön, - pasi , -ánnyt ugrani, ug- 
rálni 

hyttyjnen, -sen, -sta, -siá szúnyog 
hyvin jól; igen, nagyon 
hyvjá, -án, -áá, -iá jó 

hyvfiksy|á y -n, -i, -nyt jóváhagyni, helyben- 
hagyni, helyeselni 

hyvSsti [-1*], jól; Isten vele(d), ég vele(d), 
Isten áldjon (meg). Isten áldja (meg) 
hyvájtasolnen színvonalas 
hyödyllijnen -sen, sta, - sia hasznos 
hyöntei|nen, -sen, -stá, - sia rovar 
hyöjty, -dyn, -tya, -tyja haszon, előny 
hüirijtá, -tsen, -tsi, -nnyt zavarni 
hálriő, -n, -tá, itá zavar, fennakadás 
Hámeenjlinna Hámeenlinna (város) 
hámirfá, -án, -áá, -iá v. - oita (fn.; mn.) 
homály; homályos 

h&m&ráifnen, -sen, -stá, - síá (költői ) homályos 

hin ő 

hájvetá, -peán, - pesi , - venrryt szégyelleni; 

szégyenkezni, szégyelleni magát 
hávlt|taá y -án, -ti, -tányt elpusztítani, tönkre- 
tenni 

hölmlstyjá, -n, -i, -nyt elképedni, megrökö- 
nyödni 

hőltnö, -n, -á, - já buta, együgyű, hülye 
höyry, -n, - á , -já gőz 
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fhail[la, -en, -i, -lut csodálni, bámulni, bámu- 
lója lenni, imádni 

ihan teljesen, tökéletesen, teljességgel; egé- 
szen, éppen 

ihan|a, -an, -aa\ - ia v. -oita gyönyörű 
pompás 

ihanaitnen, -seri, - sta , -sia gyönyörűség es) 
szép( séges) 

ihastuttavja, -an, -aa, - ia elragadó, bájos 
ihme [-e'], -en, -tta, ita ( fn mn.) csoda; 

csodálkozás; csodálatos, furcsa 
ihmeelli'nen, -seri, - stá , - siá csodálatos, csodás 
ihmet|e)lá, - íeien , - teli , -ellyt csodálni, bámulni: 
csodálkozni 

ihmi|nen, -seri, -stá, sia ember 

ihmisjjoukko embercsoport 

ijaksi l. iáksi 

ikina 1. ikáná 

iki|oma Örök(re valakié) 

ikkunja, -an, -aa, -oita ablak 

ikkunanjlasi ablaküveg 

iká, ián , ikáá kor, életkor 

ikáijnen, -sen, -sia, - siá (vmilyen) korú, idős 

ikáná valamikor, valaha; bár-, akár-; csak 

ikáv|á, - án , - áá , -iá (fn.; mn.) unalom; 

vágy; unalmas, kellemetlen; sajnos 
ikávöi|dá, - n , nyt vágyni, vágyódni 

illallilnen, -sen, -sta, -sia vacsora 
ilm|a, -an, -aa, -ója levegő; idő, időjárás 
ilmajkyipy légfürdő 
ilman ( hsz .; ej. partit.) nélkül 
ilmajpüri légkör 

ilmaujs, -ksen, -sta, -ksia kifejezés 
ilmiö, -n, -fa, -itá jelenség 
ilmoitjtaa, -an, -ti, -tanút (be)jelenteni 
Uo, -n, -a, -ja öröm 
üoi|nen, -sen, -sta, -sia örvendő, vidám 
Üoijta, -tsen, -tsi, -nnut Örülni, örvendem 
il|ta, -lan, -taa, - tója est(e) 
ilta ipáivá délután 
imjeá, -en, - i , -enyt szopni 
influenssja, -an, -aa, -ója náthaláz, influenza 
innostuja, -n, -i, - nut lelkesülni, lelkesedni 
elragadtatva lenni 
insinöorji, -in, -ia, -ejá mérnök 
intofhlmo szenvedély 

Íronisuu|$, den, -tta, -ksia gúnyolódás), 
irónia 

irtonai|nen, -sen, -sta, -sia szabadon álló 
különálló, egyenkénti, egyes 
iso, -n, -a, -ja nagy 
isojisá nagyapa 
istuja, -n, - i , -nut ülni; leülni 
istuijn, -mén, -nta, -mia ülés, ülőhely, szék; 
ülő- 

is|á, -án, -áá, -iá apa 
isánjtá, - nün , -táá, -tiá gazda 
itk|eá, -en, -i, -enyt sírni 
itse j-e'] maga 

itsenáisyy|s, -den, -tta, ksia önállóság, füg- 
getlenség 


itá, időn, itáá kelet 
itáijnen, -sen, -stá, -siá keleti 
iáksi örökre 

J 

, a és, s 

,aaha [ja*ha* J aha, ahá; igen, úgy 
aha [jaha*] 1. jaaha 
akautumifnen, -sen, : sta, - sia eloszlás 
akelu, -fi, -a, -ja elosztás, szétosztás 
a|ko, -on, -koa, -koja (el)osztás 
akojlasku osztás (művelete) 
aks|aa, -an, -oi, - anut tudni, bírni; érezni 
magát 

jalatjon, -tornán, - onta , - tomia lábatlan, láb 
nélküli 

, al|ka, -an, - kaa , - koja láb 
, alka| palló futball (labda); labdarúgás 
, aló, - n , -a, - ja nemes 
alostjaa, -an, - i , - anut (meg)nemesíteni 
ano, -n, -a, - ja szomjúság 
atkjaa, -an, -oi, -anut folytatni 
,atku|a, -n, -i, -nut folytatódni, folyni 
ne. = ja nün edespáin stb., és így tovább 
o már 

ohtajla, -an, -aa, -ia vezető, igazgató 
ohfto, -dón, -toa, -tója vezetés 
, ohjtua, -dun, -tűi, -tunut származni, eredni, 
adódni 

1. joka, jonka, jota , joita aki, amely, ami 

2. joka (rlan nm.) minden (egyes) 
jokaijnen, -sen, -sta, -sia mindenki, minden 

egyes (ember) 
jokajpáívainen mindennapi 
jojki, -en, -kea, -kia folyó 
jo|kin, jonkin, jota(k)in, joitakin valami, vala- 
mely 

jokijvarsi folyópart 

jo|ku, jonkun, jotakuta, joitakuita valaki 
jellel = jós ei ha (Ő, az) nem 
jonkínlailnen, -sen, -sta, - sia valamilyen, vala 
melyes 

jono, -n, -a, -ja sor, menet 
joo — juu (népi, hétköznapi) igen, jó 
jopa sőt 
os ha 

oskus olykor, néha-néha 
ospa hej ha; bárcsak 
ossain 1. jossakin 
ossakin valahol 
osta ahonnan; amiből 
ostain 1. jostakln 
ostakin valahonnan; valamiből 
otta (azért) hogy 

ouk|ko, -on, -koa -koja csapat, csoport, 
csomó 

joukkue [-e*], -en, -tta, - ita (katonai) szakasz 
joukossa (nu. gén.) közt, körében 
joulu, -n, -a, -ja karácsony 
joulu|kuu december 
joulujkuusí karácsonyfa 
joulunjaika karácsony ideje 
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joulunlaikainen karácsonyi 
jou!un|alus|páivát (tb.) karácsony előtti napok 
;oulu[pukki (ajándékot osztogató) karácsonyi 
öreg 

ioujtua, -dun, -tűi, - tanúi jutni 
luhani, -n, -a János 

, uhannujs, - ksen , -sta, -ksia Szent Iván napja 
uhl|a, -an, -aa, - ia ünnep; ünnepély 
uhlalli|nen, -seri, -sta, -sia ünnepélyes 
[Uhlallisesti ünnepélyesen 
uhlajpuhe ünnepi beszéd 
uhlajpáivá ünnepnap 

; uhlajtilaisuus ünnepség, ünnepélyes alkalom 
unlaivalaistus ünnepi kivilágítás, fényár 
itlki[nen, -seri, -sta, - sia nyilvános, köz- 
^ umalla* -an, -aa, -ia isten 
■ umalan|palvelus istentisztelet 
un|a, -an, -aa, -ia vonat 
unaiüppu vonatjegy 
uoda, juon, jói, juonut inni 
^uomijnen, -sen, -sta, -sia ivás 
uojsta, -ksen, - ksi , -ssut szaladni, futni 
ut(ella, -télén, -teli, -ellut elbeszélni; beszél 
getni, társalogni, csevegni 
jutjtu, -un, -tua, - tuja történet; ügy; per 
juu 1. joo 

1. juur|i, -en, -ta, -ia gyökér 

2. juuri éppen, éppen most, éppen akkor 
juurjtua, -run, -tűi, -tunut (bele)gyökerezni 
jylh|á, -an, -aá, -iá zord(on) 

jyris|tá, -en, - i , - syt dörögni 
jyrk|ká, -an, - kaá , -kiá meredek; rideg, 
goromba, éles, határozott, szigorú 
jyráhltáá, -dán, -ti, -tanyt eldördülni; dörögni 
Jyvásjkyla, -n, -a Jyvaskylá (város) 
ivváskylálái |fien, -sen, - stá , - sia jyvaskylá-i 
áljessa (hsz. ; nu . gén.) hátul; mögött, után 
álkeen (hsz.; nu. gén.) után 
álkeijnen, -sen, -stá, -sia utáni 
áljki, -jen, kea, -kiá nyom 
alléén ismét, újra, megint 
árje$telm|á, -án, -áá, -iá rendszer 
árjestely, - n , -á, -ja elrendezés 
árjestláa, -án, -i, -ányt rendezni 
árjetiön, - tárnán , -öntá, - tömia esztelen, értel- 
metlen, balga 
jár) ki, -jen, -kea, -kiá ész 
járv|i, -en, -ed. -iá tó 
jásen, -en, -ta, - ia tag 
jásenltáá, -nan, -si, -tányt tagolni, elemezni 
játtiiáijnen, -sen, -sta, -sia óriás 
játltáa, -an, -ti, -tanyt (el-, ott-, oda)hagym 
játátjtáá, -an, ti, - tanyt elhagyni, megelőzni; 
késni (óra) 

já|á, -an, - ata , -ita jég 

jáládá, -án, -i, -ányt maradni, elmaradni 

jáájtyá, -dyn, - tyi , -tynyt fagyni 

K 

-ka/-ká (simuló szócska) (jelentésteten); és, s 
-kaan/-káán sem 

kaapjpi, -in, -pia, -peja szekrény 


kaar[i, -en, -ta, -ia ív, hajlás, hajlat, koszorú 
Kaarlo,. -n, -a Károly 

kaajtaa, -dán, -tói, tanút (le)dönteni; önteni, 
tölteni 

kaa|taa, -dm, -tűi, -tunut (el-, íe-, ki)dülni; 
elesni 

kadehjtia, -din, -ti, -tinut irigyelni, irigykedni 
kahdeks|an, -an, -aa, -ia nyolc 
kahdeksanlkymmentá, kahdeksankynimenen 
nyolcvan 

kahdeksan|toista, kahdeksantoista tizennyolc 
kahdeksa|s, -nnen, -tta, -nsia nyolcadik 
kahdeksas[kymmenes, kahdeksannenkymme - 
nennen nyolcvanadik 

kahdeksasjtoista, kahdeksannentrista tizen- 
nyolcadik 

kahdes|kymmenes, kahdetmenkymmenenen 
huszadik 

kahdes toísta, kahdennentoista tizenkettedik 
kahlaajja, -an, -aa, -ia (fn.) gázló 
kahla|ta, -an, -si, -nnut gázolni, vízben járni 
kahv|i, -in, -ia, -eja kávé 
kahvijaika a kávézás ideje 
kahviileipá kávé(hoz vaLó) sütemény 
kahvifpöytá kávézó asztal 
kai bizonyára, talán 

kaikjki, -en, -kea, - kia mind(en), mindenki, 
valamennyien 
kaíkkialla mindenütt 

kai|ku, -un, -kua, -kuja visszhang, hang(zás) 
kaislja, -an, -aa, - ója nád, káka 
kai Sta, -dán, -taa, -tója keskeny, szűk, szoros 
kaivo, -n, -a, -ja kút 
ka|ksi, -hden, -hta, -ksia kettő, két 
kaksijkerroksinen egyemeletes 
kaksljkymmentá, kahdenkymmenen hús2 
kaksitolsta, kahdentoista tizenkettő 
kakso(Í)Snen, -sen, -sta, -sia (rendesen tb.) ikei 
kal|a, -an, -aa, -ója hal 
kalastjaa, -an, -i, - anut halászni 
kalastajja, -an, -aa, - ia halász 
kaljia, -an, -aa, -ója gyenge sör 
kallio, -n, -ta, - ita szikla 
kaiiiís, -in, -sta, -ita drága 
kamaija, -an, -aa, -ia szörnyű, borzalmas; 
csúnya 

kamerfa, -an, -aa, -oita v. -ója fényképező 
gép, fényképező készülék 
kanéi J, -in, -ia, -eja fahéj 

1. kanjgas, -kaan, -gasta, -kaita szövet; ruha 
anyag 

2. kanigas, -kaan, -gasta, - kaita homokos 
mező, homokrét, homokföld 

kanna [s, -ksen, -sta, -ksia (föld)szoros 
kannust[aa, -an, -i, -anut sarkantyúzni 
ösztönözni, sarkallni 
kans|a, -an, -aa, -ója nép 
kansa|koulu népiskola, elemi iskola 
kansalai Snen, -sen, -sta, - sia polgár, polgár 
társ, állampolgár, hoffpolgár 
kansa!!i;nen, -sen, -sta, - sia nemzeti 
kansallis|pukuinen nemzeti ruhás 
kansanilaulu népdal 


306 



kansan|opÍsto népfőiskola 
kansaniruno népdal, népének, népköltemény 
kansanjtaide népművészet 
kansanjtanssi népi tánc 
kanssa (nu. gén.) -val/-vel (együtt) 
kanssaikáyminen érintkezés 
kan|ta, -nan, - taa , - tója alap; álláspont 
kanjtaa, -nan, -tói, - tanút hordani, hordozni, 
viselni 

kantajja, -an, -aa, - ia hordó, hordozó, szállító 
kanta (kiéli alapnyelv 
kantaipáá (láb)sarok 
kape(a, -an, -aa v. -ata, - ita szűk 
kappale [-e*], -en, -tta, - ita darab 
kapsakjki, -in, -kid, -kéj a utazótáska, úti- 
táska, koffer 

Karaistuja, - n , -i, -nut edződni 

karhu, - n , -a, - ja medve 

karkaujs, -ksen, - sta , -ksia (el)menekülés; 

roham, támadás 
karkausivuosi szökőév 
kartano, -n, -a, -ja udvar(ház) 
karú, - n , -a, -ja kopár, zord, mostoha 
karv|a, -an, -aa, -ója szőr; szőrzet; szőrme, 
bunda 

karva| lakki bundasapka, kucsma 
kas ni, nini 

kasku, - n , -a, - ja adoma, tréfás elbeszélés 
kasvjaa, -an, -oi, -anut nőni, növekedni 
kasvatujs, -ksen, -sta, -ksia nevelés 
kasvatus|opilllnen pedagógiai, neveléstan! 
kasvatusjoppi neveléstan, pedagógia 
kasvo[saippua mosdószappan 
kasvot (tb.) arc 

katajja, -an, -aa, -ia boróka, gyalogfenyő 
katkerja, -an, -aa, -ia keserű, keserves 
katseljla, -en, -i, -lut nézegetni, szemlélődni, 
szemlélni 

katsoja, -n, -i, - nut nézni, tekinteni 
kat|taa, -an, -tói, - tanút (be)fedni, (le)takarni 
kat|to, -on, -toa, -tója (ház)tetŐ, mennyezet 
kajtu, -dán, -taa, - faja utca 
katlan sokáig 
kauas messzire 

kauempana távolabb, messzebb 
kauhe|a, -an, -aa v. -ata, -ita borzalmas 
borzasztó 

kaukaa távolról, messziről 
kaukaiinen, -sen, -sta, -sia távoli 
kaukana távol, messze 
kauneu[s, -den, -tta, -ksia szépség 
kaunijs, -in, -sta, -ita szép 
kaupjpa, -an, -paa,-poja üzlet, kereskedés, bob 
kauppalja, -an, -aa, -oita mezőváros 
kaupunginjjohtaja városvezető 
kaupun|ki, -gin, -kia, -geita v. -keja város 
kaupttnkilaiinen, -sen, -sta, - sia (mn. ; fn 
városi (ember) 
kaurja, -an, -aa, - ója zab 
kau[si, -den, -tta, -sia szakasz, időszak 
kautta (na. és ej. gén.) keresztül, át, által 
kehit|táá, -an, -ti, -tányt (ki)fejteni, (ki)íe. 
leszteni 


kehráájáilintu kecskefejő, esti fecske 
keh|to, -dón, -toa, -tója bölcső 
kehtojlaulu bölcsődal, altatódal 
keino, -n, -a, -ja eszköz 
keittiö, -n, -tá, -ita konyha 
keitjtáá, -an, -ti, -tányt főzni 
kel}i, -in, -ia, -ejá (járható, jó) út 
kellő, -n, -a, -ja óra; harang, csengő 
kellőn jlyömá óra ütés, harangszó; időpont 
keltái |nen, -sen, -sta, -sia sárga 
keljvata, -paan, - pasi , -vannut megfelelni 
megfelelő lenni, alkalmas lenni 
ken, kénén, keta, keita ki, kicsoda 
ken |ká, -gan, -káa, -kif cipő 
kentjtá, -an, -taa, -tiá mező; pálya, tér 
kera (nu. gén.) -val/-vel (együtt) 
kermja, -an, -aa, - ója tejszín 
kerran egyszer 

kerrassa(an) egész(en), egyenesen 
kerrojs, -ksen, -sta, - ksia réteg; emelet, föld- 
szint 

kerjta, -ran, -taa, -tója íz, szer, -szor/-szer/ 
-szőr 

kerjto, - ron , -toa, -tója ismétlés, ismétlődés 
kerjtoa, -ron, -tói, - tonat (el)beszélni, (el- 
mondani, (el)mesélni 
kerto|Iasku szorzás 

kertomufs, -ksen, -sta, - ksia elbeszélés 
kertojtaulu szorzótábla 
kerájta, -an, - si , -nnyt gyűjteni, szedni 
keskellá (hsz. ; na. gén ; ej. partit.) középen; 

közepén; közt, között; közben 
kesken (hsz.; nu. gén; ej. gén. és partit.) 
félben;' közben; közt 

keskeyt[táá, -an, -ti, -tányt félbeszakítani, 
belevágni (a beszédébe) 
keski- közép 
keski|aikainen középkori 
keski jkaupunki belváros 
keski jsuomalainen középfinn 
keskittymi|nen, -sen, -stá, - sia összeszedett- 
ség, összpontosulás 
keski|viikko szerda 
keski jyö éjfél 

ke$ku|s, -ksen, -sta, -ksia közép, központ 
keskus|posti központi v. főposta 
keskust[a, -an, -aa, -oita v. -ója központ 
keskusteljla, -en, -i, -lat beszélgetni 
keskustelu, - n , -a, -ja beszélgetés 
keskuudessa (nu. gén.) közt, körében 
kest|aá, -an, -i, -ányt kibírni; tartani (vmeddig) 
kesy, -n, -á, -ja szelíd 
kes|á, -an, -aa, -iá nyár 
kesá|kuu június 
kesajpuku nyári ruha 
kesá| ravintola nyári vendéglő 
kesajyö nyári éjszaka, nyáréj 
keuhko, -n, -a, - ja (rendesen tb.) tüdő 
kevyjt, -en, -tta, -ita könnyű 
kevá|t, -an, -tta, -itá tavasz 
kieleltij nen, -sen, -stá, - sia nyelvi 
kieletjön, - tömán , -öntá, -tömiá nyelveden, 
nyelvnéiküli 



kleLH, -en, -tő, -tő nyelv 
kiéli jsukuiaisuus nyélvrokonság 
kiihoit[taa, - an , -ti, -tanút (fel)izgaini 
kiikarji, -in, - ia , -eita v. -eja távcső, messze- 
látó; színházi látcső 
kiinni [-V] be, össze, zárva, csukva 
kiinnitjtáá, -an, -ti, -tanyt odaerősíteni, rá- 
rakni, ráakasztani, (oda)szegezni 
kiinnostjaa, -an, - i , - anut érdekelni 
kiinnostujs, -ksen, - sta , - ksia érdeklődés, 
buzgólkodás, lelkesedés 
kiire [-e*], -en, - ttá , -ita (jn. ; mn.J sietség; 
sietős, gyors, sebes 

kiirehltia, -din, -ti, -tinyt sietni; siettetni 
i.iitollijnen, -sen, -sia, - sia hálás; lekötelezett 
kiitois, -ksen, -sta, -ksia köszönet 
kiüjtáá, -ön, -ti, -tanyt (meg)köszönni; dicsérni 
íiiilvetá, -pean, - pesi , -vennyt felmászni 
kilo, -n, -a, -ja kiló 
kilo vnetri kilométer 

kll|pa, -van, - paa , -poja verseny, mérkőzés, 
viadal 

kilaall la, -en, -i, - tűt versenyezni, mérkőzni 
kiipallu, - n , -a, -ja verseny, mérkőzés 
-kin is 

kinkjku, -un, -kua, -kuja sonka 
kipejá, -an, -üá v. -átá, -ita beteg;- fájó 
íájdalmas; érzékeny 

l;ipclli|nen, -sen, -sta, - sia csöbörnyi, merő- 
kanálnyi 

kirjia, -an, -aa, -ója könyv 
kirjailij|a, -an, -aa, -óit a író 
kirjaijn, -mén, -nta, - mia betű 
kirjafli|nen, -sen, -sta, -sia írásos, írásbeli 
irodalmi 

kirjavja, -an, -aa, - ia tarka 
kirje [-e’I, -en, -ttá, -ita levél 
kirjeikuori [-kk-] levélboríték 
kirjoititaa, -an, -ti, - tanút írni 
kirjoittamijnen, -sen, -sta, - sia írás 
kirjiitujs, -ksen, -sta, - ksia írás, író- 
kirjoitusjpöytfc íróasztal 
kirkjas, -kaan, - asta , -kaita világos, fényes 
ragyogó, derült 

kirkjko, -on, -koa, - koja templom; egyház 
ktr;>cn|kyiá falu (templommal) 
kirp pu, -un, - pua , - púja bolha 
Kirsti, -n, - & (női név) Kirsti, Krisztina 
kirve[s, -en, -sta, - itá fejsze 
kirvesj varai fejszenyél 
kissja, -an, -aa, -ója macska 
kissan[poika kismacska, macska kölyök 
kiujas, -kaan, -asta, - kaita (fürdőházi) kályha 
tűzhely 

kiukustuia, -n, -i, - nut feldühösödni, meg- 
haragudni, fel mérgesedni 
kivjl, -en, -ea, -iá kő 

klviinen, -sen, -sta, -siö köves, kőbői való, 

kő- 

klo = kellő óra 
-kc/-kö (kérdő szócska ) -e 
kcct taa, - an , -ti, -tanút (meg)próbálni, meg- 
kísérelni 


koetu|s, -ksen, -sta, - ksia próba, erőpróba 
kohjdata, -taan, -tasi, - dannut találni, talál- 
kozni 

koholta, -an, - si , -nnut emelkedni 

1. kohjta, -dán, - taa , -tia állás; hely; pont 

2. kohta mindjárt,- nemsokára 
kobtaan (nu. partit .) iránt 

-kohtai|nen, -sen, -sta, -sia (vmire) irányuló, 
(vmihez) tartozó 

kohteliajs, -an, -sta, -ita udvarias 
koir|a, -an, -aa, -ia kutya 
kőit | taa, -an, -ti, tanút derengeni 
koivu, -n, -a, - ja nyírfa 
kojkea, -en, -ki, -kenut megkísérelni, igye- 
kezni; tapasztalni 

kokeil jla, -en, - i , -lut kísérletezni, megkísérel- 
ni, megpróbálni 

kokemu|s, -ksen, -sta, -ksia tapasztalat 
kokjko, -on, -koa, - koja (pásztor)tűz. Szent 
Iván-éji tűz 
koko (rlan mn.) egész 
kokoelmja, -an, -aa, -ia gyűjtemény 
kokonaan egészen, teljesen 
kokonaijnen, -sen, -sta, -sia egész, teljes 
kokonaisuujs, -den, -tla, -ksia ( fn .) egész 
kokoon[tua, -mm, -tűi, -Hmüt összegyűlni 
kolk|ko, -on, -koa, -koja sivár, kopár, kietlen 
kolmajs, - nnen , -tta, -nsia harmadik 
kolmas|kymmenes, kolmannenkymmenennen 
harmincadik 

kolmasjtoista, kolmannentoista tizenharmadik 
kolm|e, -en, -ea, -ia három 
kolme] kymmentá, kolmenkymmenen harminc 
kolmeitoista, kolmentoista tizenhárom 
kome|a, -an, -aa v. - ata , -ita daliás, délceg; 

pompás, nagyszerű 
komeuis, -den, -tta, -ksia pompa 
komppanba, -an, -aa, -oita v. -ója (katonai) 
szazad 

kone f-e*], -en, -tta, - ita gép 
kont|ata, -taan, - tasi , -annut mászni 
kontl ti, -in, -tia, -te ja nyírhéj tarisznya 
kook as, -kaan, -asta, -kaita termetes, nagy, 
magas 

koolla együtt, összegyűlve 
koputu|s, -ksen, -sta, -ksia kopogás, kopog- 
tatás 

kőrist |aa, -an, -i, - anut díszíteni 

koriste [-e*], -en, -tta, - ita dísz, ék(esség) 

korja|ta, -an, -si, -nnut (ki-, megjavítani; 

eltakarítani; behordani 
korke| a, -an, -aa v. -ata, - ita magas 
korkealla magasán 
korkealle magasra 
korkeajkoulu íJiskoia 

korkeajkoululainen (jn.) főiskolás, főiskolai 
hallgató 

korkeu s, -den, -tta, - ksia magasság 
korkeus|hyppy magasugrás 
korok [e [-e’J, -keen, - etta , -keita (szónoki, elő- 
adói) emelvény, dobogó 
kor| pl, -ven, - pea , -pia vadon erdő, láperdő: 
vadon; puszta 
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korpá) ntítty vizenyős rét 
kortjtí, -in, -tia, -teja kártya; (levelező)lap 
korv|a, -an, -aa, -ia fül 
Korvaftunturi Korvatunturi (hegy finnországi 
Laf$pföldön) 

ko$i|a, - n , -nut megkérni a kezét 

koska mivel, minthogy, mivelhogy 
koskaan (tagadólag) valamikor, valaha; soha 
ko$k|i, -en, - ea , -ia vízesés 
kostej a, -an, -aa v. - ata , -ita nedves 
kojta, -dán, - taa , -tia sátor, kunyhó 
ko|ti, -din, -tia, -teja ház, otthon 
kotijapulainen háztartási alkalmazott/cseléd, 
szolgáló 

kotiieláin háziállat 
kotiin haza, hazafelé; odahaza 
koti|maa honi fold, haza, hon 
kotijtalous háztartás 
koti|váki háznép 
kotona itthon, otthon 
koulu, -n, -a, -ja iskola 
kouluílaji iskolafaj 
koulu inuoriso tanulóifjúság 
koulujpoíka iskolás fiú 
kovja, -an, -aa, - ia kemény; erős, heves 
kovastl [-i’] nagyon, erősen 
kovln nagyon, erősen, roppant 
kovuu|s, -den, -tta, -ksia keménység; szigor- 
(úság); erősség 
kuin mint 

kuinka hogyan; milyen 
kuinka kauan meddig 
kuitertkin (de) mégis, azonban 
kuiv|a, -an, -aa, - ia száraz 
kuivafta, -an, - si , -nnut (meg)szárítani; (le-, 
meg)törölni 

kulvuja, -n, - i , -nut száradni 
kuka (hiányos ragozású) ki, kicsoda 
ku|kaan (tagadólag) valaki; senki 
kuk |ka, -an, -kaa, - kia virág 
kukkaro, -n, -a, -ja zacskó, erszény 
kuk|ko, -on, -koa, -koja kakas 
kukkulfa, -an, -aa, - oita v. -ója hegycsúcs, 
hegytető 

kukolstavja, -an, -aa, -ia virágzó 
kulfkea, -jen, -ki, -kenut menni, járni, haladni 
kulkijja, -an, -aa, - oita vándor 
kulmia, -an, -aa, -ia szög, szöglet, zug, sarok, 
kereszteződés 

kulmikjas, - kaan , -asta, -kaita szögletes 
Kulojsaari Kulosaari (sziget Helsinki mellett) 
kul|ta, -lan, -taa, -tia arany; kedves 
kultaijnen, -sen, - sta , -sia aranyos, arany-; 
kedves 

kultajnen, -sen, -sta, sia kedves, szerető 
vulttuuríi, -in, -ia, -eja kultúra, művelődés 
kulttuurijelámá művelődési élet, kult úrélet 
kuhi|a, -n, -i, -nut kopni; múlni, (el)telni, 
folyni 

kuluttua (nu. gén.) múlva 
kumfpi, -mán, -paa, - pia melyik (a kettő 
közül) 

kun (a)mikor, (a)midőn, ha, mivel 


kuninígas, -kaan, - gasia , -kaita király 
kunnes míg, mígnem, míg... nem 
kunni|a, -an, -aa, -oita tisztelet, becsület, dísz 
kunniotjtaa, -an, -ti, -tanúi tisztelni 
kun |ta, -non, -taa, -tia község; közösség; 

összesség, egész 
kuoljla, -en, - i , -lut (meg)halni 
Kuopio, -n, -ta Kuopio (város) 
kuorji, -en, -ta, -ia héj, kéreg; boríték 
kuormja, -an, -aa, -ia fuvar, szállítmány, 
rakomány, teher 
kupipi, -in, -pia, -pej a csésze 
kur) ki, -jen, -kea, - kia daru 
kurk|ku, -un, -kua, -kaja torok 
kurkutjon, - tornán , -onta, - tomia toroktalan, 
toroknélküli 

kuten (a)mint, miként, mint ahogy 
kutsu, - n , -a, -ja meghívás 
kutsuja, -n, -i, - nut (meg)hívni 
kulu, -un, -uta, -ita hold; hó, hónap 
kuude|s, - nnen , -tta, - nsia hatodik 
kuudesjkymmenes, kuudennenkymmenennen 
hatvanadik 

kuudesjtoista, kuudennentoista tizenhatodik 
kuu|kausi hónap 

kuulja, -an, -aa, -ia golyó; súiy(zó) 

kuulan|työntö súlylökés 

kuuljla, -en, -i, -tűt hallani 

kuuiu|a, -n, -i, -nut hallatszani; hírleni; 

tartozni (vhova) 
kmiluisja, -an, -aa, -ia híres 
kuum(a, -an, -pa, -ia forró 
kuumuufs, -den, -tta, -ksia forróság, hőség 
kuunjneüa, -télén, -teli, -nellut hallgatni (vmit) 
kuuro, -n, -a, -ja süket 

1. kuusji, -en, -ta, -ia fenyő(fa), iegenvefenyő, 
lucfenyő 

2. kuu|si, -den, -tta, -sia hat 
kuusilkymmentá, kuudenkymmenen hatvan 
kuusiftoista, kuudentoista tizenhat 
kuusi|vuotias hatéves 

kuvja, -an, -aa, -ia kép 
kuvaamajtaide képzőművészet 
kuvaelmja, -an, -aa, -ia ábrázolás; kép; cso- 
portkép 

kuvail|la, -en, -i, -lut leírni 
kuvast|aa, -an, -i, - anut tükrözni 
kuvastifn, -mén, - nta , -mia tükör 
kuvajta, -an, -si, -nnut ábrázolni, festeni 
kuvaujs, -ksen, -sta, - ksia képezés, leírás, 
ábrázolás 

kuvitiella, -tétén, -teli, -ellát képzelni 
ky\ky, -vyn, -kyá, -kyja képesség, tehetség 
kyllá igen, igenis; valóban, ugyan 
kylmeltá, -nen, -ni, -nnyt (el-, le)hűlni. 

hűvössé válni, elhidegülni 
kylmfa, -án, -áa, -iá (jn.; mn.) hideg 
kyljpea, -ven, - pi , -penyt fürödni 
kylpijla, -án, -aa, -öitá íürdoző 
MlPy, - vyn , -pyá, '-pyjá fürdő 
kylpvjsaippua fürdőszappan 
kylviáá, -án, -i, -ányt vetni (magot) 
kylfá, -án, -áa, -iá falu 
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kylajráatali falusi szabó 
kymmenlen, - en , - ta , -ia tíz 
kynítiljá, -án, -aa, -öitá v. -Öjá gyertya 
kynjtaá, - nan , - ti v. -si, -tányt szántani 
kyn|a, -art, -áá, -ia toll 
kyse t-e'L -en, -tta (hiányos ragozásúj 
kérdés, szó, beszéd 

kyselj la, -en, -i, -lyt kérdezgetni, kérdezős 

köd ni 

kysely, -n, - a , -ja kérdezgetés, kérdezős- 
ködés 

kysymy|s, - ksen , -stá, -ksiá kérdés 
kysyiá, -n, -i, - nyt kérdezni 
kadét jön, - tornán , -öntá, -tömiá kezetlen, 
kéznélküli 

Kápyiá, -n, - aa Kápylá (Helsinki külvárosa) 
kárpálnen, - sen , - stá , -sia légy 
kareimátjön, - tornán , -öntá, -tömiá türelmetlen 
kársiválli nen, -sen, -sta, -siá türelmes 
káfsi|á, -n, -, -nyt szenvedni ; tűrni 
kájsi, -den, -tta, -siá kéz 
kásityls, -ksen, - stá , - ksiá fogalom ; felfogás 
kásk|ea, -en, - i , -enyt (meg)parancsolni, fel- 
szólítani, meghagyni 

káveljlá, -en, -i, - lyt sétálni, járkálni, gyalo- 
golni 

kávely, -n, -a, -ja séta, járkálás, gyaloglás 
káydá, kayn, kavi , káynyt menni, járni ; 
ienni, válni (vmivé) 

káynjti, nin, -tiá, -tejá járás, menés, mozgás ; 

látogatás 

kávttáyltyá, -dyn, -tyi, -tynyt viselkedni 
káytitáá, -an, -ti, -tányt használni 
káytánnöllijnen, -sen, -sta, -sia gyakorlati 
kávíánitö, -nőn, -töá, -töjá gyakorlat, hasz 

na lat 

káán tyá, -nyn, -tyi, -tynyt fordulni 
káán íaá, -nan, -si, -tányt fordítani 
káápiö, -n, - ta , -ita törpe 
káán á, -n, - nyt (be)göngyölni, (becsoma- 

golni 

kömpelö, -n, -á, -ja v. -ita esetlen, félszeg 
köyhjá, -an, -áá, -iá szegény 
Kööpenhamina, -n, -aa Koppenhága 


L 

laakso, -n, -a, -ja völgy 

laatikjko, -on, -koa, -koja v. -oita fiók, láda ; 

doboz ; sütőedény, sütőforma 
lahjia, -Qtn, -aa, -ója ajándék 
lahjti, -den, -tea, -tia öböl 
laihia, -an, -aa, - ója sovány 
laihjtua, -dán, -tai, -tanút lesoványodni, le- 
fogyni 

laine [-e J ], -en, -ita, -ita hullám 
lalnkaan (tagadólag) egyáltalában, éppen- 
séggel, legkevésbé 
laiskia, -an, -aa, -ója rest, lusta 
laito| s, -ksen, -sta, - ksia intézet ; intézmény 
taftjtaa, -an, -tói, -tanút (el)készíteni ; építeni 
laivja, -an, -aa, -ója hajó 


lajji, -in, -ia, - eja faj, fajta 
lak|ata, -kaan, -kast. -annui megszűnni ; 
abbahagyni 

lalki, -in, -kia, -keja törvény 
lakjkl, -in, -kia, -keja sapka, 
lakjko, -on, -koa, -koja sztrájk 
lant|tu, -un, -tua, -tuja karórépa, tövesrépa 
Lapinltnaa Lappföld 
Lapin-matka lappföldi út, utazás 
iappa!ai|nen, -seri, -sta, -sia ( mn . ; fn.) lapp ; 
lapp (ember) 

Lap|pi, -in, -pia Lapporszag 
laplpí, -in, -pia lapp (nyelv) 
laps«n|eláke gyermektartás^ díj) 
lapsen|!apsi unoka 
la|psi, -psen, -sta, -psia gyermek 
lapsuujs, -den, -tta, -ksia gyermekség, gyer- 
mekkor 

lasji, -in, -ia, -eja üveg ; pohár 
!asi|maalau8 üvegfestmény 
lask|ea, -en, -i, -enut (el)ereszteni, (elbocsá- 
tani, (le)engedni ; leszállani ; számlálni, 
számolni 

laskeu[tua, -dun, -tai, - tunut leszállani, le- 
ereszkedni 

lasku, -n, -a, -ja leszállítás, leszállás ; szá- 
molás 

lastu, - n , -a, -ja forgács 
lajto, -dón, - toa , -tója csűr, pajta 
lauantai, -n, -ta, -ta szombat 
lauantai[ makkara szombati kolbászféle 
laulde [-e'j, -teen, -detta, -teita ( rendesen tb.) 
izzasztópad 

lauk|ku, -un, - kua , -kuja táska 
lauljaa, -an, -oi, -anut énekelni, dalolni 
laulu, -n, -a, -ja dal, ének 
laumja, -an, -aa, - ója csorda, nyáj ; csomó, 
csoport 

lause [~e’], -en, -tta, -ita mondat 
lauseenjlaji mondatfaj 
lause|rakenne [~rr-] mondatszerkezet 
lausula, -n, ~i, -nut szólni, (ki)mondani, ki- 
fejezni, nyilatkozni 

lav|a, -an, -aa, - ója fapad ; emelvény, do- 
bogó ; színpad 

laver|taa, - ran , -si, -tanút csacsogni, fecsegni, 
locsogni 

Leevi, -n, -á (férfinév) Lévi 
lehmjá, -an, -áá, -iá tehén 
lehjti, -den, -tea, -tiá (fa)levé! ; lomb ; lap, 
újság 

lehtorji, -in, -ia, -eita v. -eja (egyetemi) 
lektor; (gimnáziumi, középiskolai) tanár 
leikjata, -kaan, -kasi, - annut vágni, szelni, 
szeletelni 

leikif!i|nen, -sen, -stá, - siá tréfás 
lelkkau|$, -ksen, -sta, - ksia vágás, szelés, 
szeletelés 

ieikkele [-e'], -en, -tta, -itá felvágott 
lelkkele|tnyymalá [-emmu-] csemegebolt, cse 
megeüzlet 

leiklkí, -in, -kia, -keja játék 
leikjkiá, -in, -ki, - kinyi játszani 
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íei pá, -van, - paa , -pia kenyér ; sütemény 
leivois, -ksen, - sta , - ksia sütemény 
fempe|á, -án, -á a v. -átá, -itá szelíd, gyöngéd 
tempijlehti kedves levél, kedvenc levéí(lomb) 
lempijpoika kedvenc fiú(cska), kedvenc 
ten|nella, - télén , - teli , -nellyt röpködni, száll- 
dosni, repülni 

lenlto, -non, - toa , -tója repülés, repüiő- 
lentojkenttá repülőtér 
lentojkone repülőgép 
lentoj lippu repülőjegy 
íento| posti repülőposta, légiposta 
len|táa, -nán, - si , -lányi repülni, szállni 
leipo, -von. - poa , -poja nyugalom, pihenés 
iesk|i, -en, - ea , -iá özvegy 
levoti on, - tornán , - onia , -iomia nyugtalan 
lejvátá, -paan, - pást , vánnyt pihenni 
lienee talán (bizonyára) van ; lesz ; (meg)- 
lehet 

lihia, - an , -űű, - ója hús 
liho|a, - n , -/, -nut hízni 
lihomijnen, -sen, -s/a, -sfa hízás 
lüan túlságosan, túl- 

Hijka, -an, -kaa, -koja ( mn .; hsz.; fn.) 
túlságosan sok, túlsók ; túlságosan ; feles- 
leg 

liikajlihominen elhízás, túlhízás 
lilkje [-e’]» -keen, - ettá , -keitá mozgás, moz- 
dulat ; forgalom ; üzlet 
liikenj ne [-e’], -teen, -nettá, - teitá forgalom, 
közlekedés 

liikjkua, -un, -kui, - kunut mozogni 
liikutttaa, -an, ti, - tanút megmozgatni ; 

megindítani, meghatni 
íiikuttavja, -an, -aa, -ia megható, megragadó 
liikut|tua, -un, -tűi, -tunut meghatódni 
Ilin ja, -an, -aa, -ója len, vászon, kendő 
liit|e [-e*], - teen , -ettá, -teitá ereszték; tol- 
dalék ; járulék ; melléklet 
l|it|to, -on, -toa, - tója szövetség 
liiv|i, -in, -iá, -ejá (rendesen tb.) mellény; 
mellényke, fűző 

linn|a, -an, -aa, -ója vár; palota; börtön 
lin|tu, -nun, -tua, - tuja madár 
lintu| nen, -sen, -sta, -sia madárka 
lipe]á, -án, -áá v. -átá, -itá lúg 
Hpeálkala lúgban áztatott hal ; ebből főzött 
étel 

liplpu, -un, - pua , -púja jegy ; zászló, lobogó 
lisjá, -an, -áá, -iá pótlás, többlet 
lisáksi (hsz. ; nu. gén.) ehhez, ezenkívül ; 

: hoz/-hez/-höz, -val/-vel (együtt) 

Hsájtá, -ön, -si, -nnyt növelni ; hozzáadni, 
hozzáfűzni 

litistyjá, -n, - i , -nyt laposodni, összenyomódni 
litria, -an, -aa, -ója liter 
liukjas, -kaan, - asta , -kaita síkos, csúszós 
iiukua, Hu’ un, linkui, liukunuí siklani; 
suhanni 

loistavja, -an, -aa, -ia ragyogó, pompás 
lokajkuu október 

lom|a, -an, -aa, - ia szünet, szünidő, vakáció ; 
szabadság 


iopetjtaa, -an, -ti, -tanút befejezni, bevégezni 
lopjpu, -un, -pua, -púja vég 
loplpua, -un, -púi, - punul veget érni, befeje- 
ződni ; (el-, ki)fogyni 
loppujkuvaelma befejező kép 
loppuun végig, egészen, el-, ki-, fei- 
luenjto, -non, -toa, -tója v. -noita felolvasás 
előadás 

luijnen, -sen, -sta, -sia csontból való, csontos 
csont- 

lujja, -an, -aa, -ia, erős, kemény, biztos 
szilárd 

lujitjtua, -un, -tűi, -tunut erősödni, szilárdulni 
lujkea, -en, -ki, -kenut olvasni ; tanulni 
számlálni 

lukemijnen, -sen, -sta, -sia olvasás ; tanulás 
számlálás 

lukemisjtapa olvasásmód, tanulggmód 
lukjko, -on, - koa , -koja zár, lakat 
lujku, -van, -kua, -kuja olvasás; tanulás 
számlálás, számítás ; szám 
luka|haiu' olvasási kedv, tanulási kedv 
Iukuisja, -an, -aa, -ia számos, nagyszámú 
lukul máára (darab)szám 
lukujsana számnév 

iukuset (tb.) vizsga (olvasásból és a kátéból) 
lukultie tanulás (útja) 
lulmi, -mén, -nta, -mia hó 
lumojta, -an, -si, -nnut megigézni, elbájolni 
elragadni 

luo [IuqT (nu. gén.) -hoz/-hez-/höz 
luoda, luon, lói, luonut alkotni, teremteni 
luokjka, -an, -kaa, -kia osztály 
luokse [-e'J (nu. gén.) -hoz/-hez/-böz 
íuonjto, -non, -toa, -tója természet 
luojpua, - vun , -púi, -punul elállni (vmitől), 
feladni (vmit) 

luo [ti, -din, - tia , -te ja (pus-ka)golyó 
tusikallljnen, -sen, -sta, -sia kanálnyi 
lusikjka, -an, -kaa, -oita v. -koja kanál 
luul[la, -en, -i, - lut vélni, gondolni, hinni 
lujvata, -paan, - pasi , -vannut (meg)ígérni 
lyhejtá, -nen, -ni, -nnyt (meg)rövidülni 
lyhylt, -en, -tta, - itá rövid; alacsony (em- 
berről) 

lyhyt|hihainen rövidujjú 
lyseolaijnen, -sen, -sta, - sia gimnazista- 
középiskolás, diák 

lyoda, lyön, löi, lyányt ütni, vágni, csapni 
lyöm|á, -án, -áá, -iá ütés 
láh|de [-e’], -teen, -dettá, -teitá forrás 
láhei|nen, -sen, -sta, - sia közeli 
laheisyydessá (nu. gén.) közelében 
láheisyyjs, -den, -itá, -ksia közelség, szom- 
szédság, közel(e vminek) 
láhellá (hsz.; nu. gén.; ej. és nu. partit. 
közel 

láhen|táá, -nan, -si, -tünyt közelíteni 
iáhestylá, -n, -i, -nyt közeledni 
láhettájja, -an, -áá, -ia küldő, feladó 
iáhet|táá, -án, -ti, tányt küldeni 
láhety|s, -ksen, -stá, -ksia küldés; külde 
mény; (rádió)adás ; misszió 
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láheitá, -nen, -ni, - nnyt közeledni 

tahi (rlan mn. ; hsz. ; na. és ej. partit.) 

közeli ; közel 
láhijtaistelu közelharc 

la|hteá, -hden,-htiv. - ksi , -htenyt (el)indulni, 
(el)menni 

laiUje [-e*], -keen, -ettá, -keitá hullámzás, 
ringás, gyűrűzés 
láksy, - n , -a, -ja lecke 
lámme|tá, -nen, -ni, -nnyt (fel)melegedni 
lám|min, - piman , -minta, -pimia (mn.; fn.) 
meleg 

lámmit|táá, - an , -ti, - tányt melegíteni ; ívitcni 
lámjpö, -mön, -pöá, - pöjá meleg(ség), hö(ség) ; 

hőmérséklet 
iámpöimittari hőmérő 
lán|si, -nen, -tta nyugat 
lápi (hsz.; nu. és ej. gén.) át, keresztül 
lásná jelen 

iásnájolija (fn.) jelenlevő 
lávitse [-e’J (hsz.; na. gén.) át, keresztül 
;áákje [~e*], -keen, -etta, -keitá orvosság, 
gyógyszer 

íáákárji, -in, -iá, -eitá v. -eja orvos 
loyly, -n, -a, -ja gőz(fürdő) 
löy|táá, -dán, -sí, -tányt találni, lelni 

M 

maja, -an, -ata, -ita föld; ország; vidék, 
falu ; haza 
maa ilma világ 

maa kunta tartomány, kerület 
maaía,ta, -an, - si , -nnat festeni 
tnaalaujs, -ksen, -sta, - ksia festés ; festmény 
maaliskuu március 
maanantai, -n, -ta, -ta hétfő 
niaanjtie országút 

maa|ottelu (országok közti) válogatott mér- 
kőzés, viadal 
maajperá talaj 

maata, makaan, makasi, maannut feküdni 
mahja, -an, -aa, -ója gyomor, has 
mahdolli|nen, -sen, -sta, - sia lehetséges, lehető 
mahdot|on, -tornán, -onta, -tomia lehetetlen 
Maija [maijja], -n, -a (női név) Maija 
maineiktas," -kaan, - asta , -kaita dicső(séges), 
híres, nagyhírű, nevezetes 
mainio, -n, -ta, - ita kitűnő, pompás 
mainijta, -tsen, - tsi , -nnat említeni 
maisem|a, -an, -aa, -ia táj(ék), vidék 
maistul a, -n, -i, - nut ízleni 
maÍ|to, -dón, -toa, -tója tej 
maj| a, -an, -aa, -ója kunyhó 
makkar|a, -an, -aa, -oita v. -ója kolbász 
(féleség), szalámi, hurka, hideg felvágott 
maks|aa, -an, - oi , -anut fizetni ; kerülni 
(vmibe) 

maksu, - n , -a, -ja fizetés, díj 
makuju, -un, - uta , - ita fekvés, pihenés ; 
fekvő-, pihenő-, háló- 

mansik|ka, -an, -kaa, -oita v. -koja földi eper, 
szamóca 


marjja, -an, -aa, -ója bogyó 
markj ka, -an, -kaa, -kojá márka (finn pénz- 
egység) 

marras[kuu november 
matatja, -an, -aa, -ia v. -oita alacsony 
matalalla alacsonyan 
matkia, -an, -aa, -ója út, utazás 
matkailijla, -an, -aa, - oita turista, kirán- 
duló 

matkajlaukku utazótáska, útitáska 
matka|lippu utazási jegy 
matkaj toimisto utazási iroda 
matkajvalmisteiu úti előkészület, utazási elő- 
készület 

matkustjaa, -an, -i, -anut utazni 
ma|to, -dón, -toa, -tója féreg 
Matjti, -in, - tia Mátyás, Matyi 
mat|to, -on, -toa, -tója szőnyeg 
meijer|I [meijjeri], -in, -iá, -eitá v. -ejá tej- 
üzem, tej csarnok 

meikáláijnen, -sen, -stö, -siá itteni, mienk, 
idevaló 

meülá nálunk 

melkein majdnem, csaknem 
melko meglehetősen 
melkoi[nen, -sen, -sta, -sia meglehetős 
menestykselli nen, -sen, -siá, -siá sikeres, 
eredményes 

menestyls, -ksen, -stá, -ksia siker 
menet|táá, -án, -ti, -tányt elveszíteni, elvesz 
teni 

menneisyyjs, - den , - ttá , -ksiá máit 
menj na, -en, -i, -nyt menni 
mer|i, -en, -ta, -iá tenger 
meri|mie$ tengerész 

merkillijnen, -sen, -stá, -siá figyelemre méltó 
érdekes, különös, furcsa 
merkijtá, -tsen, -tsi, -nnyt ( megjegyezni 
( megjelölni ; jelenteni 
messu|halli vásárcsarnok, kiállítási csarnok 
messut (tb.) (áruminta)vásár, kiállítás 
mestaruujs, -den, -tta, -ksia kiválóság ; baj 
nokság 

metr[i, -in, -ia, -eja méter 
metsjá, -án, -aa, -iá erdő 
metsá|maa erdős vidék, erdőség 
metsá|maisema erdős vidék, erdős táj 
metsájmies vadász 
mefsáímökki erdei kunyhó 
metsastájlá, -án, -aá, -aa, -ia vadász 
miekkailu, -n, -a, -ja vívás 
mielelláán (ő, ők) szívesen 
mietenjküntoinen érdekes, érdekfeszítő 
mielenlosoitus tüntetés 
mieletjön, -tömán, - öntá , -tömiá esztelen 
értelmetlen 

mieljl, -en, -tá, -ia kedv, kedély, szív, lélek . 

ész ; vélemény, nézet 
inteülhyvá jóérzés, kellemes érzés, megeh 
gedettség 

miel2|pi4e [V] vélemény, nézet 
mieliyttáv|á, -án, -aa, -iá tetszetős, tetsző 
kellemes, kedves, bájos 
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mieUyt táa, -fin, -ti, -tűnyt elbájolni, érdekelni, 
tetszést kelteni 
mlejs, - hen , - sta , -Wd férfi 
miet|tlá, -m, - ti , -üny/ elgondolkozni, fon- 
tolgatni 

mlbln hova ; mibe 
miksi miért 

mfká, minká, mitá mi, micsoda 
mijkáán, minkáan, mitaán ( tagadói ag) valami; 
semmi 

mlljoonla, -an, -aa, -ia millió 
miljoona|s, -nnen, -tta, -nsia milliomodik 
mill<ii|nen, -sen, -sta, - sia milyen 
miliőin mikor 

miliőin . . . miliőin majd . . . majd ; hol . . 
hol 

milloinjkaan ( tagadólag ) valamikor, valaha; 
soha 

minká) vitrinen milyen színű 
mirt ne [-e hova , merre 
vninuut|ti, -in, -tia, -te ja perc 
fttiná én 

missá hol ; miben 
mlten hogyan ; milyen 
mlttarií, -in, -ia, -eita v. -eja mérő, (gázjóra 
modentfi, -in, -ia, - eja modern, újkori, kor 
szerű 

molemmat (tb.) mindkét, mindkettő, mind 
a két, mind a kettő 
monejs, -nnen, -tta, -nsia sokadik 
mo«{i, - en , -ta, -ia sok, nem egy, több 
moottorll, -in, -ia, -eita v. -eja motor 
moottorijvene motorcsónak 
moukarjl, in, -ia, - eita v. -eja kalapács 
mulnaiineft, -sen, -sta, - sia hajdani, régi 
tmilstjaa, -an, -i, -anut emlékezni, eszéb- 
jutni 

muisto, -n, a, -ja emlékezet 
mtilstatitaa, -an, -ti, -tanút emlékeztetni 
mukaan (hsz.; na. gén.) -val/~vel (együtt) 
szerint, nyomán 

mukana (hsz.; nu.gen.) : val/-vel (együtt) 
mukavja, -an, -aa, -ia kényelmes 
mukavmijs, -den, -tta, -ksia kényelem 
mullistuja, -n, - i , - mit összcomlarii, (írj 
megfordulni, átalakulni 
mun Ja, -an, - aa , ia tojás 
Munkkljnfemt Munkkiniemi (Helsinki kül- 
városa) 

muodlkjas, -kaan , -asta, - kaita divatos 
muorli, -in, -ia, -eja Öregasszony, vénasszony 
anyóka 

muo|to f -dón, -toa, -tója alak, forma : arc * 
kép 

muotoijntn, -sen, -sta, -sia (vmilyen) alakú 
formájú 

murtaujtua, -dwi, -tűi, -tunut betörni 
museo, -n t -ta, - ita múzeum 
musiikjki, in, kia, -kéj a zene 
muslikklítlámá zenei élet 
mustja, -art, - aa . -ia fekete 
musté f-c*J, -en, -tta, -ita tinta 
mustejpuilo {-pp-J tintásüveg. tintatartó 


Musti, - n , -a Musti (kutyanév) 
mustlkjka, -án, -kaa, -oita v. - koia fekete 
áfonya 

mutisita, -en, -i, -sut mormogni, rebegni, 
susogni 

mutta de, azonban 
mti|u, -un, - uta , - ita más 
muu|(<l)an, -taman, -(d)atta - tamia egy bizo- 
nyos 

muutamja, -an, -aa, - ia némely; néhány, 
egyes 

muuten másként, egyébként, különben, más- 
különben 

muutjtaa, -an, -ti, - tanút (meg) változtatni ; 
(el)költőzni 

muutjtua, -un, -tűi, -tunut (meg) változni 
muuttoüintu költöző madar, vándormadár 
myrsky, -n, á, ja vihar 
myjyda, -yn, - i , -ynyt eladni 
myyjiS, -án, -áá, - iá eladó, elárusító, ki- 
szolgáló 

myyjátjár, -tarén, -artá, -tar iá elárusítón ö, 
kiszolgáló kisasszony (hölgy) 
rnyymáljá, -an, -aa, - öitá v. -öja elarúsítás, bolt 
my9h)á, -an, -aa, -iá (mn.; fn.) késő, késői 
myöhástyíá, - n , -i t -nyt elkésni 
myöháán későn 
myös szintén, is 

myftten (na. partit. j hosszában mentén 
készen (vmeddig) 

myotS (hsz.; nu. gén.) -val/-vel, együtt 
mammji, -in, -iá, - eja „mamtni” (rozsmak 
tából készült húsvéti eledel) 
nwrjka, -án, - kaa , -kia vizes, nedves 
máarja, -án, -aa, -iá szám, mennyiség 
tömeg ; mérték ; cél 
maáraialka megszabott idő(pont) 
mökjki, -in, -kia, -ke ja kunyhó 
mörahjtaa, -dán, -ti, - tányt mordulni, morogni 
dör inogni 


N 


naapurji. -in, -ia, -eita v. -tia szomszéd 
naapuri píUjá szomszéd község 
naijnen, -sen, -sta, - sia nő. hölgy 
nais'tyypnj női típus, nőtfpus 
naisjvirksdlija női alkalmazott, tisztviselőn 
narahtaa, (tan, -ti, - tanút nyikorogni, csi- 
korogni ; harsogni 
naHrjaá, -an, -oi, - anut nevetni 
nautjtla, -in, -ti, -tinut élvezni 
uayetjta, -an, -tan, -oita v. -tója (tehén) 

IStullÓ 


idilli, -atn, -na, -te/á kisasszony 

nejlo nén, sen, -sta, - sia lányka, fiatal leány 

neJi’vuotias négyéves 

án, -áü, -iá négy 

neljanneis, -ksen, -sta. -ksiá negyed 
neija kymmentá, neljankymmenen negyven 
nelja s 9 -nnen, -tta -nsia negyeid k 

neljáskym menes, neljannenkymmenennen 
negyvenedik 
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neljás|toista, neljannentoista tizennegyedik 

neljájtoista, neijantoista tizennégy 

nenjá, -an, - aa , -iá orr 

nenájliina zsebkendő 

neuvosto, -n, -a, -ja tanács 

Neuvostojliitto Szovjetunió 

niemji, -en, -ea, -iá félsziget, földnyelv 

niin így, úgy ; igen 

niin|kuin úgy mint, mint ahogy 

niinpá így (például) 

niit|ty, -yn, -tyá, - tyjá rét, mező, kaszáló 
nimeniomaan kifejezetten ; nevezetesen ; 
különösen 

nimji, -en, - eá , -iá név 

(-)nimi|nen, - sen , -stá, -siá (vmilyen) nevű, 

című 

nimislmies rendőrbiztos 
nimitjellá, -felen, -teli, -ellyt nevezni, hivni 
nimittáin ugyanis, tudniillik 
nimititáá, -an, -ti, -tányt nevezni ; kinevezni 
nimityjs, -ksen, -stá, -ksiá elnevezés ; kine- 
vezés 

niskia, -an, -aa, -ója nyak, nyakszírt, tarkó 
no no, na 

n:o = numero 

nőin úgy ; körülbelül, mintegy 
nollja, -an, -aa, -ia nulla 
nominaalÍ|nen, -sen, -sta, -sia névszói, névszós 
nomin|i, -in, -ia, -eja névszó 
nope|a, -an, - aa v. -ata, - ita gyors 
nopeajs, -den, -tta, - ksia gyorsaság 
Norja, -n, -a Norvégia 
norja, -n, -a norvég (nyelv) 
normaali|lyseo gyakorló gimnázium 
noudat|taa, -an, -ti, -tanút elhozatni; követni, 
betartani, szemelőtt tartani 
nous|ta, -en, -i, -sut felkelni, felállani ; fel- 
szállani ; (fel)emelkedni 
ndusu, - n , -a, - ja felkelés; felszállás; emel 
kedés 

nou|taa, -dán, -ti, -tanút (el)hozni, érte menni 
nuh]a, -an, -aa, -ia nátha 
nukjkua, -un, -kui, -kunut aludni ; szuny 
nyadni ; pihenni, nyugodni 
nukut|taa, -an, -ti, -tanút (el)altatni, elrin- 
gatni 

numero, - n , -a, -ja v. -ita szám(jegy) 
nuorli, -en, -ta, - ia fiatal 
nuoriso, n, -a ifjúság, fiatalság 
nurmji, -en, ea, - ia pázsit, gyep ; kaszáló, rét 
nurmi|Hntu (költői) pinty, pintyőke 
ttyky- mostani, mai 

nvkyjaika mostani idő, jelen, mai kor 
nykyijnen, -sen, -stá, - siá mostani, jelenlegi 
mai 

nykyisin mostanában 

nykyáán manapság, napjainkban 

nyrkkeily, -n, -á, -ia ökölvívás, bokszolás 

nyt most 

náet ugyanis, tudniillik 
ná|hdá, -en, -ki, -hnyt látni 
náin ígv 

nakemiío viszont látássá 


ná|ky, -yn, -kyá, -kyjá látvány ; látás ; láto- 
más 

nákymátlön, -tornán, -őntá, - tömiá láthatatlan 
nájkyá, -yn, - kyi , -kynyt látszani 
nilkö, -ön, -kőá, - kőjd látás; kü!ső(ség); 

hasonlóság ; látszat 
náköjala kilátás 

náköi[nen, -sen, stá, -siá (vmilyen) kinézésű, 
hasonló 

nákö| törni kilátó(torony) 
n ál| ka, -an, -káá, éhség 
náytje [-e’j, -teen, -ettá, -teitá mutatvány, 
minta 

náytelmjá, -án, -őá, - iá színjáték; színmű, 
színdarab 

náyttelij[á, -án, -áá, -öitá színész 
nay tteliját [ ar, -tárén, -ártá, -táriá színésznő 
náyttámö, -n, -a, -já színpad 
náyt|táá, -án, -ti, -tányt (meg)mutatni ; 
mutatkozni, látszani 

náytán|tö, -nőn, -töá, -tója (színházi stb.) 

előadás 

nöyr[tyá, -ryn, - tyi , -tynyt megalázkodni, meg- 
hajolni, lesüllyedni 

0 

odotjtaa, -an, -ti, -tanút várni 

ohhoh ! [ohhoh* v. ohhoh’] óh 1 jaj ! ajaj 1 ohó ? 

ohi (fisz,; nu. és ej. gén.) (mellette) el; 

el(múlt), tova(tűnt), vége, oda(van) 
ohi|menevá futó(lagos), múló 
ohjaujs, -ksen, -sta, -ksia vezetés, irányítás 
oh]elm|a, -an, -aa, -ia program, műsor ; 
munkaterv 

oh jelma) numero műsorszám 
oho(h)! [oho’, ohoh*] óh! jaj! ajaj! ohó! 
ohujt, -en, -tta, - ita vékony 
oi! ó! óh! 

oike|a, -an, -aa v. -ata, -ita helyes* igaz(i) ; 
jobb(oldali) 

oikeastaan tulajdonképpen, igazában (véve) 
óikéin helyesen, megfelelően ; jó(l), nagyon 
oikeujs, -den, -tta, -ksia jog, törvény(szék), 
bíróság 

Olva, -n, -aa (férfinév) Oiva 

ojen|taa, -nan, -si, - tanút (ide-, oda)nyújtani ; 

(ki)egyenesíteni 
oks|a, -an, -aa, -ia ág 
oIeeüi|nen, -sen, -sta, - sia lényeges 
oljki, -fen, -kea, -kia szalma(szál) 
oljla, -en, -i, -lat lenni 
ellenjkaan (tagadótag) egyáltalán, egyálta- 
lában 

OW, -n, -a (férfinév) Olli 
olo, -n, -a, -ja lét 
olot (tb.) viszonyok 
olympia- olimpiai 
om|a, -an, -aa, -ia saját 
omai|nen, -sen, -sta, - sia (rendesen tb.) hozzá- 
tartozó, családtag, övé(i) 

•majtunto, omantunnon, omaatuntoa, omia- 
tuntoja lelkiismeret 
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ómen la, - an , -aa, -ia alma 
ominaijnen, - sen , -sta, - sia sajátos, jellemző 
otninaisuujs, -den, -tta, -ksia sajátság, sajá- 
tosság 

omtetlaa, -an, -i, -anut birtokolni, van neki 
vmije ; ajánlani, dedikálni 
omlstu|s, - ksen , -sta, - ksia birtok(olás) 
omlstusjliite birtokos személyrag 
on van 

ongelm|a, -an, -aa, -ia probléma, (fogas) 
kérdés 

onnellijnen, -sen, -sta, -sia boldog, szerencsés 
onnetjon, - tornán , -onta, -tomia boldogtalan, 
szerencsétlen 

onnettomuuls, -den, -tta, -ksia szerencsétlenség 
onn|Í, - en , - ea szerencse ; boldogság 
orniistuja, -n, -i, -nut sikerülni 
oopper|a, -an, -aa, -oita v, -ója opera, dalmű ; 

opera(ház), dalszínház 
opetjtaa, -an, -ti, - tanút tanítani 
opettajia, -an, -aa, - ia tanító 
opetujs, -ksen, -sta, -ksia tanítás ; tanulság 
opin|to, -non, - toa , - tója tanulmány, tanulás 
opisto, -n, -a, -ja (tan)intézet 
op|pI, -in, -pia, -peja tan, oktatás 
opjpia, -in, -pi, -pinát tanulni 
oppifkouiu középiskola 
oppilajs, -an, -sta, -(ta tanuló ; tanítvány 
oppin[ut, -een, -utta, -eita ( mn . : fn.) tanult 
tudós 

orav|a, -an, -aa, -ia mókus 
08 |a, -an, -aa, -ia rész 
osanjoftaja résztvevő 
osajta, -an, -si, - nnut tudni, képes lenni 
osat|on, -tornán, -onta, - tomia nem részes(ülŐ) 
szűkölködő 

osoitje [-e’], -teen, -etta, -teita címzés, cím. 
osoitjtaa, -an, -ti, - tanai mutatni 
osoiftaujtua, -dun, -tűi, -tunut mutatkozni 
oso]tu|8, -ksen, -sta, -ksia mutatás, tanúsítás 
ostjaa, -an, -i, -anut venni, vásárolni, váltani 
osto|8) -ksen, -sta, -ksia bevásárlás 
osuuls, -den, -tta, -ksia rész, részvétel, része 
sedés 

Otajniemi Otaniemi (Helsinki külvárosa) 
otsja, -an, -aa, - ia homlok 
otjtaa, -an, -ti, -tanút (el-, fel)venni, vinni 
ottaa vastaan (el)fogadni 
ottamijnen, -sen, -sta, -sia vétel, ve vés 
ottelu, -n, -a, -ja harc, küzdelem, viadal, 
mérkőzés 

oudonlaijnen, -sen, -sta, - sia idegenszerú, 
szokatlan 

ou|to, -dón, -toa, - tója idegen ; szokatlan ; 
furcsa 

ovjl, -en, -ea, -ia ajtó 

P 

•pa/-p& éppen, maga ; bizony, bezzeg : 
ugyan 

Paavo, -n, -a Pál 

pajeta, -kénén, -keni, - ennut elmenekülni 


palija, -an, -aa, -ója rossz, gonosz 

pahoin rosszul ; nagyon 

pahoin vointi rosszullét 

paik|ka, -an, -kaa, - koja hely ; állás ; fob 

paikkajlíppu helyjegy 

pain|aa, -an, -oi, - anut nyomni ; nyomtatni ; 

nyomni (súlyt) 
pain|i, -in, -ia, -ej a birkózás 
paino, -n, -a, -ja nyomás ; súly ; nyomaték, 
hangsúly 

paistjaa, -an, -oi, -anut, sütni 

paiste [-e’J, -en, -tta, -ita sütés, fény 

paijta, -dán, -taa, -tója ing 

paitsi (hsz.; kötőszó; ej . partit.) nélkül; 

kívül ; kivételével 
paj|a, -an, -aa, - ója (kovács)műhely 
pák etol |da, - n , -, -nut becsomagolni 
paket|ti, -in, -tia, -ttja csomag 
pakkajnen, -sen, -sta, -sia -fagy, hideg 
pakjko, -on, -koa, - koja kényszerűség, kény- 
telenség 

paksu, -n, -a, -ja vastag ; duzzadt 
pal| a, -an, -aa, -ója darab ; falat 
paljaa, -an, -oi, -anut égni 
pala|ta, -an v. - jan , - si, -nnut visszatérni, 
visszajönni 

palats|i, -in, -ia, -e/a palota 
palautjtaa, -an, -ti, -tanút visszavinni, vissza- 
vezetni 

paljaaltaan csupaszon, magában, azonmód, 
csomagolatlanul 

pafjajs, -an, -sta, -ita csupasz, meztelen : 

kopasz ; csupa, tiszta 
paljaslp&inen hajadon(fővel) ; kopasz 
paljol(n), -n, -a, -ja sok 
paljonko mennyi, hány 
palk|ka, -an, -kaa, -koja fizetés, bér 
palkkauis, -ksen, -sta, - ksia bérezés 
palkka|vaatimus bérkövetelés 
palló, -n, -a, -ja labda ; golyó 
pa!u|u, -un, -uta, -ita visszatérés 
paluuf matka visszautazás, hazautazás 
palveljla, -en, -i, -lut szolgálni 
palvelu|s, -ksen, -sta; - ksia szolgálat 
palvoja, -n, -i, -nut imádni, hódolni, tisztelni 
pan|na, -en, -i, -nut (le)tenni 
paper]í, -in, -ia, -eita v. -eja papír 
paperi|kauppa papírkereskedés, papírüzlet 
paperinjohut papírvékony(ságú) 
pap|pi, -in, -pia, -peja pap 
par|as, -haan, -asta, - haita legjobb 
paremfpi, -mán, -paa, - pia jobb 
parhaiilaan éppen most, éppen (akkor) 
parhaijn, -mman, - nta , - mpia legjobb 
par|i, -in, -ia, - eja pár, egypár 
parissá (nu. %en.) társaságában, közt. köré- 
ben 

parroitjtua, -un, -tűi, - tunut megszakállasodni, 
szakállt ereszteni 
par}ta, - ran , -taa, -tója szakáll 
parv|i, -en, -ea, - ia raj, csapat, csoport 
pass|i, -in, -ia, - eja útlevél 
pajta, -dán, -taa, - tója fazék 
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pataljoonja, -an, - aa , -fű zászlóalj 
pehmejá, -an, -űű v. -átá, - itá puha 
Pekika, -an, ícűű Péter 
pelajta, -án, t si , -nnut játszani 
pelkjká, -an, -kád, -kiá csupa, merő, tiszta 
pelto, -Ion, -toa, - tója (szántó)föld 
pelástyjá, -n, -nyf megijedni, megrémülni 
pel átá, - kaan , -kdsi, - ánnyt félni 
pensajs, -an, -sta, -ita bokor 
perbe [~e’J, -en, -ttá, -itá család 
perheenjemántá háziasszony, a ház asszonya, 
családanya 
periiaate elv, alapelv 
perlila helyben, célnál, célban 
perin| ne [ c*], -tcen, - netlá , 4eitá hagyomány 
perinjpohjin alaposan, gyökeresen 
perinteellijnen, -sert, -sta, -siá hagyományos 
perjantai, -n, - ta , -ta péntek 
permanjto, -non, -toa, - tója padló(zat) ; (szín- 
házban) földszint 
perustjaa, -an, -/, -anut alapítani 
perustuja, -rt, -/, - nut alapulni 
per ja, -án, -ad, - iá vég ; hátsó rész, far ; 
alap 

perátseiná hátsó fal 

perássá ( hsz . ; nu. gén.) hátul ; mögött, 
után 

perástá (hsz. ; na. gén.) után 
peseyjtyá, -dyn, -tyi, - tynyt (meg)mosakodni, 
mosdani 

pesjtá, -en, -syt (meg)mosni 
pesu, -rt, -a, - ja mosás ; mosogatás 
pesulvati mosdótál 
pesjá, -án, -aa, - iá fészek 
petty my[s, -ksen, -síd, -ksiá csalódás 
pián nemsokára, mindjárt, csakhamar 
pi dttá, -tenen, - teni , - dcnnyt (meghosszab- 
bodni, (meg)nyúlni 
pieJ i, -en, -ta, - iá (ajtó)félfa 
pienen|táá, -ndn, -si, -tdnyt kicsinyíteni, 
kisebbíteni ; csökkenteni 
pien[l 9r -en, -tá, -iá kicsi, kis 
pie stá, - ksen , - ksi , - ssyt ostorozni, verni 
pihaj -űrt, -űű, -ója udvar 
fftiloujtua, -dán, -tűi, -tunut (ei)rejtőzni 
piimá, -űrt, -áá, -iá savanyú tej, író 
piirji, -in, -iá, -eja kör 
piirjre [-e’J, -teen, -rettá, -teitá vonás 
piirjtáá, -ran, -si, -tdnyt rajzolni 
piispja, -űrt, -aa, - ója püspök 
pika- gyors- 
pikajjuna gyorsvonat 
pikku ( rlan mn.) kicsike, kis 
pilv|i, -en, -ed, -iá felhő, felleg 
pime tá, -nen, -ni, -nnyt (be)sötétedni 
pimeyjs, -den, -itá, -ksiá sötétség 
pitnejá, -án, -ad v. - átá , - itá (mn,; fn.) 
sötét 

pin[ta, -rtű/i, -taa, -tója felszín 
pippurji, -in, - ia , - eita v. -eja bors 
pltkin (ej. és nu. partit.) hosszában, mentében, 
mentén / 

pitkjá, -an, -áá, - iá hosszú; magas (emberről) 


pftuf|nen, - sen , -sta, -s/a (vmilyen) hosszúságú, 
hosszú 

pituu|s, -den, 4ta, - ksia hosszúság ; magasság 
pitájjft, -án, -áá, -iá község 
pl|táá, -dán, -ti, - tányt tartant; kelleni; 
kedvelni, szeretni 

pohjla, -an, -űű, -ta fenék ; alap ; (cipő)talp 
pohjalaljnen, -sen, -sta, -sia (mn.; fn.) 
pohjanmaa-i 

pohjoljnen, sen, sta, -sia északi 
pohjtia, -din, -ti, -tinut (meg)tárgyalni. 

(meg)beszélni, fontolgatni 
polka, pojan, poikaa, poikia fiú, fia 
poikki (hsz.; nu. és ej. gén.) keresztül, át 
pols el, elfelé 
poissa távol 

poissa jóiévá távollevő, hiányzó 
poistuja, -rt, -nut (el)távozni 
pojan j polka unoka ; a fiának a fia 
pojanjtytár unoka ; a fiának a lánya 
poliittiinen, -sen, -sta, -sia politikai 
poiitlikjka, -űrt, -kaa, politika 
poljku, -un, -kua, -kuja ösvény 
poltjtaa, -an, -ti, - tanút égetni ; dohányozni 
polveujtua, -dun, -tűi, -tunut (le)származni 
ponnlstujs, -ksen, -sta, - ksia erőfeszítés 
Pori, -n, -a Pori (város) 
poro, -rt, -ű, -ja (szelíd) rénszarvas 
porojlauma rénszarvascsorda 
poron llitia rénszarvashús 
porjras, -taan, - rasta , - taita lépcső 
porsa|s, -an, -sta, - ita malac 
portalttaln lépcsőzetesen, lépcsőszer űen 
possessiivilpronomini birtokos névmás 
postji, -in, -ia, - eja posta 
postijkortti levelezőlap 
postljlaatikko postaláda, postaszekrény 
postijmaksu postadíj 
postijmerkki (posta)bélyeg 
postÍ|tolmlsto postahivatal 
predikaatjtl, -in, - iia , -teja állítmány 
presldentjti, -in, -tiá, -te ja elnök 
progressüvÍ|nen, -sen, -sta, - sia progresszív 
prokuristji, -in, -ia, - eja cégvezető, cég- 
jegyzŐ 

pronomin|l, -in, -ia, -eja névmás 
pujdota, -toan, - tosi , - donnut (le)esni 
puhjdas, -fűűrt, -dasta, - taita tiszta 
puhe [-e'j, -en, -tta, - ita beszéd 
puheii|n, -mén, - nta , -mia telefon 
puheiu, -rt, -a, -ja beszélgetés 
puhítja, -nut beszélni 

ptiisto, -rt, -a, -ja park 
pu(kea, -en, -ki, - kenut felöltöztetni, felvenni 
pukeu|tua, -dun, -tűi, - tunut (fel)öltözni, 
öltözködni 

pukjkl, -irt, -kia, - keja bak, kecskebak; 

(karácsonyi) öreg 
pujku, -vun, -kua, -kuja ruha 
-pukuijnen, -sen, -sta, -sia ruhájú, ruhás 
viseletű 

puilo, -/i, -a, -ja üveg, palack 
ptroaijnea, -sen, -sta, -sia piros, vörös 
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punnifta, -tsen, - isi , - nnut (le-, meg)mérni 
(súlyt), mérlegelni, mázsáim 
punnitsemijnen, -seri, - sta , - sia mérés, mérle- 
gelés, mázsálás 
punola, -n, -i, - nut fonni 
puoleen (nu. gén.) felé, -hoz/-hez/-höz 
puolella (nu. gén.) felén, részén, felől 
puolesta ( hsz. ; nu. gén.) érdekében, -ért 
puoi|i, -en, -ía, -ia fél, fele (vminek);; oldal 
puolijhámárá félhomály 
puolla 1. puolella 

puolustjaa, - an , -i, -anut védelmezni, védeni 
purje [-e'j, -en, -tta, -ita vitorla 
purjejvene [-vv-] vitorláscsónak 
pur|kaa, -an, -ki, -kanut, fel-, lebontani ; 
kirak(od)ni 

purkilli|nen, -sen, -sta, -sia üveg(nyi), doboz- 
(nyi) 

purkjki, -in, - kia , -keja üveg, doboz, csomag, 
tégely 

puro, -n, -a, -ja patak 
purjra, -en, -i, - rut harapni, marni, csípni, 
szúrni 

puju, -un, -uta, -ita fa 
puunjoksa faág 
puuro, -n, -a, -ja kása 
puujtarha kert 

puutje [-e’J, -teen, -etta, -teita hiány ; szükség 
puu,vaja fás szín, fás kamra 
pyhiin|vaellu$ zarándoklás, zarándoklat 
pyh|á, -an, -áá, -iá ( mn .; fn.) szent; 
ünnepnap 

pyrinjtö, -nőn, -töd, -tója törekvés 
pyrjkiá, -in, -ki, -kinyi igyekezni p törekedni, 
iparkodni 

pyry, -n, -a, -ja hózivatar, hóvihar 
pyssy, -n, -a, -ja puska 
pyssyn|luoti puskagolyó 
pystyssá egyenesen, feltartva 
pystytjtaa, -án, -ti, -tányt (fel)állítani 
pystyja, -n, -i, -nyt képes lenni, tudni, 
fogni rajta 

pysyjá, -n, -i, -nyt maradni 
pyydystiaa, -án, - i , -ányt fogni ; vadászni 
pyyhje [-e’j, -keen, -etta, - keitá törlő, törülköző 
pyyhejliina [-11-] törülközői kendő) 
pyykfki, -in, -kia, -keja mosás, nagy mosás 
pyykki páivá mosás napja, nagymosás 
pyykki|saippua mosószappan 
pyynjti, -nin, - tiá , - teja fogás; vadászás 
pyyjtáá, -dán, - si , -tányt kérni 
Páljánjne [paijjánne’], -teen, -nettá Páijánne 
(tó KÖzép-Finnországban) 
páin (hsz. ; ej. partit.) felé 
páinSvastoln fordítva, ellenkezőleg 
páivisin nappal(onként) 
páiviá, -án, -áá, -iá nap, nappal 
páivájkirja napló 

páiválülnen, -sen, -stá, -siá ebéd 
páivanjpaiste napsütés 
páivánjvalo napvilág 
pa]á f -an, -áta, -ita fej, fő; vég 
páájhenkilo főszereplő 


püálle [-e*] (nu. gén.) -ra/-re 
páállá (nu. %en.) fölött; rajta, -n 
páá máárá cél 
páálpaino főhangsúly 
páá rakennus főépület 
páasiáijnen, -sen, -stá -sia húsvét 
paaskyjnen, -sen, -stá, - siá fecske 
páassá (nu. gén.) távolságra, -nyire 
páásjtá, -en, - i , -syt megszabadulni ; jutni; 
lenni (vraivé) 

páást|áá, -án, -i, -ányt ereszteni, engedni 
paájtie főút(vonal) 

páátjtya, -yn, - tyi , -tynyt végződni, véget 
érni, befejeződni 

paat|táá, -án, -ti, -tányt befejezni, bevégezni ; 

elhatározni 
pötky = pötkö 

pötkö, -n, -a, -ja rúd, hosszúkás darab 
pöyjtá, -dán, -táá, -tiá asztal 


R 

rádió, -n, - ta , - ita rádió 
rahja, -an, -aa, -ója pénz 
raltjls, -tiin, -ista, -tiita friss 
raivostut[taa, -an, -ti, -tanút megőrjíteni, meg- 
dühíteni, dühbe hozni 
raj|a, -an, -aa, - ója határ 
raju, - n , -a, -ja erős, heves, dühöngő 
rajujilma vihar, zivatar, fergeteg 
rakjas, -kaan, -asta, -kaíta kedves, drága 
rakast|aa, -an, -i, -anut szeretni 
rakenjne [-e’J, -teen, - netta , -teita szerkezet 
rakennu|s, -ksen, -sta, -ksia épület 
rákén |taa, -nan, -si, -tanút építeni 
rakuunja, -an, -aa, -oita v. -ója dragonyos 
ránk j ka, -an, - kaa , -koja erős, zuhogó, sza- 
kadó 

rankka|sade szakadó eső, zápor 
ran[ne [-e * j, -teen, -netta, -teita csukló 
rannejkello [-kk-] karóra 
Ranska, -n, -a Franciaország 
ranska, -n, -a francia (nyelv) 
ranskalaijnen, -sen, -sta,' -sia (fn.; mn.) 
francia 

ran|ta, -nan, -taa, -tója part, szél(e vminek) 
rantajsauna parti fürdőház 
rasltjtaa, -an, -ti, -tanút fárasztani 
raskajs, -an, -sta, -ita nehéz ; terhes 
ratsastjaa, -an, - i , -anut lovagolni 
ratsastajja, -an, -aa, -ia lovas 
rauh[a,-an, -aa, -ója béke, nyugalom, békes- 
ség 

rauhalli|nen, -sen, -sta, - sia békés, nyugodt 
rauhoit[taa, -an, -ti, -tanút megnyugtatni 
raujta, -dán, -taa, -tója vas ; (tb.) bilincs 
rauta|tie vasút 

rautatielai|nen, -sen, -stá, - sia vasutas 
ravíntol|a, -an, -aa, -oita vendéglő 
realiteet|ti, -in, - tia , -teja realitás 
rehevja, -án, áá, -iá buja 
ret(ka, -an, -káá - kiá lyuk 
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reikájleipa (közepén lyukas, kerek) kenyér 

reipjas, - paan , -asta, -paita friss, fürge 

reippaasti frissen 

ren|ki, -gin, -kiá, - kejá béres 

retk|i, -en, - ea , -iá út, kirándulás 

revonltulet (tb.) északi fény 

riemui|nen, - sen , - sta , -sia örvendező, vidám 

rien|táá, - nan , -si, -tányt sietni, rohanni 

riiplpua, -un, -púi, - puntű függeni, lógni 

riis|i, -in, -iá, -ejá rizs 

riisijlaatikko rakott rizs ; rizspástétom 

riisijpuuro rizskása 

riisi|rlisi rizses rizs 

riisijryyni (rendesen tb.) hántolt rizs, rizs 
riisijvanukas rizspudding, rizsfelfújt 
riistia, -an, -aa, -ója (erdei) vad 
riisu|a, -n, -i, -nut levetni ; levetkőztetni 
riisuultua, -dun, -tűi, -tunut (le)vetkőzni 
riittáviá, -án, - áá , -iá elegendő, elég(séges) 
riit|táá, -án, -ti, -tányt elég lenni 
rik|as, -kaan, -asia, -kaita gazdag 
rikkau|s, -den, -tta, -ksia gazdagság 
rinnalla (nu. gén.) oldalán, mellett j képest 
rin)ne [-e’], -teen, - nettá , -teitá lejtő 
ristissá keresztben, karban, karba téve 
rivji, -in, -iá, -ejá sor 
rohjjeta, -kénén, -keni, -jennut bátorkodni 
rohke|a, -an, -aa v. -ata, -ita bátor, mérés. 
roomalaÍ|nen, -sen, -sta, -sia római 
rouvfa, -an, -aa, -ia asszony, -né; feleség 
ruhtinajs, -an, -sta, -ita fejedelem, uralkodó, 
herceg 

ruis|!intu haris(madár) 
ruisjráákká — ruisllntu 
rum|a, -an, -aa, -ia csúnya, csúf 
runo, -n, -a, -ja ének, dal, költemény, vers 
runoÍHila, -an, -aa, -oita költő 
ru noil | la, -en, -i, -lut költeni, verset írni 
runoj kiéli költői nyelv 
runojteos költői mű, költemény 
ruoho, -n, -a, -ja fű 
ruojka, -an [rüan], -kaa, -kia étel, élelem 
étkezés 

ruokalla, -an, -aa, - oita étkező 
ruokajvalio étlap ; étrend 
ruosk|a, -an, -aa, -ia ostor, korbács 
Ruotsi, -n, -a Svédország 
ruotsi, -n, -a svéd (nyelv) 
ruske|a, -an, -aa v. -ata, -ita barna 
ruuh|i, -en, - ta , -ia csónak, ladik ; válu 
ruumijs, -in, -sta, - ita test ; holttest 
ru|veta, -pean, - pesi , - vennut kezdeni, hozzá 
fogni ; felcsapni (vminek) 
rva — rouva 

ryhm|á, -án, -áá, -iá csoport 
ryhltyá, -dyn, -tyi, -tynyt kezdeni, hozzáfogni, 
nekilátni 

ryynji, -in, -iá, - ejá (rendesen tb.) (hántolt) 
szem, dara, pehely 

ryömi|á, -n, -, - nyt csúszni, mászni (négy kéz 
láb) 

raátálji, -in, -iá, -eitá v. -ejá szabó 
röhkl[á, -n, -nyt röfögni 


$ 

-s (simuló szócska) 

sa|ada, -an, - i , - anut kapni; szabad lenni, 
-hatni/-hetni 

saakka egészen (vhonnan ; vhova) 
saamatlon, - tornán , -onta, -tomia képtelen , 
együgyű, ügyefogyott 
saajpua, -van, -púi, -punat megérkezni 
saar|i, -en, -ta, -ia sziget 
$aarná|ta, -an, -si, -nnut prédikálni 
saatjtaa, -an, -tói, - tanút kísérni, vezetni ; 
tudni, -hatni/-hetni 

saavut taa, -an, -ti, -tanút elérni, (el)nyerni, 
szerezni ; - utolérni 
sada|s, -nnen, -tta, -nsia századik 
sa|de [-e’J, -teen, -delta, -teita eső 
sade|takki [-tt~] esőkabát 
§aippu[a, -an, -aa, - oita szappan 
saippuoiida, -n, -nut (be)szappanozni 
saira|s, -an, -sta, -ita beteg 
sairau|s, -den, -tta, -ksia betegség 
sake|a, -an, -aa v. -ata, -ita vastag, sűrű 
Saksa, -n, -a Németország 
saksa, -n, -a német (nyelv) 
saksalai|neo -sen, -sta, -séa (fn. ; mn.) német 
sállá, -an, -aa, -ója titok 
salaa titkon, titokban 
salaisuuls, -den, -tta, -ksia titok 
salamja, -an, -aa, - oita v. -ia villám 
sal|i, -in, -ia, -eja terem 
salli! a, -n, - nut (meg)engedni, megadni 

sam|a, -an, -aa, -ója ugyanaz, azonos, hasonló 
samalla ugyanakkor, egyben, egyúttal ; 
azonkívül 

samanlaijnen, -sen, -sta, - sia haeonló, azonos, 
egyforma 

samanjtekevá egyforma 
sammal, -en, -ta, - ia moh(a) 
samma|a, -n, -i, -nut (ki-, el)a!udni ; ki 
húnyni 

samoin ugyanúgy, hasonlóképpen 
samojedilaijnen, -sen, -sta, -sia szamojéd 
sanla, -an, -aa, -ója szó 
sananjlasku közmondás 
sananjmukalnen szó szerinti 
sananjparsi szólás, szólásmód 
sanasto, - n , -a, -ja szókincs, szókészlet, szó- 
anyag 

sangen igen, nagyon 
san|ko, -gon, - koa , -koja vödör, csöbör 
sano|a, -n, -i, -nut mondani, szólni 
sanom|a, -an, -aa, -ia hír 
sanomatjon, -tornán, -onta, - tomia kimond- 
hatatlan 

sajta, -dán, -taa, -tója száz 
sa|taa, -tói, -tanút esni (eső) 
sateljnen, -sen, -sta, -sia esős 
sat|tua, -un, -tűi, -tunut találni ; megesni, 
megtörténni 

sattumja, -an, -aa, -ia véletlen (eset) 
sattumalta véletlenül, történetesen 
sa|tu* -dun, -tua, -tuja mese 
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satumaljnen, -sen, - sta , - sia meseszerű, mesés 
sauhti = savu 

sauhulta, -an, -si, '- nnut füstölni, füstölögni 
saunja, -an, - aa , -ója (gó'z)fürdőház, (goz)- 
fürdő 

saunoja, -n, -i, - nut szaunázni, gőzfürdőzni 
saunomiinen, -sen, -sta, -sia gőzfürdőzés 
savu, - n , a, -ja füst 
savust|aa, -an, - i , -anut (meg)füstölni 
savu|ta, -an, - si , -nnat füstölni, füstölögni 
se, sen, sitá, niita ez, az 
seinja, -án, -aa, -iá fal 
seisoja, -n, -i, - nut állani 
seitsemján, -an, - áa , -iá hét 
seitsemán fkymmenta, seiísem ánkymmenen 
hetven 

seitsemán |toista, seitsemantoista tizenhét 
$eitsemá|s, -nnen, -ttá, -nsiii hetedik 
seitsemás|kymmenes, seitsemánnenkymmenen- 
nen hetvenedik 

seitsemas[toÍsta, seitsemánnentoista tizen- 
hetedik 

sekatavara|kauppa vegyeskereskedés, gyár* 
matárú-üzlet, szatócsüzlet 
sekun|tí, - nin , -tia, -teja másodperc 
seka valamint 
seká . . . ettá mind . . . mind 
selit|táá, -an, -ti, - tányt (megmagyarázni, 
megvilágítani 

seljko, -on, -koa, -koja tisztaság, világosság 
sel|ká, -án, -káá, -kiá hát ; nyílt tenger 
sellaljnen, -sen, -sta, -sia ilyen, olyan 
selostjaa, -an, -i, -anut ismertetni 
selostaj|a, -an, -aa, -ia ismertető, referáló 
selvjá, -án, -áa, -iá világos, tiszta 
semmoÍ|nen, -sen, -sta, -sia ilyen, olyan 
sen|sijaan ehelyett ; viszont 
sen | tátidén ezért, azért 
sentjti, -in, -tiá, -tejá centi 
sentáán azért, mégis 
$eul|a, -an, -aa, - ója szita 
seur[a, -an, -aa, - ója társaság 
seurajta, -an, -si, -nnut követni, kísérni ; 
következni 

seu|tu, -dun, -tua, -tuja vidék, táj(ék), kör- 
nyék 

shakki 1. Sakki 
sianjliha disznóhús 
Stella ott 
sieltá onnan 
síelu, -n, -a, -ja lélek 
sielulli|nen, -sen, -sta, - sia lelki 
sielun|elámá lelki élet 
siemen, -en, -tá, -iá mag 
sietámáttömyyjs, -den, -ttá, -ksiá tűrhetetlen- 
ség, kibírhatatlanság 

sietámát|ön, -tárnán, -öntá, - tömiá tűrhetetlen, 
elviselhetetlen, kibírhatatlan 
sühen abba, oda, arra 
siiná abban, ott 
sii|pi, -ven, -peá, -pia szárny 
siirjtaá, -rán, -si, -tányt áthelyezni 
slis hát, tehát, így 


síita abból, arról, afelől 
siivetjön, -tömön, -öntá, -tömiá szárnyatlan, 
szárny nélküli 

sij[a, -an, -aa, - ója hely; (nyelvtani) eset 
sijaijta, -lsen, -isi, - nnut feküdni, elterülni 
elhelyezve lenni, lenni 
si|ka, -an, -kaa, -koja disznó 
siksi azért, ezért 
síik) ki, -in, -kiá, -ke ja selyem 
silkki Ipaperi selyempapír 
silloin akkor 
sillá mert, ugyanis 
silmjá, -án, -aa, -ia szem 
sllmáiljlá, -en, -i, -lyt szemügyre venni, meg- 
nézni, nézegetni, szemlélni 
silmáyls, -ksen, - stá , -ksiá tekintet 
silmáánj plstává szembeszökő, szembetűnő, 
feltűnő 

sll|ta, -lan, -taa, -tója híd 
sírnia, -an, -aa, -ója méhsör 
sinijnen, -sen, -stá, -sia kék 
sinne f-e’] oda, arra 
sinnejpáln [-pp-] arrafelé 
sinutiella, -télén, -teli, -ellut tegezni 
siná te 

sípul)!, -in, -ia, -eja v. -eiia hagyma 
sisar, -en, -ta, -ia leány test vér, nővér 
sisustjaa, -an, -i, -anut berendezni 
sisállá bent, belül 

sisáljtyá, -lyn, -tyi, -tynyt foglaltatik, Lenne 
van 

sisá|puole»a (hsz. ; nu . gén,) belülről; belül 
sisáán be, befelé 
siten így, úgy 

sitkejá, -án, -áá v. -atá, -itá szívós 
sijtoa, -dón, -tói, -tonut kötni 
sitov|a, -an, -aa, -ia kötelező, (vég)érvényes, 
döntő 

sitten azután, aztán ; akkor ; hát ; azelőtt, 
előtt, óta 

sitaf paitsi azonkívül ; amellett 
sivu, -n, -a, -ja oldal 
sivulpalno mellékhangsúly 
sivujrakennus melléképület, épületszárny 
soilda, -n, -nut hangzani, zengeni, szólni 
soin|tu, -nun, -tua, -tuja hangzás, hangzat ; 
összhang 

solahjtaa, -dán, -ti, -tanút siklani, csusszanni 
solmu, -n, -a, -ja csomó, görcs, kötés 
so|pÍa, -vin, -pi, -pinut illeni ; megfelelő 
lenni, megfelelni ; alkalmas lenni ; meg- 
egyezni 

sopiv|a, -an, -aa, -ia megfelelő, alkalmas 
sormu|s, -ksen, -sta, - ksia gyűrű 
sor[to, -ron, -toa, -tója elnyomás 
sose [-e*], -en, -tta, -ita lekvár, dzsem; pép 
sojta, -dán, -taa, -tia háború 
sotila|s, -an, -sta, -ita katona 
sou|de!la, -felen, -teli, -dellut evezni, csóna- 
kázni 

soujtaa, -dán, -ti, -tanút evezni 
soutajja, -an, -aa, - ia evező, csónakázó 
suh|de [-e*], - teen , - detta , -telt a viszony 



suhtaultua, -dm, -tűi, -tunat viszonyulni 
suhteellijnen, - sen , - sta , - sia arányos, viszony 
lagos 

suhteetjon, -tornán, - onta , -tomia aránytalan 
hasonlíthatatlan, rendkívüli 
$u|ku, -vun, -kua -kaja nem(zetség), család 
rokonság 

sukulai|nen, - sen , - sta , -sia (fn. ; mn .) rokon 
sukulaisuu|s, -den, - tta , -ksia rokonság 
suku[nfmi családnév 
sul|aa, -an, - i , - anut olvadni 
suljkea, -jen, -ki, - kenut (be)zárni 
suloi|nen, -sen, -sta, -sia bájos, édes, kedvei 
sumu, -n, -a, -ja köd 
sunnuntaf, -n, -ta, -ta vasárnap 
suo, suon, suota, soita mocsár 
suomaiai|nen, -sen, -sta, -sia (fn. ; mn.) finn 
suomalais-ugrllainen finnugor 
Suomen|maa Finnország, Finnhon 
Suom[i, -en, -ea Finnország 
suomji, -en, -ea finn (nyelv) 

$uo[niitty posványos rét 
suorastaan egyenesen 

suoritjtaa, -an, -ti, - ianut (el)végezni, (el) 
intézni, eszközölni, letenni 
suoritujs, -ksen, -sta, -ksia teljesítmény 
suosfo, -n, -ta, -ita kegy ; tetszés 
suru, -n, -a, -ja gyász, bánat 
sűrűn [voittoinen bánatos, mélabús 
su|u, -un, -uta, -ita száj 
suunnatjon, -tornán, -onta, -tomia mérhete. 
len, nagy, végtelen 

suunnitjella, -télén, -teli, -ellut tervezni 
suunnitelmja, -an, -aa, -ia terv 
suunjta, -nan, - taa , -tia irány 
suuren|taa, -nan, - si , -tanút nagyítani 
suurji, -en, -ta, - ia nagy 
suur|mie$ nagy ember 
suuruijnen, -sen, -sta, - sia (vmilyen) nagyságú 
suut|on, -tornán, -onta, -tomia szájatlan 
száj nélküli 

suutjtua, -un, -tűi, - tunut megharagudni 
suv|i, -en, -ea, - ia (költői és népi) nyár 
sydámellíjnen, -sen, - stá , -sia szíves, szívbői 
jövő, szívélyes 
sydájn, -mén, -nta, -miá szív 
syksy, -n, -a, -ja ősz 
syleüjlá, -en, -i, -lyt ölelni 
syl|keá, -jen, -ki, -kényt köpm 
synkjká, -an, -káá, -kiá komor, sötét 
synkan|náköinen komor külsejű, komin 
kinézésű, komor képű 
synnyinlmaa szülőföld 
$ynnyt|táá, -an, -ti, -tányt szülni; teremteni 
létrehozni 

syntymiá, -án, -aa, -ia születés 
syntymá|koti szülőház, szülőhely 
syntymá ipáivá születésnap 
syntymápáivájiahja születésnapi ajándék 
syn|tyá, -nyn, -tyi, -tynyt születni 
syvyi[nen, -sen, -stá, - sia (vmilyen) mélységű, 
mély 

syvá, án, -áá, -iá mély 


syysjkuu szeptember 
syötíá, syön, söi, syönyt enni 
sán|ky, -gyn, -kyá, -kyjá ágy 
siteil[lá, -en, -i, - lyt sugárzani, ragyogni 
$ár]keá, -jen, -ki, - kényt (szét-, össze)törn 
(személytelenül) fájdalmat okozni, íájni 
sárlkyá, -yn, -kyi, -kynyt (Össze)törni ( vissza 
ható) 

sávéi, -en, -tö, -iá hang ; dallam 
sávelmjá, -án, -áá, -iá dallam 
sávéi teos dalmű 

sávy, -n, - á , - já hang, hangnem, hangszír 
tónus 

sájá, -án, - aiá , -itá idő, időjárás 
sáán|tö, -non, -töá, -tója szabály 
sáár|i, -en, -ta, -iá láb(szár) 
sááskji, -en, -eá , -iá szúnyog, moszkító 


S 

§ak|kl, -in, -kia, -keja sakk 


T 

iaakse ( hsz . ; nu. gén.) hátra; mögé, túl 
(nan) 

taas ismét, megint, meg, pedig 
Taavet(ti, -in, -tia Dávid 
tahansa bár-, akár- 
.tahjto, -dón, -toa, - tója akarat 
tahjtoa, -dón, -tói, -tonut akarni 
taí vagy 

taijde [-e’j, -teen, -delta, -téita művészet 
taidejteos [-ette-] műalkotás 
taikka — tál 

taistel|la, -en, -i, -ívd harcolni, küzdeni 
taistelu, - n , -a, - ja harc 
talstelujhenld harci szellem 
taijtaa, -dán, -si, -tanút v. -nnut tudni, képe^ 
lenni, -hatni/-hetni 

íaitamat|on, -tornán, -onta, -tomia hozzá 
nemértő, tudatlan, tanulatlan 
taiteelli|nen, -sen, -sta, - sia művészeti, művészi 
taljto, -dón, -toa, -tója tudás, képesség, 
ügyesség, jártasság 
taivaan|ranta lát(ó)határ 
taivajs, -an, -sta, -ita ég, égbolt 
talvasalla szabad ég alatt, szabadban 
taka- hát (só rész), mög 
takaisin vissza 

takana (hsz. ; nu. gén.) hátul ; mögött 

tak|kl, -in, -kia, -keja kabát 

tall|i, -in, -ia, -eja (ló)istálló 

talo, -n, -a, -ja ház 

talon [polka paraszt 

ialonpoikaijnen, -sen, -sta, -sia paraszti, 
paraszt- 

talonpoikaisjtalo parasztház 
talonpoikaisjváestö parasztság, falusi lakosság 
talon|váki háznép 

taloudelUlnen, -sen, -sta, -sia gazdasági 
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taloujs, - den , -tta, -ksia háztartás ; gazdaság 
talv|i, -ért, -ea, -ia tél 
tammikui|nen, - sert , -sta, -sia januári 
tammijkuu január 

Tampere [-e’], - en , -tta Tampere (város) 
tanjko, -gon, -koa, -koja rúd 
tanssji, -in, -ia, -eja tánc 
ta[pa, -van, -paa, -pofa mód, szokás, hagyo- 
mány 

tapah|tua, -áun, -tűi, -tunut történni 
tapahtum|a, -an, -aa, -ia esemény 
tapahtuma Ipáikká szín(hely) 
tapahtumiSnen, -sen, -sta, -sia történés 
tapau|s, -ksen, -sta, - ksia eset, esemény 
taplpi, -in, -pia, -peja dugó, csap 
tappio, -n, -ta, -ita vereség, csatavesztés ; 
vesztés, veszteség 

tarh|a, -an, -aa, - ója kerítés ; bekerített hely 
tarin ja, -an, -aa, -oita v. -ója történet, rege 
tarjoii|!a, -en, -i, -lut kínálni ; megvendé- 
gelni ; felszolgálni 

tarjojta, -an, -si, -nnut nyújtani, kínálni ; 

megvendégelni ; felszolgálni, feltálalni 
tark| ka, -an, -kaa, -koja pontos 
tarkóit |taa, -an, -ti, -tanút célozni ; érteni 
(vmin vmit) ; akarni (vmivel vmit) mon- 
dani ; jelenteni 

íart|tua, -un, -tűi, - tunut megragadni, meg- 
fogni ; odaragadni ; ráragadni (betegség) 
taru, -n, -a, -ja rege, monda 
tar|ve [-e’J, -peen, -vetta, - peita szükséglet ) 
tarvilta, -tsen, - tsi , - nnut szüksége lenni 
(vmire) ; kelleni 

tasan egyenlően, egyformán ; pontosan, ép- 
pen 

tasa|valta köztársaság 
taso, - n , -a, -ja színvonal, szint 
taulu, -n, -a, -ja tábla, táblázat ; festmény, 
kép 

tauj ti, -din, -tia, -te ja betegség 
tavallimen, -sen, -sta, - sia közönséges, rendes 
tavanjmukainen rendes, szokásos 
tavan|omainen rendes, szokásos, hagyomá- 
nyos 

tavaria, -an, -aa, -oita áru, cikk ; holmi 
tavarajíalo áruház 

1. ta|vata, -paan, -pasi, -vannut találni, talál- 
kozni 

2. tava ta, -an, -si, - nnut betűzni, szótagolva 
olvasni 

tavat|on, -tornán, -onta, -tomia roppant, rend- 
kívüli 

tavu, -n, -a, -ja szótag 
te ti ; Maga, Maguk ; Ön, Önök 
teatter|i, -in, -ia, -eita v. -eja színház 
teatteri | kiikari színházi látcső 
teatterijjohtaja színházigazgató 
tee, -n, - tá tea 

teekkar|i, -in, -ia, - eita v. -eja műegyete- 
mista 

tee|makkara teához való kolbász, hideg fel 
vágott 

tejhda, -en, -ki, -tinyt tenni, csinálni 


tehdá työtá dolgozni 
tehtáv|á, -an, -aa, -iá feladat ; szerep 
tekemijnen, -sen, - stá , - sia cselekvés, tevés 
tekst|i, -in, -ia, - eja szöveg 
teltjta, -an, -taa, -tója sátor 
tenni |s, -ksen, -stá tenisz 
teojs, -ksen, -sta, -ksia mű, munka 
tervajta, -an, -si, - nnut bekátrányozni, kát- 
ránnyal bekenni 

terve [-e*], -en, -tta, : itá ép, egészséges 
terveellilnen, -sen, -sta, -sia egészséges (dolog- 
ról) 

tervehltiá, -din, -ti, -tinyt üdvözölni, köszön- 
teni, köszönni 
terveiset (tb.) üdvözlet 
terve|tullut [-ettul-] kedves, szívesen látott 
tervejtuloa [-ettu-j Isten hozott. Isten hozta ; 

legyen szerencsém 
ter|á, -an, -áá, -iá él(e vminek) 
terávjá, -an, -áá, -iá éles 
tie, tien, tietá, teita út 
tlejde [-e’J, - teen , -dettá, - teita tudomány 
tiedejakatemia tudományos akadémia 
tiedonihalu tudásvágy, tudásszomj 
tiedusteljla, -en, -i, - lut tudakolni, tudako- 
zódni 

tienoilla (nu. gén.) tájban, tájt 
tieno|o, -űrt, -óta, -ita vidék, környék, táj 
tie[to, -dón, - toa , -tója tudás, tudomás, isme- 
ret ; hír ; adat 

tietoisuujs, -den, -tta, -ksia tudat, tudomás 
tietystl [-i f ] természetesen, persze 
tietámattömyyls, -den, -tta, - ksiá tudatlanság 
tíejtáá, -dán, -si, -tányt v. -nnyt tudni, is- 
merni ; jelenteni 

tihejá, -ű/i, -áá v. -átá, -itá sűrű 
tiistai, -n, -ta, -ta kedd 
tilaisuujs, -den, -tta, -ksia alkalom 
tiukjka, -an, -kaa, -koja feszes 
todella valóban, igazán 
todellakln valóban, igazán 
todeUi$uu|s, -den, -tta, -ksia valóság 
tódén [peráisyys igazság, valóság 
to|deta, -teán, -tesi, -dennut megállapítani 
todistlaa, -an, -i, -anut bizonyítani 
todistaj|a, -an, -aa, -ia tanú 
todiste [-e J ], -en, -tta, -ita bizonyíték 
todistujs, -ksen, -sta, -ksia bizonyítvány 
toímin(ta, -nan, -taa, -tója tevékenység, cse 
lekvés, működés ; cselekmény, cselek vén \ 
toímisto, -n, -a, -ja hivatal, irbda 
toilnen, -sen, -sta, -sia második ; egyik 
másik ; más 

toilpua, -vun, -púi, -punut felépülni, maga 
hoz jönni * 

toisenlaijnen, -sen, -sta, -sia másiéle, más 
fajta 

toisin másképpen 

toisinaan néha, olykor-olykor 

toisinjpáln a másik végével 

toissalpáíváná tegnapelőtt 

toístafseksi egyelőre 

toistuja, -n, -i, -mit (meg)ismétlődni 
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toivoja, - n , -nut remélni ; vágyni, vágyód- 

ni ; kívánni 

toivot|taa, - an , - ti , - tanút kívánni 
tomppelji, -in, -ia, - eita v. -eja fajankó, 
tökfilkó, szamár 
tor|i, -in, -ia, - eja piac ; tér 
tor]un(ta, -nan, - taa , - tia elhárítás, védeke- 
zés, védelem 

tornji, -in, -ia, -eja torony 
torpipa, -an, - paa , -pia (zsellér)kunyhó 
torstai, -n, -ia, - ta csütörtök 
tojsi, -den, -tta, - sia (mn. ; jn.) való, valódi ; 
valóság, igazság 

totjeüa, -télén, -teli, -ellát engedelmeskedni 
toteut[taa, -an, -ti, -tanút megvalósítani 
tot[tua, -un, -tűi, -tunut (hozzá)szokni 
totuujs, -den, -tta, - ksia igazság 
touhu, - n , -a, -ja foglalatpskodás, szorgos- 
kodás, bajlódás, kínlódás 
toukolkmi rnájhs 

tover|i, -in, -ia, -eita v. -eja társ, pajtás 
toverilti|nen, -sen, -sia, - sia bajtársi(as), paj- 
tási 

tsaarji, -in, -ia, -eja, cár 
tsaarijvaíta cári hatalom, cári birodalom 
tuhannen = tuhat 
tuhannes, -nnen, -tta, -nsia ezredik 
tuhalt, -nnen, -tta, -nsia ezer 
tuijotltaa [tuijjottá’J (rá)bámulni, meresz- 
teni a szemét, (rá)meredni 
tuim(a, -an, - aa , -ia szilaj, zord, vad 
Tukhoima, -n, -a Stockholm 
tu|ki, -en, - kea , -kia támasz 
tukijkohta támaszpont 
tukjka, -an, -kaa, -kia haj 
tukjko, -on, -koa, -koja dugó, dugasz, tömés 
tulji, -en, -ta, -ia tűz 
tuii|kuuma izzó(tüzes) 
tul|la, -en, - i , -lut jönni ; lenni, válni ; kellem 
tull|i, -in, -ia, - eja vám 
tulo, -n, -a, - ja jövet(el), megérkezés ; ered- 
mény ; bevétel 

tulojs, -ksen, -sta, -ksia eredmény 
tunkeu|tua, -dun, -tűi, -tunut behatolni 
tunjne [-e*], -teen, -netta, -teita érzés 
tunnelmja, -an, -aa, - ia hangulat 
tunnustujs, -ksen, -sta, -ksia vallomás, be 
vallás ; elismerés 

tunjtea, -nen, -si, -tenut érezni ; ismerni 
tuntematjon, -tornán, - onta , -tomia ismeretlen 
tűni ti, -nin, -tia, -tej a óra 
tunjto, -non, -toa, - tója érzés ; tudat 
tunjtu, -nun, -tua, -tuja érzés, hangulat 
tun|tua, -nun, -tűi, - tunut érezni (érzik), 
érződni ; tetszeni, tűnni 
tunturli, -in, -ia, -eita v. -eja (magas, kopár) 
hegy 

tuo az, amaz 

tuoda, tuon, tói, tuonut hozni 
tuohduksissaan felindulva, felizgulva, fel- 
ger j edve 

íuohii, -en, -ta, - ia nyírfakéreg, nyírhéj 
tuoksti, -n, -a, -ja illat 


tuplji, -in, -ia, -eja szék 
tuolia ott, amott 
tuolta onnan 

tuomarli, -in, -ia, -eita v. - eja bíró 

tuomji, -en, - ea , -ia májusfa, zelnicemeggy 

tuonne [-e’] oda, arra 

tuoreuís, -den, -tta, -ksia frisseség 

tuossa ott 

tuota (partit.) izé 

tuotle [-e’], -teen, -etta, -teita termék 
tuotjtaa, -an, -ti, - tanút hozatni, szerezni 
eredményezni 

tulpa, -van, -paa, -pia házikó, kunyhó ; szoba 
tupak]ka, -an, -kaa, -oita v. -koja dohány 
turh[a, -an, -aa, - ia hasztalan, hiábavaló 
Turjku, -un, - kua Turku (város) 
tursk[a, -an, -aa, -ia tőkehal 
turvoksissa (fel)dagadva, felfúvódva 
tuskin alig, aligha 

tutkila, -n, -nut vizsgálni, kutatni 
tutkinlto, -non, -toa, - noita v. -tója vizsga 
tuttavja, -an, -aa, -ia (mn.; jn.) ismert; 
ismerős 

tutustuja, -n, -i, -nut megismerkedni 
tuulii, -en, -ta, - ia szél ; kedv, hangulat 
tuuljla, -en, - i , -lut fújni (a szél) 
tuumí|a, -n, -, - nut ( elgondolkozni, fontol 
gatni, (el)tűnodni 
tuuti tente(-tente) 
tyhjiá, -an, -aa, -ia üres 
tyhmistyla, -n, -i, -nyt elbutulni, megzava 
rodni 

tylsjá, -an, -aa, -ia tompa ; buta ; hülye 
tyttáren| polka unoka, a lányának a fia 
tyttárenjtytár unoka, a lányának a lánya 
tyt[to, -ön, -töd, -töjá leány, lány 
tyt[ár, -tárén, -árta, -tária leánya vkinek) 
tyydyt(táá, -an, -ti, -lányt kielégíteni 
tyyn|tyá, -nyn, -tyi, -tynyt elcsendesedni, meg- 
nyugodni, csillapodni, elcsitulni ; elsimulni 
tyyplpi, -in, -pia, -pejá típus 
työ, työn , työta, töitá munka 
työlái}nen, -sen, -sta, -sia munkás, dolgozó 
työn|tekijá munkás, dolgozó 
työnitáá, -nán, -si, -tanyt lökni 
työnjtö, -nőn, -töd, -töjá lökés 
työjpaja műhely 

tájidén ( nu . gén.) miatt, végett, -ért 

táhjti, -den, -tea, -tia csillag 

táhtölnen, -sen, -stá, -siá csillag, csillagocska 

táhán ide ; ebbe 

tállai|nen, -sen, -sta, -sia ilyen 

tállöin ekkor, ilyenkor 

tárná ez 

tánne [-e’J ide, erre 
tánáán ma 

tárke |á, -an, - áá v. -átá, - itá fontos 
tásmálleen pontosan, éppen 
tássá itt 

tá stá ebből, erről, innen 
táydellijnen, -sen, -stá, -sia teljes 
táynná tele (vmivel) 
táy|si, -den, -ttá, -siá telt ; tele 
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táysijkasvuinen felnőtt, meglett 
taysin teljesen, egészen 
táyt|e [-e’J, - teen , -etta, -teiiá töltés ; tölte- 
lék ; töltő- 

táytelkyna [-kk-J töltőtoll 
táyt|táá, -ári, -ti, -tanyt tölteni ; betölteni ; 
beváltani 

táyjtyá, -tyi, - tynyt kelleni, kénytelen lenni 
táállá itt 
tááltá innen 

Töölö, -n, -a Töölö (városrész Helsinkiben) 


U 

ugrilaijnen, -sen, -sta, - sia ugor 

ahm|a, - an , -aa dac 

ul[da, -n, - nut úszni 

uimajhalli (fedett) uszoda 

uin|tl, -nin, - tia , -teja úszás 

u|o, -n , -a, -ja félénk, bátortalan, szégyenlő- 

uk[ko, - on , -koa, - koja öreg (ember) 

uljajs, -an, -sta, -ita nyalka 

ulko- küi(ső rész) 

ulkoa kívülről 

ulkojmaa (rendesen tb.) külföld 
ulkomaanjmatka külföldi út(azás) 
ulkona kint, odakint 

ulkojpuolella (hs:.. nu. és ej. gén.) kívül 
tilos ki, kifelé 

uneim|a, - an, - aa , -ia álom 
unji, -en, - ta , - ia álom 
Unkari, -n, -a Magyarország 
unkari, -n, - a magyar (nyelv) 
unohltaa, -dán, -ti, - tanút (el)felejteni, el- 
felejtkezni 

unohtumat|on, - tornán , - onta , -tomia felejt- 
hetetlen 

upeja, -an, -aa v. - ata , -ita pompás, feje 
delmi 

uralilaijnen, -sen, -sta, -sia uráli 
urheilíjla, -an, -aa, -oita sportoló 
urheüu, -n, -a, -ja testedzés, sport 
urheiluíkenttá sportpálya 
urheilu|laji sportág 
urheilu|mies sportember, sportoló 
ur|ku, -un, -kua, - kuja : urut (tb.) orgona 
usein gyakran 

uskal|taa, -ián, - si , - tanút merni, merészelni 
usko, - n , -a, - ja hit 
uskoja, -n, -i, -nut hinni 
uskoIli;nen, -sen, -sta, -sia hű, hűséges 
uskomat|on, -tornán, -onta, - tomia hihetetlen 
utelia|$, -an, -sta, -ita kíváncsi 
miden [aikainen korszerű, újkori, modern 
uunji, -in, -ia, -eja kemence, kályha, tűzhely 
uujsi, -den, -tta, -sia új 


V 

vaale|a, -an, - aa v. -ata, -ita világos ; szőke 
vaan hanem ; csak 

vaar|a, -an, -aa, -ója veszedelem, veszély 


Vaarallíjnen, -sen, -sta, -sia veszedelmes, 
veszélyes 

vaatje [-e’j, -teen, -etta, -teita ruha 
vaa|tia, -din, -ti, -tinut követelni, kívánni, 
igényelni 

vaatimu|s, -ksen, -sta -ksia követelmény, 
igény 

vaellujs, -ksen, -sta, -ksia vándorlás 
vaelitaa, -ián, -si, -tanút vándorolni 
vahin|ko, -gon, -koa, -koja kár 
vah|tia, -din, -ti, -tinut Őrizni, vigyázni: 
les(elked)ni 

vahvistjaa, -an, -i, -anut erősíteni 
vahvistu|a, -n, -i, -nut megerősödni 
vai (kérdésben) vagy 
vai|eta, -kénén, -keni, -ennut elhallgatni 
vaihidella, -télén, -teli, -dellut váltakozni 
vaihe [-e’J, -en, -tta, -ita váltakozás, válto- 
zás, viszontagság, sors 
vaike|a, -an, - aa v. -ata, - ita nehéz 
vaikka bár, ámbár, habár ; akár 
vaikutelmja, -an, -aa, -ia benyomás, hatás 
vaikut|taa, -an, -ti, -tanút hatni 
vailla (hsz. ; nu. partit.) híján, híjával, nél- 
kül ; múlva 
vaille [ e’j = vailla 
vaimo, - n , -a, -ja feleség 
vain csak, csupán 
vaiti [-P] csendben, hallgatva 
vaiv|a, -an, -aa, -ója kín, baj, kellemetlen- 
ség ; fáradság ; terhes dolog, teher 
vaivoin nehezen 
vakav|a, -an, -aa, - ia komoly 
vakuut|taa, -an, -ti, -tanút meggyőzni 
vakuut|tua, -un, -tűi, -tunut meggyőződni 
valaistu|s, -ksen, -sta, -ksia (meg)világítás 
vala|s, -an, -sta, -ita cet, bálna 
valas|kala cethal 

valke|a, -an, -aa v. -ata, - ita (mn.; fn.j 
fehér 

valkol|nen, -sen, -sta, -sia fehér 
vállán egészen, teljesen 
vai|lata, -taan, - tasi , - lannut hatalmába kerí- 
teni, meghódítani ; megragadni, eltölteni 
valmi|s, -in, -sta, -ita kész 
valmi$t|aa, -an, - i , - anut (el)készíteni 
valmistelu, -n, -a, -ja előkészület 
valitiu, -n, -a, -ja mák 
való, -n, -a, -ja fény, világosság 
valoisja, -an, -aa, -ia világos, fényes 
valojkuvaus fényképezés 
valokuvausjkone fényképezőgép 
valót] on, -tornán, -onta, -tomia fénytelen, 
sötét 

valjta, -lan, -taa, -tója hatalom ; birodalom 
váltál kunta birodalom, állam 
valtav[a, -an, -aa, -ia hatalmas, tekintélyes 
impozáns 

valtio, -n, -ta, - ita állam 
vanh|a, -an, -aa, -ója öreg, idős, régi 
vanhenunat (tb.) szülők 
vanhe|ta, -nen, -ni, -nnut (meg)vénülni, meg- 
öregedni 
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vanhuujs, -den, - tta , - ksia öregség. Öregkor 
vanjkf, -gin, -kia, -kéj a fogoly 
vanuk[as, -kaan, -asta. -kait a pudding, fel- 
fújt 

vapa|a, -an, - ata , -ita szabad 

Vapjpu, -un, -pua (női név) Valpurga, Vappu 

vaplpu, -un, -pua, - púja május elseje 

vapunlpáiva = vappu 

varhain korán, jókor 

varhaijnen, -sen, -sta, -sia korai 

varm|&, -an, -aa, -ója biztos, bizonyos 

varmaan bizonyára, biztosan 

varmaankin bizonyára, biztosan 

varo|a, -n, -i, - mit vigyázni 

varovaijnen, -sen, -sta, - sia óvatos 

varpuinen, -sen, -sta, - sia veréb 

varjsi, - ren , -ita, - sia nyél ; szár ; part, szél 

varsinai|neri, -sen, -sta, -sia tulajdonképpeni 

varsinkin különösen, kivált(képpen) 

vártén (nu. partit .) számára, végett, -ért 

var|vas, - paan , -vasta, -paita lábujj 

vasta csak (időről) 

vastaan (hsz.; nu. partit.) ellen, szemben, 
szemközt 

vastaan|ottaa (el)fogadni ; (meg)kapni ; kéz- 
hez venni 

vasta[páatá (hsz. ; ej. partit.) szemben, szem 
közt, ételien ben 

vastassa (nu. és ej. partit.) ellen, szemközt 
vastajta, -an, -si, -nnut felelni, válaszolni 
vastau|s, -ksen, -sta, -ksia felelet, válasz 
vastofn (nu. és ej. partit.) ellen, ellenére 
vats|a, -an, -aa, -ója has, gyomor 
vauv|a, -an, -aa, - ója baba, kicsike 
veden |pinta vízszín, víztükör 
vehlje [-e'J, -keen, -jetid, -keitá szerszám, fel- 
szerelés 

veik[ko, -on, -koa, - koja (fiú)testvér ; barát, 
pajtás 

Veikko (férfinév) Veikko 
veisteljlá, -en, -i, - lyt faragni 
veijtsi, -tsen, -sta, -tsia kés 
vel|i, -jen, -jea, -fia fiútestvér, fivér 
veljes: veljeksel (tb.) testvér(ek) 
veljey|s, -den, - tta , - ksia testvériség, test- 
vériesség 

vene [-e’J, -en, -tta, - ita csónak 
Venla, -n, - a (női név) Venla 
venáláijnen, -sen, -sta, -sia orosz 
verbji, -in, -iá, -ej a ige 
verji, -en, -ta, -ia vér 
verijnen, -sen, -sta, -sia véres 
verő, -n, -a, -ja adó 
verotujs, -ksen, -sta, - ksia adóztatás 
verojvapaa adómentes 
verjrata, -taan, -tasi, - rannat (össze)hasonlí 
tani, egybevetni 

verrytyjs, -ksen, -stá, -ksia (fel)f rissítés, (fel)- 
üdítés, élesztés, bemelegítés 
ver|ta, -ran, -taxi, -tója mérték, nagyság, 
mennyiség ; vinihez fogható ; -nyi 
vertai|nen, -sen, -sta, - sia hasonló, egyforma, 
fogható (vkihez) 


vefsi I, -den, - ttü , -sia víz 
vesijlinna víztorony 

/e!to> -dón, -toa, -tója húzás ; huzat ; haj- 
lam, vonzalom ; fogadás 
vetáy|tyá, -dyn, -tyi, -tynyt húzódni 
•'eítá$, -dán, -ti, -lányt húzni 
i/iat|on, -tornán, -onta, -tomia ártatlan 
viattomuujs, -den, -tta, -ksia ártatlanság, egy 
szerűség 

vieda, vien, vei, vienyt vinni, elvinni 
vieháttávla, - án , -aa, -iá bájos, vonzó 
viehátltáa, -án, -ti, -tányt elragadni, elbájolni 
megigézni 
vielá még 

víelápá sőt, még ... is 
vierailu, -n, -a, -ja látogatás 
vierais, -an, -sta, -ita (ín.; mn.) idegen 
vendég 

viereen (nu. gén.) mellé 
vieressa (nu. gén.) mellett 
víerÜá, -n, -, -nyt gördülni ; omolni 
vietitáS, -án, -ti, -tányt ünnepelni, megütni : 
eltölteni (időt) 

vihaijnen, -sen, -sta, -sia dühös, haragos, 
mérges ; hamis, harapós 
vihastu|a, -n, - i , -nut feldühösödni, meg 
haragudni 

vihajta, -an, -si, -nnut gyűlölni 
vihdoin utoljára, végül, végre 
vihjko, -on v. -kon, -koa, -koja füzet 
vihoilijnen, -sen, -sta, - sia (fn. ; mn.) ellen 
ség ; ellenséges 

vfhre|a, -án, -aa v. - ata , -ita zöld 
vihjta, -dán, -taa, -tója (leveles nyírfaágak- 
ból készült) fürdőseprő 
vihtomiinen, -sen, -sta, -sia fürdőseprővel való 
veregetés 

viide|s, -nnen, -tta, -nsiá ötödik 
viideslkymmenes, viidennenkymmcnennen öt- 
venedik 

viidesttoista, viidennentoista tizenötödik 
vüklko, -on, -kod, -koja hét 
viikset (tb.) bajusz 
Vii*íj, -in, -iá, -ejá aludttej 
viime [-e’j (rlan) utolsó, utóbbi, múlt 
viímeiinen, -sen, -stá, -siá (leg)utolsó 
viin ji, -in, -iá, -ejá bor 
viipale f-e’], -en, -tta, -ita szelet 
viilpyá, - vyn , -pyi, -pynyt időzni, maradni 
vüsar|i, -in, -ia, -eita v. -ej a mutató 
viisa|s, -an, -sta, -ita bölcs, okos, értelmes 
vilsaujs, -den, -tta, -ksia bölcsesség 
vütsi, -den, -tta, -siá öt 
viisl kymmentá, viidenkymmenen ötven 
vüsiitoista, viidentoista tizenöt 
viisi|vuotlas ötéves 
viitjata, -taan, -tasi, -annut mutatni 
viitsijá, -n, -, -nyt akarózni 
viittauts, -ksen, -sta, -ksia célzás 
viljelyis, -ksen, -stá, -ksia művelés, föld- 
művelés 

viljelysmaa szántóföld, megművelt föld, ter- 
mőföld 
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viHqas, -kaan, - asta , -kaita élénk, eleven 
vilkastu|a, - n . -nut élénkülni, élénkebbé 

válni 

virasto, -n, -a, -ja hivatal 
* virhe |-e’], -en, -1 tta , -rtá* hiba 
virkailljla, -űn, -űű, -oí7ű tisztviselő, hivatal- 
nok 

virkist|áá, -an, -i, -anyt erősíteni, (felfris- 
síteni, (fel)üdíteni 

virk|kaa, -art, -kői, -kanul mondani, szólni, 
megjegyezni, közbevetni, (ki-, oda)bökni 
vfr|rata,-toan,-tas/, -rannut áradni, áramlani. 
ömleni, hömpölyögni 

vir|ta, - ran . -taa, -tója folyam; ár: áram 
víulu, - n , -a, -/<? hegedű 

1. voi! óh! jaj! 

2. voi, : n, -ta, -la vaj 

foijda, -n, -.-nut tudni, -hatni/-hetni; lenni 
(vhogy) 

foijlelpá vajas kenyér, szendvics 
voimja, -art, - aa , -ia erő 
voimak|as, -kaan, -asta, -kaita erős, hatalmas 
voimisteljla, -en, lut tornázni 
voitjtaa, - an , -ír, -tanú/ (le)győzni; (el)* 
nyerni, megszerezni 
voittaj|a, -an, -aa, -ia győztes 
vokaaI|i, -in, -ia. -eia magánhangzó 
vokális 

vokaali|sointu hangrend 
vuodenjaíka évszak 

vuokra|ta, -an, - si , -nnul bérelni, kivenni 
vuoksi (na, gén. ) miatt, végett, -ért 
vuor|i,' -en, -ta, -ia hegy 
vuoristo, -n, - a , -ja hegység 
vuorÍsto|maisema hegyvidék 
vuoro, -n, -a, -ja sor, következés 
vuoro kausi nap (és éj), 24 óra 
vuoro kone menetren dszeríí gép 
vuoro puhelu párbeszéd, dialógus 
vuo|sí, -den, -tta, - sia év. esztendő 
vuosl sata évszázad 
vuosi tuhaf évezred, ezredév 
-vuotia|s, -an, - sta , -ita, -éves 
vyö, vyön, vyota, vöita öv 
váestö, -n, -a, -ja népesség, lakosság 
váhenny|s, - ksen , -sta, - ksia csökkentés 
váhennys|lasku kivonás 
váhintáán legalább, fegkevesebb(et) 
vahitellen lassanként 
váhaj(n), -n, -a, -ia, kevés 
Vainö, -n, -a ( férfinév ) Váinö 
va | ki, -en, -keá. -kia, nép: erő 
válíi, -in, ia, -ej a köz 
vállin közbc-közbe, néha-néha, olykor 
válillá (hsz.: nu. gén.) közben: közölt, közi 
válijnen, -sen, -sta. -sia közti 
válissá (nu. gén.) közt, közöt! 
valistá (nu. gén.) közt (át, el) 
valit ! ön , -tömön, onta, - törnie közvetlen 
válííámát|ön, -tömön, - öntő -tömiö elkerül- 
hetetlen; szükséges 

váláh dellá, -télén, -teli, -dellyt villogni, vil- 
lámlani, cikázni 


vánrikjki, -in, -kia, - eitö v. -ke fa zászlós 
var|i, -in, -ia, - eja szín 
vástárák|ki, -in, -kia, -keja barázdabillegető 
vástárakkijnen, -sen, -sta. -sia barázda- 
billegetőcske 

vásytltáá, -an, -ti, -tanyt (el)fárasztani, (el)- 
bágyasztani 

vásy|a, - n , -i, -nyt (el)fáradni, (el)bágyadni 
váárln rosszul, hamisan, nem jól, helytele- 
nül, tévesen; igazságtalanul 
váárinlkásltys félreértés 


Y 

yhdeksján, -an, -aa, - ia kilenc 
yhdek$án|kytnmentá, yhdeksankymmenen ki- 
lencven 

yhdeksánjtoista, yhdeksántoista tizenkilenc 
yhdeks js, -nnen, -tta - nsiá kilencedik 
yhdeksasjkymmenes, yhdeksannenkvmmc- 
nennen kilencedik 

vhdeksásltoista, vhdeksönnentoista tizenkilen- 
cedik 

yhdessá együtt, egyszerre 
yhdessaiolo egyiittlét 

yhdes|toista, vhdennenloista tizenegyedik 
yhdístjáá, -an, -anyt egyesíteni 
yht’aikaa = yhtáaikaa 
yhteen egybe, össze 

yhteenjkuuluvaisuus egviivétartozás, össze 
tartozás 

yhteen |lasku összeadás 
yhteen jsattuma egybeesés, összeesés 
yhteilnen, -sen, -stii, -siti közős 
yhteis kunta társadalom 
yhteis toiminta együttműködés 
yhteis työ egvüttmunkálkodás, együttmű- 
ködés 

yhtá éppoly(an) 

yhtájaíkaa egyidőben, egyszerre 
yht|akkiá egszerre, hirtelen 
yhtálaisyy |s, -den, -tta, -ksia azonosság, 
hasonlóság, egyezés 

yhtá|páátá egyfolytában, egyvégtiben; foly* 
ton-folyvást 

yhá egyre, folyton, mind(ig) 
yksi, yhden, yhtá. vksia egv 
yksin egyedül 
yksinjkertainen egyszerű 
yksináijnen, sen, - stá . -sia egyedtíllevö 
magányos 

yksinaán egyedül, magában 
yksi|toista, yhdentoista tizenegy 
vksitysjkohta részlel 
yleensá általában, rendesen 
yleijnen, -sen, -sta, - sia ' általános, köz- 
yleisielintaso általános életszínvonal 
ylyisö, -n, -a, -ja közönség 
yieilisyvjs, -den, -tta, -ksia fényűzés, luxus 
yli (hs:.; nu. és ej. gén.) fölött (el), át, túl: 

több mint; (ymivel) 
vlilhuomenna holnapután 
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ylimááráinen rendkívüli ; külön 
yliíopisto egyetem 
ylie [-e*] (nu. gén.) -ra/-re ; fölé 
ylláty|s, -ksen, - sta , - ksiá meglepetés 
ylpey|s, -den, - ttá , -ksiá büszkeség 
yltá (hsz. ; nu. gén.) fentről ; -ról/-ről 
ylalpuolella (nu. gén.) fölött 
ylájpuolelle [-e’] (nu. gén.) fölé 
ylá|ruumis felsőtest 
ylös fel 

ymmárítáá, -ran, - si , -lányt érteni 
ympárillá (hsz. ; nu. gén.) köröskörül; 
körül(ötte) 

ympáristö, - n , - á , -já környék, környezet 
yrit|táá, -án, -ti, -lányt megkísérelni, meg- 
próbálni ; vállalni 
yski á, -n, -nyt köhögni 
ystávyy|s, -den, -ttá, -ksiá barátság 
ystavja, -ön, -áá v. -alá, -iá barát 


ystávállijnen, -sen, -stá, -sia barátságos 
baráti, kedves 

yö, yön , yötá, öita éjszaka, éj 

Á 

áidín kieli anyanyelv 
ái|ti, -din, -tiá, -te ja anya 
állistyjá, -n, - i , - nyt elképedni, megütközni, 
meghökkenni, megrökönyödni 
áskettáin az imént, nemreg 
áráh|táa, -dán, -ti, -tanvt rámordnlni, ráför- 
medni, ráripakodni 
ááneklás, -káán, -ástá, -káitá hangos 
áán|í, -en, -tü, -iá hang 
áanjne [-e’J, -teen, -nettá, -teitá (nyelvi, 
beszéd)hang 

ááreen (nu. gén.) mellé, -hoz/-hez/-höz 
ááressa (nu. gén.) mellett, -nál/-nél 



MAGYAR— FINN SZÓJEGYZÉK 

a fordítási gyakorlatokhoz 


A, Á 


abban siiná 
ablak ikkuna 
ábrázolni kuvata 
adni antaa ; esittáá 
adoma kasku 
ágy sánky 
ahogy kun 
ajándék lahja 
ajtó ovi 

akarni tahtoa, aikoa, haluta 
aki joka 

akkor silloin ; sitten ; niin 

alacsony matala ; lyhyt 

alatt alla 

alig tuskin 

alkalmas sopiva 

alkalmas lenni sopia, kelvata 

alkalom tilaisuus 

állani seisoa 

állat eláin 

állítani asettaa 

általában yleensá 

amely joka 

ami joka, mi ka 

amíg kun 

amikor kun 

amott tuolla 

András Antero, Antti 

anya áiti 

apa isá 

április huhtikuu 
arany kulta 
aratás elonkorjuu 
arcú náköinen 
asszony rouva 
asztal pöytá 
át lápi, lávitse, kautta 
-atni/etni antaa 
átvenni káydá lápi 
autó autó 
autóbusz bussi 
autóbuszát bussimatka 
az tuo, se 


azaz se on; siis 
azonban mutta, kuitenkin 
azonkívül sitapaitsi 
aztán sitten 

azután sitten, sen jálkeen 


B 


bár vaikka 

barát ystáva 

barátságos ystávállinen 

barna ruskea 

bátya vanhempi véli 

be sisáan 

Becs Wien 

befejezni lopettaa 

befejeződni loppua 

bemenni menná (sisáan) ; ajaa 

béres renki 

beszéd puhe, kiéli 

beszélgetés keskustelu 

beszélgetni keskustella, jutella 

beszélni puhua 

beteg sairas 

betű kirjain 

betűzni tavata 

betűzve olvasni tavata 

bíró tuomari 

bíróság oikeus 

bizonyára kai ; varmasti, varmaan(kin) 
bizonyítvány todistus 
boldog onnellinen 


C 

cikázni váláhdellá 
című -niminep 


Qs 

csak vain, ainoastaan 
csakhamar pián 
csak ♦ . . már kunhan 
család perhe 

csemegeüzlet leikkelemyymáia 


22 * 
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csinálni tehdá 
csodálni ihaiila, ihmetellá 
csoport joukko 

D 

dal laulu 

darab kappale, pala 
daru kurki 
de mutta 

deka kymmenen grammaa 
dísz kunnia 
dolgozni tehdá työtá 
dolog asia 
dörögni jyristá 
dühös kiukustunut 

E, É 

-e -ko/-kö 
ebéd páivállinen 
edzett karaistunut 
edződni karaistua 
ég taivas 
égbolt taivas 
egész koko; kokonainen 
egészen aivan 

egészséges terve; terveellineti 
egy yksi; erás 
egyetem yliopisto 

egyéves vuoden ikáinen, vuoden vanha 
egyik toinen 

egymás toinen (tb.), toinen tois(e> 

egymással keskenáán 

egyre megy on samantekeváá on sama 

egyszer kerran 

egyszerű yksinkertainen 

együtt yhdessá 

éhes hánen on nálká 

éj yö 

éjjel-nappal yöt ja páivát 
éjszaka yö 
ekkor táliöin 
elbeszélgetni keskustella 
elé eteen 

elég riittáá; riittává 
elegendő lenni riittáá 
eleven vilkas 
elindulni láhteá 
eljönni tuila 

elkészülni saada valmiiksi 

ellenkezőleg páinvastoin 

elmenni menná, káydá. láhteá 

élmény elámys 

elmondani kertoa 

elmúlni (óra) olla yli 

élni eláá 

előadás esitys 

előbb ensin 

előest aatto 

először ensin 

előtt edessá, edustalla 

első ensimmáinen* ensi 


elsőrangú ensiluokkainen 
elsősorban ensi sijassa 
eltávozni poistua 
elvenni ottaa 
elvinni viedá 
elvezetni saattaa 
ember ihminen, mies 

embercsoport joukko ihmisiá. ihmis joukko 

emelkedni kohota 

én miná 

énekelni iaulaa 

enni syödá 

építeni rakentaa, laittaa 
építkezni rakentaa 

éppen juuri; parhaiilaan; tásmálleen, tasan 

éppoly yhtá 

épül rakennetaan 

épület rákén nus 

érdekelni kiinnostaa 

érdekes hauska, mielenkiintoinen 

erdő metsá 

eredmény tulos 

eredményezni tuottaa 

érezni tuntea 

érezni magát voida iaksaa, nánenon... 
oila 

érkezni saapua, tulla 
érni (véget) loppua 
érte menni hakea 
értékes arvokas 
érteni ymmártáá 
és ja, seká 
és nem eiká 
esni (eső) sataa 
eső sade 

eső esik sataa, sataa vettá 
este ilta 

esti fecske kehráájáiintu 

ész járki, mieli 

év vuosi 

éves vuotias 

évszak vuodenaika 

ez tárná 

ezer tuhat 

F 

fa puu 
fal seiná 

falióra seinákello 

falusi szabó kyláráátáii 

fárasztani rasittaa vásyttáá 

február helvnikuu 

fehér valkoinen 

fekete musta 

feküdni maata 

fel ylös 

fél puoli 

feladat tehtává 

felé páin 

felejthetetlen unohtumaton 
felelni vastata 
feleség rouva, vaimo 
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félhomály puolihámár; 
felkelni uousta (ylös) 
felkelte nousu 
felmászni kiivetá 
felszeletelni leikata (viipaleiksi) 
felüdíteni virkistáá 
felvágni leikata 
felvenni ottaa 

fényképezőgép valokuvauskone, kamera 
fenyő honka, kuusi 
férfi mies 

Ferike pikku Frans 
fia poika 
fiatal nuori 

finn suomi; suomalainen 
Finnország Suomi 
finnországi út Suomen-matka 
fiú poika 

fogadni ottaa vastaan; iyödá vetoa 

folyni jatkua 

folyó joki 

fontolgatni pohtia 

fontos tárkea 

főiskola korkeakoulu 

földi eper mansikka 

főváros páákaupunk 

fújni tuulla 

futball jalkapallo 

futballozni pelata jalkapalloa 

futja (pénz) riittáá 

fürdeni, fürödni kylpeá 

fürdő kylpy, sauna 

fürdőház saúna 


G 

t^azda i sánta 
gép kone 

gimnazista lyseolainen 
golyó palló 

gondolni ajatella, iuulla 
gramm gramma 

Gy 

gyakorló gimnázium normaalilyseo 
gyakran usein 

gyaloglás kávely *ávefymatk< 
gyerek, gyermek tapsi 
gyermektartás -apseneiáke 
gyermektartás; per lapseneiakejuttu 
gyors nopea, kiirt 
gyorsvonat pikajuno 
gyönyörű ihana 
gyújtani nolttaa sytyttáá 

H 

ha jós, Kim 
hagyni játtáá 
hagyomány perinne 
haladni kulkea 


ualász kaiastaja 
hallani kuulla 
hallatszani kuulua 
halni kuolia 
hanem vaan 
hang ááni 

hány parljonko, rriontako 

hányadik monesko. kuinka mnnef 

három kolme 

hároméves koimívuotia,s 

hasonlítani (vkihez) olla na komén , t ulia 

hasznos hyödyllinen 

hat kuusi 

hát siis, -han/-hán 
hatéves kuusivuotias 
-hatni/-hetni saada voida 
ház talo 

1. haza maa, kotimaa 

2. haza köti in 
hazafelé kotiin páin 
hazarohanni rientáá kotiin 
háziállat kotieláin 
háziasszony emántá 

hegy vuori 
hegygerinc harju 
hét seitsemán 
hideg kylmá 
hinni uskoa, iuuila 
hír sanoma, tieto 
hívni kutsua 

1. hogy ettá; jotta 

2. hogy kuinka, miten 
hogyan kuinka. miten 
hol missá 

holnap huomenn; j 

homály hámárá 

hosszú pitká, pituinen 

hosszúujjú pitkáhihainen 

-hoz/-hez/-hö7 Wjo, luokse 

hozni tuoda 

hozzá lisáá, iisáks 

hölgy nainen 

húg nuoremp: sisar 

húsvét páásiáinen 

húsz kaksikymmentá 

huszonnégy kaksikymmentáneljá 

I 

ide tanne 
idegen vieras 
idő aika; Ilma, sáa 
idős vanha, ikainen 

igen hyvin, sangen. kovin, kovasti, suuresti 
kyllá 

így náin; siis 
Illés Éliás 

ilyen tállaínen ; náin 
ilyenkor táilöin 
indulni láhteá 
ing paita 
inkább enemnián 
innen táalta 



inni juoda 
írás kirjoittaminen 
írásbeli kirjallinen 
írni kirjoittaa 
is rnyös, -kin 
iskola koulu 
ismerni tuntea 
ismét j alléén 
istálló tahi, navetta 
Isten Jumala 
ital juoma 
itt taállá ; lásná 
ízleni maistua 


J 

János Juhani 
árni káydá, kávellá 
átszani leikkiá 
egy lippu 
, elenteni ilmoittaa 
, ó hyvá; óikéin, hyvin 
, óbb parempi 
, ókor varhain 
ól hyvin ; óikéin 
önni tulla 
övőre ensi vuonna 
únius kesákuu 


K 

kapni saada 

kár vahinko 

karba tett ristissá 

karóra rannekello 

kátévizsga lukuset, ' lul ukinkerit 

kávé kahvi 

kávézás ideje kahviaika 
kedv mieli, halu 
kedve van hánen tekee mieli 
kedvenc lempipoika 

kedves ystávállinen, hauska ; niellyttává 
rakas 

kék sininen 

kellemes hauska, miellyttává 

kelleni táytyá, pitáá, tulla 

kelni nousta 

kemény kova 

kép kuva, taulu, maalaus 

képzelni kuvitella 

kérdezgetni kysellá, tiedustella 

kérdezni kysyá 

keresztül halki, kautta, lápi 

kérni pyytáá 

kerülni (vmibe) maksaa 

kés veitsi 

késni játáttáá, olla jáljessá, káydá jáljessá 
olla myöhássá 
késő myöhá 
később myöhemmin 
későn myöháán 
kész vaimis 


két kaksi ; molemmat 
két-három pari kolme 
kettő kaksi 
kevés váhán 
kéz kási 

kezdeni alkaa, aloittaa 
kezdődni alkaa 

1. ki kuka, ken 

2. ki ulos 
kicsi pieni 
kilátás náköala 
kilencedik yhdeksás 
kilencszáz yhdeksánsataa 
kiló kilo 

kimenni menná ulos 
kínálkozni tarjoutua, tulla 
kinézésű náköinen 
kinn, kint ulkona 
kinyitni avata 
kirándulás retki 
kis pieni, pikku 
kisasszony neiti 

kisfiú pieni poika, pikku polka 

kislány, kisleány pieni tyttö, pikku tyttö 

kissé hiukan, váhán 

kiszolgálóhöígy myyjátár 

kitűnő erinomainen, etevá- 

kívánni halu la 

kolbász makkara 

konyha keittiö 

kor iká 

-kor aikana, aikaan 
korán varhain 
költözni muuttaa 
könnyű helppo ; kevyt 
könyv kirja 
körében keskuudessa 
környék ympáristö 
körül ympári 

köszönni tervehtiá ; hyvástellá ; kiittáá 

köszönten! tervehtiá 

következni seurata 

következő seuraava 

közel lahellá 

közelében láheisyydessá 

közeledni láhestyá 

közép keski- 

közepén keskellá 

középen keskellá 

Közép-Finnország Keski-Suomi 

közt keskellá, keskuudessa, joukossa 

kunyhó mökki, kota, torppa 

küldeni láhettáá 

külföld ulkomaa 

különleges erikoinen 

különös erikoinen 

különösképpen erikoisesti 

külváros esikaupunki 

L 

labdarúgás jalka palló, jalkapalloilu 
lakás asunto 


m 



lakni asua 

lány, leány tyttö 

lapp lappi ; lappalainen 

Lappföld Lappi, Lapinmaa 

lassú hidas 

látni nahda 

látvány nákv 

le alas 

lebontani purkaa 
lecke láksy 
leendő tuleva 

lefeküdni menná maata. panna maata, menná 
nukkumaan 
leginkább eniten 
legjobban parhaiten, eniten 
legkeményebb kovin 
legkeményebb lenni olla kovimmillaan 
leírni kirjoittaa 
lemérni punnita 
lenézni katsoa alas 
lenni olia 
leülni istua 
levél kirje 
ló hevon en 
lovagolni ratsasta* 


M 

ma tánaan 

macska kissa 

madár lintu 

maga itse ; te 

magas korkea ; pitká 

magával vinni ottaa mukaanísa) 

maguk te 

magyar unkari ; unkarilainen 

Magyarország Unkari 

majd (lesz) on oleva, tulec olemaan 

május toukokuu 

már jo ; -han/-hán 

maradni jáádá, pysyá 

március maaliskuu 

más toinen ; muu 

másik toinen 

második toinen 

máskülönben muuten 

mászni kiivetá ; ryömiá 

Matyi Matti 

meg ja, seká 

még viclá 

megcsodálni ihailla, ihmetellá 
megebédelni syöda páivállinen 
megenni syöda 
megérkezni saapua, tuila 
megfelelni kelvata 
meghalni küolla 
meghívni kutsun 
megismerkedni lutustua 
megismerni oppia tuntemaan 
megjönni tulla, saapua 
megkapni saada 
megkérdezni kysyá 


megkezdeni aloittaa 
meglátni nahda 
meglehetősen melko 
megmérni punnita 
megmondani sanoa 
megmosakodni peseytya 
megmutatni nayttaa osoittaa 
megnézni katsoa 
megragadó Hikuttava 
megreggelizni syöda aamiainen 
megrémülni kauhistua 
megtanulni lukea, oppia 
megvacsorázni syöda illallinen 
megvárni odottaa 
méhsör sima 
meleg lám min 
mellé vtereen 
mellett vieressá, ááressa 
mely miká 
melyik miká ; kumpi 
menni menná, kaydá , ajaa 
merni uskaltaa 
mérni punnita 
mérnök insinööri 
mert síi Iá 
mesélni kertoa 
messziről kaukaa 
méter metri 

1. mi miká 

2. mi me 
micsoda miká 

miért miksi, minká táhden, minH vuoksi 
miféle miká, minkálainen, millainen 
míg kunnes 

mikor miliőin, mihin aikaan ; kun 
milyen kuinka, miten ; millainen ; miká 
mind kaikki 
minden kaikki ; joka 
mindenekelőtt ennen kaikkea 
mindennap joka páivá 
mindenütt kaikkialía 
mindig aina 

mindjárt pián, heti, kohta 

mint kuin 

mintegy nőin 

mintha kuin 

mivel koska 

mocsár sün 

mód tapa 

modern uudenaikainen moderni 
mogorva synkká 
mogorva arcú synkánnáköinen 
mondani sanoa ; kertoa 
mosakodni peseytya 
mosdótál pesuvati 
most nvt 

motorcsónak moottorivene 
motorcsónak -kirándulás moottoriveneretk 
múlva kuluttua 
munka työ 

mutatni náyttáá, osoittaa 
mutató viisari 
művelni harrastaa 
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N 

nagy suuri, tso 
nagyapa isoisá 

nagyon hyvin, sangen, kovin, kovasti, suu- 
resti, óikéin 

-nál/-nél iuona, ááressá. vieressá 

nálunk nieillá 

nap páivá; aurinko 

napfelkelte auringonnousu 

nappal páivá 

napsütés páivá npaiste 

-né rouva 

négy neljá 

negyed neljánnes 

négyéves nelivuotias 

négyszáz neljásataa 

negyven neljákymmentá 

néhány muutama 

nem ei 

német saksa; saksaiainen 
nemsokára pián, kohta heti 
nemzeti kansaliinen 
nemzeti színház kansallisteatten 
nép kansa 

népi hagyomány kansanperinne 
név ni mi 

nevelni kasvattaa 

névnap nimipáivá 

névnapi nimipáivá- 

névnapi ajándék nimipáiválahja 

nézni katsoa; tuijottaa 

nincs ei öle 

nővér sisar 

Ny 

nyár kesa 

nyár* kesá- 

nyári éjszaka kesáyö 

nyári ruha kesápuku 

nyelv kiéli 

nyílni avautua 

nyitni avata 

nyitva auki 

nyolc kahdeksan 

nyolcszáz kahdeksansataa 

nyolcvan kahdeksan kymmentá 

nyomni painaa 

nyugodt rauhallinen 

nyugodtan rauhallisesti, rau hassa 

nyúltam tarjota 

0,0 

oda sinne 
odakint ulkona 
oda-vissza edestakaisin 
óhajtani haluta 
okos viisas, álykás 
olvasás lukeminen 
olvasni íukea 
olyan seliainen; níin 


olyankor silíoin 
onnan sieltá 
opera ooppera 
óra kellő; tunti 
óra hosszat =.- órát 
ország ma a 
országút maantn 
orvos láákári 
osztály Itiokka 
osztálytárs luokkatoven 
óta (ill.> 
ott sieliá, tuoüa 
otthon kotona 

Ő, Ő 

ő hár» 
ők he 

öltözn pukeutua 
öreg vanha; ukko 

öregasszony vanha na inén, vanha rouva 
rnuori, akka 
öregség vanhuus 
örülni iloita, olla iioinen 
ős esi-isá 
ösvény polku 
Ősz syksy 
öt viisi 

ötéves viisivuotias 


P 

Pál Paavo 
pálya kenttá 
pap pappi 

pedagógiai kasvatusopillinen 

pedig taas 

példakép esikuva 

pénz raha 

per juttu 

pere minuutt> 

Péter Pekka 
piros punainen 

pontosan óikéin, tarkasti, tásmálletn tasan 

R 

reggel aamu 

reggeli aamiainen 

régi vanha 

remélni toivoa 

rendes tavallinen 

rendkívül* erinomainen tavaton 

rénszarvas poro 

rénszarvastenyésztő poron hói ta ja 
repülni ientáá 
repülő lentokone 
repülőgép lentokone 
repülőtér ;ento kenttá 
repülőút íentomatka 
repülővel lentáen, lentokoneella 
rész osa 
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rettentő hirmuinen 
rohanni rientaa 
röpködni lennetlá 
rűd pötkö, pötky 
ruha puku 


% 

$ ja 

sajnos lkává (kyllá) 
sem -kaan/-káán; eiká 
semmi (ei) mikáán 
sétálni kávellá 

sietni kiirehtiá; káydá edellá, olla edellá 

sikerülni onnistua 

sírni itkeá 

sízés hiihto 

sok paljon 

sokáig kattan 

sokkal paljon. paljoa 

sport utheilu 

sportpálya urheilukenttá 

sportverseny urheilukilpailn 

svéd ruotsi; ruotsalainen 


Sz 

szabad vapaa; saa 
szabad ég alatt taivasalla 
szabó ráátáli 
szálló 'hotelli 
számára vártén 
szándékozni aikoa 
szappab saippua 
száraz kuiva 
szék tuoli 
szekrény kaappi 
szelet viipale 

szeletelni leika ta íviipaieiksi) 
szem silmá 

Szent Iván előestéje juhannusaatto 
Szent Iván napi a iuhánnus 
szép kaunis 
szépség kauneus 
szeretet r^kka c 

szeretni rakastaa; haluta. tahtua; tehdí 
mielelláan 

szerezni hankkia; tehdá; iuoda 
színész náyttelijá 
színésznő náyttelijátár 
színház teatteri 
szívesen mielelláán 
zívós sitkeá 
szoba huone 
szokás tapa 
szólni sanoa 
szomjas hánen on jano 
szomszéd naapuri 
szorgalmas ahkera 
szőke vaalea 

szúnyog hyttynen, sááski 


szüksége lenni tarvita 
születésnap syntymápáivá 
születni syntyá 
szülők vanhemniat 


T 

tag jásen 

találni sattua; tuila 

találkozni tava ta 

talán ehká, kai 

tanító opettaja 

tanulás lukemineri 

tanulási mód lukemistapa 

tanulni lukea, oppia, ópiskella 

tanuló oppilas 

tanulság opetus 

tárgy a iné 

tarka kirjava 

társ toveri 

tartani pitáá: kestáá 

tartozni (vhova) kuuiua 

tavasz kevm 

távoli kaukainen 

távozni poistua 

te siná 

tehát síis 

tehén lehmá 

tejszín kér ma 

tekinteni kaísoa 

tél talvi 

tele táysi, táynna 

teljesen kokonaan, táysin, kerrassaart, aivan 

teljesítmény suurilus 

telni (idő) kulua 

tenger meri 

tengerész merimies 

tenni tehdá 

természet luonto 

termőföld viljelysmaa 

testvér véli; sisar 

tetszeni miellytíáá 

típus tyyppi 

tíz kymmenen 

tizenhatodik kuudestoista 

tizenkettő kaksitoista 

tizenkilenc yhdeksántoisía 

tizennyolc kahdeksantoista 

tizennyolcadik kahdeksastoista 

tó jarvi 

tovább edelleen 
továbbra edelleen 
több enempi 
többet enemmán 
többi muul 

tölteni kaataa; (időt) viettáa 

történelem história 

történet juttu 

tudni osáta; voida; tieiáá 

túlságosan lilán 

tűz túli; kokko 

tűzgolyó tulipallo 
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u, ű 

udvarias kohtelias 
úgy niin 
ugyan -han/-han 
ugyanis sillá, nirnittáin 
új uusi 

újév uusi vuosi 
újból j alléén 

unoka lapsenlapsi ; pojanpoika, pojantytár ; 

tyttürenpoika, tvttárentytar 
úr herra 

uszoda uimahalli 
út matka ; tie 
után jáikeen 

utazás matka, raatkustaminen 
utazni matkustaa 
utca katu 
útlevél passi 

Ü 

üdíteni virkistaa 
üdvözlet terveiset 
ülni istua 
ünnep juhla 
ünnepelni viettáá 
üzlet kauppa 

V 

vadász metsástájá 
vágni leikata 
vagy tai ; vai ; éli 
vágy halu 

vágyni ikavöida, haluta 
vakáció loma 

-val/-vel kanssa, keni ; mukaan, mukan? 

valamennyi kaikki 

valamennyire j önkin verran 

valami jokin 

valamivel hiukan 


valóban todeila, todellakln 
változni muuttua 
van on 

várni odottaa, oüa vastassa 
város kaupunki 
vásárló asiakas 
vasút rautatie 

vasúti jegy rautatielippu, junalippu 

vége (lenni) olla obi 

véget érni loppua 

végre, végül vihdoin 

vékony ohut 

vélemény mieli 

vélni iuulla 

vendég vieras 

venni ottaa ; ostaa 

verseny kiipa ilu 

veszni kuolla 

vezetni saattaa 

vidám iloinen 

vígjáték huvináytelmá 

vihar rajuilma 

világos valoisa 

villám sala ma 

vinni vieda ; ottaa 

vissza takaisin 

visszatérni tulla takaisin, palata 

viszont sensijaan 

víz vési 

vizsga tutkinto 

völgy laakso 

vörös punainen 

Z 

zavarni háiritá 

zenemű sávelteos, musiikkiteos 
zöld vihreá 

Zs 

zsebkendő nenáliina 
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16. írásban nem jelölt hang 15 
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6) Hangrend és illeszkedés 

28. Hangrend lh 

29. Illeszkedés 19 


kettőshangzókrúl 
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31. Eredeti diftongus 20 
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8) Fokváltakozás 

33. A fokváltakozás törvénye 20 
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35. Kivételek 21 
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41. A genitivus alakja 33 
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43. A genitivus használata 34 

44. A névszó két főalakja 34 

45. Névszótövek • 35 
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47. A jelző egyeztetése 36 

48. 1. infinitivus 36 
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55. A 3. személyű birtokos személy- 

rag 44 
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66. Rendhagyó többes genitivus 55 

67. A -kin simuló szócska 56 

68. Az 1 . infinitivus használata 57 
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87. Egyenes kérdés 82 
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90. Függőkérdés . .. 84 

91. Tagadó segédige 91 

92. Tagadójelen 91 

93. Tiltó segédige 93 

94. Tiltó jelen 93 
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lata 95 

96. A -kaanj-kaan simuló szócska 96 

97. Kérdő névmások 96 

98. Vonatkozó névmás 97 

99. Határozatlan névmások 97 

100. A niin használata 98 

101. Partitivus 123 

' 102. Rendhagyó partitivus 124 

103. A névszó négy főalakja 125 

104. Részleges alany 126 

105. Részleges tárgy 126 

106. Az alany — állítmány egyeztetése 127 

107. Folyamatos melléknévi igenév. .. . 127 

108. Jövő idő 127 

109. Feltételes jelen 128 

110. Tagadó feltételes jelen 129 

111. A feltételes mód használata 129 

112. A partitivus használata 136 

113. Névutók és elöljárók partitivus- 

szül 1 37 

114. Befejezett melléknévi igenév .... 138 

115. Lehetőségi jelen 139 

116. A lehetőségi jelen tagadó formája 140 

117. Tőszámok .. - 148 

118. A tőszámok ragozása 150 

114. A tőszámok használata 150 

120. Az óra 151 

121. Kölcsönös névmás 152 

1 22. A joka határozatlan névmás , , . . . 152 

123. Kétalakú névutók 152 

124. Az essivus alakja 161 

125. Az essivus használata 161 

126. Sorszámok 162 


127. Keltezés 164 

128. A -hűn /-han simuló szócska 164 

129. Szenvedő jelen 164 

130. A szenvedő jelen tagadó formája. . 166 

131. A szenvedő igealak használata ... 166 

132. Szenvedő ige tárgya 166 

133. Szenvedő folyamatos melléknévi 

igenév 166 

134. Szenvedő befejezett melléknévi ige- 
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135. A translativus alakja 175 

136. A translativus használata 176 

137. Az 1. infinitivus hosszabb alakja . . 177 

138. Az 1. infinitivus hosszabb alakjá- 

nak használata ...» 177 
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dása 178 
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149. Az inessivus alakja 203 

150. Az inessivus használata 204 
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155. A 2. infinitivus alakja 206 
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nálata 207 
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használata 207 
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166. Ágens partiéi pium 218 
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168. Alanyi participiumos szerkezet ... 218 

169. Szóképzés 219 

170. Az illativus alakja 229 

171. Az illativus használata 230 
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179. A 4. infinitivus használata 232 
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210. Nevragozas: 2) egytövu, rokváiP 


takozásos 274 , 

211. Névragozás: 3) kéttővű, nem fok- 

vál takozásos 275 

2 12. Névragozá : 4) kéttővű. fokvál- 

takozásos > 275 

213. Néhány névszói tőíípus felismerése 276 

214. Birtokos személyragozás 277 

215. Esetragozás és birtokos személy- 

ragozás 277 

216. Számnevek 278 

217. Személynévmások 279 

218. Mutató névmások 279 

219. Kérdő névmások 280 

220. Vonatkozó névmás 280 

221. Határozatlan névmások 280 

222. Az igealakok rendszere 281 

223. Igei személyragok 281 

224. összetett igealakok ; 2Ö2 

225. A tagadó segédige ragozása 282 

226. Az olla segédige ragozáca 283 

227 Egytövű, nem fokváltakozásos ige 

ragozása 285 

228. Tagadó igeragozás 287 

229. Egytövű, fokváltakozásos ige rago- 

zása . 289 

£30. Kéttővű, nem fokváltakozásos ige 

ragozása 291 

231. Kéttővű, fokváltakozásos ige rago- 

zása .4« ...... ...... • 293 

232. Néhány igei tőtipus felismerése .. 295 

233. Névutók és elöljárók 296 

234. A „keHés” kifejezésmódjai ...... 296 

235. Mellékmondatot helyettesítő szer- 

kezetek 29? 



A kiadásért felelős a Tankönyvkiadó igazgatója - Utánnyomásra előkészítet te: 
Szűcsné Fodor Judit - Műszaki szerkesztő: Lojd Lajos - Kötésterv: Murányi 
István - Műszaki szerkesztő: Buda Márta - A kézirat nyomdába érkezett: 
1977. június - Megjelent: 1978. február - Példányszám: 4600- Terjedelem: 
29,75 (A/5) ív, 80 ábra + 2 lap melléklet - Készült: az 1974. évi ötödik kiadás 
alapján változatlan utánnyomásként, íves ofszet nyomással, az MSZ 5601-59 
és az MSZ 5602-55 szabvány szerint 
Raktári szám: 5612 
Ta— 2657-c/9-7880 

77-1632 - Dabasi Nyomda, Budapest - Dabas 
Felelős vezető: Földes György igazgató 



